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ÖNSÖZ 

 

 İslâmî Türk Edebiyatı içerisinde Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin tartışmasız çok 

önemli bir yeri vardır. Yazıldığından bu tarafa yüzlerce yıl geçmesine rağmen bu 

münbit kaynak pek çok dile defalarca tercüme ve şerh edilmiş, her çalışmada farklı 

hususlara temas edilmiş ve hâlâ da edilmektedir. Belki de bunun için Mesnevî’den, 

“Dünyada Kur’ân’dan sonra en fazla okunan ikinci eser”, Mevlânâ’dan ise “peygamber 

olmadığı hâlde kitabı olan kişi” diye bahsedilmektedir.  

 

Esad Dede’nin Şerh-i Mesnevî’si, Mesnevî’ye, XIX. yüzyılda yazılmış ancak 

tamamlanamamış önemli şerhlerden biridir. Bu sebeple biz de tezimize konu olarak, 

değerine rağmen pek tanınmayan bu eseri aldık. Metnin hacimli olması, kullanılan dilin 

oldukça ağır olması, metin içerisinde Arapça ve Farsça kısımların yoğun olması bizi 

epey uğraştırmıştır.  

 

 Şerh-i Mesnevî’nin müellifi, Mevlevî şâir Esad Dede velûd bir müelliftir; çok 

sayıda eser telif etmesine rağmen bunların önemli bir kısmı Yenikapı Mevlevîhânesi 

yangınında yanmış olduğundan bugün maalesef elimizde sadece iki eseri 

bulunmaktadır. Bunlardan biri Ziyâü’l-kulûb Tercümesi, diğeri de Şerh-i Mesnevî’dir. 

Eserlerin ikisi de Konya Mevlânâ Müzesi’nde kayıtlıdır. Çalışmamızda,  daha tam 

olduğu için ilk nüshayı esas kabul ettik ve bunu, diğer nüsha ile de karşılaştırarak 

sağlam bir metin elde etmeye çalıştık.    

 

 Bu çalışma bir giriş, iki bölüm ve eklerden oluşmaktadır. Giriş kısmında, 

Mesnevî’nin, başta Türkçe olmak üzere çeşitli dillere yapılan şerh ve tercümeleri ile 

Mesnevî hakkında yapılan çalışmalar üzerinde kısaca durduk. Birinci bölümde Esad 

Dede’nin hayatı, ilmî, edebî ve tasavvufî şahsiyeti ile eserlerini inceledik. Son bölüm 

olan ikinci bölümde transkripsiyon sistemiyle ilgili esaslar, Şerh-i Mesnevî’nin 

nüshaları ve nüsha tavsifleri ve şerhin tenkitli metnine yer verdik. Eklerde ise eserin 

tıpkı basımının yanı sıra, Esad Dede ile ilgili edindiğimiz çeşitli belge ve fotoğraflara da 

yer vererek çalışmayı zenginleştirmeye gayret ettik.   

 



 V 

 Metnin aslında hiçbir noktalama işareti bulunmamasına rağmen çok gerekli 

yerlerde, ifadenin daha iyi anlaşılması için noktalama işaretleri kullandık. Ayrıca eser 

XIX. yüzyılda telif edildiğinden kelimeleri günümüz telâffuzuna uygun olarak verdik.    

 

 Gösterilen çabalara rağmen çalışmamızın mutlaka kusur ve eksikleri olacaktır. 

İlgilenenlerin yapacakları tenkit ve tashihler, daha iyisini ortaya koymak adına önemli 

bir basamak teşkil edecektir.  

 

Tez boyunca yardımlarını esirgemeyen, büyük bir sabırla daima yanımda olan 

danışman hocam Hasan Aksoy Bey’e müteşekkirim. Lisans döneminden itibaren fikir 

ve teşviklerini esirgemeyen değerli hocam Mustafa Uzun Bey’e, kendisiyle görüşme 

talebimizi kırmayarak değerli bilgilerini bizimle paylaşan Pamir Bezmen Bey’e, Farsça 

metinlerin okunmasında büyük yardımları dokunan Hakkı Uygur Bey’e, çalışmamın 

çeşitli safhalarında yardımlarını esirgemeyen hocam Meliha Sarıkaya Hanımefendi’ye 

ve Hâlit Zevalsiz Bey’e , ayrıca Mahmut Erol Kılıç Bey’e gönülden teşekkür ederim. 
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GİRİŞ 

Mesnevî Tercüme ve Şerhleri 

Mesnevî, başta Türkçe olmak üzere bir çok dile tamamen ya da kısmen tercüme 

ve şerh edilmiştir. Bu bölümde önce Mesnevî üzerine Türk dilinde yapılan çalışmalar 

üzerinde duracak, ardından önce doğu, sonra batı dillerindeki çalışmalara yer vereceğiz.   

I. Türkçe Tercüme ve Şerhler 

A. Tamamına Yapılan Şerhler 

Mesnevî’nin tamamı günümüze kadar, Türk dilinde yedi kez şerh edilmiştir. 

Bunlar sırasıyla şunlardır: 

1. Şerh-i Mesnevî-i Şerif: 

Mesnevî’nin tamamını şerh eden ilk şârih Mustafa Şem’î Dede’dir (öl. 1600’den 

sonra). Şem’î Dede bu eseri yazmaya, tefekkür hâlinde ve halvet köşesinde iken, âniden 

karar vermiştir. Ayrıca Sultan III. Murad kendisinden Mesnevî’yi Türkçe olarak şerh 

etmesini istemiş, o da bu istek üzerine 1586 yılında başladığı şerhi 1596 yılında 

bitirmiştir.  

Hz. Mevlânâ hayatta iken bir gün dostları yanına gelerek ona, Mesnevî-i Şerif’in 

Türkî lisan ile şerh olunsa, bütün halkın ondan faydalanacağını ve çok şöhret bulacağını 

söylemişlerdir. Hz. Mevlânâ da kendisinden bir miktar zaman sonra “ehibbâ”sından 

gelecek birinin Mesnevî’yi Türk dilinde şerh edeceğini söylemiştir. Şem’î Dede Hz. 

Mevlânâ’nın işaret ettiği kişinin kendisi olduğunu ifade etmiştir. Nitekim Mesnevî’nin 

ilk Türkçe tam şerhi Şem’î’ye aittir.     

Şerh,  mensur ve muhtasardır. Müellif, âdet üzere esere hamdele, salvele ile 

başlamış ve ardından eseri telif sebebini anlatmıştır.1 Sebeb-i Telif bölümünden sonra 

III. Murad için yapılan dua faslı ve eserin yazılmasına sebep olan Silahdar Hasan 

Ağa’ya teşekkür ve dua bölümü yer almaktadır. Şerhin tamamı dokuz yıllık bir sürede 

                                                
1 Şeyda Öztürk, Şem’î’nin Mesnevî Şerhi, M.Ü. İlâhiyat Fakültesi Doktora tezi, İstanbul 2007, s. 109-122. 
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tamamlanmış olup şerhin ortaya çıkışında III. Murad’ın silahtar ağası Hasan Ağa’nın 

büyük yardımları olmuştur. Eser tamamlanmadan III. Murad vefât edince saray kapı 

ağası Gazanfer Ağa’nın girişimleri ile son cildin de şerhi tamamlanmıştır.2  

2. Mecmuâtü’l-letâif ve Matmûratü’l-maârif:  

 Mesnevî’nin tamamı geniş bir şekilde ilk defa Ankaravî İsmail Rusûhî (öl. 

1631) tarafından şerh edilmiştir. Doğum tarihi bilinmeyen Ankaravî, yazdığı Mesnevî 

şerhi dolayısıyla “Hz. Şârih” ve “Rusûhî Dede” lâkaplarıyla anılmaktadır. İleri 

derecede Arapça ve Farsça bilen Ankaravî önce, Ankara çevresinde yaygın olan 

Bayrâmiyye tarikatına Girmiş ve şeyh olmuştur. Bir süre sonra gözleri görmez olan 

Ankaravî, Hz. Mevlânâ’nın kabrini ziyaret için Konya’ya gelir. Dergâhın şeyhi Bostan 

Çelebi’nin duasıyla gözleri iyileşir ve Mevlevîliğe intisab ederek Galata 

Mevlevîhânesi’ne şeyh tayin edilir. Vefatına kadar, yirmi bir yıl boyunca buradaki 

görevini ifâ eder. 

 Ankaravî, döneminde çok yaygın olan şerh geleneğinin etkisiyle yalnız Hz. 

Mevlânâ’nın değil Herevî, İbn Fârız, İbn Arabî gibi pek çok mutasavvıfın eserini de 

şerh etmiştir. Geniş tasavvuf kültürü ve eserlere kattığı yeni yorumlarla yazdığı şerhler 

en az telif eserler kadar önem taşımaktadır.3      

 En fazla başvurulan şerh olan Mecmuâtü’l-letâif ve Matmûratü’l-maârif aynı 

zamanda ilk matbu şerh olma özelliğine de sahiptir. İstanbul, Matbaa-i Âmire’de (1257, 

1289) ve Mısır’da Bulak Matbaasında (1221, 1242, 1251) defalarca basılmıştır. Arapça 

ve Farsça tercümeleri de bulunmaktadır.4  

 Ankaravî’nin bu eseri yazmasının sebebi; Hazret-i Pîr’in kelâmını okumaya ve 

takrir etmeye başladıktan sonra dostlarının kendisinden, bu tahkik ve beyânı kayda 

geçirmesini istemeleridir. Müellif önce ilk on sekiz beyti şerh eder, bu bölüm ‘Fâtihü’l-

                                                
2 a.g.e., s. 124. 
3 İsmâil Rusûhî Ankaravî, Makāsıd-ı Aliyye Fî Şerhi’t-Tâiyye, Osmanlı Tasavvuf Düşüncesi, haz. 

Mehmet Demirci, Vefâ Yay., İstanbul 2007, s. 19.  
4 İsmail Güleç, “Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin Tamamına Yapılan Türkçe Şerhler”, İlmî Araştırmalar, sy. 

22 (İstanbul 2006), s. 139. 
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Ebyât’ nâmıyla şöhret bulup müstakil bir kitap hâlinde basılınca şârih, Mesnevî’nin 

tamamını şerh etmek istediğini söyler ve şerhe başlar. Arapça dibâceyi de Türkçe’ye 

tercüme eder.5 Tefsir, hadis, tasavvuf, kelâm, akaid, hikmet, fıkıh, lügat gibi 

başvurduğu kaynakları sıralayarak eserini mesnevîhanların yararlanması için yazdığını 

ve yararlananlardan da hayır dua beklediğini söylemiştir. Eserinde âyet, hadis ve 

kelâm-ı kibâra da yer vermiş, Farsça beyitleri ise yeri geldikçe şerh sonunda 

kullanmıştır.6  

 Eser, Şam Mevlevîleri’nin talebi üzerine Çengî Yusuf Dede tarafından 

Menhecü’l-kavî li-tullâbi’l-Mesnevî adıyla Arapça’ya çevrilmiştir (Kāhire 1289).7 

3. Şerh-i Mesnevî-i Şerif:  

 Şifâî Mehmed Dede (öl. 1671) Mısır Mevlevîhânesi şeyhi iken müritlerinden 

Derviş Mehmet, Dede’den Mesnevî’yi nakletmesini ister. Bunun üzerine Dede, Sürûrî 

ve Ankaravî şerhlerini inceler. Birinin uzun hikâyelerle, diğerinin de âyet ve hadislerle 

konuyu uzattığını görür ve dinleyicileri sıkmayacak şekilde kısaltarak kürsüden dersler 

vermeye başlar. Bu dersler sonunda ortaya çıkan Mesnevî şerhi metinlerini de Mustafa 

Ispartavî adında bir derviş, 1670 yılı mart ayında beyaza çeker.  

 Şifâî Dede şerhe, Mesnevî mukaddimesiyle başlar. Mukaddime şerhinden sonra 

manzum kısmın şerhi gelmektedir. Beyitlerin çok kısa şerh edildiği eserin, geniş bir 

tercüme olduğu bile söylenebilir.8   

 

 

                                                
5 Ankaravî İsmâil Rusûhî, Mecmûatü’l-letâif ve Matmûratü’l-maârif, Dâru’t-Tıbâati’l-Âmire, Bulak 

1835/1251, s. 2. 
6 İsmail Güleç, “Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin Tamamına Yapılan Türkçe Şerhler”, İlmî Araştırmalar, sy. 

22 (İstanbul 2006), s. 139-140. 
7 Semih Ceyhan, “Mesnevî”, DİA, Ankara 2004, XXIX, s. 331. 
8 İsmail Güleç, “Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin Tamamına Yapılan Türkçe Şerhler”, İlmî Araştırmalar, sy. 

22 (İstanbul 2006), s. 141-142. 
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4. Hulâsatü’ş-şürûh: 

 Bir Nakşıbendî şeyhi olan Şeyh Murâd-ı Buhârî (öl. 1848) Mesnevî’yi şerh eden 

dördüncü kişidir. Eyüp ilçesi Nişanca semtinde bir Dârü’l-Mesnevî yaptırmıştır ve 

burada Mesnevî okutmaktadır. Devrinde, İstanbul’daki iki büyük mesnevîhandan biri 

olan şârih, Mesnevî’nin tamamını gayet kısa ve veciz bir biçimde şerh etmiştir.  

 Şeyh Murâd-ı Buhârî Çarşamba’da bulunan Murad Molla Tekkesi’nde ilim ile 

meşgul iken Mesnevî’yi üç kez hatmeder ve aklına bir şerh yazmak gelir. 

Öğrencilerinin de talebi üzerine 1839 yılında başladığı şerhi 1841’de de tamamlar. 

Şerhe kısa bir giriş yaptıktan sonra Mesnevî’nin mukaddimesine geçer, yeri geldikçe 

konuyla ilgili âyet ve hadisleri de verir. Bu şerh, Şifâî Mehmed Dede’nin şerhinden 

biraz daha genişçedir9 ve ana kaynaklar okunmadan yazıldığı için problemli olduğunu 

düşünenler vardır.10  

5. Şerh-i Mesnevî: 

 Şerh-i Mesnevî’nin müellifi Ahmed Avni Konuk 1868’de İstanbul’da doğmuş, 

Dârüşşafaka’dan mezun olduktan sonra câmi derslerinden icâzet almış ve hâfız 

olmuştur. Mevlevî Tarikatı’na intisab ederek Muhammed Esad Dede’den Mesnevî 

okumuş ve icâzet almıştır. Eseri yazmaya 1929 yılında başlamış ve 1937 tarihinde de 

tamamlamıştır (öl. 1938). Altı cildin şerhini ihtivâ eden eser, Türkçe ve Farsça bir çok 

şerhten istifâde edilerek yazılmıştır ve mufassal şerhler arasında çok önemli bir yere 

sahiptir.        

 Ahmed Avni Konuk, eserinin mukaddimesinde Mesnevî nüshaları, Mesnevî’nin 

yedinci cildi ve vahdet-i vücûd gibi meseleler hakkında geniş malûmât vermektedir. 

Mesnevî nüshaları ile ilgili bilgileri Esad Dede’nin Mesnevî Şerhi’nden faydalanarak 

yazmıştır.11    

                                                
9 a.g.m., s. 142-143. 
10 Abdülbaki Gölpınarlı, Mevlânâ’dan Sonra Mevlevîlik, İnkılâp Kitabevi, İstanbul 1953, s. 144. 
11 Ahmed Avni Konuk, Mesnevî-i Şerif Şerhi, haz. Selçuk Eraydın, Mustafa Tahralı, Gelenek Yay., 

İstanbul 2004, I, 15-56.  
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 Avni Konuk’un (öl. 1938) şerh metodu, önce metin, sonra tercüme, lügat bilgisi 

ve izah şeklindedir. Mesnevî’nin Arapça dibâcesi geniş bir biçimde şerh edilmiştir. 

Farsça beyitler numaralandırılarak okuyucuya kolaylık sağlanmaya çalışılmıştır. Diğer 

şerhlerde olduğu gibi âyet ve hadislere de yer verilmiştir. Şerh sırasında Mesnevî’nin 

diğer ciltlerinden, Fîhi Mâ Fîh, Füsûsü’l-Hikem ve Tedbîrât-ı İlâhiye gibi eserlerden de 

alıntılar yapılmıştır.12  

 Şerh-i Mesnevî: 

 Tâhirü’l-Mevlevî (öl. 1951) 20 Ağustos 1929 tarihinden itibaren Fâtih 

Câmii’nde Mesnevî dersleri vermeye başlar. Derste söyleyeceklerini hatırlamak için 

‘Mesnevî Takrirleri’ adı altına tuttuğu notlar şerhinin temelini oluşturmaktadır. Bu 

notlar ilk olarak İslâm Yolu mecmuası sahibi Esad Ekicigil tarafından ‘Mesnevî 

Dersleri’ adıyla 11 Şubat 1949’dan itibaren, on beş günde bir on altı sayfalık formalar 

hâlinde yayımlanmaya başlar.13 

 Tâhirü’l-Mevlevî’nin bu dersleri yazmak istemesinin sebebi; muazzam 

Ankaravî şerhinin dilini artık günümüz insanının anlamaktan uzak olması, son yıllarda 

yapılan tercümelerin ise okuyucuları tatmin etmemesidir. Müellif, ilerlemiş yaşına ve 

rahatsızlıklarına rağmen yoğun bir tempo ile çalışarak Mesnevî’nin dördüncü cildi ile 

beşinci cildin ilk bin beytini ancak şerh edebilmiş, kalanına ömrü vefa etmemiştir.14 

Müellifin tuttuğu bu notlar yıllar sonra Fethi Sezai Türkmen’in girişimleriyle ve 

1963’ten itibaren yeniden yayımlanmaya başlanır. En düzgün basım ise Şâmil 

Yayınevi’ne aittir. Mesnevî’nin geri kalan kısmı Şefik Can tarafından tamamlanarak 

yayımlanmıştır.  

 Şerhin metoduna gelince; müellif önce Mesnevî’nin Arapça mukaddimesinin 

şerhini vermektedir. Beyitlerin şerhinde de önce metin, sonra beytin okunuşu, 

tercümesi, kelimeler, fiil kipleri, izahlar ve yeri geldikçe âyet ve hadisler verilmektedir. 

                                                
12 a.g.e. Eserin, 2008 yılında dokuzuncu cildi yayımlanmış olup neşri devam etmektedir.  
13 İsmail Güleç, “Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin Tamamına Yapılan Türkçe Şerhler”, İlmî Araştırmalar, sy. 

22 (İstanbul 2006), s. 146-147. 
14 Tâhirü’l-Mevlevî, Şerh-i Mesnevî, Şâmil Yay., İstanbul (baskı yılı yok), s. 15.  
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Bu mufassal şerhte hocası Esad Dede’nin şerhinden de alıntılar yapan müellif, yıllarca 

Esad Dede’nin terbiye ve tedrisinden geçmiş, onun gibi bir mesnevîhandır.15  

6. Mesnevî ve Şerhi: 

 Mesnevî’nin tamamını şerh eden son şârih Abdülbâki Gölpınarlı’dır (öl. 1982). 

Gölpınarlı’nın şerhine esas aldığı metin, Konya Mevlânâ Müzesi 51 numarada kayıtlı 

olan eserdir. Yazar, şerhin başında bu metin hakkında ayrıntılı bilgiler vermekte, 

kullandığı nüshanın en sağlam nüsha olduğu, hatta Hz. Mevlânâ tarafından da 

görüldüğünü iddia etmektedir.16 

 Gölpınarlı, Mesnevî’yi beyit beyit şerh etmek yerine bölüm bölüm şerh etmiş, 

böylelikle okuyucunun konuyu unutmasına mani olmuştur. Gerekli görülmeyen 

beyitlerin de sadece tercümesini vermiştir. Şerh sonuna bir indeks hazırlanmış ve bu, 

altıncı cildin baş kısmına yerleştirilmiştir. Mufassal şerhlerden biri olan bu şerhi, yazar, 

günümüzün anlayışına uygun yeni bir Mesnevî şerhi yazmak gerektiği düşüncesiyle 

kaleme almıştır.17    

 Kendisi hemen hemen bütün şerhleri eleştiren Gölpınarlı’nın şerhi de, Şiî ve 

Câferî propaganda yapıldığı, şerh geleneğine bir yenilik getirmediği gerekçeleriyle 

eleştirilmektedir.  

 8. Bunlardan başka Bosnalı Sûdî (öl. 1594-1595) isimli birinin de Mesnevî 

şerhinden bahsedilmektedir ancak bu şerh hakkında kaynaklarda hemen hiçbir bilgi 

yoktur. Yalnız Abdülbâki Gölpınarlı, eseri anlayış bakımından hatalı bulduğunu 

söylemektedir. Hâfız’ın Divan’ını mükemmel şerh edecek kadar Farsça’yı iyi bilen 

                                                
15 a.g.e. 
16 İsmail Güleç, “Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin Tamamına Yapılan Türkçe Şerhler”, İlmî Araştırmalar, sy. 

22 (İstanbul 2006), s. 150-151. 
17 Abdülbâki Gölpınarlı, Mesnevî ve Şerhi, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1973, s. XXXIX. 
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Sûdî, İbrahim Paşa sarayında padişah çocuklarına dersler verir.18 Müellifin aynı 

zamanda Risâle-i Müşkilât ve Istılâhât-ı Mesnevî adlı eserleri de bulunmaktadır.19   

B. Bir Kısmına Yapılan Şerhler 

1. Münâcât-ı İbrâhim Bey:  

Anadolu sahasında ilk Mesnevî şerhleri XV. yüzyılda yapılmıştır. Bunların ilki 

bir Mevlevî olan İbrâhim Bey’e aittir. İbrâhim Bey Mesnevî’nin on yedi hikâyesini 

nazmen ve Türkçe olarak şerh etmiştir. Şâirin şiirlerini derli toplu ihtiva eden tek nüsha 

Selim Ağa Kütüphânesi Kemankeş Bölümü 250 numarada kayıtlıdır. Eser münâcâtla 

başladığı için kayıtlara Münâcât-ı İbrâhim Bey şeklinde geçmiştir. 2377 beyittir. Şâirin 

doğum ve ölüm tarihleri ve diğer eserleri hakkında pek fazla bilgi bulunmamaktadır.20 

2.  Manevî-i Murâdiye:  

Bir diğer şerh, Mevlânâ’dan sonraki Mevlevîlerden altı ya da yedincisi olduğu 

rivâyet edilen Muînüddin b. Mustafa’ya aittir. Müellif, İbrahim Bey’le aynı asırda 

yaşamıştır.21 Mesnevî’nin ilk cildini 14404 beyit hâlinde manzum olarak tercüme ve 

şerh etmiş, eserini 840 (1436-1437)’ta tamamlayarak II. Murad’a sunmuştur. Manevî-i 

Murâdiye adı verilen eser iki ciltten oluşmaktadır. Eserin üç bin beyti Kemal Yavuz 

tarafından yayımlanmıştır (Mesnevî-i Murâdiye, Ankara 1982).22    

3. Şerh-i Mesnevî: 

 Abdülmecid Sivâsî’nin (öl. 1639) Şerh-i Mesnevî’si de şerhlerden biridir. 

Abdülmecid Sivâsî Halvetiyye tarikatı Şemsiye kolunun kurucusu meşhur Şemseddin 

Sivâsî’nin yeğenidir. Aynı tarikatte şeyhlik makamına kadar yükselmiş, devrinde pek 

                                                
18 Abdülbaki Gölpınarlı, Mevlânâ’dan Sonra Mevlevîlik, İnkılâp Kitabevi, İstanbul 1953, s. 142. 
19 Semih Ceyhan, “Mesnevî”, DİA, Ankara 2004, XXIX, s. 331. 
20 İsmail Güleç, “Türk Edebiyatında Mesnevî Tercüme ve Şerhleri”, Journol of Turkish Stadies, Türklük 

Bilgisi Araştırmaları,  27/II, Harvard 2003, s. 166. 
21 a.g.m., s. 166. 
22 Semih Ceyhan, “Mesnevî”, DİA, Ankara 2004, XXIX, s. 331. 
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çok kişiyi irşad etmiştir. Şiirlerinde Şeyhî mahlasını kullanan şâir, İslâmî ilim dallarının 

bir çoğunda eser veren velûd bir müelliftir.  

Abdülmecid Sivâsî şerhe başlamadan evvel Hz. Mevlânâ’yı iki kez rüyasında 

görmüş, üçüncü rüyada Mevlânâ, “Benim kitabımı başka kitaplara mâni’ eyle” deyince 

ve Sultan I. Ahmet’in de isteği üzerine esere başlamıştır. Mesnevî’nin ilk cildinin 

ortalarına kadar da şerh etmiştir. Şerhe başlamasının diğer sebepleri ise devrinde 

yapılan şerh çalışmalarını yeterli görmemesi ve her bir beytin hangi makama, hangi 

âyet ve hadise ait olduğunu açıklayıp bu yola yeni başlayanların daha iyi anlamalarını 

sağlamaktır.23  

4. Cevâhir-i Bevâhir-i Mesnevî:  

Doğum tarihi kesin olarak bilinmeyen Sarı Abdullah Efendi İstanbul’da 

doğmuştur. Aynı zamanda bir hattat olan müellif, 1660 yılında, yetmiş altı yaşında iken 

vefat etmiştir. Pek çok tarikate intisab etmiş, bir çok eser yazmış olan Abdullah 

Efendi’nin telif ettiği eserler arasında en kıymetlilerinden biri de Cevâhir-i Bevâhir-i 

Mesnevî’sidir ve şerhteki ustalığı kendisine “Şârih-i Mesnevî” ünvanını kazandırmıştır. 

1625 senesinde başladığı  şerhi 1631 tarihinde tamamlamıştır. Eserinde Mesnevî’nin 

yalnız birinci cildini şerh etmiştir.24 

Bu şerh beş cilt hâlinde, İstanbul’da basılmıştır (1871).25  

5. El-İhtiyârâtü Hazret-i Mesnevî-i Şerif: 

Sabûhî Ahmed b. Muhammed (öl. 1647)’in eserinin adı El-İhtiyârâtü Hazret-i 

Mesnevî-i Şerif’tir. Bu şerhin İlmî Dede’nin şerhine nazire olduğunu söyleyenler vardır. 

Sabûhî Dede Yenikapı Mevlevîhânesi’ne hizmet eden yedi kişiden üçüncüsüdür; 

Konya’daki dergâhın post-nişini Ebubekir Çelebi Efendi’nin hizmetinde bulunduktan 
                                                
23 Cengiz Gündoğdu, “Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin Türkçe’ye Şerh Geleneği ve Halvetî Şeyhin 

Abdülmecid-i Sivâsî’nin Mesnevî Üzerine Çalışmaları”, EKEV Akademi Dergisi, yıl 9/XXV, (Erzurum 

2005), s. 113-114. 
24 Ülker Aytekin, Sarı Abdullah Efendi ve Mesnevî-i Şerif Şerhi, M.Ü. İlâhiyat Fakültesi Doktora Tezi, 

İstanbul 2002, s. 2-9, 43. 
25 Şefik Can, Mevlânâ, Hayatı, Şahsiyeti ve Fikirleri, Ötüken Yay., İstanbul 1995, s. 381. 
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sonra 1617 yılında Şam Mevlevîhânesi’ne tayin edilmiştir. Talebelerden bazıları 

Mesnevî’de geçen anlaşılması güç âyet, hadis ve bazı beyitleri açıklamasını kendisinden 

ricâ etmeleri üzerine şerhe başlamıştır. Müellifin de ifade ettiği gibi eser, seçme 

beyitlerin şerhidir ancak dibâce de şerh edilmiştir.26  

  

6.  Tercüme ve Şerh-i Mesnevî-i Şerif: 

Âbidin Paşa’nın (öl. 1907) en meşhur eseri Tercüme ve Şerh-i Mesnevî-i 

Şerif’tir. Bu eser Mesnevî’nin ilk cildinin tercüme ve şerhidir, altı ciltten müteşekkildir. 

Âbidin Paşa, ilk cildi 1884 yılında Adana valiliği döneminde, bir Mevlid-i Nebî 

okunduğu esnada yazmaya başlamış, 1885 yılında Sivas’ta tamamlamıştır. Eserin 

tamamı İstanbul Tahir Bey Matbaası’nda 1887-1888 yılında basılmıştır. Şerhin 

yazımının ne zaman tamamlandığına dair kesin bir bilgi bulunmamakla birlikte son 

cildin basım tarihinden hareketle 1888 yılında tamamlanmış olabileceği tahmin 

edilmektedir.  

Eser, bir şerh olmakla birlikte yeri geldikçe Allah’ın vahdâniyetini ispat 

etmesinin yanı sıra çeşitli ilim dallarına ait mânâları da barındırmaktadır. Âbidin Paşa 

beyitleri şerh ederken âyet, hadis ve kelimeler üzerinde dikkatle durmuş; günlük 

hayattan örnekler vererek konuları izaha çalışmıştır.27 

Âbidin Paşa eserinin mukaddimesinde tercüme-i hâlinin yanı sıra, ilk sayfada 

Sultan Abdülhamid Hân’a övgüde bulunmuş ve eserini onun himmetiyle yazdığını 

ifade etmiştir.28       

7. Mesnevî Hatıraları / Şerhli Mesnevî-i Şerif :  

                                                
26 İsmail Güleç, “Türk Edebiyatında Mesnevî Tercüme ve Şerhleri”, Journol of Turkish Stadies, Türklük 

Bilgisi Araştırmaları,  27/II, Harvard 2003, s. 169. 
27 İsa Çelik, Âbidin Paşa’nın Mesnevî Şerhi ve Tasavvufî Düşünceleri, Atatürk Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Ens. Doktora Tezi, Erzurum 2001, s. 93-94.  
28 Âbidin Paşa, Tercüme ve  Şerh-i Mesnevî-i Şerif, Mahmud Bey Matbaası, İstanbul 1305, s. 3-5. 
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Son devrin tanınmış Rufâî şeyhlerinden Kenan Rifâî (öl. 1950) Mesnevî’nin ilk 

cildini şerh etmiştir. Eserin bir bölümü ilk olarak oğlu Kâzım Büyükaksoy tarafından 

Mesnevî Hatıraları adıyla yayımlanmıştır (İstanbul 1968). Daha sonra ise 

talebelerinden oluşan bir grup tarafından gözden geçirilip genişletilmiş ve Şerhli 

Mesnevî-i Şerif adı altında, 1973 yılında İstanbul’da neşredilmiştir. Şerhte anlaşılır ve 

sade bir üslûp kullanılmıştır.29   

 

7. Mesnevî’nin Özü:  

Mehmet Muhlis Koner (öl. 1957) Mesnevî’nin bir çok tercüme ve şerhi 

olmasına rağmen muğlak ve tumturaklı kelimelerden dolayı şerhlerin anlaşılamadığını, 

özellikle Mevlânâ sevdalısı gençlerin anlayabilecekleri şekilde günün ilmi, anlayışı ve 

kelimeleri ile yeni bir şerh yazılması gerektiğini düşünmüştür. Bu amaçla hazırladığı 

şerhte Mesnevî’de geçen hikâyeleri beyit beyit tercüme etmemiş, hikâyeyi anlamına 

uygun şekilde özetlemiştir. 1957 yılında tamamlanan eser, Mesnevî’nin Özü adıyla, 

müellifin vefatından sonra, 1961 yılında basılmıştır.30   

9. Ruhu’l-Mesnevî: 

Bursalı İsmail Hakkı (öl. 1725) Mesnevî’nin birinci cildinin 738 beytine şerh 

yazmıştır. Ruhu’l-Mesnevî adındaki iki ciltlik şerhinde Bursevî, tasavvufî görüşlerini 

eserine yansıtmıştır. Eser 1704’te tamamlanmış olup 1287/1870-71 tarihinde 

İstanbul’da basılmıştır. Şerhin sonunda, yazdıklarının, Mesnevî’nin anlaşılması için 

yeterli olacağını söylemiştir.31 Eseri yazış sebebini ise şerhin önsözünde dile 

getirmiştir. Buna göre; bir arkadaşı ona, Mesnevî’nin daha iyi anlaşılması için bir eser 

yazmasını söyler, bunun üzerine o da Mesnevî’den bir beyit açıp okur. Gece rüyasında 

                                                
29 Şefik Can, Mevlânâ, Hayatı, Şahsiyeti ve Fikirleri, Ötüken Yay., İstanbul 1995, s. 381. 
30 İsmail Güleç, “Türk Edebiyatında Mesnevî Tercüme ve Şerhleri”, Journol of Turkish Stadies, Türklük 

Bilgisi Araştırmaları,  27/II, Harvard 2003, s. 171. 
31 Semih Ceyhan, “Mesnevî”, DİA, Ankara 2004, XXIX, s. 331. 
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kendisine büyük bir cilt verilir ki bu, ondan istenen kitaptır. Bursevî şerhe bu hâdise 

üzerine başlar.32    

10. Hazînetü’l-ebrâr: 

Kâdirî Eşrefî Pir Muhammed Mevlevî Hazînetü’l-ebrâr isimli eseriyle 

Mesnevî’nin ilk dört cildini şerh etmiştir.33 

11. On sekizinci asrın sonları ile on dokuzuncu asrın başlarında yaşamış olan 

Erzurumlu Ahmed Naim hakkında kaynaklarda hemen hiçbir bilgi bulunmamaktadır, 

edinilen malumat ise eserinde yazdığı hayat hikâyesine dayanmaktadır. Müellif, 

Mesnevî’nin dördüncü defterine mensur olarak tercüme ve şerh yazmıştır. Eser, aslında 

Ganem Dede’nin ilk üç cilde yazdığı şerhin, ömrü vefâ etmeyince yarım kalması 

üzerine Ahmed Naim’in şerhe devam etmesi şeklinde ortaya çıkmıştır. Ganem 

Dede’nin şerhine hiçbir yerde rastlanmamıştır. Ahmed Naim beyitleri sırasıyla ve 

kelime kelime şerh etmiştir, bazen iki beyiti bir arada şerh ettiği de görülmüştür. Şerh 

sadece dördüncü cilde aittir, bundan sonra hâtime başlar.34             

C. Tercümeler  

Anadolu sahasında Mesnevî’nin ilk Türkçe tercümesi Gülşehrî’ye aittir. 

Gülşehrî Mesnevî’deki “Mumla Pervâne”, “Tavukla Kaz Palazları” gibi hikâyeleri 

Feleknâme ve Mantıku’t-tayr isimli eserlerinde tercüme ederek kullanmıştır.35 Dede 

Ömer Rûşenî (öl. 1478) Neynâme adlı mesnevîsinde Mesnevî’nin ilk on sekiz beytini 

nazmen tercüme edip bir kısmını da şerh etmiştir. Yine dostlarının ricâsıyla yazdığı 

Çobannâme adlı eseri de Mesnevî’deki “Kıssa-i Çoban Bâ Mûsâ” isimli hikâyenin 

serbest bir tercümesidir.36 Fâtih Sultan Mehmed ve II. Bayezid dönemi 

                                                
32 İsmail Güleç, Rûhü’l-Mesnevî, İnsan Yay., İstanbul 2004, s. 26.  
33 Semih Ceyhan, “Mesnevî”, DİA, Ankara 2004, XXIX, s. 331. 
34 Kemal Yavuz, “Erzurumlu Ahmed Naim’in Mesnevî Şerhi”, I. Millî Türkoloji Kongresi, İ.Ü. Edebiyat 

Fakültesi Türkiyat Ens., İstanbul 1980, s. 177-180.   
35 Semih Ceyhan, “Mesnevî”, DİA, Ankara 2004, XXIX, s. 330. 
36 Mustafa Uzun, Dede Ömer Rûşenî’nin Hayatı, Eserleri ve Miskinnâmesi, M.Ü. İlâhiyat Fakültesi, 

Doktora tezi, İstanbul 1982, s. 46-49. 
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mutasavvıflarından Yûsuf-ı Hakīki ve Cemâl-i Halvetî (öl. 1494) tarafından manzum 

şerhler kaleme alınmıştır. 

Gülzâr-ı Ma‘nevî adlı eserinde İbrahim Tennûrî, Mesnevî’nin ilk on sekiz 

beytini yeniden uyarlayarak tercüme etmiştir. Mehmed Nazmi Efendi Sırrı-ı 

Ma‘nevî’sinde Mesnevî’nin birinci cildini nazmen tercüme etmiştir.37   

Mesnevî’nin tamamını tercüme eden ilk mütercim Nahîfî Süleyman Efendi’dir 

(öl. 1739). Nahîfî’nin yazdığı eser, Mesnevî ile aynı vezinde, aynı beyit sayısında ve 

güzel bir Türkçe ile tercüme edilmiş ve beğenilerek okunmuştur. 1851 senesinde Bulak 

Matbaası’nda basılmış ve Âmil Çelebioğlu tarafından sadeleştirilerek İstanbul’da, 

1967’de yayımlanmıştır.38  

On sekizinci yüzyılda yaşamış olan bir başka isim Abdullah Salâhî Uşşâkî (öl. 

1782)’dir. Onun da bir Mesnevî tercümesi olduğu söylenmesine rağmen, hakkında 

geniş çaplı araştırma yapan Mehmet Akkuş, müellifin eserleri arasında böyle bir şerhe 

rastlamadığını ifade etmiştir. Yenişehirli Avni (öl. 1892) Mesnevî’yi mensur olarak 

tercüme etmiş, ancak ilk dört cildin tercümesini tamamlayabilmiştir.39  

Kütük sâhibi diye tanınan Hayri Bey (öl. 1890) Mesnevî’nin ilk cildinin az bir 

kısmını nazmen tercüme etmiştir. Hayri Bey, Nahîfî’yi, meâlen tercüme yapıyor diye 

eleştirmiş ancak kendisi de yine böyle bir eser ortaya koymuştur. Abdülbâki 

Gölpınarlı’nın çok kötü bulduğu bu çalışma 1308’de (M. 1890-91), İstanbul Mahmut 

Bey Matbaası’nda basılmıştır.40  

Mehmed Şâkir Efendi (öl. 1836), Mesnevî’yi, yedinci cildi de dâhil ederek 

Mesnevî-i Şerif Ma‘a Terceme-i Manzûme-i Türkî adıyla nazmen tercüme etmiş ve II. 

Mahmud’a sunmuştur. Ferruh İsmâil (öl. 1840) de yedinci cilde ait manzum bir 

                                                
37 Semih Ceyhan, “Mesnevî”, DİA, Ankara 2004, XXIX, s. 330. 
38 Süleyman Nahîfî, Mesnevî-i Şerif, haz. Âmil Çelebioğlu, Sönmez Nşr., İstanbul 1967.  
39 İsmail Güleç, “Türk Edebiyatında Mesnevî Tercüme ve Şerhleri”, Journol of Turkish Stadies, Türklük 

Bilgisi Araştırmaları,  27/II, Harvard 2003, s. 164. 
40 Abdülbaki Gölpınarlı, Mevlânâ’dan Sonra Mevlevîlik, İnkılâp Kitabevi, İstanbul 1953, s. 146. 
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tercüme yazmıştır. Mehmed Tevfik, Hayri Bey, F. Rahîmî’nin kısmî tercüme ve 

şerhleri basılmıştır.41  

Feyzullah Sâcid Ülkü Mesnevî’nin ilk cildini hece vezniyle nazmen tercüme 

etmiştir. M. Hulûsi Koner de seçme beyitlerden bir tercüme ortaya koymuş ve bunu 

Mesnevî’nin Özü adıyla yayımlamıştır (İstanbul 1945). Eseri, Mesnevî’deki konuların 

vahdet-i vücûd persrektifinden tahlili niteliğinde olduğu için önemlidir (Konya 1961). 

M. Fâruk Gürtunca (öl. 1982), İbrahim Hakkı Konyalı ile birlikte on beş günde 

bir çıkardığı Mesnevî Mecmuası’nda Mesnevî’nin ilk cildinin 213 beytini nazmen 

tercüme etmiştir. Konyalı, eserinde çeşitli şerhlerden faydalanarak açıklamalar da 

yapmıştır (İstanbul 1963).42  

  Veled Çelebi İzbudak (öl. 1953) Mesnevî’nin tamamını mensur olarak tercüme 

etmiştir. Eser, önce dönemin Maarif Bakanı Hasan Ali Yücel’in teşvikiyle 1942’de, 

Milli Eğitim Bakanlığı tarafından, altı cilt hâlinde yayımlanmıştır. Bu neşri gözden 

geçiren Abdülbâki Gölpınarlı baş tarafına bir önsöz koyarak yayımlamıştır. Bundan 

ötürü çeşitli tartışma ve dedikodular olmuş, Veled Çelebi kendi tercümesini bozdu diye 

Gölpınarlı’yı suçlamış, Gölpınarlı da tercümenin tamamen kendine ait olduğunu iddia 

etmiştir.  

Şefik Can (öl. 2005)’ın Konularına Göre Açıklamalı Mesnevî Tercümesi 

İstanbul’da, 1977 yılında, Ötüken Yayınları tarafından, altı cilt hâlinde yayımlanmıştır. 

Müellif önsözde, Mesnevî’nin daha rahat okunup daha iyi anlaşılması için eserini 

yazdığını ifade etmektedir. Şefik Can, Nicholson neşrini esas almıştır ve tercüme 

esnasında başka tercümelerden de faydalanmıştır. Bu tercümenin diğerlerinden farkı, 

tercümenin sırasıyla değil de konulara göre ilerlemesidir.  

                                                
41 Yakup Şafak, “Selçuklu, Osmanlı ve Cumhuriyet Dönemlerinde Hz. Mevlânâ ve Eserleri Üzerine 

Çalışma Yapanlar”, Konya’dan Dünya’ya Mevlânâ ve Mevlevîlik, Karatay Belediyesi, Konya 1989, s. 

250.    
42 Semih Ceyhan, “Mesnevî”, DİA, Ankara 2004, XXIX, s. 330. 
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Feyzi Halıcı Mesnevî’yi kendi vezniyle tercüme edenlerden biridir. İlk 1001 ve 

sonraki 1001 beyti beş cilt hâlinde Konya’da yayımlamıştır.43 Abdullah Öztemiz 

Hacıtâhiroğlu, Mesnevî’nin Farsça olması sebebiyle halkımız tarafından yeterince 

okunmadığı ve anlaşılmadığı, zaten sade bir dille manzum tercümesinin de bulunmadığı 

düşüncesiyle yeni bir tercüme yazmaya teşebbüs ettiğini ifade etmektedir. O da 

Mesnevî’nin kendi veznini kullanmış ve aslına sâdık kalmıştır. Bu şekilde 1212 beyti 

tercüme etmiştir.44  

Âmil Çelebioğlu (öl. 1990) Nahîfî’nin eserini yayına hazırlarken Mesnevî’nin 

tamamını mensur olarak tercüme etmiştir. 45 ‘O Mevlevî’ imzasıyla kimliğini 

açıklamayan biri, Mesnevî’yi tercüme ve kısmen de şerh etmiştir. Üç cilt hâlinde 

yayımlanan eserin ilk cildi İstanbul’da, 1972 yılında basılmıştır.46 

Tokat Mevlevî şeyhi Hâfız Mehmed Emin yedinci cildin de Mevlânâ’ya ait 

olduğu düşüncesiyle nazmen Türkçe’ye tercüme etmiş ve III. Selim devri vezirlerinden 

Gâzi Yusuf Paşa’ya (öl. 1816) ithâf etmiştir. Eserin bir nüshası İstanbul Üniversitesi 

Kütüphânesi’nde mevcuttur.47  

Ahmet Metin Şahin’in de çok sade bir dille yazılmış manzum bir Mesnevî 

tercümesi vardır. Eser ilk iki cildin tercümesidir ve 2006 yılında yayımlanmıştır.48    

Bunların dışında Şeyh Nazmî-i Halvetî (öl. 1701) ile İbnü’s-Seyyid Gâlib’in de 

manzum Mesnevî tercümeleri olduğundan behsedilmektedir.49           

II. Diğer Dillerdeki Tercüme ve Şerhler 

                                                
43 İsmail Güleç, “Türk Edebiyatında Mesnevî Tercüme ve Şerhleri”, Journol of Turkish Stadies, Türklük 

Bilgisi Araştırmaları,  27/II, Harvard 2003, s. 164-166. 
44 Abdullah Öztemiz Hacıtâhiroğlu, Mesnevî, Ötüken Yay., İstanbul 1972, s. 8. 
45 İsmail Güleç, “Türk Edebiyatında Mesnevî Tercüme ve Şerhleri”, Journol of Turkish Stadies, Türklük 

Bilgisi Araştırmaları,  27/II, Harvard 2003, s. 164-166. 
46 O Mevlevî, , Mesnevî, Yörük Matbaası, İstanbul 1972. 
47 Abdülbaki Gölpınarlı, Mevlânâ’dan Sonra Mevlevîlik, İnkılâp Kitabevi, İstanbul 1953, s. 146. 
48 Ahmet Metin Şahin, Mesnevî 1-2, Konya Büyükşehir Belediyesi Yay., İstanbul 2006.  
49 İsa Çelik, Âbidin Paşa’nın Mesnevî Şerhi ve Tasavvufî Düşünceleri, Atatürk Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Ens. Doktora Tezi, Erzurum 2001, s. 74.  
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A. Doğu Dillerindeki Tercüme ve Şerhler 

İlk olarak Hz. Mevlânâ’nın dostu ve bir dönem de hocası olan Sadreddin-i 

Konevî (öl.1274) Mesnevî’ye Arapça kısa bir takriz yazmıştır. Anadolulu bir sûfî olup 

Hindistan’da Mevlevîliği yaymaya çalışan Ahmed-i Rûmî (Sultan Veled’in müridi, öl. 

1349),  bir bakıma Mesnevî’deki konuları şerh ve izah niteliğindeki Dekāiku’l-hakāik 

adlı Farsça bir eser kaleme almıştır. Bir sonraki asırda yaşamış, “Musannifek” lâkabıyla 

anılan Alâaddin Ali (öl. 1470) tarafından bazı müşkil beyitlere Farsça şerh yazılmıştır.50  

 XV. yüzyıla kadar İran’da Mesnevî üzerine ciddî bir çalışmaya pek 

rastlanmamaktadır. Bu asırda Nûreddin Abdurrahmân-ı Câmî, Mesnevî’nin 

başlangıcına şerh niteliğinde Farsça bir manzûme yazar. Yine Şâh Dâî-yi Şirâzî Hâşiye-

i Şâh Dâî adıyla bir eser ortaya koyar. Bu asrın sonlarına doğru Molla Hüseyin Vâiz-i 

Kâşifî Lübb-i Lübâb-ı Mesnevî’sinde Mevlânâ’nın değindiği konu ve fikirlerden 

manzum bir özet hazırlar.51   

 Bu asırda Nakşibendî şeyhlerinden Molla Câmî ve Molla Yâkub-ı Çerhî 

Mesnevî’nin dibâcesindeki “ney ve neyistan” konusuna iki şerh yazmışlardır. 

Bunlardan Molla Câmî’nin şerhi manzum ve Mesnevî vezniyledir. XV. yüzyılın ilk 

kapsamlı şerhi Kübreviyye tarikati mensubu Kemâleddin Hüseyin Harezmî’ye (öl. 

1436) aittir. Onun, Cevâhirü’l-esrâr ve Zevâhirü’l-envâr adıyla yazdığı eser 

Mesnevî’nin ilk üç cildinin şerhidir. Yine Harezmî, Künûzü’l-hakāyık adıyla Farsça, 

manzum bir şerh de yazmıştır.52         

                                                
50 Yakup Şafak, “Selçuklu, Osmanlı ve Cumhuriyet Dönemlerinde Hz. Mevlânâ ve Eserleri Üzerine 

Çalışma Yapanlar”, Konya’dan Dünya’ya Mevlânâ ve Mevlevîlik, Karatay Belediyesi, Konya 1989, s. 

249-250.   
51 Muhammed İsti‘lâmî, “İran’da Mevlânâ’nın Tesiri ve Eserleri Üzerine Yapılan Önemli Çalışmalar”, 

çev. Yusuf Öz, Konya’dan Dünya’ya Mevlânâ ve Mevlevîlik, Karatay Belediyesi, Konya 1989, s. 297-

298.   
52 a.g.m., s. 296.   
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XVI. yüzyılda Anadolu’da yaşamış Gelibolulu Surûrî Muslihuddin Mustafa 

Efendi, basit bir Farsça ile bir şerh yazmıştır. Bu eser bazı kaynaklarda tam şerh olarak 

geçmektedir; beyitlerin gramer tahlili ve hikâyelerin açıklanmasıyla sınırlı kalmıştır.53  

Abdullâtif ibn Abdullah-i Abbasi ismindeki Hindistanlı zât, 1623 senesinde 

Mesnevî’nin tenkitli bir metnini hazırladıktan sonra Letâyifü’l-ma‘nevî min Hakāyıkı’l-

Mesnevî adlı şerhini hükümdar Şahcihan’a ithaf etmiştir. Bununla birlikte bir de 

Mesnevî’de geçen ıstılâhları açıkladığı bir lügati vardır. Yine Sialkotlu Molla Civan, 

hükümdar için bir şerh hazırlamış ve İrşad-ı Mevlevî Şerh-i Mesnevî adıyla bir Mesnevî 

tasnifi yapmıştır. Aynı dönemde Seyyid Abdülfettah el-Hüseynî el-Askarî Miftâh el-

Maânî’si ile şerh geleneğine katkıda bulunmuştur.54     

Fars dilinde XVIII. yüzyılda  karşımıza çıkan meşhur şerhler şunlardır: Hintli 

Hâce Eyüp Parsâ’nın Hâce Eyüp Şerhi de denilen eseri Esrâru’l-guyûb, 1708’de 

tamamlanmıştır ve anlaşılması güç beyitleri şerh etmektedir. Şâh Mîr Muhammed 

Nurullah Ahrârî Ekberâbâdî’nin şerhi, Şerh-i Mesnevî ve Mahzenü’l-esrâr (1738’de 

tamamlanmıştır) isimleriyle çeşitli tarihlerde basılmıştır. Yine Hindistanlı âlim 

Muhammed Rezavî’nin Mükâşefât-ı Rezavî adlı eseri ile Abdülalî Muhammed 

Leknovî’nin, Molla Câmî’nin şerh anlayışını devam ettirdiği Bahru’l-ulûm’u (Esad 

Dede’nin eserinde de isimleri çokça geçmektedir) diğer eserlerdir. Muhammed Sâlih 

Kazvînî Rugânî, Muhammed b. Nizâmeddin Muhammed Rahmetullah ve Kadı 

Telemmuz Hüseyin Hindistanlı diğer Mesnevî şârihleridir.55  

XIX. asra geldiğimizde İran’da, en büyük Mesnevî şârihlerinden birini, Hakîm 

Molla Hâdî-i Sebzevârî’yi görmekteyiz. Onun Şerh-i Mesnevî adlı eseri Mesnevî’nin ilk 

iki cildindeki anlaşılması güç beyitlerin izahı niteliğindedir; eser, hikmet-i ilâhi ve irfan 

                                                
53 Semih Ceyhan, “Mesnevî”, DİA, Ankara 2004, XXIX, s. 331. 
54 Annemarie Schimmel, “Mevlânâ Hindistan’da”, Mevlânâ ve Yaşama Sevinci, haz. Feyzi Halıcı, Konya 

Turizm Derneği 1978, s. 71-72.  
55 Muhammed İsti‘lâmî, “İran’da Mevlânâ’nın Tesiri ve Eserleri Üzerine Yapılan Önemli Çalışmalar”, 

çev: Yusuf Öz, Konya’dan Dünya’ya Mevlânâ ve Mevlevîlik, Karatay Belediyesi, Konya 1989, s. 297-

298; Semih Ceyhan, “Mesnevî”, DİA, Ankara 2004, XXIX, s. 332-333.   
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ekolünün tesirinde kaleme alınmıştır.  Kerim Zamânî’nin Şerh-i Câmî-i Mesnevî-i 

Ma‘nevî’si Mesnevî’nin ilk dört cildinin şerhidir.  

Bu asırda Urduca’ya yapılan tercüme ve şerh çalışmaları da bulunmaktadır. 

Bunlardan Matrahlı Şeyh Ali Muhammed ibn Molla Hudadad, Mesnevî’nin ilk defterini 

şerh etmiştir. Lahor’da Maulvi Nazir Arşi Nakşibendi de Miftâhu’l-ulûm adında bir 

şerh yazmıştır. Mesnevî’nin Urduca’ya ilk tercümesi Yûsuf Ali Şâh Çiştî Nizâmî 

Gülşenâbâdî tarafından yapılmıştır. Mevlevî Firûzeddin’in de İlhâm-ı Manzûm adında 

bir tercümesi vardır. Pirâhen-i Yusûfî ismindeki Urduca ilk şerh oldukça meşhurdur.  

İkinci şerh de Abdülmecid Han Pilifitî’nin Bostân-ı Ma‘rifet’idir. Feyz Ahmed 

Üveysî’nin Sedâ-ye nâvî, Mevlânâ Muhammed Abdüsselâm Hân’ın Efkâr-ı Umûmî’si, 

Kadı Seccâd Hüseyin’in Mesnevî-i Ma‘nevî’si Urduca diğer şerh çalışmalarıdır.56  

Mevlânâ ve Mesnevî çalışmalarına Arap dünyasında pek fazla 

rastlanmamaktadır. Buna mukābil Mısır ve Sûriye gibi diğer ülkelerde, bu sahada 

Arapça daha fazla çalışma ile karşılaşmaktayız. Televizyonda yapılan yayınlardan 

basılan eserlere kadar pek çok çalışmada Mevlânâ tesirini görmek mümkündür.  

Ciddî anlamda ilk Mesnevî tercümesi Beşiktaş Mevlevî şeyhi Trabluslu Çengî 

Yusuf Dede (öl. 1669) tarafından yapılmıştır. Eser, 1873’te Vehbiyye matbaasında 

basılmıştır. Şitâ  isminde bir zât, Mesnevî tercümesinin önsözünde, Çengî Yusuf Dede, 

Abdulaziz Sâhibü’l-Cevâhir ve hocası Kefâfî’yi (öl. 1972), kendisinden evvel bu 

konuda öncü eserler verenler olarak zikretmektedir. Kâhire Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi’nde Arapça dersleri veren Kefâfî, Mevlânâ ve eserlerine hayrandır; 

Mesnevî’nin ilk iki cildini Arapça’ya tercüme ederek yayımlamıştır. Kefâfî vefât 

etmeden önce talebesi İbrâhim Desuki Şitâ’yı yanına çağırarak ona, kendisinin vefâtı 

hâlinde Mesnevî’nin kalan kısımlarını Arapça’ya çevirmesini söyler. Şitâ da hocasının 

vasiyetini yerine getirerek diğer ciltleri tercüme eder. Şeyh Abdülganî en-Nablusî 

Kitâbu’l-Ukūd el-Lu’liyye fî Tarîk es-Sa‘âdeti’l-Mevleviyye isimli eseriyle Mevlevîlik 

alanında Arapça en kapsamlı ve değerli eseri ortaya koymuştur. Eser, 1329’da Şam 

Mevlevîhânesi şeyhi Mehmed Said Efendi tarafından bastırılmıştır.    
                                                
56 Annemarie Schimmel, “Mevlânâ Hindistan’da”, Mevlânâ ve Yaşama Sevinci, haz. Feyzi Halıcı, Konya 

Turizm Derneği, 1978, s. 73-78; Semih Ceyhan, “Mesnevî”, DİA, Ankara 2004, XXIX, s. 333.  
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Günümüz Arap dünyasında Halep Üniversitesi Arap Dili ve Edebiyatı öğretim 

üyelerinden Dr. İsa Ali el-Akub “Şekvâ eş-Şekvâ Teemmülât fî Kasîdet ‘Şekvâ en-

Nây’ li’ş-Şâir Celâliddîn er-Rûmî” isimli makalesinde Mesnevî’nin ilk on sekiz beytini 

Arapça’ya çevirmiş ve ney’in mecâzî anlamları üzerinde durmuştur.57   

Bunların yanı sıra Mesnevî’nin Bengal, Paşta, Pencâbî ve Sindh dillerine 

manzum ve mensur pek çok güzel tercüme ve neşirleri bulunmaktadır.  

Yirminci yüzyılın Mevlânâ ve Mesnevî araştırmalarına büyük katkıda bulunan 

iki önemli ilim adamı, Bediüzzaman Furûzanfer ve Celâleddin Hümâyî’dir. 

Bediüzzaman Furûzanfer, Mevlânâ’nın diğer bazı eserleri ile ilgili çalışmalarının yanı 

sıra Mesnevî’nin ilk üç bin on iki beytini şerh ederek üç cilt hâlinde yayımlamıştır. 

Şerh-i Mesnevî-i Şerif adını verdiği eserine ömrü vefâ etmemiş, erken yaşta aramızdan 

ayrılmıştır.58  

Yine bu yüzyılda Şeyh Muhammed Tâkī-i Câferî, Tefsîr ü Nakd ü Tahlîl-i 

Mesnevî isimli eseriyle oldukça geniş bir şerh meydana getirmiştir. Mûsa Nasrî’nin 

Neşr ü Şerh-i Mesnevî, Seyyid Câfer Şehîdî’nin Şerh-i Mesnevî ve Muhammed 

İsti‘lâmî’nin şerhleri de zikredilebilir. İranlı profesör Muhammed İsti‘lâmî, şerhin yanı 

sıra Mesnevî’nin tenkitli bir metnini de yayımlamıştır.59 

B. Batı Dillerindeki Tercüme ve Şerhler 

 Jaques de Wallenbourg Mesnevî’yi güzel bir üslûpla Fransızca’ya çevirmiş ve 

basıma da hazırlamış (1799), ancak bir yangında eserin büyük kısmının hebâ olması 

gibi sebeplerden ötürü basılamamıştır. F. Baudry de Mesnevî’nin bazı bölümlerini 

Fransızca olarak tercüme etmiştir. Fransızca ilk tam Mesnevî tercümesi ise Eva de 

Vitray Meyerovitch ile İranlı Murtazavî’nin ortak çalışmasına dayanmaktadır; Masnavi 

                                                
57 Ahmet Kâzım Ürün, “Günümüz Arap Dünyasında Mevlânâ”, Konya’dan Dünya’ya Mevlânâ ve 

Mevlevîlik, Karatay Belediyesi, Konya 1989, s. 301-303.  
58 Muhammed İsti‘lâmî, “İran’da Mevlânâ’nın Tesiri ve Eserleri Üzerine Yapılan Önemli Çalışmalar”, 

çev: Yusuf Öz, Konya’dan Dünya’ya Mevlânâ ve Mevlevîlik, Karatay Belediyesi, Konya 1989, s. 300.   
59 Semih Ceyhan, “Mesnevî”, DİA, Ankara 2004, XXIX, s. 333. 
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as Mathnawi: la quéte de l’absolu. Diğer tercümeler ise Christer Gabriel Oxenstierna, 

Ahmet Kutsi Erguner ve Pierre Maniez’e aittir.   

 George Rosen, Mesnevî’nin üçte birini Almanca’ya çevirmiş ve eser, Mesnewi 

Order Doppelverse des Scheich Mevlânâ Dschelâled-Dîn Rûmî adıyla Leipzik’te, 

1849’da basılmıştır. Rückert Tholuck ve Rosenzweig’in de Almanca tercümeleri vardır. 

Hammer Purgstahl 1851 yılında Mesnevî’nin Almanca bir çevirisini yapmıştır. Bunların 

yanı sıra Hussard ve Kaveh Dalir Azar’ın da tercüme çalışmaları bulunmaktadır.  

 Mesnevî İngilizce’ye Redhouse tarafından, manzum olarak tercüme edilmiş, 

1881’de Londra’da basılmıştır. E. H. Whinfield, üç bin beş yüz seçme beyti mensur 

olarak ve Masnavi-i Ma’navi adıyla 1887’de Londra’da yayımlamıştır. Bu tercüme aynı 

zamanda Nicholson’ın da çok beğendiği bir tercümedir. Yine V. E. H. Wilson, 

Mesnevî’nin ikinci cildini nesir olarak İngilizce’ye çevirmiştir. Onun bu eseri The 

Masnawi adıyla 1910’da, iki cilt hâlinde Londra’da basılmıştır. Reynold A. Nicholson, 

Mevlânâ’nın vefatından beş yıl sonra yazılan ve Sultan Veled’in huzurunda mukabele 

edilen nüshayı esas alarak Mesnevî’nin altı cildini de hem neşir hem tercüme hem de 

şerh etmiştir. Bu neşir, Türk ve yabancı pek çok araştırmacının çalışmalarına yardımcı 

olan, güvenilir bir eserdir. Eserler Londra’da 1925’ten itibaren Gibb  vakfı tarafından 

yayımlanmıştır. Nicholson, Divan-ı Kebir’den bazı şiirleri de tercüme ederek 

bastırmıştır.60  

 Nicholson’dan sonra öğrencisi Arthur John Arberry, Mesnevî’nin pek çok 

hikâyesini Tales from the Masnavi ve More Tales from the Masnavi isimleriyle 

İngilizce’ye çevirmiştir. Son dönemde İngilizce Mesnevî çalışmalarında farklı görüşler 

öne çıkmakta, çeşitli isimler eseri, farklı yaklaşım ve ekollerin etkisiyle ele almaktadır. 

Bunların arasından tasavvufî düşünceye bağlı olanların yanı sıra olmayanlar da vardır. 

Bunlardan Roy C. DeLamotte, Jalaluddin Rumi: Songbird Of Sufism adlı eserinde 

Mesnevî’deki lâfız figürlerini ve delâlet ettiği mistik tecrübeyi ele almış; Annemarie 

Schimmel, The Triumphal Sun adlı eserinde Mesnevî’ye öz-bilinç açısından yaklaşmış; 

                                                
60 Abdülbaki Gölpınarlı, Mevlânâ’dan Sonra Mevlevîlik, İnkılâp Kitabevi, İstanbul 1953, s. 149-150; İsa 

Çelik, Âbidin Paşa’nın Mesnevî Şerhi ve Tasavvufî Düşünceleri, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Ens. Doktora Tezi, Erzurum 2001, s. 80.  
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William Chittick, The Sufi Path of Love adlı eseriyle Mesnevî’yi varlık, bilgi ve sülûk 

hâlleri açısından incelemiştir.  

 Mesnevî’nin hemen hemen bütün dünya dillerine kısmen veya tamamen tercüme 

ve antolojileri bulunmaktadır. İspanyolca’da Oscar Zorilla Antonia Lopez Ruiz, Juon 

Vivanco; İtalyanca’da A. Bausani; Felemenkçe’de R. Van Brakell Buys; İsviçre’de 

Alex Eric Hermelin ve Ulla Olsson; Çekçe’de Jiri Becka, Josef Hirsal; Rusça’da Naum 

Grebnev; Grekçe’de Gregoriou D. Ziaka; Japonca’da Toshihiko Izutsu; İbranice’de 

Hanah Ginguld ve Boşnakça’da Mehmed Cemâleddin Çauşeviç, Muyaga Merhemiç ve 

Kādirî şeyhi Hacı Feyzullah Hacıbayriç’in kısmen yaptıkları tercümeler 

bulunmaktadır.61     

             

III. Mesnevî ile İlgili Diğer Eserler 

Ceziretü’l-Mesnevî Şerhleri: Yukarıda bahsettiğimiz şerhler Mesnevî’nin bizzat 

kendisinden yapılan şerh ve tercümelerdir. Bunların yanında Yusuf Sîneçâk’ın 

Ceziretü’l-Mesnevî isimli eserine yapılan şerhler de vardır. Yusuf Sîneçâk, Mesnevî’nin 

her cildinden seçtiği üç yüz altmış beyti bir araya getirerek bu eseri ortaya koymuş, 

kendisinden sonra bazı kimseler de onun eserini şerh etmişlerdir. Eseri şerh edenlerin 

başında Mevlevî şâirlerinden İlmî Dede (öl. 1611) gelmektedir. Şâir, Konya 

Mevlevîhânesindeki bir dervişin, Yusuf Sîneçâk’ın, eserinden Farsça bilmeyenlerin de 

istifade etmesi için kendisinden yardım istemesi üzerine Lemaât-ı Bahrü’l-ma‘nevî 

Şerh-i Cezîre-i Mesnevî isimli eseri telif etmiştir. 1571 yılında İlmî Dede tarafından 

mensur olarak yazılan eser, Abdullah Bosnavî (öl. 1644) tarafından Şerh-i Manzum-ı 

Cezîre-i Mesnevî adıyla manzum olarak yeniden şerh edilmiştir.  

Abdülmecid Sivâsî, 1602 tarihinde Şerh-i Cezîre-i Mesnevî adında bir şerh 

yazmıştır. Cevrî İbrâhim Çelebi de (öl. 1654) Mesnevî tercüme ve şerhleriyle alakalı 

Hall-i Tarikat ve Aynü’l-füyûz isimli iki eserin sahibidir. Bunlardan ilki, Mesnevî’nin 

altı sayfasından seçilen elli bir beyte beşer beyit ilâve etmek sûretiyle, Mesnevî’nin aynı 

                                                
61 Semih Ceyhan, “Mesnevî”, DİA, Ankara 2004, XXIX, s. 333-334. 
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vezninde ve terkib-i bend biçiminde yazılmıştır. Aynü’l-füyûz ise Ceziretü’l-

Mesnevî’nin 1647’de yazılmış manzum şerhidir. Her iki eser bir arada İstanbul’da 

basılmıştır.62  

Şeyh Gâlip de (öl. 1799) Ceziretü’l-Mesnevî’yi, Semahâtu Lemaât-ı Bahrü’l-

ma‘nevî bi-Şerh-i Cezireti’l-Mesnevî adıyla şerh etmiştir.63  

Nazireler: Gülşenî tarikatı şeyhlerinden İbrahim Gülşenî, Mesnevî’ye Ma‘nevî 

adında Frasça bir nazire yazmıştır. Bu eserde pek çok hikâye Mesnevî’den mülhem 

yazılmış, bazı beyitler ise aynen nakledilmiştir. Kırk bin beyitlik eserin çok ağır bir 

üslûba sahip ilk beş yüz beyti Şeyh La‘lî Mehmet Fenâî tarafından şerh edilmiş ve 

basılmıştır.64                   

Mesnevî Lugatları: Mesnevî içerisinde yer alan anlaşılması zor kelimeler ve 

tasavvufî terimler için çeşitli sözlükler hazırlanmıştır. Anadolu sahasında ilk Mesnevî 

lugatı Abdülmecid Sivâsî tarafından Meyâdînü’l-fursân adıyla yazılmıştır. Eser, 1070 fiilin 

mânâsını ve Farsça gramer bilgilerini ihtivâ etmektedir. Abdullatif b. Abdullah el-

Gücerâtî’nin Letâifü’l-lugat’ı 3325 kelimenin anlamını ve 300 kadarının da tasavvufî 

mânâsını veren en önemli Mesnevî lugatlarından biridir. 1031 (1622)’de kaleme alınmıştır 

(Leknev 1292/1875). 2000’e yakın Arapça-Farsça kelime ile menkıbe ve hikmetli sözlere 

de yer veren Şabanzâde Mehmet Muhteşem b. Hürrem’in eseri Muzhiru’l-işkâl, 1113 

(1701-02)’de telif edilmiştir. Diğerlerine nazaran en kapsamlı sözlük Sâdık Gevherî’nin 

Ferheng-i Lugat ve Ta‘birât-ı Mesnevî isimli eseridir (I-IV, Tahran 1958-1975).65   

Bunların dışında kaynaklarda, tercüme ya da şerh olduğu söylenen bazı 

çalışmaların isimlerine de yer verilmektedir. Ancak bunlara dair hemen hiçbir kesin bilgi 

bulunmadığı için çalışmamızda onlara yer vermemeyi daha uygun gördük.   

                                                
62 Takvimhâne-i Âmire, İstanbul 1269/1852.  
63 İsmail Güleç, “Türk Edebiyatında Mesnevî Tercüme ve Şerhleri”, Journol of Turkish Stadies, Türklük 

Bilgisi Araştırmaları,  27/II, Harvard 2003, s. 171-172. 
64 Dâru’t-Tıbâati’l-Âmire, İstanbul 1257; a.g.e., s. 172. 
65 Semih Ceyhan, “Mesnevî”, DİA, Ankara 2004, XXIX, s. 332. 
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   BİRİNCİ BÖLÜM 

MUHAMMED ESAD DEDE 

I. Hayatı 

 A. Doğumu, Ailesi ve Yetiştiği Çevre 

 Esad Dede 1843 (h.1259/r.1257)  tarihinde66, Selânik’te, Kadı Abdullah Efendi 

mahallesi, kırk beş numaralı evde dünyaya gelmiştir.67 Doğduğu ev, Pazartekkesi 

Caddesi’nde, Mustafa Paşa Câmii’nin hemen yanında bulunan köşe başındaki yerdir. 

Bu ev, eski devirlerden kalma olup, büyük bir hânedân konağının selâmlık dâiresi 

şeklinde inşâ edilmiştir. İki katlı ve geniş odalara sahip olan evin bazı odaları, Türk 

mimarlarının maharetli ellerinde âdeta bir sanat eserine dönüşmüştür.68 

 Annesi Hânuş Hanım, zeki, güler yüzlü ve çalışkan bir hanımdır. Ticâretle 

iştigâl eden babası Receb Efendi, Selânik avdetîlerinden olup, Paşaral adıyla anılan 

Musevî bir aileden gelmektedir. Ecdâdı, hicri 1078 (1667-68) tarihinden sonra İslâm ile 

şereflenmiş, köklü bir ailedir.69 

                                                
66 Doğum ve vefat tarihleri ile ilgili kaynaklarda çok farklı rivayetler bulunmaktadır. Tezimize konu olan 

Şerh-i Mesnevî’de doğum tarihi olarak hicrî 1259, milâdî 1843; arşiv belgesinde 1259 tarihi verilmiştir. 

Yine Esadnâme ve Tâhirü’l-mevlevî’nin yazısında da aynı hicrî tarihlere rastlamak mümkündür. Bu 

nedenle biz de ittifaken kullanılan tarihi esas alıyoruz.   
67 Sadık Albayrak, Son Devir Osmanlı Ulemâsı, Medrese Yay., İstanbul 1980, III, 209-210. 
68 Hüseyin Vassaf, Esadnâme, 1289-1348, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, nr. 2324/2, s. 108.  
69 a.g.e., s. 108. Esad Dede’nin ecdâdı uzun yıllar önce İslâm ile şereflenmiş bir aile olmasına rağmen 

kendisi ve ailesi, dönme veya sabataistler arasında, menfî bir üslûpta zikredilmektedir. Müslüman biri, 

özellikle de bu din uğruna pek çok hizmetlerde bulunmuş birine yapılan bu tür ithamlara hiçbir şekilde 

itibar edilemez.  
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  Receb Efendi’nin dördü erkek beş çocuğu olup, Muhammed Esad bunların 

üçüncüsüdür. Diğer erkek kardeşlerden Emin Receb, Refik Receb ve İsmail Receb 

manifatura tüccarıdırlar. İlk zamanlar Selânik’teki evlerinde faaliyet göstermişler, 

sonradan (1879 senesine doğru) Selânik’in İstanbul Çarşısı’nda bir mağazaya taşınarak 

işlerine burada devam etmişlerdir. Birkaç yıl sonra da Emin Receb Kardeşler adıyla bir 

şirket kurmuşlardır. Bu şirket, küçük kardeş İsmail Receb yoluyla Manchester’de bir 

şûbe açmış ve neticede bu üç şehirde çokça itibar kazanmıştır. Emin ve İsmail Receb 

kardeşler Manchester’de, Refik Receb ise Selânik’te vefat etmiştir.70 Bu üç kardeş Esad 

Dede’yi daima koruyup kollamış, Dede’nin kitapçılara borcu olduğu zaman da ona 

yardımcı olmuşlardır.71  

 İlk tahsilini Selânik’te bir hocanın yanında yapan Esad Dede, Selânik, Kapan’da 

ibtidâî mektebinden çıktıktan sonra Arapça ve Farsça öğrenmeye başlar.72 On altı 

yaşlarında iken Selânik mâliye (diğer bir rivâyete göre tahrîrat) kaleminde memur 

olarak çalışmaktadır.73 Henüz bülûğ çağına girmediği bir zamanda, rüyâsında kendisini 

bir kuyuya düşmüş görür. Peygamber efendimiz de mübârek ellerini uzatıp Esad’ı 

kurtarır. Bu rüyâ onun hâlini değiştirmiş ve hayatında âdeta bir dönüm noktası 

olmuştur. Bu rüyâyı ve akabinde gelişen olayları Hüseyin Vassaf şöyle anlatmaktadır: 

 “Husûsî muallimden tahsil-i ilme başlayıp, henüz sinn-i bülûğa vasıl olmadığı 

bir çağda iken rüyâsında görür ki, kendisi bir kuyuya düşmüş; server-i âlem (s.a.v.) 

Efendimiz Hazretleri şeref-zâhir olup, mübârek yed-i saâdet-i Muhammedîlerini uzatıp 

cenâb-ı Esad’ı kurtarmıştır. İşte bu neş’e, onun hâlini diğer-gûn etmiş; rütbe-i celîle-i 

İslâmiyet’te sâhib-i makam ve nâil-i merâm olmasına âmil-i müessir olmuştur. 

 Hz. Yusuf’u kuyudan bir vesile-i hasene ile halâs buyuran Cenâb-ı Hak, 

Muhammed Esad’ı, mazhar-ı şeref-i İslâm ve nâil-i eltâf ve in‘âm buyurmak murâd 

etmiş ve o yed-i münci-i hidâyeti ona uzattırmıştır. Nezd-i İlâhî’deki şerefini i‘lâ eden 

                                                
70 Aşağıda bahsedeceğimiz Bezmen ailesi de hâlâ tekstil sahasında çalışmaktadırlar. 
71 Hüseyin Vassaf, Esadnâme, 1289-1348, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, nr. 2324/2, s. 106.  
72 bk. Ekler, Ulemâ Sicili Dosyası, İstanbul Müftülüğü Meşihat Arşivi, nr. 363, belge III. 
73 Mustafa Tatçı-Cemal Kurnaz, “Mehmed Esad Dede”, DİA,  Ankara 2003, XXVIII, 469. 



 24 

bu inâyetle müşârun ileyh, hâlini müftehiran şâkird-i muhteremi Şeyh Ali Behced 

Efendi hazretlerine nakl eylemişlerdir.”74   

 Bir süre sonra Bedevî tarikati şeyhlerinden Şeyh Osman Efendi’ye intisâb 

ederek dine ve ilme dair büyük feyizler elde eder.   

 Beş sene kadar memuriyete devam ettikten sonra 1280 senesinde (1863-64), 

yirmi üç yaşında iken İstanbul’a gelir. Esad Dede Selânik’te bulunduğu dönemde 

evlenmiştir. Sonradan ailesi ile birlikte İstanbul’a gelmiş, eşini boşayarak memleketinde 

bırakmıştır.75 Bu izdivaçtan bir kızı ve oğlu olan Dede76, bir daha evlenmemiş, 

“mücerredâne” bir hayat yaşamıştır.77 

 İstanbul’a gelince evvelâ Hoca Şevket Efendi’nin ders halkasına dâhil olur, bir 

zaman sonra da aldığı mânevî bir işaret neticesinde, Hoca Âdil Efendi’nin ilminden 

istifâde edip ondan icâzet alır.78 Fâtih civarında Çayırlı Medresesi’nde ikāmete başlar. 

Medrese yanınca oraya yakın olan Tahir Ağa tekkesinin kahve ocağına bitişik hücrede 

bir seneden fazla kalır. Özellikle burayı seçmesinin sebebi, dergâhın şeyhi Behcet 

Efendi’ye olan kalbî yakınlığıdır. Medrese yeniden inşâ olununca oraya avdet eder.   

 Bu arada Şeyh Temimî’den Mutavvel, Şeyh Şetvan Efendi’den Buhârî, 

Abdülkerim Efendi’den Şerhu’l-işârât ve bazı hikemî eserler, Mağribî Şeyh Mustafa 

Efendi’den Fütûhât-ı Mekkiyye okumuştur. “Zevk-i tarikat” kendisinde günden güne 

artan Esad Dede, Yenikapı Mevlevîhânesi seccâde-nişini Şeyh Salahaddin Dede 

Efendi’nin irfan halkasına dâhil olup ondan da Fusûsü’l-hikem, Mesnevî-i Şerif ve 

Zevra ve Havra adlı eserleri okumuş ve  Eskişehir Mevlevîhânesi şeyhi Hasan Hüsnü 

                                                
74 Osmanzâde Hüseyin Vassaf, Sefine-i Evliyâ, Kitabevi Yay., haz. Mehmet Akkuş, Ali Yılmaz, İstanbul 

2006, I, 402. 
75 Esad Dede’nin boşanma sebebi hakkında daha geniş bilgi için bk. Hüseyin Vassaf, Esadnâme, 1289-

1348, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, nr. 2324/2, s. 47. 
76 a.g.e., s. 7. 
77 Mustafa Tatçı-Cemal Kurnaz, “Mehmed Esad Dede Hayatı, Eserleri ve Şiirleri”, Türklük Bilgisi 

Araştırmaları Âgâh Sırrı Levend Özel Sayısı, , I/24 (Harvard 2000), s. 247; Bursalı Mehmed Tahir, 

Osmanlı Müelllifleri, Meral Yay., (baskı tarihi yok) İstanbul, II, 95.  
78 Tâhirü’l-Mevlevi, “Merhum Esad Dede Efendi’ye Dair Bazı Hâtırat”, Mahfil III/35, s. 171. 
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Dede’den hilâfet almıştır. Fatih Câmii’nde pek çok Farsça eserle iştigal etmiş ve 

mesnevîhanlık görevinin yanısıra başka bazı Farisî eserleri de okutmaya başlamıştır.79 

B. Aldığı Görevler 

 Yukarıda da belirtildiği gibi, on yedi on sekiz yaşlarında Selânik tahrirat80 ya da 

mâliye kaleminde memur olarak çalışmaya başlayan Esad Dede, beş sene sonra yirmi üç 

yaşlarında iken İstanbul’a gelmiştir. Arapça ve Farsça’sını ilerlettikten ve çeşitli 

icazetnâmeler aldıktan sonra mesnevîhan81 olan Esad Dede’ye bu vazifesi dolayısıyla, 

vakıf tarafından, senede bin iki yüz kuruş tutarında bir miktar tahsis edilmiştir.82   

 İstanbul’da 1282 (1865-66) tarihinde açılan Farsça seyyar muallimliği 

imtihanına girmiş, kazanarak, üç yüz kuruş maaşla Davutpaşa Rüşdiyesi’ne tâyin 

edilmiştir. Bir taraftan da Aksaray’daki Mahmudiye Rüşdiyesi’ne yine imtihanla ve ek 

memuriyet olarak tayin edilmiştir.83  

  Nümûne-i Terakki Mektebi’nde de Farsça hocalığı yapan Dede84, 1314’te 

(1896-97) “inhirâf-ı mizaçtan” yani yaşlılık ve hastalık sebebiyle emekli olur. 

 1291 (1874-75) senesinde Şeyhülislâm Hasan Fehmi Efendi tarafından kendisine 

Edirne müderrisliği (ibtidai hariç) ruûsu85  tevcih olunur. Kütübhâne-i Umûmî’ye yedi 

                                                
79 Hüseyin Vassaf, Esadnâme, 1289-1348, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, nr. 2324/2, s. 3-4. 
80 Tahrirât kalemi: Resmi dâirelerin yazı işleriyle meşgul kalem. bk. Osman Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih 

Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, Millî Eğitim Basımevi, İstanbul 1993, III, 377. 
81 mesnevîhan: Mesnevî’yi okuyan, nâdiren tegannî eden ve şerh mâhiyetinde birtakım açıklamalarda 

bulunanlara “mesnevîhan” denilmiştir. Mevlânânın halifesi Hüsameddin Çelebi’nin Mevlânâ’dan sonra 

Mesnevî’yi, sâlikleri irşâd edecek kitap olarak belirlemesi onu ilk mesnevîhan ve mesnevîhanlık 

müessesinin bânisi yapmıştır. Tarikat geleneğinde mesnevîhanlık için icâzetnâme almak şart olsa da 

icâzet için Mesnevî’yi bir mesnevîhandan okumak zorunlu değildir. İbrahim Şâhidî’nin Tuhfe’sini okuyup 

Mesnevî dilini anlayacak kadar Farsça’ya vâkıf olan kimse bir mesnevîhanın kendisine verdiği icâzetle 

mesnevîhanlık yapabilir. Mesnevîhanlığın icrâ edildiği yerler başta Mevlevî tekkeleri olmak üzere selâtin 

câmileri, dârülmesnevîler ve padişah sarayıdır. Mesnevî okutulması için vakfiyeler düzenlenmiştir. bk.  

Semih Ceyhan, “Mesnevî”, DİA, Ankara 2004, XXIX, s. 332.  
82 Hüseyin Vassaf, Esadnâme, 1289-1348, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, nr. 2324/2, s. 4.  
83 Sadık Albayrak, Son Devir Osmanlı Ulemâsı, Medrese Yay., İstanbul 1980, III, 209-210.  
84 Mustafa Tatçı-Cemal Kurnaz, “Mehmed Esad Dede”, DİA, Ankara 2003,  XXVIII, 469. 
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yüz cilde yakın eser vakfettiğinden dördüncü rütbeden bir adet Mecidî nişânına86 lâyık 

görülmüştür.87  

 Bunların yanı sıra Fâtih Câmii’nde Mesnevî-i Şerif ve medresedeki odasında da 

bazı talebelerine hususî olarak Kasîde-i Tâiyye, Fusûsü’l-hikem ve diğer bazı mühim 

eserleri de okutmuştur.88 1310 (1892-1893) senesinde Mahmudiye ve Davutpaşa’daki 

öğrencilerinin bir kısmına icazet vermiş ve derslerini Hâfız Hayri Efendi’ye bırakmıştır. 

Bundan sonra ilk defa hacca gitmiş, hacdan sonra da orada kalıp bir müddet ders 

okutmuştur. Dönüşte Fâtih Câmii’ndeki derslerine devam eden Esad Dede, vefatından 

iki yıl önce Kasımpaşa Mevlevîhânesi mesnevîhanlığı görevine getirilmiştir.89 

 C. Seyahatleri 

 Esad Dede, hac için çıktığı yolculukta Şam’a gitmiş, burada Muhyiddin-i Arabî 

hazretlerinin kabrini daha sonra Kudüs ve Halilürrahman v.b. yerlerdeki mübarek 

makamları ziyaret etmiş ve ilk haccını 1311 (1893-94) senesinde yapmıştır.90 1894 

senesi Temmuz ya da Ağustos ayında hacdan İstanbul’a döner. Birkaç ay sonra talebesi 

Tâhirü’l-Mevlevî’nin ısrarı üzerine birlikte tekrar hacca giderler.91  

                                                                                                                                          
85 ruûs: 1. Başlar, şahıslar, kimseler. 2. Vezir, beylerbeyi, sancakbeyi, tımar ve zeâmet sahipleriyle vilâyet 

kadıları gibi üst kademedeki görevlilerin dışında kalan bütün devlet memurlarının tayin işlemlerini 

gösteren resmî yazı. 3. Medrese tahsilini ve yedi senelik mülâzımlık hizmetini bitirdikten sonra girdikleri 

imtihanda başarılı olanlara verilen berat ve müderrislik payesi. bk. Osman Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih 

Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, Millî Eğitim Basımevi, İstanbul 1993, III, 2605. 
86 Mecidî nişanı: Osmanlı nişanlarından birinin adı. Halk arasında Mecidiye nişanı sûretinde de 

kullanılırdı. Sultan Mecit’e nisbetle bu adı almıştı. 1,2,3,4 ve 5. rütbeleri olduğu gibi murassaı vardı. 

Kayd-ı hayat şartıyla verilirdi. bk. a.g.e., II, 428. 
87 Sadık Albayrak, Son Devir Osmanlı Ulemâsı, Medrese Yay., İstanbul 1980, III, 210; Nişanlar için bk. 

Ekler, BOA, MF MKT 134/49; BOA, İ DH 99154, belge V-VIII.  
88 Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şâirleri, M.E.B. Basımevi, İstanbul 1969, s. 328. 
89 Mustafa Tatçı-Cemal Kurnaz, “Mehmed Esad Dede Hayatı, Eserleri ve Şiirleri”, Türklük Bilgisi 

Araştırmaları Âgâh Sırrı Levend Özel Sayısı, I/24 (Harvard 2000), s. 247. 
90 Hüseyin Vassaf, Esadnâme, 1289-1348, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, nr. 2324/2, s. 4.  
91 Mustafa Tatçı-Cemal Kurnaz, “Mehmed Esad Dede”, DİA, Ankara 2003, XXVIII, 469. 
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 Altı defa Hicaz’a92, üç veya dört defa Efendimiz’in kabrine, iki defa da 

Konya’ya gitmiştir. Konya’ya yaptığı ilk seferini hacca giderken ve yalnız, ikincisini ise 

Hulusizâde Osman Nuri Efendi ile birlikte yapmıştır.93 Bunların yanı sıra Bursa, 

Akşehir, Kütahya ve Eskişehir’e de gitmiştir.94  

 İkinci hac yolculuğu için 1312 senesi Cemâziyelâhirinde (1894 Kasım-Aralık), 

Tâhirü’l-Mevlevî ile İstanbul’dan İskenderiye’ye doğru vapurla yola çıkarlar. Burada 

bir iki gün kalarak “Kasîde-i Bürde” şâiri Bûsirî’yi ziyaretten sonra Tanta’ya geçerek 

burada da Bedevîlik Tarikatı’nın pîri Seyyid Ahmed-i Bedevî’yi ve onun halifesi Seyyid 

Abdü’l-Âl’in türbelerini ziyaret ederler.95 

 Kāhire’de kaldıkları iki günlük süre zarfında mevlevîhânede misâfir olurlar ve 

orada bir Mevlevî merasimine iştirâk ederler.96 Câmi-i Ezher’i, Meşhed-i Hüseyin’i, 

İmam-ı Şâfii, Seyyide Nefise ve İbnü’l-Fârız gibi büyüklerin türbelerini de ziyaret 

ederler. Buradan büyük bir sandık dolduracak kadar kitap alıp İstanbul’a gönderdikten 

sonra Süveyş’e giderek Hicaz sahillerini takip edecek olan vapura binerler.97  

 Seyahatleri esnasında pek çok âlimle karşılaşan Esad Dede, onlardan da 

istifadeden geri kalmamıştır. Bunlardan biri, Kāhire dönüşünde bindikleri vapurda 

karşılaştıkları ve Tâhirü’l-Mevlevî’nin ismini öğrenemediği Hintli âlim, Muhammed 

İmdadullah Tehânevî olmalıdır. Bu kişiye intisâb eden Dede, daha sonraki zamanlarda 

ona yakın olabilmek için çok fedakârlıklar yapmış ve uzun yıllar hizmetinde kalmıştır. 

                                                
92 Esad Dede bir defasında üç dört yıl kadar Hicaz’da kalmıştır. 2 Ramazan 1317 tarihli gazetelerde vefat 

ettiği haberi verilince bizzat kendisi Tercüman-ı Hakikat gazetesine bir mektup göndermiş ve Mekke-i 

Mükerreme’de ders okuttuğunu bildirmiştir. bk. Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şâirleri, M.E.B. 

Basımevi, İstanbul 1969, s. 329. 
93 Hüseyin Vassaf, Esadnâme, 1289-1348, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, nr. 2324/2, s. 4.  
94 Mustafa Tatçı-Cemal Kurnaz, “Mehmed Esad Dede Hayatı, Eserleri ve Şiirleri”, Türklük Bilgisi 

Araştırmaları Âgâh Sırrı Levend Özel Sayısı, I/24 (Harvard 2000), s. 247. 
95 Tâhirü’l-Mevlevî, “Esad Dede Efendi’ye Dair Bazı Hâtırât”, Mahfil, IV/46, s. 184. 
96 Katıldıkları merasimin adı “mübtedî mukabelesi”dir. Mübtedî mukabelesi Mevlevîlikte semâ 

çıkarmaya hazır olan semâzenin davetliler huzurunda ilk semâ edişidir. bk. Misalli Büyük Türkçe Sözlük, 

Kubbealtı Yay., İstanbul 2005, II, 2220.   
97 Tâhirü’l-Mevlevî, “Merhum Esad Dede Efendi’ye Dair Bazı Hâtırât”, Mahfil, V/50, s. 30-31. 
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Bu güzel tesadüfleri ve yol hikâyelerini, Dede’nin yetiştirdiği talebelerden biri olan 

Tahirü’l-Mevlevi, Mahfil adlı mecmuanın birkaç sayısında tafsilatlı olarak 

anlatmaktadır.98 

 D. Vefatı   

 Yenikapı Mevlevîhânesi yangınından altı ay evvel burada kalmaya başlayan 

Esad Dede, yangından sonra Kasımpaşa Mevlevîhânesi mesnevîhanlığı görevine 

getirilir. İki sene kadar bu görevde kalan Dede’nin senelerdir çekmekte olduğu bâsur ve 

göğüs rahatsızlığı iyice ilerlemiş ve99 nihâyet, 1329 yılı Şaban ayının on üçüncü 

pazartesi günü, yetmiş iki yaşında iken, öğleyin saat bir buçuğa doğru (9 Ağustos 

1911)100 ruhunu teslim etmiştir. Ertesi gün cenaze namazı Kasımpaşa Câmi-i 

Kebir’inde, öğle namazını müteâkip kılınarak, aynı mevlevîhânenin hazîresine 

defnedilmiştir. Görenler, mübârek na’şlarının billur gibi şeffaf, yüzlerinin ise son derece 

nurlu olduğunu söylemişlerdir.101 

 Vefatından birkaç gün önce Dede’yi ziyerete giden Hüseyin Vassaf, onun son 

derece rahatsız olduğunu görür ve ona nasıl olduğunu sorar. Esad Dede “Tecelliyat-ı 

Celâliyye Cemâle münkalib olmaya başladı.” der ve pazartesi veya salı ayağa kalkıp 

gezinecek kadar iyileştiğine dair haberi kendisine ulaştırmayı ümid ettiğini söyler. 

Birkaç gün içinde hocasının bu kadar iyileşeceğine ihtimal vermeyen Hüseyin Vassaf 

durumu sonradan kavrayacaktır. Esad Dede, bahsini ettiği pazartesi günü vefat eder, salı 

günü de defnedilir.102    

 Hüseyin Vassaf, hocasını son yolculuğuna uğurlarken yanındadır. O anları şöyle 

anlatmaktadır: 

                                                
98 a.g.m., V/50, s. 31. 
99 Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şâirleri, M.E.B. Basımevi, İstanbul 1969, s. 328.  
100 Esad Dede’nin mezar taşında vefat tarihi Rûmî 25 Temmuz 1327 olarak kayıtlıdır. Vefatına düşürülen 

tarihlerden ve Esadnâme ile Şerh-i Mesnevî’den hareketle biz 9 Ağustos 1911 (27 Temmuz 1327) tarihini 

vermeyi daha uygun gördük.  İkisi arasında iki günlük bir zaman farkı bulunmaktadır. 
101 Hüseyin Vassaf; Esadnâme, 1289-1348, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, nr. 2324/2, s. 7. 
102 a.g.e., s. 51. 
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 O güne öyle bir mânevî hava hâkimdir ki ehl-i muhabbet olanların hepsi sessiz 

ve kimsenin bir merasime mecâli yoktur. Dedenin sikkesi insanların kalplerine bir 

heybet vermiştir. Tezkiye olunur ve omuzlar üzerine alınır. Hüseyin Vassaf orada 

olanlara, böyle bir zâtın başlar üzerinde götürülmeye layık olduğunu hatırlatınca naaş 

derhal eller üzerine yükseltilir ve büyük bir hürmetle dergâha götürülür. Mübarek 

vücudu kabre indirilir.103 

 Kabri, Kasımpaşa Mevlevîhânesi haziresinin son kısımlarında, etrafa hâkim bir 

yerdedir. Bir kısım zevât, mezarın üzerine demirden bir şebeke yaptırmışlardır. 

Sonradan Hüseyyin Vassaf da kabrin duvarlarını sağlamlaştırıp, demir kısmı boyamak 

suretiyle bakım yapmıştır. Vefatına düşülen ve şâiri bilinmeyen tarih, mezarındaki 

kitâbede bulunmaktadır: 

 “Mesnevîhan kenz-i esrâr-ı hikem Esad Dede 

 Âlem-i devrânda derviş-i hümâ-pervâz idi 

 Feyz-i nutkun ahz edenler söyledi tarihini 

 Gitti sûy-ı lâ-mekâna nâtık-ı mümtâz idi”104 

 

 Aynı zamanda Emin Hâkî’nin düştüğü tarih ise şöyledir: 

 “İrci’î emr-i celîliyle bugün 

 Hâcemiz eyledi ikmâl-i kelâm 

                                                
103 “Muharrir-i fakīr o gün hazır bulundum, ruhâniyet istilâsıyla erbâb-ı muhabbet başka bir hâle dûçar 

olmasa idi herkes sükûnette, kimsenin şakşakaya mecâli yok idi. Sikke-i şerife-i destâr-ı münif her kalbe 

bir heybet vermiş idi. Tezkiye olundu. Dûş-ı ihtirâma alındı, cüretle huzzâra hitâben; ‘Ey ihvân-ı din, biz 

böyle bir zâtı başlar üstünde götürmez isek kimi götüreceğiz?’ dedim, derhal eller üstüne alındı, mefârık-ı 

ta‘zime is’âd edildi. Tazimât-ı fâika ile dergâh-ı şerife götürüldü. Kitâb-ı irfân vücûdu mahfaza-i kabre 

saklandı. Kaddesallahu sırrahu.” bk. a.g.e., s. 7. 
104 a.g.e., s. 7. (Hikmet sırlarının kaynağı olan mesnevihan Esad Dede, dönüp duran bu âlemde 

yükseklerde uçan/ yükseklerden konuşan bir derviş idi. Onun konuşmalarından feyiz alanlar vefat tarihini 

‘Mekânsızlık tarafına gitti, seçkin bir hatipti.’ diye söylediler.) Şiirin son mısraının harfleri toplanarak 

vefat tarihi elde edilmiştir: 

[Kef+ye+te+dal+ye+sin+vav+ye+lam+elif+mim+kef+elif+nun+he+nun+elif+sad+ha+mim+mim+te+elif

+ze+elif+ye+dal+ye=1329] 
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 İrticâlen dedi Hâkî târîh 

 Etdi Esad Dede dersi itmâm”105  

 

 Esad Dede bir süre sonra buradan ayrılmak zorunda kalacaktır. Kasımpaşa 

Mevlevîhânesinin son birkaç yılının tarihine göz attığımızda içler acısı durumu görmek 

mümkündür. Mevlevîhânenin semâhâne kısmı Cumhuriyet döneminde bir süre 

Kasımpaşa Güreş Kulübü’nün güreş salonu, diğer bölümleri ise ilkokul olarak 

kullanılmıştır. Bu esnada ana yapı içerisinde kalan bölüm, avluda bulunan şadırvan ve 

hazîre ortadan kaldırılmış, arsanın çiçeklerle bezenmiş doğu kesimine Sürûrî İlkokulu 

inşâ edilmiştir. Esas bina Vakıflar Genel Müdürlüğü tarafından hücre hücre kiraya 

verilerek mahvolmuş ve nihayet 1979 yılında çıkan bir yangınla tamamen yok olmuştur. 
106 

 Esad Dede’nin en yakın talebelerinden Hüseyin Vassaf, tekkelerin 

kapatılmasından yaklaşık bir sene sonra hocasının kabrini ziyâret kasdıyla 

Mevlevîhâne’ye gider. Mevlevîhânenin bir tarafında okul ve Halk Fırkası merkezi, 

diğer tarafında ise bazı kulüplerin odaları bulunmaktadır. Tam kabre yönelmişken 

karşısına memur bir hanım çıkar. Hanım, kendisine niçin oraya geldiğini sorunca o da 

hanımın dikkatini çekmesin diye amcasının mezarına geldiğini söyler. Hemen akabinde 

kadın içeri girerek oradakilere durumu haber verir. Bu sefer birkaç kişi daha gelerek 

kendisini izlemeye başlarlar. Kabri hızla ziyaret eden Hüseyin Vassaf, yanında bulunan 

oğlu Suad’a mezarın fotoğrafını çektirir. Esad Dede’nin hemen yakınındaki pek çok 

zevâtın kabri kazılmış, dağıtılmış, çocuklara oyun sahası hâline getirilmiştir. Uzakta bir 

Esad Dede’nin kabri kalmıştır ancak o da yıkılmakla yüz yüzedir.107   

                                                
105 Sadettin Nüzhet Ergun, Türk Şâirleri, İstanbul 1936, III, 1318. (“Dön” yüce emriyle hocamız bugün, 

sözlerini tamamladı. Hâkî, içine doğan tarihi söyledi; Esad Dede dersi bitirdi.) Şiirin son mısraının 

harfleri toplanarak vefat tarihi elde edilmiştir: 

[Elif+ye+te+dal+ye+elif+sin+‘ayın+dal+dal+dal+he+dal+ra+sin+ye+elif+te+mim+elif+mim=1329] 
106 M. Baha Tanman, “Kasımpaşa Mevlevîhânesi”, DİA, , İstanbul 2001, XXIV, 554.  
107 “Tekyelerin sırrından beri bir seneden fazla zaman mürûr etttiği hâlde kabrinin başına gidip hazret-i 

Kur’ân’ın o nur hâlesini rûh-ı pâkine gönderemediğim hâce-i irfânım Esadü’l-mevlevî hazretlerinin kabr-i 

enverini ziyâret sevdâsıyla 10 Rebiülâhir 1345 (18 Ekim 1926) tarihinde bir Pazar günü … 
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 Dede burada medfun iken, mevlevîhânenin yıkılıp mektep olarak inşâ edilmesi 

üzerine kabri, Fâtih’teki Tâhir Ağa Tekkesi’ne nakledilmiştir.108 

 II. İlmî, Edebî ve Tasavvufî Şahsiyeti  

 Orta boylu, ince yapılı, kumral sakallı bir görünüşe sahip olan Esad Dede, daima 

güleryüzlü olup sokakta rastladığı kişilere selâm vermeden geçmeyen, durumunu dost 

düşman herkesten gizlemeye çalışan, çok şefkatli, zarif, ince, fâzıl ve kâmil bir 

kimsedir. Merhamet, şefkat ve hakkāniyet duygusu o derecedir ki; Hicaz’a yaptığı 

seyahatlerden birinde, odasında beslediği kedinin bir senelik ciğer bedelini bir 

tanıdığına bırakmıştır. Mahmut Kemal İnal onu “merd-i İlâh/Allah adamı” olarak  

tanımlamaktadır.109  

 Talebesi Hüseyin Vassaf, hayatının bir döneminde yakınında bulunduğu Esad 

Dede’nin yaşadığı yeri, evini, Esadnâme’de anlatmaktadır. Esad Dede’nin odasında bir 

sürü üst üste dolap, dolaplarda kitaplar ve yerlerde, minderlerin üzerinde de yine 

dağılmış vaziyette kitaplar bulunmaktadır.  Odasına biri gelse, kendisine yer bulabilmek 

                                                                                                                                          

mevlevîhâneye gittim. Bir tarafı mektep ve Halk Fırkası merkezi ve diğer taraf bir takım kulüplerin 

birleşme odaları ittihaz edilmiş gördüm, kabr-i müşârun ileyhe teveccühle karşıma meydan memuru 

hanım çıktı. Ne için geldiğimi sordu, nazar-ı dikkati celb etmesin diye, “Şu mezarlıkta amcam 

medfundur, onu ziyaret edeceğim” dedim, yürüdüm. Karı koştu, bir odaya girdi, haber verdi, derhal 

arkamdan iki genç geldi, tarassuda başladı. Hemen kabri ziyâret ettim. Yanımızda bulunan oğlum 

Suad’ıma yanındaki fotoğraf makinesiyle bâlâdaki resmi aldırdım. Büyükçe bir kabristandır, urefâ ve 

eâzım ve muhibbân-ı Mevleviyye’den pek çok zevât medfûndur. Kabirleri kazılmış, taşları kaldırılmış, 

toprak dümdüz edilmiş, çocuklara gençlere oyun ve eğlence mahalli ittihâz edilmiş. Serhadde dedemizin 

kabri ve türbesi kalmış. İhtimaldir, an-karib bunun da hâk ile yeksân edildiği görülecektir. Bir zamanlar 

ehl-i imânın ârâmgâhı, müminlerin ziyâretgâhı olan bu mahal, bu gün çocukların ve gençlerin 

lu‘begâhıdır. Gönlüm mahzun, gözlerim pür-hûn oldu. Bir hâtıra-i hâzıra olsun diye bu resim buraya 

telhîk olundu.” bk. Hüseyin Vassaf, Esadnâme, 1289-1348, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, 

nr. 2324/2, s. kapakta resmin altındaki yazı. 

 

 
108 Mehmet Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî, haz. Cemal Kurnaz, Mustafa Tatçı, Bizim Büro Yay., Ankara 

2001, II, 136.  
109 Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şâirleri, M.E.B. Basımevi, İstanbul 1969, s. 329. 
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için bu eşyaları düzenlemek mecburiyetinde kalır hatta maharetle adım atamazsa bu 

odada yürüyemez. 110  

 Çayırlı Medresesi’nde iken medrese avlusunun sol tarafındaki odalardan üç ya 

da dördüncüsünde kalmaktadır. Buraya birkaç merdivenle çıkılır, ancak içeri girmek o 

kadar kolay değildir. Çünkü pencere etrafındaki sedir ve kitap dolaplarının önünde 

bulunan minderlerin üzeri, hatta yerdeki hasırın üstü bile kitaplarla kaplıdır. Belki de bu 

nedenle, Dede’nin enfiye kutusu, gözlük, tesbih ve evrâd gibi çok önemli eşyalarından 

birkaç tane vardır ki her aradığında bulabilsin. Bazı talebeleri odayı biraz düzene 

sokmak isterlerse de bir mütalâa ya da bir konunun araştırılması sonucunda oda yine 

eski hâline döner.111    

 Yeme-içme konularına fazla ehemmiyet vermez, zayıf ve bitkin düşmeyecek 

kadar yerler. Daima sikke-i şerife ve abâ ile, temiz kıyafetle gezerler. Hâl ve etvârında 

şeriat ve tarikat âdâbına son derece dikkat eder, boş şeyleri sevmez, ciddiyetten 

ayrılmaz, vefâlı, sâdık, insanı sever ve fakir fukarayı koruyup kollarlar. Maişet 

konusunda tuttuğu yol “esteîzü billah ve men yettekillah; yani Allah’a ve ondan 

sakınana sığınırım sırrıdır.112 

 Onun bir başka karakteristik özelliği de diğergamlığı, yani başkalarını kendine 

tercih edebilmesidir. Tâhirü’l-Mevlevî zikir ve semâ derslerini Esad Dede’den aldığı 

hâlde Dede kendisine biat vermemiş ve Şeyh Celâleddin Efendi’den feyz alacağını 

söyleyerek ona yönlendirmiştir. Halbuki hiçbir hoca öğrencisini bir başka hocaya 

göndermek istemez, talebenin kendisinden mezun olmasını ister. Bu durum da  onun 

ahlâkî yüceliğine örnek teşkil etmektedir.113  

 Esad Dede aynı zamanda iyi bir nişancıdır. Çengelköy’de Selânikli Sermet Paşa 

yalısının müdâvimlerinden olup, burada Cuma günleri, ihvanla birlikte atış tâlimleri 

yaparlar.   

                                                
110 Hüseyin Vassaf, Esadnâme, 1289-1348, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, nr. 2324/2, s. 7. 
111 Tâhirü’l-Mevlevi, “Merhum Esad Dede Efendi’ye Dair Bazı Hâtırat”, Mahfil  IV/41, s. 89. 
112 Hüseyin Vassaf, Esadnâme, 1289-1348, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, nr. 2324/2,s. 8-9. 
113 Tâhirü’l-Mevlevi, “Merhum Esad Dede Efendi’ye Dair Bazı Hâtırat”, Mahfil  IV/46, s. 183. 
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 Onun, omuzunda daima asılı duran bir zenbili vardır, bu zenbil içinde kitaplar, 

kutularda birkaç çeşit kahve ve benzeri şeyler bulunur. Hüseyin Vassaf, Mahmûdiye 

Rüşdiyesi’ne devam ettiği zamanlarda Dede de onların Farsça hocasıdır, geldiği gibi 

kutulardan birini verir ve talebelere “Haydi evlâdım bana bir kahve pişir.” diye emreder. 

Diğer hocalara da isteklerine göre kahve pişirtir ve ikram eder.114 

 Dede’nin çayı çok sevdiği, onu tanıyanların malûmudur. Üstelik çayını kendisi, 

ispirto ocağında hazırlar. Soğuk havalarda bir yere gideceği zaman önce şişede suyu 

kaynatır, çayı haşlar, yan cebine yerleştirir, yolda çay kıvamını bulunca da o civardaki 

bir kahvede oturup çayını içer, yanındakilere dahi ikram eder. Cebinde bulunan şişe 

aynı zamanda onu ısıtarak soba vazifesi görmektedir. Sokakta aldığı yiyecek türündeki 

şeyleri mutlaka zenbili ile eve götürür, elinde başkalarının göreceği şekilde taşımamaya 

dikkat eder. 

 Esad Dede, Câmi’ ism-i şerifinin mazharıdır. Bazen talebelerini ve onların 

pederlerini davet eder, yemek pişirtip yedirir, masraflarını da herkes durumuna göre 

karşılar. Hüseyin Vassaf bu güzel günleri ve birlikte olduğu bu müstesnâ zevâtı –ki 

büyük kısmı bu dünyadan göçmüşlerdir- yâd ettikçe hüzünlenmekte ve; “O ne âlemler 

idi/ Âh o ne âlemler idi” sözleriyle geçmişe olan özlemini dile getirmektedir.  

 Bir Mevlevî şeyhi olan Dede, zikir meclislerinden lezzet alır, tasavvufta vahdet-i 

vücud ilminde bir umman ve zamanının bir nevî müftüsüdür. Yanında bulunan kimseler 

ondan sıkılmazlar, herkes hâlini rahatlıkla ona arzedebilir ve ismini duyanların, 

kalblerinde bir hürmet hissi oluşur. Kul hakkından çok korkar, bir defasında birine 

borcu kalır, onu iâde hususunda oldukça titizlenmiştir. Herkesle seviyesine göre 

konuşur ve ibâdet ü tâata zemin teşkil eden gezintilerle, yakınında bulunan sevenlerini 

bir araya getirmek suretiyle de insanların hoş vakit geçirmesini sağlar. 

 Pek çok kişi kerâmetlerine şâhit olmuştur. İnsanlardan, ona dair tatlı menkıbeleri 

dinlemek bile dünyaya dalmış kalplere neşe vermektedir. “Oğlum, Cenâb-ı Hak âhir 

âkıbetini hayretsin” şeklindeki duâsı meşhurdur ve herkese de böyle duâ etmesini 

                                                
114 Hüseyin Vassaf, Esadnâme, 1289-1348, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, nr. 2324/2,s. 108. 
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söylemektedir. Bulunduğu yere, makama uygun olarak konuşur, büyüklerin ibretli 

hikâyelerinden de konuşmaları esnasında örnekler verir.115       

 Çok zengin bir kütüphâneye sahip olan Esad Dede’nin kitap sevgisi, onu 

tanıyanların malûmudur. Mekteblerde çalışarak elde ettiği maaşı ekseriyetle kitap için 

sarfeder. Bir ara bu kitapların bir kısmını, Mekke-i Mükerreme’de ikamet eden Şeyh 

İmdâdullah’a yakın  olmak emeliyle satmaya karar verir. Hatta Sahhâflar çarşısında bir 

dükkân kiralayıp orada pekçok kitap satmıştır. Bu eserlerin bir kısmını Abdülhamid 

devri ricâlinden Mahmut Efendi satın almış ve tesis ettiği kütübhâneye de vakfetmiştir. 

Kalanların bir kısmını Esad Dede beraberinde Mekke-i Mükerreme’ye götürmüş ve 

fakat nedendir bilinmez, bırakmayı uygun görmeyip tekrar İstanbul’a getirmiş, Yenikapı 

Mevlevîhânesi içerisinde bulunan hücresinde muhafaza etmiştir.116 Sahip olduğu 

kitapların bir kısmını (yaklaşık yedi yüz cilt117) evvelâ Beyazıd’da bulunan Kütübhâne-i 

Umumi’ye hediye etmiş, bir kısmı ise (iki bin civarında olduğu bilinmektedir118) 

Yenikapı Mevlevihânesi yangınında yanmıştır. Pek çok yazma ve nâdir eser günümüze  

ulaşamadan bu şekilde yok olmuştur. Kalanlar ise vefatının ardından Hakkâklar 

çarşısında satılmıştır. Bu müzayede esnasında Mahmut Kemal İnal, bu kıymetli 

eserlerden birkaçını satın almak istediğini ve fakat bunun kabil olmadığını üzülerek 

beyan etmektedir.119    

                                                
115 a.g.e., s. 8-10. 
116 a.g.e., s. 5-7 
117 bk. Ekler; Ulemâ Sicili Dosyası, İstanbul Müftülüğü Meşihat Arşivi, nr. 363, belge III. 
118 bk. Ekler; Ulemâ Sicili Dosyası, İstanbul Müftülüğü Meşihat Arşivi, nr. 363, belge III. 
119 Mahmut Kemal İnal, Son Asır Türk Şâirleri, M.E.B. Basımevi, İstanbul 1969, s. 328. Günümüzde 

yaşayan meşhur Bezmen ailesinin bir ferdi olan ve kendileriyle yüz yüze görüşme imkânı bulduğumuz 

Pamir Bezmen Beyefendi Esad Dede’nin soyundan gelmektedir. Pamir Bey, anneannesi Vedia Hanım’ın 

büyük dayısı yani kendisinin büyük büyük dayısı olan Esad Dede ile ilgili olarak, onu bizzat gören Refik 

Bezmen’in anlattıklarına da dayanarak şunları söylüyor:  

“Mevlevî büyüğümüz ise Vedia Hanım’ın büyük dayısı Mehmet Esad Dede uzun beyaz sakallı, 

nur yüzlü, güzel bir insan. Her ay Âşirefendi’deki dükkâna geliyor, Ağababamız Halil Ali Bezmen’den 

istihkakı olan birkaç altını alıp, hayır dualar ediyor. Refik Bezmen bunu hep anlatıyor, o onu çok görmüş.  

Esad Dede değerli bir yazar, aynı zamanda da değerli bir şâir. Zaten vefatı da kitap aşkından oluyor. Çok 

kıymet verdiği kütüphânesi Yenikapı Mevlevîhânesi yangınında yandıktan sonra iflâh olmuyor. İçine 
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 A. İlmî-Edebî Şahsiyeti 

 Hocaları, aldığı icazetler, vâkıf olduğu ilim dalları, yetiştirdiği talebeler ve 

eserleri, Esad Dede’nin, ilmî ve edebî açıdan çok önemli bir şahsiyet olduğunu 

göstermektedir.  

1. İlmî Şahsiyeti 

 Esad Dede tahsiline Selânik’te, bir hocadan özel dersler almak sûretiyle 

başlamıştır. Hangi mekteplere devam ettiğine dâir kaynaklarda herhangi bir bilgi 

bulunmamakla birlikte, daha sonra çeşitli memûriyetlerde bulunduğuna dayanarak belli 

bir eğitim aldığına hükmedebiliriz. Yine Selânik’te iken gördüğü bir rüyanın da tesiriyle 

tasavvufî konulara meyl etmiş ve Bedevî tarikati şeyhlerinden Şeyh Osman Efendi’nin 

ders halkasına dâhil olarak ondan istifade etmiştir. 

 Yirmi üç yaşında iken İstanbul’a gelen Dede, burada evvelâ meşhur Hoca 

Şevket Efendi’nin talebesi olmuş, akabinde Gelibolu ulemâsından Hoca Âdil Efendi’nin 

derslerini takip ederek ondan icâzet almaya muvaffak olmuştur. 

 Fâtih’te, Yeni Hamam yakınlarındaki Çayırlı Medresesi’ne yerleşen Esad Dede, 

Şeyh Temîmî’den Mutavvel, Fâtih Câmii’nde de Şeyh Şetvan Efendi’den Buhârî-i Şerif 

okumuştur. Meclis-i Maarif âzâsı Abdülkerim Efendi’den Şerhü’l-işârât ve bazı hikemî 

eserler okumuştur. Esad Dede’nin Hicaz’a gideceği kesinleşinceye kadar Mağribî Şeyh 

Mustafa Efendi’den, birkaç ay boyunca Pazar günleri Fütûhât-ı Mekkiyye dersleri 

almıştır. 

 Esad Dede’de tarikat neşvesi/zevki günden güne artmaktadır. Yenikapı 

Mevlevîhânesi seccâde-nişîni Şeyh Osman Salâhaddin Dede Efendi’nin irşad edici 

sohbetlerine katılmakta ve ondan Muhyiddin İbn-i Arabî’nin Fusûsü’l-Hikem’ini, 

Mevlânâ hazretlerinin Mesnevî-i Şerif’ini, Celâl Devvânî’nin Havra ve Zevra isimli 

eserlerini okumaktadır. Hocası vefat ettiğinde Mesnevî’nin beşinci cildinin başlarına 

                                                                                                                                          

avlât acısı gibi oturan üzüntüsü onun vefatına sebep oluyor.” Refik Bezmen Vedia Hanım’ın oğlu yani 

Pamir Bey’in dayısıdır ve Esad Dede ile pek çok kez görüşmüştür. bk. Pamir Bezmen, “Mevlevî Şeyhi, 

Şâir, Yazar, Mesnevihan Mehmet Esad Dede, Antik&Dekor  (1994), XXIII,138. 
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kadar gelmiştir. Mesnevî icâzetini ise Eskişehir Mevlevîhânesi şeyhi Hasan Dede’den 

almıştır.  

 Tahsili devam ederken bir taraftan Fâtih Câmii’nde Mesnevî-i Şerif, Divân-ı 

Hâfız, Feridüddin-i Attâr’ın Pend-i Attâr’ı, Kavâid-i Fârisî, Sadî’nin Bostan ve 

Gülistan’ı, Molla Câmi’nin Levâyıh ve Rubâiyyât’ı, Gülşen-i Râz, Feridun bin 

Ahmed’in Menâkıb-ı Sipehsâlâr’ını  ve arûz ilmi okutan Dede; diğer taraftan çeşitli 

mekteplerde Farsça muallimliği yapmıştır.  

 Bu câmii derslerinde, Ramazanları câminin müezzin mahfili arkasındaki direk 

dibini, Ramazan dışındaki günlerde, cuma günleri hünkâr mahfilinin altını mekân olarak 

tercih eder. Bazen, cuma ve salı günleri ikindiden sonra Hâfız, Bostan ve diğer bazı 

kitaplardan okutur. Bazı öğrencilerine ise medresedeki odasında özel dersler vermeye 

devam etmiştir.  Derslerine pek çok talebe katılmaktadır. Hüseyin Vassaf da medresede 

iken kendisinden Kasîde-i Hamriyye okumuştur. Dede’nin Mesnevî derslerinden feyz 

alanlar arasında Tâhir Ağa Dergâhı şeyhi Ali Behcet Efendi, ticâret dâiresi sanâyi 

müdürü Cemal Bey, Aksaraylı Hüseyin Bey, Mehmet Âkif Ersoy, Nazmî Efendi, 

Ahmed Avni Konuk, Şeyh Abdülhayy, Abdülbâki Efendi ve Tâhirü’l-Mevlevî de 

vardır.120  

 Burada da ifade edildiği gibi, Esad Dede yukarıda saydığımız eserlerin yanı sıra 

Kasîde-i Sülûkiyye-i Hakânî, Kasîde-i Tâiyye, Kasîde-i Hamriyye de okutmuştur.121 

 Hicrî 1310/ Milâdî 1892-1893 tarihinde hac ibadetini ifâ etmek için Mahmûdiye 

ve Davutpaşa mekteplerindeki derslerini Hâfız Hayri Efendi’ye bırakmış, bu arada 

talebelerinden bazılarına da icâzet vermiştir.122  

 Esad Dede’nin vefatından sonra mesnevîhanlık vazifesi Ahmed Dede’ye, ondan 

sonra da Mevlevî Tâhir Efendi’ye intikal etmiştir.123 

                                                
120 Hüseyin Vassaf, Esadnâme, 1289-1348, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, nr. 2324/2, s. 3-

7. 
121 Mahmut Kemal İnal, Son Asır Türk Şâirleri, M.E.B. Basımevi, İstanbul 1969, s. 328. 
122 Tâhirü’l-Mevlevi, “Merhum Esad Dede Efendi’ye Dair Bazı Hâtırat”, Mahfil  IV/45, s. 188. 
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 Mevlevîliğin yanı sıra daha pek çok tarikattan icâzet alan Dede’nin bu yönünden 

“Tasavvufî Şahsiyeti” kısmında bahsedeceğimiz için burada üzerinde durmuyoruz.  

 Dede’nin yaptığı seyahatler de ilim merkezlidir. Kimi, bütün kitaplarını gittiği 

yere, yanında götürür, kimi, yolculuk yaparken tanıştığı âlimlerle çeşitli mübâhaselerde 

bulunur. Hatta bu kişilerin bazısı onun hayatında çok önemli bir yer teşkil ederler. 

Bunlardan biri Mekke-i Mükerreme’de tanıştığı meşâyihin büyüklerinden, Mesnevî 

şerhleriyle tanınmış Hintli âlim Şeyh Muhammed İmdâdullah Efendi’dir. Bu kişinin 

yanında on sekiz yıl kaldığı ve onunla birlikte ilim ve irfânının ziyâdeleştiği 

bilinmektedir. Eserleri bölümünde bahsedeceğimiz üzere İmdâdullah’ın kitaplarından 

birini de Türkçe’ye tercüme etmiştir.124 

 Şerh-i Mesnevî adlı eserin bir yerine ayrıca yapıştırılan bir kâğıtta, hac 

yolculuğu esnasında yaşadığı bir olay, kendi dilinden  anlatılmaktadır. Onun ilmî 

derinliğine ışık tutması açısından önemli olan bu olay şöyle gelişmiştir: 

 Esad Dede, 1311 tarihinde (1893-1894), Hicaz’a ilk gidişi esnâsında, bazı 

mübârek mekânları ziyâret fikriyle Şam ve Beyrut’a da geçmiş ve Beyrut’ta iken İbn-i 

Fârız’ın Divân’ını satın almıştır. Divân’ın kimi yerlerinde Eminü’l-Hûri imzasıyla 

birtakım açıklamalar vardır. Dede, bu zâtın bir Nasrânî olduğunu refâkatine aldığı 

mütercimden öğrenir.    

 Beyrut’tan vapura binen Dede, aynı vapurda Eminü’l-Hûri ile karşılaşır. O da 

Mısır yoluyla Fransa’ya gitmektedir. Bir ara Esad Dede, güverte üzerinde Kur’ân-ı 

Kerim’den Yâsin Sûresi’ni okumaya başlar. Eminü’l-Hûri yanına gelerek onu dinler, 

okumasını bitirdikten sonra da Dede’ye İbn-i Fârız’ın Kasîde-i Tâiyye’sinden bir beyit 

okur. Ezberinde bu şâire ait binlerce beyit bulunan Esad Dede de ona, başka ve daha 

belâgatli iki beyitle mukābelede bulunur. Bu durum birkaç defa tekrarlanır. Sonra bu 

zât, İmrü’l-Kays’ın İbn-i Fârız’la aynı asırda yaşasaydı şiirlerini yakacağını söylerek 

İbn-i Fârız’ı medheder. Dede de onu tasdik ederek, “Pek doğru söylediniz, belâgat 

                                                                                                                                          
123 Hüseyin Vassaf, Esadnâme, 1289-1348, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, nr. 2324/2, s. 4. 
124 Necâti Elgin, “Mesnevîhan Mehmed Esad Dede”, Mevlânâ Güldestesi, Turizm Derneği, Konya 1965, 

s. 65. 
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derecât üzerinedir” der. Ardından Kur’ân-ı Kerim’i açar, besmeleyle ilk iki âyeti okur; 

(Yâsîn ve’l-Kur’âni’l-hakîm). Bunun da beliğ ve güzel bir kelâm olduğunu, buradaki 

“Hakîm” kelimesinin yerine, Arapça gibi ifade kuvveti çok yüksek bir dilde bile bir 

başka kelimenin bulunup yerleştirilemeyeceğini, benzerlerinin ise asla bunun yerini 

tutmayacağını dile getirir. Eminü’l-Hûri bir süre gözlerini kapayıp düşündükten sonra 

hiçbir kelime bulamadığını ve Kur’ân’ın beşer kelâmı olamayacağını itiraf eder. Daha 

sonra da bu iki âyeti güzel bir hatla bir kâğıda yazıp Dede’ye hediye eder. Bu itirâfı 

nefsine ağır gelmiş olmalıdır ki havanın güzelliğine rağmen kamarasına giderek uzun 

süre oradan çıkmaz. 125   

 İşte Esad Dede, birkaç dakikada bir Hıristiyan âlimi ilzâm edecek derecede 

kuvvetli  ilme sahiptir. Bunun farkında olan Abdülvâhid Çelebi Esad Dede’nin, âlimlere 

mahsus tâc-ı allâme taşımasına, evliyâ ve mesnevîhanlara mahsus beyaz destar-ı şerîfe 

kullanmasına izin vermiştir. Yine Abdülhalim Çelebi de ona, Mevlevî şeyhlerine 

mahsus olan kafesî destar sarmasını söylemiştir.126 Ayrıca yukarıda kendisinin de ifade 

ettiği üzere, ezberinde sadece İbn-i Fârız’dan üç bin beyit bulunması, onun hâfızasının 

da ne kadar kuvvetli olduğuna delildir. 

 Bir makalede Dede’nin mûsıkîye ilgisinin, beste yapacak boyutta olduğu iddiası 

yer almaktadır ancak başka bir yerde bu tür bir bilgiye rastlamadığımız için üzerinde 

durmuyoruz.127 

2. Edebî Şahsiyeti 

 Şiirlerine baktığımızda; Esad Dede’nin samimi fakat sanatlı ve ağır bir dil 

kullandığını görüyoruz. Şiirlerde çok sayıda Arapça ve Farsça kelime ve tamlamalar yer 

almaktadır. Bu kelimeler o devrin Türkçe’sinde kullanılan kelimeler olmakla birlikte, 

bazıları tasavvufî, dînî mâhiyettedir ve ancak konunun erbâbına hitâb ederler. Bu 

                                                
125 Muhammed Esad Dede, Şerh-i Mesnevi, Konya Mevlânâ Müzesi Yazmaları, nr. 5792, s. bu sayfanın 

varak numarası yoktur, 155a’dan sonra gelen sayfadır.  
126 Necâti Elgin, “Mesnevîhan Mehmed Esad Dede”, Mevlânâ Güldestesi, Turizm Derneği, Konya 1965, 

s. 68. 
127 Mehmet Ali Gökaçtı, “Selânik Mevlevîhânesi”, Tarih ve Toplum XXXIV/201, (2000), s. 175.  
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yönüyle de şiirler, herkesin anlayacağı bir üslûptan ziyâde, belli bir eğitim almış, şiir ve 

edebiyat hatta tasavvuf kültürüne sahip, mütehassıs kimselere hitâb etmektedir.   

 “Derûn-ı sîne-i ârfite aşk u şevk-i Mevlâ var 

 O mir’ât-ı mücellâda hemân isbât-ı illâ var 

 Libâsın ferş ederdi kanda görse kalb-i sevdâyı  

 Dil-i Mecnûn’da aşk u şevk-i vasl-ı zât-ı Leylâ var”128 

 

 Bu dörtlükte bahsettiğimiz hususları görmek mümkündür. Akıcı bir üslûpla 

beraber Arapça, Farsça kelimeler ve tasavvufî terimler şiire ağır ve sanatlı bir hava 

kazandırmıştır. Ârifin gönlünün derinliklerinde Allah aşkı vardır. O parlak ayna 

hükmündeki kalpte Allah’ın varlığının isbâtı vardır. Kim ki sevdanın kalbini, en derin 

noktasını görse elbiselerini paramparça eder. Mecnun’un gönlünde Leylâ’ya kavuşma 

aşk ve şevki vardır. Görüldüğü gibi şiirin inceliklerini kavrayabilmek için Allah aşkı, 

mir’ât-ı mücellâ, isbât-ı illâ, Leylâ ile Mecnun’un aşkı gibi tasavvufun muhtelif 

mevzûlarına âşinâ olmak gerekmektedir.  

 Bununla birlikte şâirin çok daha sâde ve kolay anlaşılır beyitleri de mevcuttur. 

Aşağıdaki müfredde, bir hayâlden ibâret olan derviş yani mürşidin aradan çıkıp yok 

olmasıyla, geriye yalnız Allah’ın zâtının kaldığından bahsedilmektedir. 

 “Bir hayâl idi o da mahv oldu 

 Gitti derviş aradan kaldı Hudâ”129  

 Kimi şiirlerinde yer yer bir âyet, hadis ya da tarihte bilinen bir mevzûya 

telmihler yapan Esad Dede, manzûmelerinde, dînî edebiyatın da kaynağı olan bu 

malzemeyi, arûza da uygun bir biçimde, ustalıkla kullanır. Bunlara birkaç örnek verecek 

olursak: 

 “Gerçi Bû Cehl Esadâ cehlinden imân etmedi 

 Mucizât-ı Ahmed etti âsumânda mâhı şakk”130 

                                                
128 Hüseyin Vassaf, Esadnâme, 1289-1348, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, nr. 2324/2, s. 41. 
129 a.g.e., s. 42.  
130 a.g.e., s. 37. 
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 Ebû Cehil, Efendimiz’in büyük düşmanı, cehâletinden ötürü imân etmemiştir. 

Hz. Muhammed (s.a.v.)’in mucizeleri ise gökteki ayı ikiye ayırmıştır. Görüldüğü gibi 

beyitte hem Ebû Cehil’e hem de şakk-ı kamer mûcizesine işaret edilmiştir.  

 “Libâs-ı Hüsrev’e tâc-ı Keyân’a eylemem rağbet 

 Serimde sikke-i Mollâ omuzda köhne hırkam var”131 

 

 Yine tarihte makam ve zenginlik sahibi meşhur İranlı padişah I. Hüsrev 

(Nuşirevan) ve büyük İranlı âile Keyâniyân’lardan  bahsedilmiştir. Şâir, bunların 

dünyalık makamlarına itibar etmediğini, başta bir sikke ve omuzda eski bir hırkanın 

kendisine yeteceğinden bahsederek müntesibi olduğu yol ile iftihar etmektedir.  

 “Aczi derk oldu kemâl-i idrâk 

 Mâ aref dedi Nebî-i ekmel”132 

 

 Bu beyitte de Peygamber Efendimiz’in “Mâ arefnâke hakka ma‘rifetike yâ 

ma‘rûf” şeklindeki beyânına telmih vardır. İdrâkin, anlayışın en üst noktası, insanın 

acziyetini fark ederek “seni hakkıyla bilemedik” buyurmuştur.  

 Arûza olan vukûfiyeti açıkça görülen Dede’nin şiirlerinde, zaman zaman arûz 

kusurlarına düştüğü de görülmektedir. Ancak bu durum mânâyı daha ileride tuttuğundan 

ileri gelmelidir. Bir defasında Tâhirü’l-Mevlevî ile birlikte Hâfız’ın aynı şiirini nazmen 

tercüme etmişler; her ikisinde de bir takım arûz kusurları bulunmakla birlikte Dede, 

şiirdeki mânâyı tam olarak verebilmiş ve talebesinden çok farklı bir tercüme ortaya 

koymuştur. Edebiyatın kāide ve nazariyelerini iyi bilen Dede, bunlara harfiyyen bağlı 

kalmak yerine, içine doğduğu gibi ve mânâyı muhâfaza endişesiyle şiir yazmıştır.133   

 Zaten ona göre maksat sanat değil; şiiri herkesin rağbet edeceği sade bir eda ile, 

güzel bir biçimde dile getirmektir: 

                                                
131 a.g.e., s. 42. 
132 a.g.e., s. 37.  
133 Tâhirü’l-Mevlevi, “Merhum Esad Dede Efendi’ye Dair Bazı Hâtırat”, Mahfil  IV/39, s. 83. 
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 “Esadâ san‘at-ı eşâra tekellüf etme 

 Âlemin rağbetine sâde-edâdır bâis”134 

 

 “Esadâ san‘at değil maksûd olan 

 Şi‘ri şîrîn edâ etmek gerek”135 

 

 Şiirlerinin çoğu yangında yanan kitaplar arasındadır ve orjinalleri de 

bilinmemektedir. Arapça, Farsça ve Türkçe pek çok şiiri vardır. Bunların bir kısmına 

Hüseyin Vassaf’ın Esadnâme isimli eserinden ulaşabiliyoruz. Bu şiirlerin otuz dokuz 

tanesi gazel, on ikisi dörtlük ve otuz dördü de müfreddir.136   

 Şiirlerinde ekseriyetle tasavvufun bilinen konu ve kavramlarını işleyen Esad 

Dede, bu şiirlerde, aldığı dinî eğitimi de yansıtmış, son derece coşkulu ve içten 

manzûmeler söylemiştir. Allah aşkı, vahdet-i vücûd, seyr-i sülûk, fenâ-bekā, sivâ-

mâsivâ, dünyâ-ukbâ, zikir, Hz. Peygamber ve Mevlânâ sevgisi ele aldığı başlıca 

konulardır. Şimdi bu kavramların geçtiği şiirlere bir göz atalım: 

 “Tuttu iklîm-i derûnu ser-be-ser dârâ-yı aşk 

 Etti vîran milket-i mamûru istilâ-yı aşk 

 

 Âlem-i lâhutdan tâ âlem-i nâsûta dek 

 Mest ü bîhûş eylemiş her zerreyi sahbâ-yı aşk 

 

 Etti hayrân bir nice allâmeyi dîbâcesi  

 Halli nâ-kābil muammâdır hemân mânâ-yı aşk 

 

 Bulmamıştır intihâsın rûz-ı hilkatten beri 

 Gerçi âşıklar siyâset-gâhıdır sahrâ-yı aşk 

                                                
134 Hüseyin Vassaf, Esadnâme, 1289-1348, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, nr. 2324/2, s. 34. 
135 a.g.e., s. 37. 
136 Mustafa Tatçı-Cemal Kurnaz, “Mehmed Esad Dede Hayatı, Eserleri ve Şiirleri”, Türklük Bilgisi 

Araştırmaları Âgâh Sırrı Levend Özel Sayısı, I/24 (Harvard 2000), s. 249. 
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 Sâhil-i imkâna attı lâ-yü‘ad dürdâneler 

 Esadâ çün cûşa geldi şevk ile deryâ-yı aşk”137 

 

 Aşkın, bütün âlemi etkisi altına aldığından bahsedilen bu şiirde şâir, gönül 

ikliminin de baştan başa aşk hükümdârı tarafından tutulduğunu, mamûr memleketlerin 

ise aşk istilâsı altında viran olduğunu ifâde etmektedir. Ulûhiyet âleminden insanlık 

âlemine kadar her bir zerreyi, aşkın şarabı kendinden geçirmiştir. Nice âlimi, önsözü 

bile hayrân eden aşkın mânâsı, çözülmesi zor bir bilmece gibidir. Her ne kadar aşk 

sahrâsı, âşıkların siyâset yaptıkları alan olsa da; aşk, yaratıldığı günden beri nihâyet 

bulmamıştır. Aşk deryâsı şevk ile coşunca varlık âlemine sayısız inciler atmıştır.   

 O’na göre kişi, eğer gönlünden sivâyı yani Allah’tan alıkoyacak her şeyi 

çıkarmazsa ruhu safâ görmez ve gönül aynası keder içinde kalır. Âlemler aslında yok 

hükmündedir, onun için var gibi görünen bu âleme itibâr etmemek, bir şeyleri araştırıp 

sormamak ve her şeyi kaderden bilmek gerektir:  

 “Sürmez isen sivâyı sen hâne-i dilinden 

 Görmez safâ-yı rûhun mir’ât-ı dil mükedder 

 

 Âlemleri adem bil meyl etme mâsivâya 

 Terk eyle cüst ü cûyu her şeyi bil mukadder”138   

 

  Yine de mâsivâ Allah’a perde olamaz, herşeyden görünen yine O’dur. Hz. 

Muhammed’in pâk ruhuna bağlan ki gönlünde dünya alâkaları kalmasın, yani kendini 

dünya bağlarından kurtarabilesin. Şâir burada hem peygamber sevgisi, hem mâsivâ, 

hem de vahdet-i vücûdla ilgili görüşlerini dile getirmiş olmaktadır:   

 “Hâil olmaz zât-ı Hakk’a mâsivâ 

 Cümle eşyâdan Hüdâ’dır rû-nümâ 

                                                
137 Hüseyin Vassaf, Esadnâme, 1289-1348, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, nr. 2324/2, s. 37. 
138 a.g.e., s. 35. 
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 Ol murâkıb rûh-ı pâk-i Ahmed’e  

 Kalmaya dilde alâiktan sivâ”139   

 

 Hz. Peygamber’le ilgili benzer duygu ve düşüncelere diğer şiirlerinde de 

rastlamak mümkündür. Âlemin övdüğü yüce peygambere cân u gönülden sığınmak 

gerektir:   

 “Mefhar-i âlem cenâb-ı Ahmed’e  

 Cân u dilden ilticâ etmek gerek”140 

 

 Ey Esad Allah’ın sevgilisini sen de sev ki kullarını Rabb’e ulaştıran vâsıta 

O’dur: 

 “Sev Habîbini Hudâ’nın Es‘ad 

 Ki O’dur vâsıta-i Rabb-i ibâd”141 

 

 Kişi yalnız dünyevî değil, aynı zamanda uhrevî makamlardan geçip yerini gökler 

ötesi kılmalıdır:  

 “Câh-ı dünyâ câh-ı ukbâdan geçip 

 Câyını fevka’s-semâ etmek gerek”142 

 

 İsyan ve günah zindanında esir olan şâir, Hz. Mevlânâ’nın elini tutmasını 

istemektedir; pîrin himmeti, onun kalbini aşkıyla nurlandırmıştır:  

 “Kalmışım çâh-ı masiyette esîr 

 Tut yedim yâ cenâb-ı Mevlânâ”143  

 
                                                
139 a.g.e., s. 31. 
140 a.g.e., s. 36. 
141 a.g.e., s. 34. 
142 a.g.e. , s. 36. 
143 a.g.e., s. 31. 
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 “Hazret-i monlâ-yı Rûm’un himmeti  

 Kalbimi şevkiyle etti pür-ziyâ”144 

 

 Zikir sürmesini gözüne öyle bir yerleştir ki gönül gözü Hakk’ın yüzünü görsün. 

Gönül aynasını zikir ile cilâla ki orada Allahu teâlâ görünsün: 

 “Kuhl-i zikre müstekar kıl aynını  

 Rûy-ı Hakk’ı çeşm-i dil bînâ ola”145 

 

 “Ver cilâ mir’ât-ı kalbe zikr ile  

 Hakk teâlâ olsun anda rû-nümâ”146 

 

 Hakk’ın tecellîlerine dâir daha söyleyecek çok sözü olan Dede, yanlış 

anlaşılmaktan korkmaktadır. Allah’ın feyiz şarâbından zevk alan, kendini Esad Dede 

gibi mahv etmiş, yani Allah’tâ fâni (fenâ-fillâh) olmuştur:  

 “Var tecellî-i Hudâ’da çok sözüm 

 Korkarım ki yanlış anlar în ü ân 

 

 Kendini mahv eyledi Esad gibi 

 Bâde-i feyz-i Hudâ’dan zevk alan”147 

 

 Mensur yazılarına gelince; aynı sanatlı ve ağır üslûbu burada da görüyoruz. 

Hatta düz yazılarda uzayıp giden cümleler, maksadı anlamamızı biraz daha 

zorlaştırıyor. Mesnevî Şerhi’nden aşağıdaki bölümde bu husus açıkça görülmektedir: 

 “Yani imân ve küfrü mahkûm-ı hükm-i Hakk bil ve hidâyet ve iżlâli yed-i 

kudret-i İlâhî’de olduğunu bilince dâima hidâyet-i Hudâ’yı tâlib ol ve żalâletten cenâb-ı 

                                                
144 a.g.e., s. 32. 
145 a.g.e., s. 31. 
146 a.g.e. , s. 31. 
147 a.g.e., s. 38. 
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Hudâ’ya ilticâ eyle ve Cibrîl gibi şikeste-pâ olma ve İbâhîler gibi tarîk-i bâtıla sapma 

yani haram ve helâl ne imiş deme ve zerre kadar hükm-i şer‘îden rûgerdân olma.”  

 Bununla birlikte müellif, konuyu anlatırken bazen âyet ve hadisler kullanmakta, 

başka yazar ve şâirlerden alıntılar yapmakta, bazen de konuyla alâkalı olarak tarih, 

coğrafya ve tıp gibi farklı disiplinlerden faydalanmaktadır. Bu da muhtelif bakış 

açılarıyla mevzûya eğilebilmemizi sağlamakta ve esere zenginlik katmaktadır. Aşağıya 

sadece bir kısmını aldığımız yazıda Esad Dede, konuyu anlatabilmek için yaşadığı 

dönemin tıbbî terimlerinden bol bol faydalanmıştır.  

 “Bu eşyâ-yı erba‘a-i mezkûre bedende dört şey üzerinedir: 1. Balgam, 2. Merre-i 

safrâ, 3. Merre-i sevdâ, 4. Dem bunlara ahlât-ı erba‘a ta‘bîr olunur. (1. Safrâ) tabiatı hâr 

ve yâbistir, unsur-ı nâr-ı tabiîden mütevelliddir, mesken-i vücûd-ı insânîde merâredir ve 

merârenin meskeni re’stir. (2. Dem) hâr-ı ratbdır havâ-yı tabiîden mütevelliddir, vücûd-ı 

insânîde meskeni beyaz ciğerdir.”148  

 Aşağıdaki yazıda da müellifin, tasavvufî bir eserden (Nefahâtü’l-üns) ve İran’lı 

bir şâirin (Hâfız) şiirinden alıntı yaptığı görülmektedir. Bu tür açılımlara kitabın 

tamamında rastlamak mümkündür. Böylelikle ele alınan mevzû çok yönlü ve 

derinlemesine işlenmiş, bu durum okuyucuya tafsilâtlı bilgi alma imkânı kazandırmıştır. 

Bunların yanı sıra şâir, eseri, tekdüze ve sıkıcı bir şiir şerhi havasından da kurtarmış 

olmaktadır.  

 “Nefahâtü’l-üns’te mestûrdur ki Şeyh Rükneddin ale’d-devle kuddise sırruh 

rivâyet buyururlar; cenâb-ı Mecdü’d-dîn-i Bağdâdî bana hikâye etti ki cenâb-ı risâlet-

penâh sallâllâhu aleyhi vesellem efendimizi âlem-i manâda müşâhade ettiğimde (mâ 

tekūlü fî hakki İbn-i Sînâ) dedim yani İbn-i Sînâ hakkında ne buyurursunuz dedim. 

(Kāle sallâllâhu aleyhi vesellem hüve racülü erâde en yesile ilallâhi teâlâ bilâ vâsıtatî 

fehücceytehû biyedî hâkeza efsekata fi’n-nâri), sallâllâhu aleyhi vesellem efendimiz 

buyurdular ki; İbn-i Sînâ bir racüldür ki benim tavassutum olmayarak Hudâ-yı müteâle 

vâsıl olmağı irâde etti, elimle şöyle men ettim, nâra düştü. Hâfız; 

                                                
148 Muhammed Esad Dede, Şerh-i Mesnevî, Konya Mevlânâ Müzesi Yazmaları, nr. 5792, vr. 58b. 
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 “Müddeî hâst ki âyed be temâşâ ki râst 

 Dest-i gayb âmed vü ber sîne-i nâ-mahrem zed”149     

 

 Tehânevî’nin eserinden yaptığı tercümeye, Ziyâu’l-kulûb Tercümesi’ne göz 

attığımızda, Esad Dede’nin, burada güzel ve sanatlı bir üslûp kullandığını görüyoruz. 

İncelediğimiz kadarıyla Dede, tercümede, cümle cümle metne bağlı kalmıştır. Fakat 

Tehânevî’nin kimi anlattığı hususlarla alâkalı olarak, özellikle Mesnevî’den verdiği 

beyitleri, metnin aslında olmamasına rağmen nazmen tercüme etmiştir. 150 Aşağıya, bu 

eserden bir bölümü, örnek olması için alıyoruz. 

 “Reft ô zi miyân 

 Hemîn Hudâ mâned Hudâ 

 

 Tercüme: 

 Gitti derviş aradan kaldı Hudâ, kaldı Hudâ 

 

 Diğer Tercüme: 

 Bir hayâl idi, o da mahvoldu gitti bîçâre, hemen kaldı Hudâ. Ve bu mertebeye 

rü’yet ve tecellî-i zâtî ve lâhût-ı Muhamedî tesmiye etmişlerdir. Bu şuğlde eğer sarı nûr 

görünür ise, nefsin ve nâsûtun nûrudur. Ve eğer kırmızı nûr görünür ise nûr-ı 

melekûtîdir. Ve eğer yeşil görünür ise, nûr-ı ceberûtî ve eğer sırf siyah nûr görünür ise 

nûr-ı lâhûtîdir ‘zâlike fazlullâhi yü’tîhi men yeşâ’u’ (Mâide 5/54).”151 

 B. Tasavvufî Şahsiyeti  

 Esad Dede’nin yetiştiği aile içerisinde tarikate mensup olanların sayısı çok fazla 

değildir. Ancak müntesip olanlar de Mevlevî tarikatindendir. Esad Dede’nin tarikate 

intisâbı ise İstanbul’a geldikten sonra olmalıdır. Çünkü Selânik’teki mevlevîhâneye 
                                                
149 a.g.e., vr. 157a. 
150 Karşılaştırmak için bkz: Kalplerin Işığı, Ziyâu’l-kulûb Tercümesi, Mütercim: Mehmed Esad Dede, 

haz. Adnan Kaya, İnsan Yay., İstanbul 2007, s.138; Ziyâü’l-kulûb, Hacı İmdâdullah Sâhib, (baskı yeri 

yok) 1284, s. 40.  
151 a.g.e., s.115.  
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devam ettiğine dair herhangi bir kayıt bulunmamaktadır. Dede’nin akrabası, dava 

vekillerinden Abdurrahman Âdil Efendi aile içerisinde söylenilenlere dayanarak, 

Dede’nin Selânik’te iken bir müderristen dersler aldığını, burada herhangi bir tarikate 

dâhil olmadığını, İstanbul’a da ilim tahsili için gittiğini bildirmektedir.152 

 Pek çok tarikatle ileri derecede alâkası bulunan Esad Dede “câmiu’t-turuk” 

olarak tanınmaktadır. Yani Mevleviyye tarikatı dışında diğer tarikatlerden de icâzet 

almıştır. Mağribî Şeyh Mustafa Efendi’den Şâzeliyye tarikatinin esaslarını öğrenmiş, 

Kādiriyye tarikatı şeyhlerinden Osman Şemsi Efendi’den  Kādirî, Şabânî ve 

Nakşibendiyye tarikatlerinin icâzetlerini almıştır. Bunların yanı sıra Mekke-i 

Mükerreme’deki Süleymâniye Medresesi müderrisi İdrisiyye tarikatinden Hintli âlim 

Şeyh İsmâil Nüvvâb’ın İstanbul’a bir gelişinde ondan İdrisiyye tarikatinin esaslarını 

almış ve hocasının emri üzerine medresede kırk gün boyunca halvete girmiştir. Yine 

Halep ulemâsından Yâsin Efendi’nin Tâhir Ağa Dergâhında ikāmet ettiği dönemde 

ondan Ekberiyye tarikatinin153, mesnevîhân ve Mesnevî şârihi Hintli âlim Şeyh 

İmdâdullah Tehânevî’den Çeştiyye tarikatinin  icâzetini almış ve bu şeyhin nezdinde de 

halvet çıkarmıştır. Mevlevî tariki icâzetini Eskişehir mevlevîhânesi şeyhi Hasan 

Dede’den alan Esad Dede, Sühreverdiyye’den de icâzet sâhibidir.154    

 Tasavvufta oldukça derinleşen Esad Dede, Mevlevîlik’te bazı kimselerce 

kutub155 kabul edilmiştir. Bu hususu Abdülbâki Gölpınarlı, Mevlânâ’dan Sonra 

Mevlevîlik adlı eserinde şöyle anlatmaktadır:  

 “Son zamanlarda içlerinde Bahâriye şeyhi Hüseyin Fahreddin Dede (ölm. 1911), 

Ferruh Çelebi (ölm. 1933) ve Karahisarlı Ahmed Çelebi, hatta çelebilik makamının 

mümessili Abdülhalim Çelebi (ölm. 1925) gibi birçok ileri ve kudretli kişiler de 
                                                
152 Hüseyin Vassaf, Esadnâme, 1289-1348, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, nr. 2324/2,s. 108. 
153 a.g.e., s. 5. 
154 Mustafa Tatçı-Cemal Kurnaz, “Mehmed Esad Dede”, DİA, Ankara 2003, XXVIII, 469; Osmanzâde 

Hüseyin Vassaf, Sefine-i Evliyâ, Kitabevi Yay., haz. Mehmet Akkuş, Ali Yılmaz, İstanbul 2006, I, 403. 

 Tarikatler hakkında bilgi için bk. Anahatlarıyla Tasavvuf ve Tarikatlar, Hasan Kâmil Yılmaz, Enşar 

Nşr., İstanbul, 1997; Tasavvuf ve Tarikatlar, Mustafa Kara, İletişim Yay., İstanbul 1992.   
155 kutub: En büyük velî; her zaman âlemde Allah’ın nazar kıldığı yer olan tek kişi. bk. Tasavvuf 

Terimleri Sözlüğü,  Süleyman Uludağ, Marifet Yay., İstanbul 1991, s.299.   



 48 

bulunduğu hâlde Mevlevîlerin çoğu, Hamzaviyye kutbu Seyyid Abdülkâdir Belhî’yi 

(ölm. 1923) kutub tanırlardı. Onun vefatından sonra Ferruh Çelebi’yi, Konya’daki 

dedelerden mesnevîhan ve Sultan Selim Câmii hatibi Sıdkı Dede’yi (ölm. 1933), 

Kasımpaşa Mevlevîhânesi’nde medfun mesnevîhan Esad Dede’yi (ölm. 1911) kutub 

tanıyanlar bulunduğu gibi Seyyid Abdülkâdir’in oğlu Seyyid Ahmed Muhtar’a (ölm. 

1933) teveccüh edenler de vardı. Bunların intikallerinden sonra Mevlevîlerin mühüm bir 

kısmı Galata şeyhi Ahmed Celâleddin Efendi’ye (ölm. 1946) tâbi oldu.”156  Her 

çiçekten bal toplayan bir arı misâli, pek çok tarikatten ve şeyhten behredâr olan Dede, 

durumunu âdetâ Mesnevî’nin bir beytine yaptığı manzum tercüme ile, aşağıdaki beyitle 

özetlemiştir: 

 Ey birâder bî-nihâyet dergehî est 

 Herçi bervey mî resî billâh meîst   

 

 Bu tarikte nice bin dergâh var 

 Hiç birinde sen anın etme karâr157 

 

 Dede’nin dînî ve ilmî konulardaki derinliğinin farkında olan Abdülvâhid Çelebi, 

onun, tâc-ı allâme ile evliyâ ve mesnevîhanlara özgü beyaz destar-ı şerîfe kullanmasına 

izin vermiştir. Yine Abdülhalim Çelebi de Esad Dede’nin, Mevlevîler’e mahsus olan 

kafesî destar sarmasını istemiştir.158   

 Bütün hayatı bir Mevlevî’ye yakışır şekilde geçen Esad Dede’nin vefâtı da yine 

öyle olmuştur. Ruhunu teslim edeceği esnada, varlığının fâniliğine işareten, “Usûl-i 

Mevleviyye” üzere ellerini lâ ( : )  şeklinde kavuşturmuş; sonra okumaya başlamış, son 

nefesini de Hû (هو ) diyerek vermiş ve gözlerini kapamıştır. 159  

                                                
156 Abdülbâki Gölpınarlı, Mevlânâ’dan Sonra Mevlevîlik, İnkılâp Kitabevi, İstanbul 1953, s. 410.  
157 Hüseyin Vassaf, Esadnâme, 1289-1348, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, nr. 2324/2, s. 42. 
158 Necati Elgin, “Mesnevîhan Mehmed Esad Dede”, Mevlânâ Güldestesi, Turizm Derneği, Konya 1965,  

s. 68. 
159 Hüseyin Vassaf, Esadnâme, 1289-1348, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, nr. 2324/2, s. 55. 
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 Bir mutasavvıf olan Dede, şeriat ve sünnet-i seniyye esaslarını da asla ihmâl 

etmemiş, her yönden çevresine örnek olacak şekilde hareket etmiştir. “Rızık olarak 

Allah’ın size helâl ve temiz kıldıklarından yiyin” İlâhî beyânına muvâfık olarak 

yumurtanın dışını sabunlamadan kırmaz. Peygamberimiz’in, bir hediye geldiğinde 

orada bulunanlarla paylaşma âdetlerini taklîden, kendisine hediye olarak getirilen bir 

paket kuru üzümü yanında bulunanlara ikrâm eder. Yine Hz. Peygamber, namazı kaba 

hasırda kılıyor diye kendisi de namazlarını bu şekilde edâ eder. 160 

 Dede’nin kerâmetlerine, yakınında bulunan pek çok kişi şâhit olmuştur. 

Bunlardan biri de Esad Dede’nin cenâzesine katılan Ahmed Bey isminde bir zâttır. 

Kendisi, orada bulunanlara şâhit olduğu iki kerâmeti nakleder. Bir süre önce Ahmed 

Bey’in eşi hastalanarak vefât etmiştir. Esad Dede, Ahmed Bey’in pederinin yanına 

gelerek cenâze boyunca oğluna dikkat etmelerini ve onu korumalarını, çünkü bir suikast 

yapılacağını söyler. Hakikaten de tam cenâzenin mezarlığa götürüldüğü esnâda bir 

adam Ahmed Bey’e bıçakla saldırmaya çalışır. Ancak onu yakalayıp zabıtaya teslim 

ederler. Meğer bu adam, vaktiyle Ahmed Bey’in eşini istemiş ve fakat kızı kendisine 

vermemişler. O da kadının vefatından Ahmed Bey’i sorumlu tutmuş ve ondan intikam 

almak istemiştir. Ahmed Bey belki de Dede’nin kerâmeti sâyesinde ölümden 

kurtulmuştur.  

 Bir defasında da Dede, Ahmed Bey’in babasının evine yemeğe davetlidir. Önce 

çay içilir. Havalar çok soğuk olduğundan, bu esnâda evin hanımı yemekleri sıcak 

muhâfaza etme gayreti içindedir. Çay ikrâmı sonunda Dede yemeğe davet edilir, ancak 

kendileri biraz daha çay içmek düşüncesindedir. Yemek ertelenir, bu sırada vakit 

ilerlemiştir. Hanıma artık yemeğe geçileceği haber verilince o da yemekleri ısıtmaya 

gider. Ama o soğuk havada yemekler kaynar bir hâldedir. Hiç ısıtmadan direk sofrayı 

hazırlar ve bu durumun, Dede’nin kerâmeti sonucu olduğunu söyler. 161   

 Bir başka kerâmeti de posta ve telgraf idaresi memurlarından, aynı zamanda 

Rifâiyye tarikatı halifelerinden Osman Efendi, Hüseyin Vassaf’a anlatmıştır. Bu zât bir 

yaz günü, sabah namazını edâ etmek için Ayasofya Câmii’ne gitmek üzere yola çıkar. 
                                                
160 a.g.e., s. 64. 
161 a.g.e., s. 56. 
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Üzerinde farklı bir hâlin etkisini hissetmektedir.  Namazı kıldıktan sonra Bayezid’de bir 

yokuştan inerken kendinden geçer ve ona Fâtihâ Sûresi’nin mânâları ilhâm olmaya 

başlar. Biraz ilerde Esad Dede ile karşılaşır. Dede kendisine tebessüm ederek selâm 

verir ve Şeyh-i Ekber’in, Fâtihâ Sûresi’ne altı yüz kadar mânâ verdiğini, kendisine ise 

yüz kadar mânânın zâhir olduğunu söyler. Başka bir şey demeden oradan uzaklaşır.162 

Osman Efendi Dede’ye hiçbir şey söylemediği hâlde Dede, onun içinde bulunduğu hâli 

bilmiş ve ona göre konuşmuştur.        

 Esad Dede’nin şiirlerinden çıkardığımız tasavvufî görüşleri şu şekilde 

özetlenebilir: 

 O’na göre kâinât âdeta bir aşk meydanıdır ve aşk, çözümü zor bir bilmecedir.  

 Eğer kişi gönlünü mâsivâ ile kirletirse gönül aynası kederlenir. 

Tüm varlıklarda görünen Allah’tır. 

Hz. Peygamber’e gönülden bağlanmak, O’nu Cenâb-ı Hakk’a vâsıta kılmak 

gerektir. 

Kişi gönlüne zikri yerleştirmeli ve orayı daima Allah’a bakan ve O’nu gören bir 

yer kılmalıdır. 

Kişi her iki cihandan ve varlığından geçmelidir ki Yâr’in cemâli görülsün. 

Âşıkların kalbi Allah’ın nazar ettiği yerdir. Gönül öyle geniştir ki arz ve semâ 

ona nisbetle zerre hükmündedir. 

  

 C. Eserleri 

 Esad Dede’nin pek çok eseri vardır. Biz bunları telif, tercüme ve şerh olmak 

üzere üç gurupta vereceğiz:  

1. Telif Eserler: 

a. Nümûne-i Kavâid-i Fârisî.  

b. Tevhidnâme: 294 beyitlik bir şiirdir. Eserin matla‘ı; 

“Görünen cümle eşyâdan Hüdâ’dır / Sakın sanma anı senden cüdâdır” dır. 
                                                
162 a.g.e., s. 64. 
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c. Usûl-i Tarikate dair bir risâle.  

d. Maâda dair risâle. 

e. Istılâhât-ı Sûfiyye: Alfabetik olarak düzenlenmiş bir tasavvuf terimleri 

sözlüğüdür. Daha önce tasavvuf terimleri, hiçbir müellif tarafından bir kamus şeklinde 

hazırlanmamıştır. Eser, bu yönüyle büyük bir önem taşımaktadır. Ancak pek çok kez 

istinsah edilmesine rağmen esere ulaşılamamış, nüshaların bir çoğu çıkan yangınlarda 

yol olmuştur. 163   

 f. Divançe: Esad Dede’nin şiirleri bir divançe oluşturacak kadar vardır ancak 

bunlar muhtemelen Yenikapı Mevlevihânesi yangınında yanan kitaplar arasındadır. 

Şiirlerin bir kısmını Hüseyin Vassaf Esadnâme’de vermiştir.  

2. Tercümeler: 

 a. Ziyâu’l-kulûb Tercümesi: Bu eser, Şeyh İmdâdullah Tehânevî’nin Ziyâu’l-

kulûb adlı Farsça eserinden tercümedir. Tâhirü’l-Mevlevî’nin istinsah ettiği bu 

tercümeyi Adnan Kaya ise günümüz alfabesine aktarmıştır. 164 

b.  Molla Câmi’nin Tarîk-i Hâcegânî’ye dair eserinin tercümesi. 

c. Cevâhir-i Aynî adlı eserden tercümeler. 

d. Hz. Ömer’in oğlu hakkındaki hadd-i şer‘îye dair Farsça bir eserin tercümesi. 

3. Şerhler: 

a. Mesnevî-i Şerif Tercüme ve Şerhi: Mesnevî’nin ilk cildinin beş yüz altmış 

altı beytinin tercüme ve şerhidir. 

b. Ebû Said Ebu’l-hayr’ın Rubâiler’inin tercüme ve şerhi. 

c. Mesnevî’nin ilk beytinin şerhi. 
                                                
163 a.g.e., s. 107. 
164 Kalplerin Işığı, Ziyâu’l-kulûb Tercümesi, Mütercim: Mehmed Esad Dede, haz. Adnan Kaya, İnsan 

Yay., İstanbul 2007. 



 52 

d. Kasîde-i Tâiyye’nin ilk beytinin şerhi. 

e. Molla Câmi’nin Rubâiler’inin şerhi.165 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
165 Mustafa Tatçı-Cemal Kurnaz, “Mehmed Esad Dede Hayatı, Eserleri ve Şiirleri”, Türklük Bilgisi 

Araştırmaları Âgâh Sırrı Levend Özel Sayısı, I/24 (Harvard 2000), s. 248-249. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

ŞERH-İ MESNEVÎ’nin TENKİTLİ NEŞRİ 

I- Transkripsiyon Sistemiyle İlgili Esaslar 

 Esad Dede’nin Şerh-i Mesnevî isimli eserinin, bildiğimiz kadarıyla Konya 

Mevlânâ Müzesi Yazmaları arasında, 5792 ve 5793 numaralarıyla peş peşe kayıtlı iki 

nüshası bulunmaktadır. Biz çalışmamıza, müellif hattıyla yazılan, daha tam ve geniş 

olan ilk nüshayı esas aldık. Eserde müstensihe dair herhangi bir bilgi bulunmamakta, ilk 

sayfada Esad Dede’nin ismi, doğum ve vefat tarihleri yer almaktadır. Eserin kayıtlı 

olduğu kütüphanenin kataloğunu hazırlayan Abdülbaki Gölpınarlı’nın ve bir makalesini 

incelediğimiz Necati Elgin’in ifadesine göre bu nüsha müellif hattıyla yazılmıştır. Şerh, 

Halil Can tarafından bu kütüphaneye hediye edilmiştir. Karşılaştırılan nüsha ise Ahmed 

Avni Konuk tarafından yazdırılmış, diğerine göre oldukça eksik bir nüshadır. 

 Karşılaştırmada kolaylık sağlaması için ilk nüsha M1, ikincisi ise M2 simgeleri 

ile kısaltılmıştır. Nüshaları karşılaştırırken, bir kelime ya da kısım, esas nüsha olarak 

kabul ettiğimiz M1’de farklı, diğerinde farklı şekilde geçiyorsa önce M1’deki şeklini, 

karşısına ise tırnak içinde M2’deki şeklini verdik. M2’de fazladan bir kısım varsa onu da 

tırnak içinde nüsha farkı olarak belirttik. İlk nüshada bulunup ikincisinde olmayan 

kısımları ise yine dipnotlarla gösterdik.     

 Metnin aslında birkaç hâşiye hariç hiçbir noktalama işareti kullanılmamıştır. 

Mânânın daha iyi anlaşılabilmesi için bazı yerlerde paragraflar ve çok gerekli yerlerde 

de noktalama işaretleri kullandık. Okunamayan yerleri … ile, tereddütte kalınan 

kelimeleri ise (?) ile gösterdik. Metinde olması gerektiği hâlde bulunmayan kelime, harf 

ya da rakamları köşeli parantez içerisinde [ ] verdik. Açılıp kapanmayan parantezler ve 

bazı problemli kısımlara da dipnotlarda işaret ettik. Kırmızı ile yazılmış beyitleri koyu 

renkle ve belirgin bir şekilde gösterdik. 
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 Metinde geçen âyet-i kerîmelerin, Kur’ân’ın hangi sûresi ve âyeti olduğunu; 

hadis-i şeriflerin ise kaynaklarını dipnotlarda göstermeye çalıştık.  

 Sayfa kenarlarında bulunan (sağ, sol, üst, alt) ve metinde bizzat cümle içinde 

yeri olmayan (bir kelimenin anlamı ya da bir telmih vb.) hâşiyeleri dipnotta verdik. 

Bağlantılı olanları ise metne dâhil ettik.  

 Bazı kelimelere gelen ekleri, özel isim olmasalar bile kelimenin aslına işaret 

etmek ve karışıklığa engel olmak maksadıyla üstten kesme ile ayırdık. (örnek: “sin’in” 

vb.)   

 Metinde tam transkripsiyon sistemi kullanılmıştır. Arapça ve Farsça’dan 

Türkçe’ye girmiş kelimelerdeki uzun sesler “Ââ, Ûû, Îî” şeklinde, kalın seslerdeki 

uzatmalar ise “Āā, Ūū, Īī” şeklinde gösterilmiştir. Bazı Farsça kelimelerde yer alan 

ancak okunmayan vâv-ı ma‘dûleler ise harften sonra üst simge hâlindeki v ile “õv” ile 

belirtilmiştir.    

 Osmanlı alfabesinde mevcut olup günümüzde kullanılmayan sessiz harfler için 

aşağıdaki işaretler kullanılmıştır: 

 
 ’   

 Ŝ, ŝ ث 

 Ó, ó ح 

 Õ, õ خ 

  Ê , ê ذ 

 Š, š ص 

 � Ä, ä, À, ż 

 � Ţ, ţ 

 � Ë, ë 

 ‘ ع 

 Ġ ,ġ غ 

 � Ò ,ò 

 � Ñ, ñ 
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 Birleşik isim ve sıfatların, Farsça ve Arapça ön eklerle kelimelerin yan yana 

gelmesi hâlinde aralara tire (-) işareti konulmuştur.  

 

II.  Şerh-i Mesnevî’nin Nüshaları ve Nüsha Tavsifleri 

A- Konya Mevlânâ Müzesi Yazmaları, nr. 5792: M1 

172 varaktan oluşan bu eser 29,2 x 20,05 cm ebadlarındadır. Kırmızı bez kaplı 

olup sırtı meşin mukavva ciltlidir. Sayfa kalınlığı normal ve sayfalar krem renklidir. 

Yazı çeşidi rik‘a, yazı okunaklı ve düzgün, satır sayısı değişmektedir. Özellikle 15-36. 

varaklar asıl kâğıt ebadından daha küçük boyuttadır. Mesnevî beyitleri kırmızı 

mürekkeple yazılmış, sayfa kenarlarında hâşiyeler bulunmaktadır. Bunların bazıları da 

yine kırmızı, kimi zaman da yeşil mürekkeple yazılmıştır. 

İlk yaprakta eserin ismi, kaç adet yazıldığı, müellifi, müellifin doğum ve vefat 

tarihleri ile Neyzenbaşı Halil Can’ın hediyeleri olduğu yazılıdır. Eserde müstensihe dair 

herhangi bir kayıt bulunmamakla birlikte bulunduğu yerin kataloğundan ve bir 

makaleden hareketle Esad Dede’nin el yazısı olduğu anlaşılmaktadır. Müsvedde 

hâlindedir. 6a’da Esad Dede’nin talebesi Hüseyin Vassaf’ın, kendi el yazısıyla, bu şerhi 

öven beş beyitlik bir kıt‘ası vardır. Şiirin tarihi 4 Zilka‘de 1341’dir (18 Haziran 1923). 

155a’dan sonra gelen üç sayfanın varak numarası yoktur ve burada Esad Dede’nin 

Emînü’l-Hûri isimli bir âlimle karşılaşması anlatılmaktadır. Sayfalar farklı bir fon 

üzerinde bulunduğundan sonradan yapıştırılmış görünümü arz etmektedir.    

Baş: “Bismillâhirraómânirraóîm ve bihî neste‘înü. Bişnev în ney çün şikâyet mî 

küned / Ez cüdâyîhâ óikâyet mî küned. Evvelâ ma‘lûm ola ki Meŝnevî-i Şerîf  baór-i 

remeldendir”. 

     Son: “bu zümre-i ‘ibâd şol ţâ’ife murâddır, kendisine muõtašar olan Rabb’i 

ţanıdı ve kendi Rabb’iniñ ġayrıya”.  
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 Şerh, Mesnevî’nin birinci cildinin başlarındaki; “Bî-óiss u bî-gûş u bî-fikret 

şevîd / Tâ õiţâb-ı irci‘î râ bişnevîd” beytinin şerhi bitmeden sona ermektedir. 

B- Konya Mevlânâ Müzesi Yazmaları, nr. 5793: M2  

26,1 x 18,4 cm ebadlarındaki bu eser 87 varaktır. Dışı ebrû kaplı, sırt ve 

kenarları meşin, miklepli, mukavva ciltlidir. Hattı fazla okunaklı olmayan rik‘adır ve 

satırları ise çeşitlidir. Beyitler kırmızı mürekkeple yazılmış olup bazı sayfaların 

kenarlarında hâşiyeler bulunmaktadır. Ahmed Avni Konuk’un yazdırdığı bu nüshanın 

hem baş hem son tarafı diğerine göre eksiktir. İlk sayfası M1’in 6b sayfasına, son sayfası 

da 131b’ye denk gelmektedir. Bu nüshada, diğerinde bulunmayan bazı kısımlar vardır.   

  Baş: “ “ “ “Bimillâhirraómânirraóîm vemâ tevfîòī illâ billâhi’l-‘aliyyi’l-‘aëîm. Bişnev 

în ney çün şikâyet mî küned / Ez cüdâyîhâ óikâyet mî küned. Evvelâ ma‘lûm ola ki 

Meŝnevî-i Ma‘nevî-i cenâb-ı Mevlânâ òaddesanallāhu bi-sırrihi’l-a‘lâ baór-i remelden 

vâòı‘ olmuştur”. 

 Son: “Ân kelimesi muţlaòā işâret içündür ki müşârun ileyhe mübhem olsun kes 

gibi ve gerek mu‘ayyen olsun zîd gibi”.  
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III. Şerh-i Mesnevî Metni 

 

Şeró-i Ebyât-ı Meŝnevî  

Şâriói: Muóammed Es‘ad Dede Óażretleri 

‘Aded: 500 

H. 1259 - 1843 M. Selânik 

“  1329 – 1911 “  İstanbul 

Neyzenbaşı Õalîl Can hediyeleridir. 

 

M11b Bismillâhirraómânirraóîm ve bihî neste‘înü. 

       

        Bişnev în ney çün şikâyet mî kuned 

Ez cüdâyîhâ óóóóikâyet mî kuned 

 

 Evvelâ ma‘lûm ola ki Meŝnevî-i Şerîf  baór-i remeldendir. Ve baór-i remel fi’l-

ašl sekiz kere fâ‘ilâtün’dür ve on yedi kısma münòasımdır ki resâ’il-i ‘arûżda besţ u 

tafšîl olunmuştur ve ebyât-ı Meŝnevî-i Şerîf meêkûr on yedi òısımdan ba‘żısı müseddes 

maòšûr ve ba‘żısı müseddes maóêûf vâòi‘ olmuştur ve maóêûf ve maòšûruñ miyânında 

tefâvüt ve farò oldur ki òašr ‘illeti cüz’üñ âõirinde olan sebeb-i õafifiñ sâkitini óażf ve 

müteóarrikini sâkin òılmaòtır. Bu taòdirce fâ‘ilâtün’den nûn isòāţ ve tâ sâkin òılındıòta 

fâ‘ilât òalır ki fâ‘ilât maòšûr tesmiye olunur ve óaêf ‘illeti cüz’ün âõirinde olan sebeb-i 

õafîfi óaêfe derler ki fâ‘ilâtünden tün sâòıţ olduòta fâ‘ilâ bâòī òalır. Yerine fâ‘ilün 

lâfëını getirirler zîrâ fâ‘ilâ bî-ma‘nâ bir lâfë-ı mühmeldir ve ehl-i ‘arûżun ‘âdât-ı 

me’lûfedendir ki ‘ilel ü zióâfâtdan óâŝıl olan elfâë-ı ġayr-ı me’nûseyi hem-vezni olan 

elfâë-ı me’nûseye taóvîl ve tebdîl ederler ve buña daõi fâ‘ilün maóêûf derler Şeyõ 

Muóammed Efäal òuddise sırruh.  

 (Bişnev) şın’ın fetói ve kesriyle olan şenîden mašdarından emr-i óâżırdır ve emr-

i óâżır fi’l-ašl evvelinde yâ ile vaż‘olunmuştur nite ki dîbâce-i Burhân-ı Òāţı‘’da ve 

keêâlik kitâb-ı meêkûrda derî mâddesinde beyân olunmuştur ve şın’ın fetóa veya kesresi 

żarûret-i vezinden nâşî sâkin kılınmıştır. (În) òarîbe mevżû‘ ism-i işârettir müşârün 

ileyhi ney’dir (ney) nûn’uñ fetói ve yâ’nıñ sükûnuyla nây kelimesinin muõaffefidir ve 



 58 

nây sâz envâ‘ından âlet-i meşhûredir ki biròaç nev‘i vardır: Baţţal ve şâh ve manšûr ve 

girift gibi ki ‘Arabî’de mizmâr derler  

MMMM11112222aaaa ve boġaz ve õulòûm ma‘nâsına gelir ve nûn’un kesriyle edât-ı nefy’dir ki lâ-yı 

nâfiye mevòi‘inde isti‘mâl olunur. (Çün) vâv-ı mechûl ile bir òaç ma‘nâya gelir: (1) 

Teşbîh, (2) tevòīt  (Óâfıë-ı Şirâzî) òuddise sırruh; (Õayal-i rûy-ı tû çün be-güzered bi-

gülşen-i çeşm) (Dil ez pey-i naëar âyed be-sûy-ı revzen-i çeşm), (3) ta‘lîl, (4) şarţ, (5) 

sened ü óüccet ţalebinde çırâ ma‘nâsına isti‘mâl olunur, (6) istifsâr ma‘nâsınadır ki 

‘Arabî’de keyfe mürâdifidir ve lisânımızda nice ve nite ile ta‘bîr olunur õudâ-yı bî-çûn 

denilir ki êât-ı pâki ‘ârıża-i istifsâr-ı keyfiyetten muòaddes demektir, andan niteliksiz, 

(7) istifhâm edâtı olur gerek inkârî ve gerek iòrârî olsun, (8) kelime-i ta‘acüb olur ve 

âõirinde olan nûn’un iŝbat ve isòāţı câ’izdir. (Şikâyet) şikâyet, óikâyet vezninde. Bir 

kimse ża‘f óâlini iõbâr eylemek ma‘nâsınadır ve âõirinde olan tâ’nın ţavîl yazılışı 

òā‘ide-i Fürs’dendir. (Mî kuned) mî mużâri‘e dâõil olduòta óâle taõšîš eder ve ba‘żı 

kere taósîn-i lafë ve tekmîl-i vezn içün olur ve eğer mâżîye dâõil olur ise edât-ı hikâye-i 

óâl mâżî olur. Küned kerden mašdarından mużâri‘dir õilâf-ı òıyâs râ nûn’a 

òalbolunmuştur. Kerden eylemek ve etmek ma‘nâsına (ez cüdâyîhâ)166 Ez bunda beyan 

edâtıdır. (2) İbtidâ’ içündür bir mekân veya bir zamanıñ ibtidâsına delâlet eder. Ez 

İstanbul ta be-Mekke mîrevem. Ez kûçekî ta be-hengâm-ı  pîrî be-âmuõten-i ‘ilm 

meşġūl bâş, (3) İntizâ‘ içündür bir mevòi‘den ayrılıġı ifâde içün isti‘mâl ederler. Ez 

mîve çîdem ve ez û õarîdem.(4) Ta‘lîl içündür. Ez dîden şümâ feraónâk şüdem. (5) 

Nisbet içündür. Bir şey’in diğer şeyden daha iyi, daha fenâ, daha ziyâde, daha az 

olduġunu beyân içün kullanılır. În ez ân bih-terest ve ân ezîn kemest. (6) İõtišâš 

içündür. În esb ezûst bu at eşektir. (7) Bir şey’in cinsini beyân eyler. În ëarf ez ţılâst. (8) 

Teb‘îż içündür. Ez evlâd-ı ô dîdem. (9) Żarfiyet içündür. (Ezû çîzî nîst) der ve çîzî nîst 

ma‘nâsına.  

MMMM11112222bbbb (10) Tecâvüz içündür. Ezû güzeştem gibi. (11) Zâ’id olaraò kemâl-i şîve içün 

isti‘mâl olunur (ez yerây, ez pey, ez beher) lâfıëlarında olan ez’ler gibi. (Cüdâyîhâ) hâ 

edât-ı cem‘ yâ edât-ı mašdar (cüdâyîhâ) ayrılıòlar (óikâyet) óikâye kitâbe vezninde bir 

sözü ve õaberi naòl ü rivâyet  eylemek ma‘nâsınadır. 

                                                
166 Burada “1” olmalı idi ancak metinde yok. 
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 (Şi‘riñ taòţî‘ine dâ’ir biròaç saţır yazmaò õâţıra õuţûr etti167. 

 Taòţî‘, pâre pâre etmeye derler, ıšţılâó-ı ehl-i ‘arûżda eczâ ve erkân-ı şi‘ri ber-

vechile tefrîòden ‘ibârettir ki şi‘riñ vâòı‘ olmuş olduġu eczâ ve erkân-ı ‘arûża teţâbuò 

düşe ve bu taòţî‘ sebebiyle şi‘riñ šaóîóu’l-vezn olanı fâsidinden tefrîò ve temyîz olunur 

ve ţarîòi şu vechiledir ki fetóa ve żamme ve kesreden ‘ibâret olan aóvâl-i óarekeye naëar 

olunmayıp belki nefs-i óarekeye naëar oluna ve taòţî‘de mu‘teber óurûf-ı melfûżadır ve 

óurûf-ı mektûbe-i nâ-melfûëa mu‘teber değildir ki vech-i emŝâlinde olan hâ-yı 

resmiyyeler gibi ki óâlet-i taòţî‘de sâòıt olurlar ve óurûf-ı melfûëa-i ġayr-ı mektûbelerde 

mu‘teber ‘addolunur ve óarf-i müşedded iki óarf ve eşbâ‘-ı hemzeden óâšıl olan elif 

taòţî‘de maósûb i‘tibâr olunur. Mıšrâ‘-ı âtîde olduğu gibi mıšra‘: (Ey òadd-i tû âfet-i 

cihânî) taòţî‘i (ey kaddi) mef‘ûlü (tu âfetî) mefâ‘ilün (cihânî) fe‘ûlün ve her bir yâ ki 

âõirinde hâ-yı resmiyye olan kelimâtıñ iżâfet óâlinde ve mevšûfiyet hengâmında ve 

nekre òılındıòta hemze šûretinde yazılıp telâffuë olunmaz. Taòţî‘de yâ-yı müteóarrik 

i‘tibâr olunur beyit: Ġamze-i õûnõâre-i ‘ayyâre-i zed reh-i sergeşte-i bî-çâre-i taòţî‘i 

(ġamze-i õû) müfte‘ilün õâre-i ‘ay müfte‘ilün yâreyî fâ‘ilün zed rehi ser müfte‘ilün 

keşteyi bî müfte‘ilün çâreyî fâ‘ilün ve kitâbette mevcûd ve lâkin telâffuë olunmayan 

óarfler taòţî‘de sâòıţ olur. Meŝelâ cân ü cânânıñ beyninde olan vâv-ı ‘âţıfe cânın 

âõirinde olan nûnun żammesini beyân içün yazılır ve taòţî‘de sâòıţ òılınır ve vâv-ı 

işmâm-ı żamme ki õvâb ve õûr ve õvâce ve õûy gibi kelimâtta yazılır, taòţî‘de sâòıţ olur. 

Mıšra‘: Õvâb u õûrem zülf-i dütâ-yı tû berd. Taòţî‘i, õvâb u õûrem  

MMMM11113333aaaa müfte‘ilün zülf-i dütâ müfte‘ilün yî tû berd fâ‘ilât. Ma‘lûm ola ki cenâb-ı Mevlânâ 

Câmi òuddise sırruhu’s-sâmî fâ‘ilât miŝillülerde olan tâ-yı sâkineyi nûn-ı sâkine tebdîl 

ve taóvîl eder ve taòţî‘de serd olunan miŝâller meróûm müşârun ileyhiñ ‘arûżundan naòl 

olunduġiçün anıñ meêhebi iõtiyâr olundu. Ve her bir óarf-i hâ-yı mektûbe ki telâffuë 

olunmaz ki ve óâ şüküfte ve güfte gibi eğer beytin mıšra‘ları ortasında vâòı‘ olursa 

taòţî‘de sâòıţ olur ve eğer beytin mıšra‘ları nihayetinde vâòı‘ olursa óarf-i sâkin i‘tibâr 

olunur. Beyit: Müşkîn-i õaţţ-ı tû tâze rüste / Ber gül zi benefşe deste beste. Taòţî‘i 

müşki õa mef‘ûlü ţı tû ki tâ mefâ‘ilün ze rüste fe‘ûlün.  Ber gül zi mef‘ûlün benefşe des 

mefâ‘ilün te beste fe‘ûlün ve her bir nûn-ı sâkine ki mâ-òabli elif vav yâ óarflerinden 

                                                
167 Birkaç kelime öncesinde açılan parantez kapanmamış ve parantezler kurallara uygun olarak 

kullanılmamıştır.  
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biri ola ve mâ-òablinin óarekesi óurûf-ı meêkûre cinsinden ola ve eğer beytin mıšra‘ları 

miyânında vâòı‘ olup kendisine óareke ‘ârıż olmazsa taòţi‘den sâòıţ olur ve eğer 

mıšra‘ların nihâyetinde vâòı‘ olursa óarf-i sâkin i‘tibâr olunur. Mıšra‘: Çün feşandî zülf-

i müşkîn müşk-i çîn âmed birûn. Taòţî‘i çü feşâdî fâ‘ilâtün zülf-i müşkî fâ‘ilâtün müşk-i 

çî â fâ‘ilâtün med birûn fâ‘ilât ve her bir tâ-yı sâkine ki mâ-kabli óarf-i sâkin ola. Dest 

ve mest ve güft ve şinüft ve õuft ve heft miŝillü. Eğer beytin mıšra‘ları beyitte vâòı‘ 

olursa müteóarrik i‘tibâr olunur ve eğer âõirlerinde vâòı‘ olursa óarf-i sâkin i‘tibâr 

olunur. Mıšra‘: Zân nergis mest şüd dilem bâde-perest. Taòţî‘i zân nergi mef‘ûlün s 

mest-i şüd mefâ‘ilün dilem bâde mefâ‘îlü perest fe‘ûl ve yine her bir óarf-i sâkin ki 

diğer óarf-i sâkinden šoñra vâòı‘ ola bu òabîldendir. Mıšra‘: Yâr-ı dâred bâz-ı zîn 

bîmâr-ı ‘âr. Taòţî‘i yâr-i dâred fâ‘ilâtün bâz-i zî bî fâ‘ilâtün mâr-ı ‘âr fâ‘ilât ve her bir 

tâ-yı sâkine ki mâ-òablinde iki sâkin buluna ve eğer mıšra‘ların miyânında vâòı‘ olur ise 

ve telâffuëa gelirse tâ mâ-òabli ile birlikte birer óarf-i müteóarrik maósûb olunur.  

MMMM11113333bbbb     Mıšra‘: Suõt-i dilem zi iştiyâò-ı kâst-ı tenem der firâò. Taòţî‘i suõt-i dil müfte‘ilün 

zi iştiyâò-i fâ‘ilâtün kâst-ı ten müfte‘ilün der firâò fâ‘ilât ve eğer telâffuëa gelmezse 

taòţî‘den sâòıţ olur ve mâ-òabli müteóarrik i‘tibâr olunur. Mıšra‘: (Suõt-ı dilem zi 

iştiyâò-i kâst-ı tenem der firâò) taòţî‘i suõt-ı dilem müfte‘ilün ziştiyâòi fâ‘ilâtün kâst-i 

tenem müfte‘ilün der firâò fâ‘ilât ve eğer mıšra‘ların âõirinde vâòı‘ olursa behe-meóal 

taòţî‘den sâòıt olur zirâ evzân-ı ‘arûżda hiçbir vechile üç sâkin cem‘ olmaz. Beyit: 

Bende râ bâ tû dostdârî õost / Gerçi tû bende râ nedârî dost. Bende râ bâ fâ‘ilâtün, tu 

dost dâ mefâ‘ilün, rî õost fu‘lân, gerçi tû ben fâ‘ilâtün, derânedâ mefâ‘ilün, rî dost 

fu‘lân. Ve kârd ve begüêâred miŝillülerde olan dâl’lar daõi bu òabildendir. Mıšra‘: Kârd 

berdâşt kâr û begüêâred. Taòţî‘i, kârd ber dâ fâ‘ilâtün, şt kâr û mefâ‘ilün, begüêâr 

fe‘ilât. Ve güştâsib ve lührâsib miŝillülerde olan bâ’lar da bu òabildendir. Mıšra‘: Çü 

güştâsib lührâsib râ dâd taõt. Çügüştâ  fe‘ûlün, sib lührâ fe‘ûlün, si râ dâ fe‘ûlün, d taõt 

fe‘ilât. (Lührâsib) Râbi‘-i selâţîn-i Keyâniyân’dandır, İbn-i Ervend b. Keypuşîn b. 

Keyòubâd’dır. Oġlu Güştâsib’e yüz yirmi yıl salţanattan soñra  taõtı terk edip Belõ’te 

‘ibâdetle meşġūl oldu. Bu taòrîrden münfehim oldu ki bu mıšra‘; Çü lührâsib güştâsib râ 

dâd taõt ola. El-‘ilmü ‘indallâh ve her bir elif-i müteóarrik ki óarekesi mâ-òabline naòl 

oluna, taòţî‘de sâòıţ olur. Mıšra‘: Õarâbî-i men ezân nergis-i õumârî-perest. Taòţî‘i, 

õarâbî-i mefâ‘ilün, men ezâ ner fe‘ilâtün, gis õummâ mefâ‘ilün, rî perest fe‘ilât. Ve her 

bir óarf-i yâ ki mâ-ba‘dinde elif-i müteóarrik vâòı‘ olur ba‘żan yâ-yı meêkûr telâffuë 



 61 

olunmaz ve taòţî‘den sâòıţ olur. Mıšra‘: Reftî ez çeşm bordi ez dil-hôş. Refti ez çeşm 

fâ‘ilâtün, mi bordi ez mefâ‘ilün, dil-õâş fu‘lânun. Ma‘lûm ola óurûf-ı mektûbe-i ġayr-ı 

melfûëa ve óurûf-ı ġayr-ı mektûbe-i melfûëa bunda taórîr òılınan miòdâra münóašır 

ëannolunmaya. Zîrâ maòšûd ba‘żı šuverine tenbîhdir ve inóišâr değildir. Vallāhu 

ya‘lemü bi-óaòāyıòı’l-esrâr ţabî‘ata meleke gelmek ümniyesiyle ibtidâ-yı Meŝnevî-i 

Şerîf’te olan on sekiz beyt-i laţîf ve dilârâ taòţî‘ olunmaò münâsip göründü.)168  

MMMM11114444aaaa                                                      

                                    Bişnev îBişnev îBişnev îBişnev în ney çün şikâyet mn ney çün şikâyet mn ney çün şikâyet mn ney çün şikâyet mîkünedîkünedîkünedîküned    

Ez cüdâyîhâ óEz cüdâyîhâ óEz cüdâyîhâ óEz cüdâyîhâ óikâyet mîkünedikâyet mîkünedikâyet mîkünedikâyet mîküned    

  

 Bişnevî ney fâ‘ilâtün, çû şikâyet fâ‘ilâtün, mîküned fâ‘ilün; ez cüdâyî fâ‘ilâtün, 

hâ óikâyet fâ‘ilâtün, mîküned fâ‘ilün.) Õulâsa-i ma‘nâ-yı beyt-i şerîf; diñle bu nâyı ne 

keyfiyetle şikâyet ediyor. Nâyıñ şikâyeti óaòīòatten şikâyet değildir, belki şikâyet 

šûretinde ayrılıòları óikâyettir. Cenâb-ı Anòaravî òuddise sırruh daõi şikâyeti óikâyete 

taòdîmiyle şeró buyurdular ve lâkin nüsaõ-ı maţbû‘ada sehv vâòi‘ olmuştur. Müte‘addid 

nüsaõ-ı mu‘tebere-i òalemiyeye mürâca‘at ettim, ‘ibâresini şu vechile buldum: İşte bu 

ney nice şikâyet eder, şikâyet değil belki cüdâlıòlardan olan sergüzeştiñ óikâyet eder. 

Keêâlik Bursevî İsma‘îl Haòòı óażretleri nüsaõ-ı òadîmede şikâyet, óikâyetten aòdem 

olduġunu ve óikâyet muòaddem olan nüsõalar sehv olduġunu iddi‘a buyururlar. (Tafšîl) 

Óażret-i Âdem dedeniñ mürîdi Perzinli169 ‘Alî Dede’niñ Oŝmân b. ‘Îsâ el-Mevlevî ki 

óużûr-ı  Cenâb-ı Mevlânâ min-külli’l-vücûh evlânâ Meŝnevî-i Şerîf’i yazanlardañ biri 

idi. Türbe-i sa‘âdette mevcûd olan nüsõasından tašóîó eylediği Meŝnevî-i Şerîf’te ve 

Cenâb-ı Óüsâmeddîn Çelebi òuddise sırruh maõdûmu içün yazdırmış olduġu nüsõada 

mıšra‘-ı evvelde şikâyet ve ŝânîde óikâyet’dir ve keêâlik yirmi òadar nüsaõ-ı mu‘tebere-

i òadîmede ki tafšîli šadâ‘ı mûcibdir, böylece vâòı‘ buldum. Ve nüsaõ-ı meêkûrde în 

ney’dir, ez ney değildir ve în ney ile kendi êât-ı sa‘âdetlerine işâret buyururlar ve 

óikâyet muòaddem olan nüsõaya su’âl vârid olup ve cevâbıyla ref‘ olur ise de def‘-i 

ref‘den evlâdır òā‘idesi de bu nüsõayı mu‘teber òılar. Ve cenâb-ı pîr-i dest-gîr 

kaddesenallâhu bi-sırrıhi’l-münîriñ Meŝnevi; 

                                                
168 Burada kapanan bir parantez var ama açılan bir parantez yok. 
169 Aslı “Perzrin”.  
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            MMMM11114444bbbb  Men zi cân-ı cân şikâyet mîkünem / Men neyem şâkî rivâyet mîkünem. Beyt-i dil-

nişîni de bu da‘vâyı iŝbâta bürhân olduġu gibi bir ţavr-ı óakîmânede de bu beyti şeró u 

beyândır ve ba‘żı nüsõalarda ez ney vâòı‘dır.  

 Bişnev ez ney çün şikâyet mîküned  ilõ.170 Bişnev ile olan õiţâb õiţâb-ı ‘âmdır 

ve kitâbıñ bişnev ile tašdîrinde istimâ‘ıñ ŝemeresi olan ‘ilme’l-yaòīn ‘ayne’l-yaòīnden 

aòdem ve şerî‘at, ţarîòat ve óaòīòatten muòaddem olduġuna işâret buyururlar. Niteki 

óadîŝ-i şerîfte; Eşşerî‘atü aòvâlî ve’ţ-ţarîòatü ef‘âlî ve’l-óaòīòatü aóvâlî ve’l-ma‘rifetü 

esrârî171 buyrulmuştur ve ney’den murâd ene-i mevhûmîsi fânî ve maòām-ı beòā-

billāhda bâòī olan velî-i kâmildir. Veyâhut bilâ-te’vîl ney’den, müte‘ârif olan ney murâd 

ola ve te’vîl ve tevcîhe iótiyâc óissetmez (rä) ve ney’den murâd insân-ı kâmildir ki êât-ı 

Mevlânâ kuddise sırruh’dur. Eğerçi êât-ı mübârek-i pür-bereketler dâ’ima ‘ayn-ı 

višâldedir. Lâkin Õvâce Óâfıë’ın naëm-ı dilârasına muţâbıò olur. Şi‘r: Bülbülî berg-i 

gülî õoşreng der minòār dâşt / Enderân berg-i gülî õoş nâlhây-ı zâr dâşt / Güftemeş der 

‘ayn-ı vašl în nâlhâ-yı zâr çîst / Güft mârâ şîve-i ma‘şûò der în kâr dâşt. Ve ‘âlem-i 

òudsten müfâraòat buyurup bu ‘âlem-i ibtilâda òabż u basţ iótimâli de vardır ki 

müşâhedetü’l-ebrâr beyne’t-tecellâ ve’l-istitârdır ve tecellî-i Óaò te‘âlâya nihâyet ve 

pâyân olmadıġı gibi ve ţâ’ife-i ‘aliyye’niñ daõi êevò u şevò u iştiyâòlarına daõi nihâyet 

yoòtur. (Òıble-i ‘âlem Óacı Muóammed İmdâdullāh Šâóib òuddise sırruh) mûmâ ileyhiñ 

sekiz sene miòdârı zîr-i terbiyesinde bulundum ve kendisinden pek çoò õâriòu’l-‘âde 

aóvâl müşâhede eyledim. (Bişnev) ilõ. ile õiţâb, her bir ţâlib-i šâdıò ve sâlik-i lâ’iò 

mürîd-i muvâfıòadır ki mıšòale-i riyâżât ve mücâhedât ile âyîne-i idrâkini mücellâ ve 

mušaffâ ederek sırr-ı nâle-i nâyı istimâ‘a muòtedir ve esrâr-ı pûşîde-i neġamâttan õabîr 

ola, yoõsa bî-maġz u fehm ü idrâk olan ‘avâm-ı ke’lhevâm murâd değildir. Anların 

‘indinde šadâ-yı nây bir hevâ-yı bî-ma‘nâ ve istimâ‘ı172  

MMMM11116666aaaa mütâlâ‘asından taóaššul eden êevò-i ma‘nevî te’ŝ’îriyle ta‘ëîmen söylenmiştir: 

                                                
170 ilõ.: Bu ifade ilââõirihi’nin kısaltılmışıdır. Metnin kimi yerlerinde uzun uzun yazılmış, kimi yerlerinde 

kısaltılmıştır. 
171 Ahmed Ziyâeddin Gümüşhânevî, Câmi‘u’l-usûl, 212.  
172 Bu sayfadan sonraki 5a ve 5b kaybolmuş ya da kaydedilmemiş olmalı çünki bir sonraki varağa 

atlanmış. Ayrıca sayfa sonlarında yer alıp bir sonraki sayfayı işaret eden kelime de bir sonraki sayfa ile 

uyumlu değil.  
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Maózen-i ‘ilm ü kerâmettir bu Şeró-i Meŝnevî / Kâşif-i esrâr-ı vaódettir bu Şeró-i 

Meŝnevî   

Şârió-i ‘âlîsi memdûóü’ş-şiyem Es‘ad Dede / Maţlab-ı ehl-i baširettir bu Şeró-i Meŝnevî 

Kenz-i ‘irfân-ı nübüvvetten çıòarmış cevheri / Zînete bâġ-ı hüviyyettir bu Şeró-i 

Meŝnevî 

Ţâlib ü râġıplara ders-i óaòāyıò verem / Rehber-i râh-ı óaòīòattir bu Şeró-i Meŝnevî 

Der ki ‘irfân u aşòıñ kem-teri Vaššâf’a / Bâ‘iŝ-i ‘aşò u muóabbettir bu Şeró-i Meŝnevî 

Şârió-i müşârün ileyh óażretlerinden istifâde ve istifâża eden şâkirdleriniñ eñ kem-teri 

el-óâc Óüseyin Vaššaf-ı bî-evšâf 

Fî 4 Zilòa‘ade sene1341 yevm-i pençşenbe  

MMMM11116666bbbb  / MMMM22221111bbbb  BimillâhirraómânirraóîmBimillâhirraómânirraóîmBimillâhirraómânirraóîmBimillâhirraómânirraóîm173173173173 vemâ tevfîòī illâ billâhi’l-‘aliyyi’l-‘aëîm. 

         

                                Bişnev în ney çün şikâyet mî künedBişnev în ney çün şikâyet mî künedBişnev în ney çün şikâyet mî künedBişnev în ney çün şikâyet mî küned    

Ez cüdâyîhâ óikâyet mî künedEz cüdâyîhâ óikâyet mî künedEz cüdâyîhâ óikâyet mî künedEz cüdâyîhâ óikâyet mî küned    

    

  Evvelâ ma‘lûm ola ki Meŝnevî-i Şerîf cenâb-ı Mevlânâ òaddesanallāhu bi-

sırrihi’l-a‘lâ baór-i remelden vâòı‘ olmuştur ve bu remel daõi fi’l-ašl sekiz kere 

fâ‘ilâtünden ‘ibârettir ve baór-i meêkûr ‘ilel ve zióâfât sebebiyle on yedi òısma 

münòasim olmuştur. Ve ebyât-ı lâţîf-i Meŝnevî-i Şerîf aòsâm-ı meêkûreden ba‘żısı 

müseddes ve ba‘żısı müseddes maõêûf vâòı‘ olmuştur ve maóêûf ve maòšûruñ174 

miyânında tefâvüt ve farò şu vechiledir ki óaêf ‘illeti175  

                                                
173 M2 nüshası burada başlamaktadır. Bundan sonra M2’de yeni bir varağa hangi kelime ile başlanmışsa o 

kelime koyu siyah gösterilmiştir. 
174 maóżûf ile maòšûruñ: M2 “óaêf ile òašrıñ”.  
175 ‘illeti: Bu kelime M2’de yoktur. Metnin bundan sonrası okunmamaktadır. M2 nüshasının bu sayfası şu 

şekildedir: “cüz’üñ âõirinde olan sebeb-i óafîfi óaêften ‘ibârettir, bu šûrette fâ‘ilâtün cüz’üñden sebeb-i 

óafîf ki (tün) dür, óaêf olunduòta fâ‘ilâ bâòī òalır ve fâ‘ilâtün yerine fâ‘ilün lâfëını getirirler. Zîrâ fâ‘ilâ bir 

lâfë-ı mühmel-i bî-ma‘nâdır ve ehl-i ‘arûż ‘ilel ü zióâfâttan šoñra bâòī òalan elfâë-ı ġayr-ı me’nûseyi 

hem-vezni olan elfâë-ı me’nûseye tebdîl ve taóvîl ederler ve buña fâ‘ilün maóêûf tesmiye ederler.  

 Ve òašr ‘illeti cüz’üñ âõirinde olan sebeb-i óafîfiñ sâkinini óaêf ve müteóarrikini sâkin òılmaòtan 

‘ibârettir. Bu šûrette fâ‘ilâtün lâfëından tün sâòıţ ve tâ sâkin òılındıòta tânıñ sükûnuyla fâ‘ilât bâòī òalır ve 

buña fâ‘ilât-ı maòšûr tesmiye ederler. Şeyõ Muóammed Efżal òuddise sırruh eş‘ârı selîs oòumaò taòţî‘-i 

evzân-ı şi‘ire mevòūf bulunduġundan taòţî‘e dâ’ir bir baóš-i cüz’îniñ bu maóalde ityânı münâsib göründü 
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  MMMM11117777aaaa        Meêkûr on şey’in ekŝeri eş‘âr-ı ‘Arab’a maõšûš ise de eş‘âr-ı Fârisî miyânında câ-

be-câ ‘Arabî ebyât eksik olduġundan176 evvelâ meêkûr on şey’ muòaddime şeklinde 

serd ü ityân olundu. Meêkûr on şey’ bunlardır: (1) (Vašlı òaţ‘) ya‘ni her vašlî hemze-i 

òaţ‘, (2) (Kaţ‘ı  vašl), (3) (Taõfîfi teşdîd), (4) (Teşdîdi taõfîf), (5) (Meddi òašr) Hemze-i 

müdevvereyi maòšûre oòumaò, (6) (Òašrı med), (7) (Müteóarriki iskân), (8) (Sâkini 

müteóarrik), (9) (Men‘i óaêf)177 Ya‘ni ġayr-ı mutašarrıfı mutašarrıf178 i‘tibâr etmek, 

(10) (‘Aksi) (Taòţî‘) Baóŝ-i luġat179 pâre pâre etmek ma‘nâsına ve lâkin ıšţılâó-ı ehl-i 

‘arużda şi‘riñ vâòı‘ olduġu baóriñ eczâ ve erkânına muţâbıò eczâ-yı şi‘ri tefrîò ve küşâd 

etmekten ‘ibârettir. Ve baóriñ eczâsı fâ‘ilâtün ve mefâ‘îlün gibi erkândan ‘ibârettir. Şu 

vechile ki nefs ve êât-ı óarekeye naëar oluna ve aóvâl-i óareke ki fetóa, kesre180 ve 

żammeden ‘ibârettir, i‘tibâr olunmaya zîrâ fetóa żammeye ve kesre żammeye181 

muòābil olur ya‘ni müteóarrik müteóarrike ve sâkin sâkine  

MMMM22222222aaaa i‘tibâr olunur ve i‘tibâri‘tibâri‘tibâri‘tibâr----ıııı óurûf-ı melfûëaya ve óurûf-ı mektûbe-i ġayr-ı melfûëa 

mu‘teber değildir. (Tafšîl) Óarf-i müşedded, iki óarf i‘tibâr olunur ve keêâlik hemze-i 

müdevvere iki óarf i‘tibâr olunur. (Miŝâl): (Mısra‘)182     

 (Ey òadd-i tû âfet-i cihânî) Taòţî‘i: (Ey òadd-i) mef‘ûlü183, (tû âfetî184) 

mefâ‘ilün, (cihânî) fe‘ûlün. İşbu mıšra‘-ı meêkûrde òad kelimesi bir dâl ile mektûb iken 

taòţî‘de iki dâl i‘tibâr olundu ve tû kelimesiniñ vâvı ġayr-ı melfûëa olduġundan sâòıţ 

òılındı ve âfet kelimesinde vâòı‘ hemze-i müdevvere iki óarf ‘addolundu. 

                                                                                                                                          

ve ibtidâ-yı Meŝnevî-i Ma‘nevî-i Mevlevî’de òaddesallāhu sırrahu’l-cellâ vâòı‘ on sekiz beyt-i şerîf ve 

laţîf daõi taòţî‘ olundu ki …leriñ ţab‘ında meleke óâšıl olur(?). Evvelâ ma‘lûm ola ki ‘arûż-ı ‘Arabî ve 

Fârisî’niñ beyninde ol derecelerde iõtilâf vâòı‘ olmuştur ki … diğer ‘addolunsa câ’iz olabilir ve ‘Arabî 

‘arûż kitaplarında żarûret-i veznden nâşî on beş tecvîz olunmuştur.”         
176 olduġundan: M2 “olmadıġından”. 
177 men‘i óaêf: M2 “men‘i šarf”. 
178 M1’de “mutašarrıf” kelimesi tekrarlanmış iken M2’de bir kez geçmektedir. 
179 baóŝ-i lügat: M2 “bi-óaseb-i lügat”. 
180 fetóa, kesre: M2 “fetóa ve kesre”. 
181 kesre żammeye: M2 “żammeye”. 
182 Metnin aslında mısra‘ kelimesi yerine ‘ayın (ع) harfi bulunmaktadır. Bu, yeni bir mısranın geleceğine 

işaret ettiği için bu şekilde verilmiştir.  
183 mef‘ûlü: M2 “ve” ilâve edilmiştir. 
184 tû âfetî: M2 “tâ âfetî”. 
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 Ve şikeste ve beste ve çâre ve õâre gibi âõirinde hâ-yı resmiyye olan kelimât  

MMMM11117777bbbb    diğer kelimâta mużâf òılındıòta veyaõut mevšûf olduòta veya nekre 

òılındıòlarında185 her ne òadar kitâbette yâ nâ-mevcûd ise de ve lâkin telâffuëda mevcûd 

olduġundan yâ186 taòţî‘de mu‘teber olur, beyt-i âtîde olduġu gibi. Beyit: 

Ġamze-i õun-õvâre-i ‘ayyâre-i / Zid reh-i sergeşte-i bî-çâre-i. Taòţî‘i: (Ġamze-i õû) 

müfte‘ilün, (õvâre-yi ‘î) müfte‘ilün, (yâreyî) fâ‘ilün, (zid reh-i ser) müfte‘ilün, (geşte-yi 

bî) müfte‘ilün, (çâreyî) fâ‘ilün. Õun-õvâre kelimesinden taòţî‘de nûn sâòıţtır. 

Ve kitâbette mevcûd olup telâffuëda nâbûd. Miyân-ı cân u cânânda olan vâv-ı ‘âţıfe ve 

li-ecl-i beyân żamme, dû ve tû’nuñ âõirinde olan vâv’lar ve işmâm-ı żammeden nâşî 

õvâb ve õûr emŝâline yazılan vâv’lar óîn-i taòţî‘de sâòıţ òılınır ve mıšra‘-ı âtî bu üç gûne 

vâvı câmi‘dir: (Mısra‘) (Õvâb u õûrem zülf-i dûtâ-yı tû berd) (Taòţî‘i) (Õâb-ı õûrem) 

müfte‘ilün, (zülf-i dütâ) müfte‘ilün, (yî tû berd) fâ‘ilâtün. (Õvâb-ı õûrem) õvâb-ı 

õûremde olan vâv-ı işmâmlar  ve keêâlik õvâb-ı õûremiñ beyninde olan vâv-ı ‘âtıfe ve 

keêâlik dû ve tû’nuñ vâvları taòţî‘de sâòıţtır (tâ-yı tû) yânıñ kesresiniñ işbâ‘ından bir yâ 

tevellüd etmiştir ve yâ-yı meêkûr taòţî‘de mu‘teberdir187. Ma‘lûm ola ki mıšra‘-ı evveliñ 

âõirine ‘arûż ve mıšra‘-ı ŝânîniñ âõirine żarb ta‘bîr eder. 

 Ve ki ve çi ve güfte ve şüküfte emŝâli kelimâtıñ âõirinde olan hâ-yı 

resmiyyeler ki mücerred óarekeniñ beyânı içün taórîr olunup telâffuë olunmaz. Eğer 

mıšra‘larıñ miyânında vâòı‘ olursa taòţî‘den sâòıţ olur ve eğer beytiñ ‘arûż veya 

żarbınıñ nihâyetinde vâòı‘ olur ise bir óarf-i sâkin i‘tibâr olunur. Beyit: 

Müşkîn-i õaţţ-ı tû ki tâze rüste / Ber gül zi benefşe deste beste  Taòţî‘i: ( Müşkî õa) 

mef‘ûlün, (ţı tû ki tâ) mefâ‘ilün, (zi rüste) fe‘ûlün, (bir gül zi) mef‘ûlün, (benefşe des) 

mefâ‘ilün, (tebeste) fe‘ûlün. Müşkînden nûn sâòıţ olmuştur ve tû’nuñ żammesinin 

işbâ‘ından   

MMMM11118888a a a a     nâşi vâvı taòţî‘de mu‘teber olmuştur ve (ki), (tâze), (benefşe), (deste) kelimâtında 

MMMM22222222bbbb        olan hâ-yı    resmiyyeler taòţî‘de sâòısâòısâòısâòıţţţţ ve rüste ve bestede birer óarf sâkin i‘tibâr 

olunmuştur ve beytiñ mıšra‘larınıñ miyânında (vâv), (elif), (yâ)dan óareke188 vâòı‘ olan 

nûn-ı sâkine eger óurûf-ı  meêkûreniñ mâ-òabliniñ óarekesi kendi cinsinden olur ise 

                                                
185 òılındıòlarında: M2 “òıldıòlarında”. 
186 yâ: M2 “veya”. 
187 mu‘teberdir: M2 “sâòıţţır”.  
188 óareke: M2 “šoñra”. 



 66 

nûn-ı meêkûre taòţi‘den sâòıţ olur. Ve eğer nihâyet ‘aruż veya żarbde vâòı‘ olur ise nûn-

ı meêkûre taòţî‘den sâòıţ olur ise189 óarf sâkin i‘tibâr olunur. (Mısra‘) Çün feşândî zülf-i 

müşkîn müşk-i çîn âmed birûn) Taòţî‘i (çû feşâdî) fâ‘ilâtün, (zülf-i müşkî) fâ‘ilâtün, 

(müşk-i çî â) fâ‘ilâtün, (med birûn) fâ‘ilât. (Çün), (feşândî), (müşkîn), (çîn) 

kelimâtından nûnlar taòţî‘de sâòıţ ve âmediñ hemze-i müdevveresi iki óarf ve birûn 

kelimesiniñ âõirinde olan nûn bir óarf-i sâkin i‘tibâr olunmuştur.    

 Mâ-òabli bir óarf-i sâkin olan tâ-yı sâkine eger beytiñ mıšra‘ları beyninde 

vâòı‘ olur ise müteóarrik ve eğer ‘arûż veya żarbıñ nihâyetinde vâòı‘ olur ise sâkin 

i‘tibâr olunur. Mıšra‘: 

(Zân nergis mest şüd dilem bâde-perest) Taòţî‘i (zâ nergi) mef‘ûlü, (si mest-i şüd) 

mefâ‘ilün, (dilem bâde) mefâ‘îlü, (perest) fe‘ûl. Zân kelimesinden nûn sâòıţ ve mest’iñ 

tâ-yı sâkini müteóarrik ve keêâ bâdeden hâ-yı resmî sâòıţ ve perestiñ tâ’sı da bir óarf-i 

sâkin i‘tibâr olunmuştur. 

 Keêâlik óarf-i sâkiniñ ba‘dinde vâòı‘ olan diğer óarf-i sâkin daõi bu 

òabildendir ya‘ni miyân-ı mıšra‘da müteóarrik ve âõir-i ‘arûż ve żarbda sâkin i‘tibâr 

olunur. Mıšra‘: (Yâr dâred bâz zîn bîmâr-ı ‘âr) Taòţî‘i (yâr-ı dâred) fâ‘ilâtün, (bâz-ı zî 

bî) fâ‘ilâtün, (mâr-ı ‘âr) fâ‘ilât. (Yâr), (bâz), (bîmâr) kelimelerinde ikinci óarf-i sâkinler 

müteóarrik, (zîn) den nûn sâòıţ ve (‘âr) da190 bir óarf-i sâkin i‘tibâr olunmuştur. Ve 

keêâlik kendüden muòaddem iki sâkini óâvî olan tâ, mâ-òabli ile birlikte müteóarrik 

i‘tibâr olunur. Mıšra‘: (Suõt-i dil zi iştiyâò kâst-ı ten der firâò) Takţî‘i 

MMMM11118888bbbb        (Suõt-i dil) müfte‘ilün, (ziştiyâò) fâ‘ilât, (kâst-i ten) müfte‘ilün, (der firâò) fâ‘ilât. 

Suõt kelimesinde õâ’ ve tâ müteóarrik ve keêâlik kâst kelimesinde sin ve tâ müteóarrik 

i‘tibâr olunup iştiyâò kelimesiniñ evvelinde olan elif sâòıţ olmuştur. Ve eger tâ-yı 

meêkûr telâffuëa gelmezse taòţî‘de sâòıţ olur. Mıšra‘: 

Suõt-ı dilem zi iştiyâò kâst-ı tenem der firâò. Taòţî‘i (suõ-i dilem) müfte‘ilün, (ziştiyâò) 

fâ‘ilât, (kâs-ı tenem) müfte‘ilün, (der firâò) fâ‘ilâtün. Suõtuñ ve kâstıñ tâ’ları taòţî‘de 

sâòıţ olmuştur. Ve eğer tâ-yı meêkûr mıšra‘larıñ nihâyetinde vâòı‘ olursa behe-meóâl 

taòţî‘den sâòıţ olur. Zîrâ hiçbir vechile ‘arûżda üç sâkin cem‘ olmaz. Beyit: 

                                                
189 nûn-ı meêkûre taòţi‘den sâòıţ olur ise: M2’de bu bölüm yoktur. 
190 (‘âr) da: M2’de “râ” ilâve edilmiştir. 
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Bende râ bâ tû dostdârî hest / Gerçi tû bende râ nedârî dost. Taòţî‘i (bende râ bâ) 

fâ‘ilâtün, (tü dosidâ) mefâ‘ilün, (riyi hest) fe‘ilât, (gerçi tü ben) fâ‘ilâtün, (de râ nedâ) 

mefâ‘ilün, (rî-yi dos) fe‘ilât. Bendeden hâ-yı resmiye ve tû’den vâv ve dostdan tâ sâòıţ 

ve eğer fe‘ilât kelimesiniñ ‘ayını müteóarrik ise dârî ve nedârîniñ yâ’ları müteóarrik 

i‘tibâr olunur ve eğer sâkin ise keêâlik  

MMMM22223333aaaa    yâ’laryâ’laryâ’laryâ’lar daõi sâkin i‘tibâr olunur ya‘ni fe‘ilât maóbûn maòšûr veya191 fe‘lât maòţu‘ …. 

dır saóó. Ve keêâlik gerçiden ve bendeden hâ-yı resmiye ve tû’dan vâv sâòıţtır.     

Ve kârd ve be-güêâred miŝillü kelimelerde vâòı‘ olan dâl’lar daõi bu òabildendir. 

(Mıšra‘) (Kârd berdâşt kâr-ı û be-güêâred) Taòţî‘i (kâr berdâ) fâ‘ilâtün, (şi kâr-ı û) 

mefâ‘ilün, (begüêâr) fe‘ilât. Kârdden dâl ve dâştten tâ, be-güêâredden dâl sâòıţ 

olmuştur. Güştâsib ve lührâsib emŝâli kelimâtta vâòı‘ olan bâ’lar daõi bu òabildendir. 

Mıšra‘: (Çü Güştâsb râ dâd Lührâsb taót) Taòţî‘i (çügüştâ) fe‘ûlün, (si râ dâ)  fe‘ûlün, 

(di lührâ) fe‘ûlün, (si taõt) fe‘ûl. Çü’den vâv güştâsb ve lührâsbden bâ’lar sâòıţ ve mâ-

òablleri müteóarrik i‘tibâr olunmuştur. İşbu mıšra‘ Kitâb-ı Şahnâme’dendir. Ašl-ı beyit: 

Çü güştâsb râ dâd lührâsb taõt / Ferûd âmed ez taõt berbest raõt. Güştâsb’e pederi ya‘ni 

Lührâsb yüz yirmi yıl salţanattan soñra salţanatı terk edip Belõ’te ‘ibâdete meşġûl oldu 

ve Güştâsb’iñ salţanattan otuz sene mürûr ettikte Zerdüşt óakîm ëuhûr edip âyîn-i 

meġānı bünyâd192  

MMMM11119999aaaa        Tâ’iyye-i Kübrâ’ya yazmakta olduġumuz tercümeniñ evâõirinde Zerdüşt’ün ëuhûru 

ve sebebe binâ-yı âyîn Zerdüşt’ü in-şâallāhü te‘âlâ tafšîl olunur ve Tercüme-i Bürhân-ı 

Òāţı‘da Zerdüşt ve Zertüşt maddelerine naëar oluna. (Lührâsb) râbi‘-i selâţîn-i 

Keyâniyân’dandır, İbn-i Ervend bin Keypüşîn bin Keyòubâd’dır. (Lührâsb) bî- mânend 

bir pâdişâh-ı ‘adâlet-küster ve ra‘iyyet-perver idi ve kendisiniñ dört oġlu var idi ki 

cümlesi ‘âòıl ve dânâ ve şecî‘ ve tüvânâ idi. (1) Erdeşîr (2) (Şeydâsp) Bu ikisi 

Keykâvus’uñ duõter-i pâkize-aóterinden òadem-nihâde-i sâóa-i vücûd olmuştur ve 

zevce-i diğerden daõi iki ferzend-i ercmendi olmuştur.193 (1) Zerîr (2) Güştâsb 

cümlesiniñ e‘òal ve eşca‘ı Güştâsb idi velâkin Lührâsb, Güştâsb’ı õor u óaòīr ve bî-òadr 

                                                
191 veya: M2 “ve tâ”. 
192 M2’de bu sayfada bir sağ hâşiye var: “Dendi Ze[r]düşt aña kim yapmış  maóviçün kitâb”. Bir sonraki 

sayfanın ilk kelimesi, bu sayfanın sonunda yer alan ve diğer sayfayı işaret eden kelime değil. İkinci 

nüshada da aynı şekildedir. 
193 Sol hâşiye: “Keykâvus Keyõüsrev’e ve Keyõüsrev Lührâsb’e salţanatı terk etmiştir”. 
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u êelîl tutardı. Güştâsb pederiniñ bu gûne óareket-i óaòāret-âmîzinden dil-gîr olaraò biñ 

süvâri ile cânib-i Hind’e müteveccihen firâr eylediği gûş-zede-i peder-i nâmdâr olduòta 

aròasından  bir vezîr-i šâóib-i tedbîr irsâl edip geriye ‘avdet ettirmiş ise de yine pederi 

‘âdet-i òadîmi üzere Güştâsb’ı taóòīr ve teêlîl etmekten ferâġat etmedi. Bir eyyâm soñra 

tek ü tenhâ firâr ve bilâd-ı Rûm’a òudûm edip bir òaç sene Rûm’da evân-güêâr olduòta 

fażl ü kemâli eţrâfa intişâr ve194 êekâvet ve ferâseti, òuvvet ve şecâ‘ati gün gibi âşikâr 

olduòta òayšer-i Rûm kendisine damat ittiõâê eyledi. Biraz zamân mürûrunda Mıšır 

vâlisi İlyâs vezîr dâ’imâ òaysere ser-keşlikte bulunduġundan òayšer dil-gîr idi. 

Güştâsb’ı serdâr edip vâlî-i Mıšır’ıñ cengine gönderdi. Güştâsb ġālib gelip İlyâs’ı esîr, 

dest ü pâ-yı derbend-i zincîr, êelîl ü óaòīr ederek dergâh-ı òayšere taòdîm etti. Òayšer 

Güştâsb’a bî-óadd ü ġāye nüvâziş ve dil-dârlıòlar eyledi ve ‘indinde mertebesi ‘âlî ve 

òadr u i‘tibârı ġālî oldu. Zamân-ı òalîl mürûrundan soñra Lührâsb’ıñ cengi tedârikini 

müheyyâ eylemesini ‘arż eyledi. Òayserin vükelâsı dediler ki: Lührâsb òuvvetli bir 

‘azîm pâdişâhtır, bizim oña muòābeleye tâb u ţâòatimiz ţâòtır. Güştâsb dedi  

MMMM22223333bbbb  ki: Lührâsb benim  babamdır, ben anıñ òuvvetòuvvetòuvvetòuvvet ve miknetiñ a‘lâ bilirim. Eğer siziñ    

MMMM11119999bbbb        mu‘âvenetiñiz olmazsa da ben kendi başıma bir cem‘iyyet ile gidip aña ġālib 

gelirim. Güştâsb’ıñ bu kelâmı òayšeriñ ġāyet õoşuna gitti. Güştâsb’a bî-óadd ü pâyân 

‘izzet ü ikrâm ve ta‘ëîm-i iótirâm eyledi, (Lührâsb’a elçi ile bir nâme gönderdi ki mülk-i 

Îrân’ıñ nıšfını baña terk et, benimle mušâlâóa et ve illâ bi’l-cümle iòlîm-i Îrân elinden 

gider. Lührâsb nâme’yi oòuduòta elçiden òayšeriñ Mıšır’a keyfiyet-i ġalebesini su’âl 

etti. (Elçi) Güştâsb nâmında Rûm’da bir pehlevân ëuhûr eyledi. Pehlevân-ı meêkûru 

òayšer, kendüye dâmâd edindi. O vâšıţa ile Mısır’a ġalebe eyledi. (Lührâsb): Pehlevân-ı 

meêkûr    óâżır-ı meclis olanlardan kime beñzer, deyû    su’âl eyledi. . . . Elçi Zerîr’e işâret 

eyledi. Lührâsb bildi ki bu belâ kendi oġlundan peydâ olmuştur. 

 Lührâsb òayšere şu vechile cevap yazdı ki: Bir pehlevâna maġrûr olup dâ’ire-i 

óadd-i inòıyâddan õârice ‘ubûr eyleme, zîrâ añdan ziyâde şecî‘ ve bahâdır pehlevânlar 

bende pek çoòtur ve illâ yer òaldırmaz leşker ile o ţarafa hücûm, mülküñ târumâr ve 

seni perîşân-ı rûzigâr eylerim. Kemâ fi’s-sâbıò ya bâc ü harâcını gönder ve illâ mülk ü 

salţanatıñ eliñden gider. Güştâsb’ıñ büyük birâderi Zerîr’i elçi gönderdi ve Zerîr’e dedi 

ki: Nâmeyi òayšer verdikten soñra tenhâ bir maóalde Güştâsb’a mülâòī ol ve de ki; pîr 

                                                
194 ve: M2’de bu kelime yoktur. 
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olmuş olan pederiñ saña ettiği mu‘âmeleden nâdim ve peşimân olup seniñ ġaybubetden 

beri kârı nâle vü zârî olmuştur. Sen geldikte salţanatı saña teslîm edip bir gûşede 

‘ibâdetle meşġūl olacaòtır. Zerîr nâmeyi òayšer ba‘de’l-i‘ţâ ol gice195 ârâm u òarâr 

òalmayıp ol gice kendi menkûóası òayšeriñ duõteri Ketâyûn ile yola girdi. Ma‘a Zerîr 

Bulġar ţariòiyle ‘âzim-i cânib-i Îrân oldu. Güştâsb pederiniñ pâ-yı taõtına taòarrüb 

ettikte Lührâsb bi’l-cümle erkân-ı devleti Güştâsb’ıñ istiòbâline gönderdi. Óużuruna 

duõûl ettikte taõttan òıyâm ve òarşısında vaż‘ olunmuş olan taõt-ı zerrîne iclâs etti. 

Üzerinden bir müddet mürûrunda bi’l-cümle erkân-ı devleti cem‘ edip Güştâsb’a iţâ‘ati 

MMMM111110101010aaaa        vašiyet etti. Ba‘dehu taõttan inip Belõ’te Õâne-i Õudâ nâmında olan ma‘bede 

giderek ‘ibâdet-i Õudâ ile meşġūl oldu. Tafšilâtı Kitâb-ı Şâhnâme’de mesţûrdur. 

 Ve her bir elif-i müteóarrik ki óarekesini mâ-òabline naòl ederler, taòţî‘den 

sâòıţ olur. Mıšra‘: (Õarâbî-i men ezân nergis-i õumârî-peres) Taòţî‘i (õarâbî me) 

mefâ‘îlü, (ne zi en ner) fe‘ilâtün, (gis-i õumâ) mefâ‘ilün, (rî peres) fe‘ilât. Ve ba‘żı kere 

óarf-i yâ’dan soñra elif-i müteóarrik vâòı‘ olur ve eğer yâ telâffuëa gelmezse taòţî‘den 

sâòıţ olur. Mıšra‘: (Reftî ez çeşm bordî ez dil-hûş) Taòţî‘i (refti ez çeşm) fâ‘ilâtün, (mü 

bordi ez) mefâ‘ilün, (dil-i hûş) fe‘ilât. 

 Óurûf-ı melfûë-ı ġayr-ı mektûbu ve keêâlik196 óurûf-ı mektûb-ı ġayr-ı melfûëu 

bu meêkûrâta münóašır ëannetmeyeler belki ţab‘-ı mübtedîye óušûl-i meleke içün  bu 

òadar çi beyân olundu ve işbu baóŝ-i taòţî‘-i ‘arûż Mevlânâ ‘Abdurraómân Nûreddîn 

Câmî’den teberrüken aõê olundu.  

 

                                BişBişBişBişnev înev înev înev în ney çün şikâyet mîkünedn ney çün şikâyet mîkünedn ney çün şikâyet mîkünedn ney çün şikâyet mîküned    

Ez cüdâyîhâ óikâyet mîkünedEz cüdâyîhâ óikâyet mîkünedEz cüdâyîhâ óikâyet mîkünedEz cüdâyîhâ óikâyet mîküned    

 

 Taòţî‘i;(Bişnev î ney) fâ‘ilâtün, (çû şikâyet ) fâ‘ilâtün, (mîküned) fâ‘ilün, 

(Ez cüdâyî) fâ‘ilâtün, (hâ óikâyet) fâ‘ilâtün, (mîküned) fâ‘ilün. În’den ve çün’den nûnlar 

sâòıţ olmuştur. (Bişnev) şın’ıñ fetói veyaõut kesriyle olan şenîden mašdarından        

                                                
195 ol gice: M2 “Güştâsb’ıñ õânesine gidüp vašiyet-i pederi âteş-nâk bir šûrette taòrîr eyledi ki 

Güştâsb’da” ilâve edilmiştir.  
196 keêâlik: M2 “ve” ilâve edilmiştir. 
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MMMM22224444aaaa    emremremremr----iiii óâżırdır ve emr-i óâżırlar fi’l-ašl evvelinde bâ ile vaż‘ olunmuş olduġu 

Bürhân-ı Òāţı‘’ıñ evvelinde ve keêâlik kitâb-ı meêkûrde “derî” maddesinde tašrîó 

olunmuş. 

 (În) òarîbe mevżû‘ ism-i işârettir ve müşârün ileyhi ney’dir. Ney, nûn’uñ fetói 

ve yâ’nıñ sükûnuyla nây kelimesiniñ muõaffefidir ve nây sâz envâ‘ından âlet-i 

meşhûredir ki birkaç nev‘i vardır: Baţţâl ve şâh ve manšûr ve girift gibi ki ‘Arabî’de 

mizmâr ta‘bîr olunur ve boġaz ve õulòūm ma‘nâsına gelir ve nûn’uñ kesriyle edât-ı 

nefydir ki ‘Arabî’de olan lâ-yı nâfiye mevòi‘inde müsta‘meldir. (Çün) vâv-ı meçhûl ile 

birkaç ma‘nâya gelir: (1) Teşbîh, (2) Tevòīt. Óâfıë kuddise sırruh buyurur. Beyit: 

        MMMM111110101010bbbb            Õayâl-i rûy-ı tû çün be-güêered bigülşen-i çeşm / Dil ez pey-i naëar âyed bi-sûy-ı 

revzen-i çeşm (3) Ta‘lîl, (4) Şarţ, (5) Senet ve óüccet ţalebinde çırâ ma‘nâsına isti‘mâl 

olunur. (6) İstifsâr [ma‘nâsınadır ki ‘Arabî’de keyfe mürâdifidir ve lisânımızda nice ve 

nite ile ta‘bir olunur. Õudâ-yı bîçûn denilir ki]197 êât-ı pâki ‘ârıża-i istifsâr-ı keyfiyetten 

muòaddes demektir, andan niteliksiz murâd olunur. (7) İstifhâm edâtı olur ve istifhâm 

gerek inkârî ve gerek iòrârî olsun. (8) Kelime-i ta‘accüb olur ve bu çün kelimesiniñ 

âõirinde olan nûn’uñ iŝbât ve isòāţı câ’izdir. 

 (Şikâyet) óikâyet vezninde, bir kimse ża‘îf óâlini óikâyet eylemek 

ma‘nâsınadır ve âõirinde olan tâ’nıñ ţavîl yazılmaòlıġı òā‘ide-i Fars îcâbındandır. 

(Mîküned) mî mużâri‘e dâõil olur ise óâle taõšîs ve ba‘żen taósîn-i lafë ve tekmîl içün 

olur ve eğer mâżîye duõûl eder ise edât-ı óikâyet óâl-i mâżî olur. Küned kerden 

mašdarından mużâri‘dir. Râ õilâf-ı òıyâs üzere nûn’a òalbolmuştur ve kerden eylemek 

ve etmek ma‘nâsınadır. (Ez cüdâyîhâ) ez kelimesiniñ birçoò ma‘nâsı var ise de bunda 

on bir  ma‘nâsı êikr olunacaòtır: (1) Beyân, bunda olduġu gibi. (2) İbtidâ’ içündür ki bir 

mekân ve bir zamanıñ ibtidâsına delâlet eder. (Ez İstanbul tâ  be Mekke mîrevem). (Ez 

kûçekî tâ be-hengâm-ı pîrî be-âmuõten meşġûl bâş.) (3) İntizâ‘ içündür ki bir mevòi‘den 

ayrılıġı ifâde mevòi‘inde isti‘mâl ederler (Ez dıraõt mîve çîdem), (Ez û õarîdem). (4) 

Ta‘lîl edâtıdır (Ez dîden-i şümâ feraõ-nâk şüdem). (5) Nisbet içündür ki bir şey’in diğer 

şeyden daha iyi ve daha fenâ ve daha ziyâde ve daha az olduġunu ifâde içün isti‘mâl 

ederler (în ezân bih-terest ve ân ezîn kemest) gibi. (6) İõtišâš içündür (în esb ez ûst). (7) 

                                                
197 ma‘nâsınadır ki ‘Arabî’de keyfe mürâdifidir ve lisânımızda nice ve nite ile ta‘bir olunur. Õudâ-yı 

bîçûn denilir ki: Bu bölüm M2 nüshasında yoktur. 
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Bir şey’iñ cinsini beyân içündür (în ëarf ez ţılâst) (8) Teb‘îż içündür (ez evlâd-ı û 

dîdem). (9) Ëarfiyet içündür (ezû çîzî nîst) derû çîzî nîst ma‘nâsına. (10) Tecâvüz 

içündür (ezû güzeştem) gibi. (11) Zâ’id olaraò kemâl-i şîve içün isti‘mâl olunur (ez 

yerây, ez pey, ez beher) lâfıëlarında olan hemzeler gibi. 

MMMM111111111111aaaa     (Cüdâyîhâ) da yâ edât-ı mašdar ve hâ edât-ı cem‘dir. (Óikâyet) kitâbet vezninde 

bir sözü veya bir õaberi naòl u rivâyet eylemek ma‘nâsınadır. (Õulâša-i tercüme-i beyt-i 

lâţîf ): Diñle bu nây ne keyfiyetle şikâyet ediyor? Nâyıñ şikâyeti óaòīòate şikâyet  

MMMM22224444bbbb değildir,  belki ayrılıòları şikâyetşikâyetşikâyetşikâyet šûretinde óikâyettir. Bi’l-cümle òadîm nüsõalarda 

(în ney) yazılmış olduġu ve keêâlik şikâyet óikâyetten muòaddem bulunduġu Anòaravî 

kuddise sırruh óażretleri daõi o nüsõayı iõtiyâr etmiş ise de óîn-i ţab‘ında ţâbi‘den 

sehven óikâyet şikâyetten muòaddem òonulmuş. Óattâ bu faòīr müte‘addid nüsõa-i 

òalemiyye-i mu‘tebereye mürâca‘at ettim ve ‘ibâresini şu vechile buldum: İşit bu ney 

nice şikâyet eder, şikâyet değil belki cüdâlıòlardan olan ser-güzeştiñ óikâyet eder. Ve 

keêâlik Bursevî İsmâ‘îl Óaòòı òuddise sırruh óażretleri daõi bi’l-cümle nüsaõ-ı òadîmde 

şikâyet, óikâyetten aòdem ve óikâyet muòaddem yazılmış olan nüsõalar sehv olduġunu 

iddi‘â buyururlar. (Tafšîl) Òale Òapısı Dergâhı’nda óażret-i şârióden soñra seccâde-

nişîn-i irşâd olan Âdem Dede òuddise sırruh óażretleriniñ198 nüsõasından istinsâõ ve 

meróum müşârun ileyhiñ çend ‘adet diğer nüsõalarıyla muòābele ba‘dehû Konya’yı 

teşrifinde Oŝman bin ‘Îsâ el-Mevlevî’niñ òaddesallāhu sırrahüma ravża-i muţahhara-i 

cenâb-ı pîr-i dest-gîrde olan nüsõa-i şerîfiyle muòābele eylemiş olduġu nüsõada daõi 

şikâyet óikâyetten aòdemdir. Ġanem Dede òuddise sırruh óażretleriniñ òalem-i müşkîn 

raòamıyla mektûb Şeró-i Anòaravî’niñ altıncı cildiniñ âõirinde cenâb-ı ‘Oŝmân bin ‘Îsâ 

el-Mevlevî’niñ yazmış olduġu Meŝnevî-i Şerîf’in târîõi altı yüz altmış sekiz olduġu 

mašarraótır. 

 Ma‘lûm ola ki Perzinli ‘Ali Dedeniñ yazmış olduġu Meŝnevî-i Şerîf   ve 

Ġanem Dede’niñ õaţţıyla olan cild-i sâdis Anòaravî 1324 senesi şevvali beşinci gece, 

çehârşenbe, taòrîben iki biñ cild kütüb-i nefîsem ile birlikte Yeniòapı Mevlevîõânesi 

óarîòında muóterıò olmuştur. 

                                                
198 óażretleriniñ: M2 “mürîdânından Perzinli ‘Ali Dede’niñ, ‘Ubeyd Dede òuddise sırruh óażretleriniñ” 

ilâve edilmiştir.  
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 Ve cenâb-ı Çelebi Óüsâmeddîn dâme feyż ü rûóâniyyetihî ‘alâ ru’ûsü’l-

muóibbîn ilâ yevmi’d-dîn kendi maõdûm-ı mükerremleri-çün yazdırmış olduġu 

Meŝnevî-i Şerîf’te de keêâlik şikâyet 

MMMM111111111111bbbb            óikâyetten aòdemdir ve yirmi ‘adet nüsõa-i òadîme-i mu‘tebere ki meêkûr 

óarîòdan muòaddem nezd-i dervîşânemde mevûd idi, cümlesinde evvelâ şikâyet ve 

ba‘dehû óikâyet muóarrer olmuş idi. Ve ma‘nâ cihetinden şikâyetiñ muòaddem olması 

müreccaótır zîrâ óikâyet muòaddem olan nüsõaya şi‘r: (Be-derd-i Vaššaf199 türâ óükm 

nîst õûş derkeş ki herçi sâòī-i mâ kerd ‘aynü’l-leţâfet) muòteżâsınca ašóâb-ı kemâl 

óaòòı bi’l-cümle êerrât-ı kâ’inâtta mutašarrıf ber heme-óâl müşâhede ederler ve ‘aêâbı 

‘ayn-ı ‘uêûbet ve celâli ‘ayn-ı cemâl olduġunu ‘ayne’l-yaòīn ve belki óaòòa’l-yaòīn 

bilirler diyerek su’âl vârid olur. Ve su’âl-i meêkûre vücûh-ı müte‘addide ile cevâb i‘ţâ 

olunur ise de (in-şâ’allāhu te‘âlâ tafšîlen êikr olunacaòtır) def‘ ref‘den evlâdır òâ‘idesi 

daõi bu nüsõayı müreccaótır. 

 Ve keêâlik cenâb-ı pîr-i dest-gîr òaddesenallāhu bi-sırrihi’l-münîr óażretleriniñ 

âtîde (Meŝnevî): Men zi cân-ı cân şikâyet mîkünem / Men neyem şâkî óikâyet mîkünem 

Beyt-i dil-nişîni de bu iddi‘âlı iŝbâtta bir bürhân-ı òāţı‘ olduġu gibi bir ţarz-ı 

óakîmânede de bu beyt-i lâţîfi şeró u beyândır. Bir miòtar daõi şerrâó raóimehullāh 

óażerâtıñ kelâmını naòl ü ityâna şuru‘ olundu. 

 (Bişnev ez ney çün şikâyet mîküned ilõ. Cenâb-ı pîr-i dest-gîriñ 

òaddesenâllāhu bi-nûrihi’l-münîriñ bişnev ile olan õiţâbı õiţâb-ı ‘âmdır ve kitâbı bişnev 

MMMM22225555aaaa  ile tašdirde ŝemere-i istimâ‘ olan ‘ilme’l-yaòīn ‘ayne’l-yaòīnden ve ‘ayne’l‘ayne’l‘ayne’l‘ayne’l----yaòyaòyaòyaòīnīnīnīn 

óaòòa’l-yaòīnden aòdem ve keêâlik şerî‘at ţarîòattan ve ţarîòat óaòīòatten muòaddem 

olduġuna işâret buyururlar. Nitekim200 óadîŝ-i şerîfte eş-şerî‘atü aòvâlî ve’t-ţarîòatü 

ef‘âlî ve’l-óaòīòatü aóvâlî ve’l-ma‘rifetü esrârî201 burulmuştur. 

 Ve (ney)den murâd enâniyyeti fânî ve mertebe-i beòā billâhta bâòī olan velî-i 

kâmil ve mürşid-i âgâh-dildir. Veyaõut bilâ-te’vîl nây müte‘âriftir ve te’vîl etmeye 

iótiyaç yoòtur. (r.ż.) (r.ż. : Mirzâ Muóammed Rıżâ’ya remzdir ve şeróiniñ ismi 

                                                
199 be-derd-i Vassaf: M2 “şi‘ridir ve Vassaf”. 
200 nitekim: M2 “niteki”. 
201 Aclûni, Keşfu’l-hafâ, II, 4. 
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Mükâşefât-ı Rıżavî’dir202.) Neyden murâd velî-i vâšıl ve insân-ı kâmil olan êât-ı 

Mevlânâ min-külli’l-vücûh evlânâdır. Eğerçi êât-ı mübârek pür-bereketleri dâ’imâ ‘ayn-

ı višâldedir ve iştikâları Õoca Óâfıë’ıñ naëm-ı dilârâsına     

MMMM111112121212aaaa            müşâbih ve muţâbıòtır. Óâfıë òuddise sırruh:  

Bülbülî berg-i gülî õoş-renk der minòār dâşt / Enderân berg-i nevâ õoş nâlehây zârdâşt 

Güftemeş der ‘ayn-ı vašl în nâle vü feryâd çîst/ Güft mârâ şîve-i ma‘şûò der în kârdâşt 

Ve ‘âlem-i òudsten müfâraòat buyurup bu ‘âlem-i ibtilâda òabż u basţ iótimâli de vardır 

ki (müşâhedetü’l-ebrâr beyne’t-tecellâ ve’l-istitâr) dır ve tecellî-i cenâb-ı Õudâ’ya óadd 

ü ġāye olmadıġı gibi bu ţâ’ife-i ‘aliyyeniñ êevò u şevò u iştiyâòlarına daõi pâyân u 

nihâye yoòtur.(Òıble-i ‘âlem Óacı Óâfıë Muóammed İmdâdullāh Šâhib òuddise sırruh) 

müşârün ileyhiñ sekiz sene miòdârı zîr-i terbiyesinde bulundum ve kendisinden 

õâriòu’l-‘âde pek çoò aóvâl müşâhede eyledim. (Bişnev) ilõ. bişnev ile õiţâb, bi’l-cümle 

ţâlib-i šâdıò ve mürîd-i muvâfıòadır ki mišòale-i riyâżât ve mücâhedât ile âyîne-i 

idrâkini mücellâ ve mušaffâ ederek sırr-ı nâle-i nâyı istimâ‘a muòtedir ve esrâr-ı pûşîde-

i neġamâttan õabîr ola yoõsa bî-maġz u idrâk olan ‘avâm-ı ke’l-hevâm murâd değildir. 

Zîrâ ‘indlerinde šadâ-yı nây ve âvâz-ı cân-fezâsı bir hevâ-yı bî-ma‘nâ ve muóarrik-i 

şehvet ve hevâdır. İntehâ. 

 Ma‘lûm ola ki semâ‘ fî óadd-i êâtihî mübâótır. Kerâhet ve taórîm emr-i 

õâricîden neş’et eder. Nitekim İmâm-ı Òuşeyrî risâlesinde ve İmâmü’l-Óarameyn Ebû 

Ţâlib Mekkî Òūtü’l-òulûb’unda ve İmâm-ı Ġazzâlî İóyâ’ü ‘ulûm’unda ve ‘Ömer 

Sühreverdi ‘Avârifü’l-ma‘ârif’inde ve ‘Abdü’l-ġanî Nablusî (Îżâóu’d-delâlât fî 

Semâ‘i’l-âlât ) risâlesinde ve sâ’ir e’imme-i šûfiyye te’lifâtlarında îżâó ve beyân ve 

ibâóâtı óaòòında bürhân-ı bî-pâyân serd ü ityân etmişlerdir rıżvânullāhi te‘âlâ ‘aleyhim 

ecma‘în (òuvvetî gird-i óayalât-ı derûn) ilõ. Şeróinde Õudâ nasîb eder ise tafšîlât i‘ţâ 

olunur ve burada da bir êerrecik ketb ü imlâ olunur. ‘Abdü’l-ġanî Nablusî (Îżâóu’d-

delâlât fî Semâ‘i’l-âlât ) risâle-i nefîsesinde buyururlar ki; biz teġannî ve istimâ‘ınıñ 

‘ale’l-ıţlâò taórîm u ibâóatıyla óükm etmekliğimiz câ’iz değildir, belki aóvâl ü eşõâsıñ 

ve erbâb-ı riyâ’ ve iõlâsıñ  

MMMM111112121212bbbb    iõtilâfıyla óükm daõi muhteliftir. Li-ecl-i hâêâ semâ‘ üç òısma münòasımdır: (1) 

(Óarâm-ı maóż) dır. Bu óüküm daõi ekŝer civânlar ve şehevât ve leêêât üzerlerine ġālib 

                                                
202 Rıżavî’dir: M2 “minhu” ilâve dilmiştir. 
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ve bâţınları óubb-i dünyâ ile memlû ve derûnları óubb-ı sivâ ile dolu olan kimseler 

óaòòındadır. Zîrâ semâ‘ ţabî‘atta ġālib olan şey’i taórîk eder ve semâ‘ bunlarıñ óaòòında 

meêmûm olan šıfâtı ve aõlâò-ı seyyi’âtı muóarrik olur ve bâ-õušûš ki bizim  

MMMM22225555bbbb zamânımızdaki aóvâlimizaóvâlimizaóvâlimizaóvâlimiz mükedder ve a‘mâlimiz fesâda müşkildir.    (2) Mübaótır ve 

semâ‘ıñ ibâóatı şol êevât óaòòındadır ki istimâ‘, šavt-ı óüsnden ancaò óaëë ü našîbi 

sürûr u óubûr u teleêêüê ü bî-füţûrdur veyaõut bir šâdıò-ı ġā’ibi teêekkürden óâšıl olan 

endûh u ġamı veya òalben ta‘alluòu olan fevt olmuş aóbâbı taõaţţurdan peydâ olan dâġ 

u elemi izâle ola. (3) (Mendub) tur ve bu òısım mendub şol êevât-ı kirâma maõšûštur ki 

muóabbet-i ilâhî ve iştiyâò-ı liòā-ı šamedânî üzerlerine ġālib olduġundan semâ‘ 

bunlarda olan šıfât-ı mücerrede ve aóvâl-i mes‘ûdeyi muóarrik olur ve kimde ki ‘inde’s-

semâ‘ kerâmât-ı ilâhiye ve mevâhib-i rabbâniye ëâhir olur ise anıñ óaòòında semâ‘ 

mendubtur. Üç òısmıñ beyânı nihâyet buldu ve bu òısm-ı ŝâliŝ šâóib-i ŝıdò u šafâ ve 

mevšûf-ı iõlâš u vefâ olan šûfiyeniñ semâ‘larıdır ki ilâ yevmi’l-òıyâme her bir ‘ašırda 

mevcûddurlar. Cenâb-ı Õudâ anları ve a‘mâllerini ekdâr-ı kevniyeden óıfë buyursuñ 

âmin. 

 Fi’l-óaòīòat-i zî šûfiyede bir gürûh-ı mekrûh ëâhir olmuşsa da šûfiyye-i 

‘âmilîn ü kâmilîn-i fâżılîne anlarıñ riyâ ve fısò u fesadlarından bâzâr-ı šûfiyyeye kesâd 

gelmez ve šûfiyye šuver u eşkâlinde olan füreòā sebebiyle sûfiyân-ı ašóâb-ı vecd ü óâlât 

ve šâfiyân-ı zümre-i kemâlâta ţa‘n u teşnî‘ tecvîz olunmaz ve keêâlik nitekim libâs-ı 

fuòahâda ëuhûr eden câhil bir ţâ’ifeden nâşî fuòahâ-i ‘âmilîn ü kâmilîn maţ‘un olmaz. 

(Õulâša) ilâ yevmi’l-òıyâme her bir ţâ’ifede muõliš-ı muvâfıò ve kâêib-i münâfıò 

mevcûd bulunur ve eğer bu ţavâ’iften bir zümre ţa‘n olunsa ehl-i fesâdı 

MMMM111113131313aaaa        murâddır ve eğer medó u ŝenâ olunsa memdûó olan šuleóâsıdır. Fuòahânıñ 

muţašavvıfe ‘aleyhinde olan ţa‘n u teşnî‘leri ancaò ehl-i fesâdı óaòòındadır ve taòbîó-i 

a‘mâllerinden daõi ġarażları taòbîó-i a‘mâl-i ehl-i fesâddır, bâ-cem‘ihim zümre-i 

šûfiyyeyi irâde etmemişlerdir. Šûfiyye ‘aleyhinde îrâd olunan … ‘ibârelerinde olan 

òarâ’in delîl-i vâżıóadır. Nitekim (Kenz’de) Kitâb-ı Kerâhet’te šâóib-i Kenz’in (kerihün 

külli lehv) òavli şeróinde ‘allâme ‘Aynî Óanefî raómetullāhi ‘aleyh li-òavlihî šallâllāhu 

‘aleyhi ve sellem ( külli le‘ibün ibn-i âdeme óarâmun illâ ŝelâŝete melâ‘ibeten e’r-racülü 

ehlehû ve te’dîbehû liferasihî münâżaletihî li òavsihî)203 ve hâêâ naššun šarîóun fî 

                                                
203 Ahmed b. Hanbel, Müsned, 4/144. Hadis farklı lafızlarla rivâyet edilmiştir.  
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taórîmin raòšilleêî tüsemmihi’l- mutašavvifetü’l- vaòt ve’s-semâ‘u’ţ-ţayyib ve innemâ 

hüve fîhi envâ‘u’l-fısòi ve envâ‘u’l-‘aêâbi fi’l-âõirati intehâ kelâmuhû. Sen cenâb-ı 

‘Aynî’niñ kelâmını añla ve muţlaòa raòš u deverân ve istimâ‘-ı šavt-ı óüsnüñ óürmetiyle 

óükm etme ve naëar et ki cenâb-ı ‘Aynî mutašavvıfetü’l-vaòt ile òayd eyledi, raòš u 

semâ‘ u šûfiye demedi. Ve cenâb-ı Sa‘dî òaddesallāhu sırrahu’s-sâmîden biròaç beyit 

taórîrî õâţıra õutûr etti: 

Güftâr ender-i semâ‘-ı ehl-i dil 

Eger merd-i ‘aşòī gem-i õvîş gîr / Ve ger ne reh-i ‘âfiyet pîş gîr  

Meters ez muóabbet ki õâket küned / Ki bâòī şevî ger  helâket küned  

Nerûyed nebât der óubûbest204 / Meger õâk bervey bigerded nuõest 

Türâ bâ óaòò ân âşinâyî dehed / Ki ez dest õvîşet rehâyî dehed 

Ki tâ bâ õûdî ki205 der ber-i õudâ râh nîst / Ve zîn nükte cüz beõod âgâh nîst 

Ne muţrıb ki âvâz pây-ı setûr / Semâ‘at eger ‘aşò dârî u şûr 

Meges pîş-i şûrîde-dil per nezed / Ki ô çün mekes dest ber ser nezed 

Ne bum dâned âşüfte sâmân ne zîr / Be âvâz-ı mürġī benâled faòīr  

M26a Serâyende õod men negerded  õamûş / Velîken ne her vaòt bâzest gûş 

Çü şûrîdegân mey perestî künend / Be âvâz-ı dôlâb mestî künend 

Bi çerõ ender âyend dôlâb vâr / Çü dôlâb ber õôd begiryend zâr    

Be teslîm ser der girîbân berend / Çü ţâòat nemâned girîbân derend 

Mekün ‘ayb-ı dervîş-i medhûş u mest / Ki ġaròest ez ân mîzened pây u dest 

Güftâr der beyân-ı óaòīòat-i semâ‘ 

Ne gûyem semâ‘ ey birâder ki çist / Meger müstemi‘ râ bedânem ki kist 

Gû ez burc-i ma‘nâ per ü ţayr-ı ô / Firişte fürûmâned ez seyr-i ô  

Ve ger merd-i lehvest u bâzî u lâġ / Òavî-ter şeved dîveş ender dimâġ 

Çe merd-i semâ‘at-i şehvet-perest / Be âvâz-ı õôş õafte õîzed ne mest  

Perîşân şeved gül bebâd-ı seóer / Ne hîzem ki nekâfireş cüz teber 

Cihân pür semâ‘at u mestî u şûr / Velîken çe bîned der âyine kûr  

Ne bînî şotor ber šadâ-yı ‘Arab / Ki çûneş bi raòš-ı ender âred ţarab 

Şotor râ çü şûr u ţarab der serest / Eger âdemî râ nebâşed õarest 

                                                
204 Der óubûbest: M2 “óubûb der est”. 
205 ki: bu kelime M2 nüshasında yoktur. 
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MMMM111113131313bbbb Óikâyet 

Şeker-leb civânî ney âmûõtî / Ki dilhâ der âteş çü ney sûõtî  

Peder bârhâ bânò bervey u206 zedî /  Bitondî u âteş derân ney zedî 

Şebî ber nevâ-yı püser gûş kerd / Semâ‘eş perîşân u medhûş kerd 

Hemî güft u ber çehre efkende õûy / Ki âteş bimen der zed în bâr-ı ney 

Ne dânî ki şûrîde óâlân u mest / Çerâ der feşânend der raòš dest 

Güşâyend derî ber dil ez vâridât / Feşânend serdest ber kâ’inât  

Óelâleş büved raòš ber yâd-ı dôst / Ki her kâstîneş ki cânî derûst 

Girifte ki merdâne-i der şınâ / Birihne tüvânî zeden dest u pâ 

Biken õıròa-i nâm u nâmûs u rızò / Ki ‘âciz büved merd-i bâ câme ġarò  

Ta‘alluò óicâbest u bî óâšılî / Çü peyvendhâ bigoselî vâšılî 

Ve Gülistân’da buyururlar: Dânî merâ çi güft ân207 bülbül-i seóerî / Tû õod çi âdemî gez 

‘aşò bî-õaberî 

Oştor bi-şi‘r-i ‘Arabî208 der óâletest u ţarab / Ger êevò nîst türâ kej ţab‘ cânverî (velehu) 

Ve ‘inde óubûbü’n-nâşirâti ‘ale’l-óamî / Tembel ġašûnü’l-bân li’l-óaceri’š-šaldi 

(velehu) 

Biêikreş her çe bînî her çe bînî der õurûşest / Dilî dâned derîn ma‘nâ ki gûşest  

Ne bülbül ber güleş tesbîó õvânîst / Ki her õârî be tesbîóeş zebânîst. Óikâye-i manëûme: 

Dûş mürġî bi-šubó mînâlîd / ‘Aòl u šabrem biberd u ţâòat-i hûş 

Yekî ez dôstân-ı muõlis râ / Meger âvâz-ı men resîd bigûş  

Güft bâver nedâştem ki türâ / Bâng-i mürġī çünîn küned medhûş  

Güftem în şarţ âdemiyet nîst / Mürġ tesbîó-õvân u men õâmûş (Lâ’edrî) 

Herkes ez defter-i gul fehm-i ma‘ânî neküned / Şeró-i în defter-i nenüvişte zi bülbül 

bişnev. Mevlânâ Câmî òuddise sırruhu’s-sâmî’niñ Sayóatü’l-Îrânî’niñ otuz dördüncü 

‘aòdinden daõi bir òaç beyit taórîr olundu: 

(Ey derîn õvâb ki bî-õaberân / Bîõaber õufte çü kûrân u kerân 

Ser ber âver ki derîn perde serâ / Mîresed bâng-i sürûd ez heme câ  

Bülbül ez minber-i gül naġme nüvâz / Òamerî ez serv sehî zemzeme-sâz 

                                                
206 u: Bu harf M2’de yoktur.  
207 ân: M2 “în”. 
208 ‘Arabî: M2 “‘Arab”. 
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Fâõte çenber def kerde zi şevò / Ez nevâ geşte celâcil-zen-i zevò 

Laón-i òavvâl şüde šavma‘a gîr / Ne mürîd ez dem-i ô cüste ne pîr  

Muţrib ez maštaba-i dürr keşân / Dâde ez menzil-i maòšûd nişân 

Yâd-ı ney ber dil-i mestân šabûó / Fetó kerde heme ebvâb fütûó 

‘Ûd õâmûş biyek mâleş gûş / Kûdek âsâst ber âverde õurûş  

Çeng-i bâ ‘aòl reh-i ceng-zede / Reh-i šad-dil biyek âhenk-zede  

Tâ’ib kâse şikeste zi şarâb / Be yekî kâse şüde mest ü õarâb 

Pîr-i râhib şüde nâòūs zenân / Nevbetî maòrame(?) ber kevs-i zenân 

Bâng ber dâşte mürġ-ı seóerî / Kerde ber õufte-dilân perde derî  

Maòar ez râóat-dil ber kende / Kerde šad mürde beyâ óayy-i zinde 

Çarõ der kerd ezîn bâng-i nevâ / Kûh der raòš ezîn šavt ü šadâ 

MMMM111114141414aaaa    Hergiz ez cây nemî õîzî tû / Allah Allah çe girân çîzî tû  

Hîç dânî çe girân bâşed fîl / Besteş ez pîşe-i er zîr-i ŝaòīl 

Zîr-i ân bâr-i girân cân dâde / Poşte ber poşt zi pâ üftâde  

Ger nesenced õurûş bâ tû behem / Bâ bedeş ez beste-i bisiyârî kem 

MMMM22226666bbbb    Sâ‘Sâ‘Sâ‘Sâ‘atîatîatîatî terk-i girân cânî kün / Şevò râ silsile cünbânî kün  

Bigosel ez pâ-yı õod în lenger gil / Gâm-ı zen şev besûy-ı kişver-i dil 

Âstîn ber ser-i ‘âlem efşân / Dâmen ez ţıynet-i âdem efşân  

Seng-i ber şîşe-i nâmûs endâz / Çâk der õıròa-i sâlûs endâz 

Herçi bendest bikeş ez vey pây / Herçi õûşet tû ken zân cây 

Naġme-i cân şınev ez çeng-i semâ‘ / Sayóa ez cism be âheng-i semâ‘ 

Heme êerrât-ı cihân der raòšend / Rû nihâde bi-kemâl ez naòšend 

Tû hem ez  naòš òadem neh bi-kemâl / Dâmen efşân zi şer câh u celâl 

Zîn sürûdend behâyem hâyem / Tû ezîn gûne ġanâyem nâyem 

Õvâb begüêâr ki bî õvâbî bih / Dîde râ sürme-i bî õvâbî neh 

Óayf bâşed ki bedân çişe şütr / Bâşed ez leêêet-i în zemzeme pür 

Tû bedîn debdebe-i insânî / Zân šadâ çün debbe õâlî mânî 

Óikâyet: 

Šûfî râ yaòīn mî peymûd / Pâ be meydân-ı tevekkül mey sûd 

Rûz der bâdiye mî bered bi-şeb / Yek şebî zindei ez óayy-i ‘Arab 
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Âmedeş der reh209 ân bâdiye pîş / Sâóateş şem siyeh õâne õvîş 

Kerd der sâóat-i ân õâne nigâh / Dîd şeb-renk ġulâmî çün mâh 

Der ġıl ü bend zi kerden tâ pây / Òudreteş ney ki be cünbed ez cây  

Ber zemîn rû-yı tevâzu‘ mâlîd / Pîş-i mihmân tażarru‘ nâlîd 

Ki bûd õvâce-i men ehl-i kerem / Ne nehed cüz be-reh-i luţf-ı òadem  

Neşeved şüd reviş-i ihsân râ / Neküned reh süõan-ı mihmân râ 

Õvâh ez u ‘afv-i günahkârî-i men / Raóm ber ‘acz u giriftârî-i men 

Õvâce çün rûy be mihmân âverd / Ez pey-i ţa‘me-i ô õvân âverd 

Güft engüşt be õvânet nezenem / Tâ nebaõşî güneh-i în siyeh 

Õvâce güftâ güneheş baõşîdem / Lîk bişnev ki çi ez vey dîdem 

Şotorân bûd merâ cümle necîb / Der hüner nâdire der şekl-i ‘acîb 

Kûhkûhân-ı heme u deşt neverd / Poşt u poştân heme u šaórâ kerd  

Gergedân vâr besî nîrûmend / Fîl kerdâr u tünûmend u bülend 

Saõt reftâr terâz-ı šaršar-ı ‘âr / Çü irem peyker-i şân êât-ı ‘imâd  

Ez sefer vâšıţa-i rûzî men / Vez ceres-i nevbet-i fîrûzî men  

Der se rûze reh ezîn ser menzil / Gerdişân bârgerân müsta‘cil  

Vü zi šadâ-yı šavt-ı ţarab zây keşîd / Tâ beyekrûz bedîn cây resîd  

Bârişân çün begüşâdend behem / Ber giriftend heme râh ‘adem  

Nîst eknûn ki dil ez ġušša berem / Cüz be saórâ-yı ‘adem reh siperem 

Güft šûfî beõudâvend ġulâm / Kây be dil cû’î men kerde òıyâm   

Hestem ez vašf-ı õôş-âvâzî-i ô / Ârzûmend šadâ-yı sâzî-i ô 

Õvâce güfteş šadâ ken âġâz / Dâd kânûn šadâ sâzî sâz 

Bûd šûfî bi-edeb be-nışıste / Şotorî ber naëar-ı ô beste 

Šûfî ez êevò-i girîbân zed çâk / Vez cihân bî-õaber üftâd be-õaò 

Ve ân şotor kerd resen râ pâre / Rûy der bâdiye geşt âvâre  

MMMM111114141414bbbb  Temhîd-i Muòaddime-i Ebóâŝ-ı Âtî 

 Ma‘lûm ola ki insân-ı kâmil şerî‘at, ţarîòat ve óaòīòatte tamâm ve kâmil olan 

êât-ı pür-feżâ’ildir. Îżâó-ı merâm ve tavżîó-i beyândan nâşî ‘ibârât-ı diğer ityân olundu. 

Aòvâl-i nîk ü güzide ve ef‘âl-i õûb u pesendîde ve aõlâò-ı óamîde šâóibi ve menâzil-i 

seyr-i sülûku ‘ârif ü dîde olan êât-ı nâdîde-sıfâttır ve bi’l-cümle sâlikâniñ seyr u 

                                                
209 reh: M2 “râh”. 
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sülûkları bu dört şey’i kemâle îšâlden nâşîdir. Bu ta‘rîften insân-ı kâmili ‘ârif ve 

kemâlâtına bir nebêe vâòıf olduñsa vâòıf ol ki bir ţaòım neseb ü i‘tibârâta binâ’en insân-

ı kâmili bir çok esmâ-ı muõtelife ile müsemmâ òılmışlardır. Şems-i münîrden bir êerre 

ve deryâ-yı muóîţden yek òatre beyân olunur. Şeyõ, pîr, mürşid, reh-nümâ, hâdî, mehdî, 

dânâ, bâliġ, kâmil, mükemmel, mükemmil, câm-ı cem, câm-ı cihân-nümâ, âyîne-i 

Sikender, âyîne-i cihân-nümâ, âyîne-i kîtî-nümâ, pîr-i muġān, pîr-i óarâbât, tiryâk-i 

ekber, iksîr-i a‘ëam, ‘Îsâ, Mûsâ, Óıżır, Süleymân ve daha nice esmâ ile tesmiye 

olunmuştur. Ey dervîş-i dil-rîş, tamâmen cümle-i mevcûdât ve ëuhûr-ı cemi‘-i kâ’inât 

bir şaõıš menzilindedir ve insân-ı kâmil o şaõšıñ rûóu mertebesindedir ve ba‘żı ehl-i 

kemâl kâ’inâtı bir dıraõt-ı meyvedâra ve insânı meyvesine ve insân-ı kâmili insânlarıñ 

õulâšasına teşbîh  buyurmuştur210 ve insân-ı kâmil ‘ilmi ile bu dıraõtı bi-tamâmihî 

muóîţdir ve insân-ı kâmile eczâ-yı kâ’inâttan bir cüz’-i nâçiz daõi pûşîde ve  

MMMM22227777aaaa    mestûrmestûrmestûrmestûr òalmamıştır. İnsân-ı kâmil, ‘ârif-i billâh, vâšıl-ı ilâllah olmuştur. Ve bu 

‘irfândan soñra óaòāyıò-ı eşyâyı kemâ hiye bilmiştir ve görmüştür. Sâlik-i ilallah 

tekmîl-i sülûkden soñra râóat-resân-ı õalò olmaòtan maòbûl ve merġūb bir kâr-ı õûb ve 

ţâ‘at-i maóbûb görmediler ve en büyük râóat-ı õalò taósîl-i rıżâ-yı Óaòò’ta olduġundan 

leyl ü nehâr pend ü našîóati kendilere kâr ittiõâê ettiler ki müstemi‘ ve mütenaššıó 

olanlar ‘aêâb-ı dünyâ ve âõiretten râst-kâr olalar ve sa‘âdet-i dâreyni bulalar ve bu 

maõlûòāta raómet-i ‘uëmâ ve sa‘âdet-i kübrâdır, buña binâ’en bi’l-cümle peyġamberâna 

raómet-i ‘âlemiyân denildi. Maòšad-ı aòšâ211  

MMMM111115151515bbbb   

MMMM222210101010bbbb                                       Bend bügsil bâş âzâd ey püserBend bügsil bâş âzâd ey püserBend bügsil bâş âzâd ey püserBend bügsil bâş âzâd ey püser 

                            Çend bâşî bendÇend bâşî bendÇend bâşî bendÇend bâşî bend----i sîm ü bendi sîm ü bendi sîm ü bendi sîm ü bend----i zeri zeri zeri zer    

    

 (Bend) çend vezninde bâġ ve buòāġı ma‘nâsınadır ki òayd ta‘bîr olunur, bunda 

murâd ta‘alluò-ı ma‘nevîdir ki òuruntu ta‘bîr olunur. (Bügsil) bâ taósîn-i lâfë ve tekmîl-i 

vezn içündür, (güsil) güsîõten mašdarından emr-i óâżırdır, güsîõten kâf-ı Fârisî ile 

müte‘addî ve lâzım olaraò isti‘mâl olunur. Üzüp òoparmaò ve üzülüp òopmaò, bunda 

                                                
210 ve insanı meyvesine ve insân-ı kâmili insanlarıñ õulâšasına teşbîh buyurmuştur: M2’de bu ibâre 

yoktur. 
211 Buradan M210b’ye kadar sayfalar boş. Sayfa bağlantıları göz önüne alındığında bir ya da birkaç sayfa 

eksik olmalı.  
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üzüp òopar demektir,(bâş) bâşîden mašdarından emr-i óâżırdır ol demektir, (âzâd) başı 

boş istediği yere gider bir kimse, zîr-i óükmünde olmayan òul âzâdı bu ma‘nâdan 

me’õûêdür. Ehl-i taóòīò ‘indinde âzâd ol kimsedir ki ‘avâyib-i ëâhire ve ‘avâyıò-ı 

bâţınadan òurtulmuş ola.(Ey) hemzeniñ kesri ile212 óarf-i nidâdır, (püser) bâ-yı 

Fârisî’niñ żammı ve kesriyle oġlu ma‘nâsınadır, (çend) pend vezninde bunda tâ bigi ve 

ne vaòte òadar ma‘nâsınadır (bend-i sîm) der maóêûf der bend-i sîm demektir, bend-i 

sîm iżâfet-i lâmiyyedir gümüşüñ òaydında demektir ve (bend-i zer) de bend-i sîm 

gibidir. (Bend bügsil) òayd-ı ma‘nevîyi mücâhede ve riyâżât ile üzüp òopar, (bâş âzâd) 

bend-i mâ-sivâ ve òuyûd-ı heves ü hevâdan âzâd  

MMMM111116161616aaaa  ol. (Ey püser) ey benim evlâdım, (çend bâşî) ne vaòte òadar olacaòsıñ, (bend-i 

sîm) gümüş òaydında esîr, (ve bend-i zer) altın òaydında esîr. Õulâšâ eğer puõte ve 

muóabbet-i Õudâ ile varlıġını yakmış olan merdân-ı Õudâ ve maóbûbân-ı kibriyânıñ 

aóvâline vuòūf isterseñ; ey benim evlâdım evvelâ ‘alâ’iò-ı sivâ, ‘avâyıò-ı hevâdan ve 

óubb-i câh-ı dünyevî ve merâtib-i uõrevîden âzâd ol. 

   Tû kez sarây-ı ţabî‘at nemî revî bîrûn / Kücâ begûy óaòiòat sefer tuvânî kerd 

Ne vaòte òadar ve ne zamâna dek sîm ü zerriñ bendinde ve sivânıñ yedinde esîr 

olacaòsıñ? 

Mâ-sivâ naòşına iğne òadar olma dil-bend / Ehl-i tecrîdi yolundan alıòor bir sûzen  

Der tecerrüd rişte-dârî ez ta‘alluò sehl nîst / Sûzenî der râh-ı ‘Îsâ sedd-i âhen mî şeved 

 Cenâb-ı Mevlânâ min külli’l-vücûh evlânâ óażretleri puõte olmanıñ ve kemâl 

bulmanıñ ţarîòi bu beyt-i laţîf ile ta‘lîm ü tefhîm buyurdular ve püser ile õiţâb 

buyurmaları sîm ü zerre dil-dâde olmaò maòām-ı ţufûliyyet olduġunu iş‘âr buyurdular. 

 

GGGGer birîzî baór râ der kûzeer birîzî baór râ der kûzeer birîzî baór râ der kûzeer birîzî baór râ der kûze’’’’iiii    

                        Çend künced òısmetÇend künced òısmetÇend künced òısmetÇend künced òısmet----i yekrûzei yekrûzei yekrûzei yekrûze’’’’iiii    

 

 Ve bu beyt-i dil-ârâ ile terk-i óırš ve iõtiyâr-ı òanâ‘ata taórîż buyurdular. (Ger) 

edât-ı şarţtır, (rîzî) rîõten’den mużâri‘ muõâţabdır (râ) edât-ı mef‘ûl, (kûze) âõirinde 

                                                
212 kesri ile: M2 “kesriyle”. 
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MMMM111116161616bbbb    hâ-yı resmiye ‘alâmet-i naòl ve hemze óarf-i tevessül, bâ vaódet içündür. Kûz 

‘Arabî’dir, elde tuţulup šu içilen òap ve kâse bardaò gibi Fârisî’de bükülmüş ve 

münóanî aròaya(?) derler,            

MMMM222211111111aaaa    gerek pîrlikten ve gerek ‘illetten olsunolsunolsunolsun ve felekten kinâye olur . (Çend) pend 

vezninde istifhâmdır, (künced) šıġar ma‘nâsına (yekrûze) bir günlük işbu beyt-i lâţîf-i 

dil-keş su’âl ve cevâb san‘atını müştemildir.     

 (Ger birîzî) farażâ dönmüş olsañ, baór râ baóri ya‘ni dünyayı, (der kûze’i) 

kûze müşâbehesinde olan vücûduna, (çend künced) ne miòdâr šıġar bu su’âldir; cevâbı 

(kısmet-i yekrûze’i) bir günlük òısmet farażâ serâser dünyâya mâlik olsañ òalıb ve 

vücûduna bir günlük rızòından ziyâde bir şey šıġmaz. Seniñ cemî‘ mâ-melek içün 

meşġūliyetiñ püserlik ve bî-bašarlıò eŝeridir. 

Berev ez õâne-i gerdûn peder u nân-ı maţlab / Ki în siyeh kâse der âõir be-küşed 

mihmân râ 

KKKKûûûûzezezeze----i çeşmi çeşmi çeşmi çeşm----i óarîšâi óarîšâi óarîšâi óarîšân pür neşüdn pür neşüdn pür neşüdn pür neşüd    

    Tâ šadef ò    Tâ šadef ò    Tâ šadef ò    Tâ šadef òāāāāni‘ neşüd pür dür neşüdni‘ neşüd pür dür neşüdni‘ neşüd pür dür neşüdni‘ neşüd pür dür neşüd    

    

 (Kûze-i çeşm-i óarîšân) óarîšânıñ kûze gibi olan gözleri (pür neşüd) ţolmadı, 

(tâ šadef òāni‘ neşüd) šadef òāni‘ olmayınca (pür dür neşüd) içi ţolu olmadı. (Õulâša) 

ebr-i nîsandan taòāţur eden òaţarâttan bir òaţre, šadefiñ boġazına vâšıl olduòta dehânıñ 

bend edip ţâlib-i òaţre-i diğer olmazsa derûnunda òaţre-i mezbûre dürdâne olur. 

MMMM111117171717aaaa                    Ve eğer òanâ‘at etmeyerek ţâlib-i òaţre-i diğer olursa inci peydâ olmaz ve keêâlik 

sâlik-i râh-ı Hüdâ ve ţâlib-i ma‘rifet-i Õudâ emvâl-i dünyâdan şey’-i òalîl ile òanâ‘at 

ederse òalbinde nûr-ı ma‘rifet peydâ olur. (Şeyõ Efżal òuddise sırruh)  ye‘ûbü(?)’l-

muvaóóidîn ‘Ali bin Ebî Ţâlib kerremallāhü vecheh ve raäıyallāhu ‘anh buyururlar: 

Kün ġaniyye’l-òalbi ve’òna‘ bi’l-òalîl / Müt velâ taţlüb me‘âşen min le’îm 

 

 

            Her kHer kHer kHer ki râ câme zi ‘aşòi râ câme zi ‘aşòi râ câme zi ‘aşòi râ câme zi ‘aşòīīīī çâk şüd çâk şüd çâk şüd çâk şüd    

    ÛÛÛÛ zi óırš u ‘ayb küllî pâk şüd zi óırš u ‘ayb küllî pâk şüd zi óırš u ‘ayb küllî pâk şüd zi óırš u ‘ayb küllî pâk şüd    

    

 (Her) edât-ı sûrdur, (ki) ism-i istifhâm, (râ) edât-ı taõšîš câme libâs, (zi) ez 

lâfëınıñ müraõõamıdır ibtidâ ve beyan içün, (‘aşò) farţ-ı muóabbet, (î) tenkîr-i ta‘ëîmi 
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müfîddir, mıšra‘-ı evveldeki zâ, mıšra‘-ı evveldeki şüde ve ŝânîdeki zâ mıšra‘-ı ŝânîdeki 

şüde müte‘alliòtir. (Her ki râ) her kimiñ ki, (câme) libâs-ı cismi (zi ‘aşòī) ‘aşòdan 

cenâb-ı pîr-i dest-gîr òaddesanâllāhu bi-sırrihi’l-münîr mecâzî ve óaòīòīye şumûl 

olmaòlıġı içün ‘aşòī yâ-yı tenkîr ile ityân buyurdu ve òarîben; (‘Âşıòī ger zîn sürû 

verzân serest / ‘Âòibet mârâ bedân sû rehberest) buyuracaòlardır. (Çâk şüd) yırtıldı ve 

paralandı, (û zi óırš u ‘ayb küllî) o kimse óıršdan ve bi’l-cümle ‘uyûbdan (pâk şüd) pak 

oldu. (Õulâša): Her kimiñ derûnu ‘aşò u şevò ile âbâdân ve bîrûnu elem u ġam ile 

MMMM222211111111bbbb  perîşan olursa óırš-ı mâl-ı dünyâdan veveveve ‘ayb-ı meyl-i sivâdan  

MMMM111117171717bbbb        pâk u ţâhir olur. Mürşidünâ òıble-i ‘âlem cenâb-ı İmdâdullāh Efendi câ’e’l-óaòò 

ve zeheòa’l-bâţıl ile tefsîr edip vušlat-ı ilâhîniñ ţarîòleriniñ aòrebi ţarîò-i ‘aşò-ı 

muóabbet-i Õudâ olduġunu beyân buyurdular. İntehâ. Bu beyt-i lâţîf, óıršıñ def‘ u ref‘i 

‘ilâcını beyân eder ve ţarîò-i sülûk iki nev‘dir. Birincisi tehêîb-i aõlâò ve neòāyis ve 

rezâ’ilden pâk olaraò müste‘id-i ma‘rifet-i Õudâ olup ba‘dehû ‘aşò u şevò  kendisinde 

óâšıl olur. Ba‘żı evliyâ-yı kirâm ve mürşidân-ı ‘iëâm terbiye-i sâlik ve teêkiye-i nüfûs 

óaòòında bu ţarîòi münâsip gördüler ve mürîdân-ı šâdıòānı riyâżât ve mücâhedât ile 

bi’l-cümle ‘uyûb-ı nefsânî ve evšâf-ı şeyţânîden pâk ve evšâf-ı aõlâò-ı šamedânî ile tâb-

nâk eylediler ve evvelâ taõliye ve ba‘dehû taõliye buyurdular. İkinci ţarîò evvelâ ‘aşò u 

muóabbet ve şevò u derd-i taósiî, ba‘dehû ‘aşò u şevò ile bi’l-cümle neòâ’iš ve rezâ’il 

zâ’il olur buyurdular. Ve ba‘żı kümmelân(?)-ı mükemmilân bu ţarîòi pesend eylediler, 

cenâb-ı Mevlânâ òaddesenallāhu bi-sırrihi’l-a‘lâ ţarîò-ı ûlâ bend bügsil bâş âzâddan 

evc-i beyt-i şerîf ile beyân buyurdular ve ţarîò-ı ŝânîyi beyân her ki câme ilâ âõirihi 

beytiyle şurû‘ buyurdular ve ţab‘-ı lâţîf ve şerîf-i enverlerine ţarîò-ı ‘aşò u şevò óaòò, 

muvaffaò ve evfaò olduġundan tafšîl ve taţvîl buyurdular. 

 

                Şâd Şâd Şâd Şâd bâş ey ‘aşòbâş ey ‘aşòbâş ey ‘aşòbâş ey ‘aşò----ı õûş sevdâı õûş sevdâı õûş sevdâı õûş sevdâ----yı mâyı mâyı mâyı mâ    

Ey ţabîEy ţabîEy ţabîEy ţabîbbbb----i cümle ‘illethâi cümle ‘illethâi cümle ‘illethâi cümle ‘illethâ----yı mâyı mâyı mâyı mâ    

    

MMMM111118181818aaaa        (Şâd) mesrûr u feraó-nâk (şâd bâş) cümle-i du‘â’iyyedir, (‘aşò) ‘ayınıñ kesriyle bir 

kimseniñ sevdiği maóbûbdan ġayrı naëarında dilber ve maóbûb olmayıp naëarı aña óašr 

eylemek, ifrâţ üzere muóabbet eylemek ve maóbûbuñ ‘uyûb ve neòāyiŝini görmez 

olmaò ve serâpâ ‘ayn-ı cemâl müşâhede eylemek ma‘nâlarına dördüncü bâbdan 

mašdardır. (Õûş sevdâ) vašf-ı terkîbîdir, õûş fâ’ideli demektir, (sevdâ) evc ma‘nâsında 
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müsta‘meldir. (1) Aõlât-ı erba‘anıñ süflîsidir ki eġdiye mi‘dede ba‘de’n-neżc óâšıl olan 

âb šaf ciğere vâšıl olduòta añda tekrar neżc u intihâ-yı ġāyet lâţîfî dem ve nâ-puõte ve 

õâmî balġam ve köpükî šafra ve derd ü eŝòalî sevdâ olur ve òarar-gâhı ţıóal ya‘ni 

ţalaòdır.213 (2) Bi-ţarîòi’l-isti‘âre òarañlıò gece. (3) Fâ’ide ma‘nâsınadır, bunda ma‘nâ-

yı aõîr murâddır. (Ţabîb) šan‘atında mâhir olan kimseye derler ba‘dehû mu‘âlece-i 

emrâżda óâżıò olan kimse de isti‘mâl olundu. (‘İllethâ) (hâ) edât-ı cem‘dir, (‘illet) bu214 

maraż ma‘nâsınadır, (şâd bâş) mesrûr ve feraó-nâk ol. (Ey ‘aşò-ı õûş sevdâ-yı mâ) õûş 

MMMM222212121212aaaa sevdâlı ve laţîf215 fâfâfâfâ’ideli’ideli’ideli’ideli ‘aşò u şevòimiz, (ey ţabîb-i cümle ‘illethâ-yı mâ) ey 

bizim bi’l-cümle ‘illetlerimiziñ ţabîbi, (õulâša) ey bizim bi’l-cümle ya‘ni šuverî ve 

ma‘nevî ‘ilel u emrâżımızıñ ţabîb-i óâêıòı olan ‘aşò, sen dâ’im feraó-nâk ve mesrûr ol. 

Su’âl, ‘aşò emrâż-ı ma‘nevî  

MMMM111118181818bbbb        ki aõlâò-ı rezîle ve enâniyettir. ‘İlâç ve devâsı olduġu müsellemdir ve lâkin emrâż-

ı šuveriñe ża‘f-ı beden ve inóirâf-ı mizâç ve emŝâli emrâżıñ izdiyâd ve taòviyetini 

mûcibdir. Cevâb: ‘Aşò, òālıb-i ‘âşıòı istîlâ’ eyledikte ‘aêâb-ı ‘uêûbete münòalib olur, 

‘âşıò müşâhede eder ki cism u teniniñ šıóóati òuvvet-i rûóunuñ ża‘if ve bî-tâb u ţâòat 

olmasını mûcib ve muòteżîdir. Derd u marażı šıóóat, ni‘meti ni‘met, cevr u cefâ-yı 

cânânı câna minnet bilirler. Šûrette ‘aşò, emrâż šuveriniñ daõi ţabîb-i óâêıòı olduġu bî-

şekk ve lâ-raybdir. 

 Yaõut cenâb-ı pîr-i dest-gîr òuddise sırruhu’l-münîr bi’l-cümle emrâż-ı 

ma‘nevîyi murâd buyurmuşlardır ve emrâż-ı šuverî ‘indlerinde ‘ilelden ma‘dûd değildir 

( derd-i meyçû derd-i meyçû derd u derd). 

 

                        Ey devâEy devâEy devâEy devâ----yı nyı nyı nyı naõvet u nâmûaõvet u nâmûaõvet u nâmûaõvet u nâmûssss----ı mâı mâı mâı mâ    

Ey tû EflâEy tû EflâEy tû EflâEy tû Eflâţţţţûûûûn u Câlînûn u Câlînûn u Câlînûn u Câlînûssss----ı mâı mâı mâı mâ    

 

 (Naõvet) nûnuñ kesriyle büzürgî ve kibir (münteóib) naõve õâ-yı mu‘ceme ile 

õaţve bir kimse büyüklenip õod-bînlik ve ta‘aëëum ve iftiõâr eylemek (Tercüme-i 

Òāmûs) (ey devâ-yı naõvet u nâmûs-ı mâ) bizim naõvet ve nâmûsumuzuñ devâ ve ‘ilâcı 

                                                
213 Sol hâşiye: “Ger hünerî u dârî u heftâd ‘ayb / Dost ne bîned be-cüz ân yek hüner”. 
214 bu: M2 “bunda”. 
215 laţîf: M2 “ve” ilâve dilmiştir. 
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olan ey ‘aşò, sen şâd ol. (Ey tû Eflâţûn u Câlînûs-ı mâ) ‘aòl-ı cüz’î šâóipleri Eflâţûn ve 

Câlînûs ve emŝâli óukemâ ve ‘uòalâya tâbi‘ler ve añları kendilerine muòtedâ 

òılmışlardır. Zümre-i ‘uşşâòıñ ve ašóâb-ı iştiyâòıñ muòtedâsı olan ey ‘aşò, sen şâd u 

mesrûr ol. 

MMMM111119191919aaaa        

        CisCisCisCismmmm----i õâk ez ‘aşò ber eflâk şüdi õâk ez ‘aşò ber eflâk şüdi õâk ez ‘aşò ber eflâk şüdi õâk ez ‘aşò ber eflâk şüd    

Kûh der raòš âmed u çâlâk şüdKûh der raòš âmed u çâlâk şüdKûh der raòš âmed u çâlâk şüdKûh der raòš âmed u çâlâk şüd    

 

 (Cism-i õâk) õâtem-i fiżża òabilinden iżâfet-i beyâniyyedir, (cism-i õâk) 

õâkden olan cisim, (ez ‘aşò) ceêbe-i ‘aşòdan, (ber eflâk) eflâk üzerinde (şüd) oldu, (kûh 

der raòš âmed) kûh-ı Ţûr raòša geldi, (u çâlâk şüd) ve çüst u çâlâk oldu. (Õulâša): 

‘Aşòda bir ‘aëîm òuvvet-i câêibe vardır ki ‘anâšır-ı erba‘anıñ ŝaòīl-i óaòīòisi õâkdir  ve 

õâkden mašnû‘ olan cismi eflâk üzere çekti. İdrîs ve ‘Îsâ ‘aleyhime’s-selâm’ı çektiği216 

gibi ve bâ-õušûs óażret-i risâlet-penâh-ı ‘aleyhi’š-šalâtullāh efendimizi leyle-i Mi‘râc’da 

eflâk üzere çekip maòām-ı òāb-ı òavseyn ve ev ednâ’ya îšâl eyledi ve kûh-ı Tûr’a ki 

eŝòal-i ecsâmdan iken muòārenet-i Mûsâ (‘a.m.)‘dan,217 Şeyõ Efżal ve Baóru’l-‘ulûm 

òuddise sırruh maóal ve isti‘dâdı miòdarı ‘aşò te’ŝîr edip raòša geldi ve çâbük ve çâlâk 

MMMM222212121212bbbb oldu. İntehâ. Muòārenet ve šoóbetiñ te’te’te’te’ŝîŝîŝîŝîrrrr----iiii ‘aëîmi olduġunu bu òıšša-i pür-

óiššeden derk ve iê‘ânı olan fehm eyler. 

 Ger tû seng u õâre u mermer şevî / Çün bi-šâóib-dil resî gevher şevî 

Beyt-i lâţîfiniñ şeróinde in-şâ’allâh tafšîlât-ı müfîde i‘ţâ olunur. 

 

                                                         ‘Aşò cân‘Aşò cân‘Aşò cân‘Aşò cân----ı ı ı ı ţţţţûr âmed ‘âşıòûr âmed ‘âşıòûr âmed ‘âşıòûr âmed ‘âşıòāāāā 

                                        Tûr mest u õarre Mûsâ šâ‘iòTûr mest u õarre Mûsâ šâ‘iòTûr mest u õarre Mûsâ šâ‘iòTûr mest u õarre Mûsâ šâ‘iòāāāā    

 

                                                
216 çektiği: M2 “geldiği”. 
217 (‘a.m.): Bu ifâde “‘aleyhi’s-selâm”ın kısaltılmış hâlidir. Metin içinde de م z (‘ayın mim) şeklinde 

verilmiştir. 
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 (Tûr) òašaba ile òurbunda maõšûš bir ţaġıñ ismidir, Sîna ve Sînîn kelimelerine 

iżâfetle Sîna ve Sînîn ile zebân-zededir. Kemâ fî òavlihi te‘âlâ (min ţûr-i sînâ)218 ve fî 

òavlihi te‘âlâ (ve ţûru sînîn)219 el-âyeh cebel-i meròūm  

MMMM111119191919bbbb     Şam ile Medyen beyninde vâòı‘dır, Süveyş deñizinden Yenbu‘ ţarafına gidenlere 

görünür ve Ţûr, Şam ülkesinde başòa bir ţaġıñ ismidir, ‘alâ òavl Ţûr-ı Sînâ budur ki 

münâcât-gâh-ı óażret-i Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm’dır ilâ âõirihi. (Tercüme-i Òāmûs) bunda 

murâd òavl-i aõîrdir. (‘Aşıòā) âõirinde elif nidâ içündür, ey ‘âşıò (õarre) düştü, (šâ‘iòā 

ve ša‘iòā )  òırâ’ettir bî-hûş. 

 Bu beyt-i lâţîf  su’âl-i muòaddere cevâbtır, kân-ı sâ’il raòš etmek ve çâlâk 

olmaò cânıñ õavâššındandır ve cebel-i Ţûr ecsâm-ı müncemidedendir, ne keyfiyetle 

añdan óareket šudûr etti? (Cevâb): Muòārenet-i Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm’dan Ţûr-ı Sînâ’ya 

isti‘dâdı miòdarı ‘aşò te’ŝîr etti ve ‘aşò-ı Ţûr’uñ cânı meŝabesinde oldu ve    Ţûr daõi 

çâbük ve çâlâk raòš u óareket etti.  

 (‘Aşò  cân-ı ţûr âmed ‘âşıòā) ey ‘âşıò ‘aşò-ı Ţûr’a cân geldi ya‘ni Ţûr ‘aks ve 

pertev-i ‘aşò-ı Mûsâ (‘a.m.) ile zinde  ve óayy oldu (ţûr mest u õarre mûsâ šâ‘iòā) Ţûr 

şarâb-ı muóabbetten mest oldu ve Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm bî-hûş olaraò düştü. Buna 

mebnîdir ki ‘aşò u muóabbetten ba‘żı kere cân ve şarâb ile kinâye ederler. Sûre-i A‘râf  

da bu âyet-i kerîmeden muòtebestir, burada icmâlen tercüme olundu, ‘an òarîb 

mufaššalan in-şâ’allâh şeró olunur. ( Ve lemmâ câ’e mûsâ limîòātinâ)220 vaòtâ ki Mûsâ 

bizim muòarrer ve mu‘ayyen ettiğimiz vaòitte geldi, (ve kellemehû rabbuhû)221 

Mûsâ’nıñ Rabb’isi Mûsâ’ya kelâm söyledi ve kendi kelâmını222 

MMMM111120202020aaaa    Mûsâ’ya işittirdi, (òāle) Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm dedi (rabbi erinî)223 ey benim 

perverdigârım êâtını baña göster ya‘ni dîde-i serâyla seni görmekte beni mütemekkin 

eyle, (enëur ileyke)224 ben saña naëar edeyim, (òāle) cenâb-ı Õudâ buyurdu, (len 

                                                
218 el-Mü’minûn 23/20. 
219 et-Tîn 90/2. 
220 el-A‘râf 7/143. 
221 el-A‘râf 7/143. 
222 Sağ hâşiye: “Cüz’ 9”. 
223 el-A‘râf 7/143. 
224 el-A‘râf 7/143. 
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terânî)225 sen beni göremezsin ya‘ni sende baòıyye-i vücûd mevcûddur, meêkûr baòıyye 

ile beni görmeye òādir olamazsın. Cenâb-ı Mûsâ šalevâtullāhi ‘alâ nebiyyinâ ve ‘aleyhi 

óażretleriniñ rü’yeti ţalebi cevâz-ı rü’yete bir bürhândır. Eğer rü’yet muóâl olaydı Mûsâ 

(‘a.m.) ţaleb etmezdi zîrâ enbiyânıñ müsteóîli ţalebi câ’iz değildir ve ma‘rifetullāhta 

cehl lâzım gelir ve cenâb-ı Óaòò Mûsâ’ya ben görülmem demedi, sende baòıyye-i 

MMMM222213131313aaaa  vücûd  olduġundan sensensensen beni elbette göremezsin dedi.  

 Ey besâ bülbül ki pîş ez nevbahâr / Mî serâyed behr-i gül ber şâõsâr (diğer) 

Len terânî mî resed ez ţûr mûsâ râ cevab / Her çi ân ez dost âyed serbeneh kerden metâb 

(velâkini’nëur ile’l-cebeli) velâkin Cebel-i Ţûr’a veyâõut Cebel-i Zübeyir ki Medyen’iñ 

en büyük ţaġı idi, (fe’inisteòarra mekânehû)226 mekânında hengâm-ı tecellîde müsteòarr 

olursa, (fesevfe terânî)227 òarîben beni görürsün ya‘ni kendinde olan baòıyye-i hestîye 

naëar ile óîn-i tecellîde maóv u müstehlek olmazsa me‘a’l-baòıyye sen de yaòında beni 

görürsün. (Felemmâ tecellâ rabbuhû li’l-cebeli ce‘alehû dekken ve õarra mûsâ ša‘iòā)228 

vaòtâ ki Rabb-i Mûsâ ya‘ni cenâb-ı Õudâ cebele tecellî eyledi, cebel-i meêkûru pâre 

pâre eyledi ve Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm bî-hûş olaraò düştü ya‘ni ta‘ayyün-i Mûsâ’ya Õudâ 

tecelli eyledikte maóv u müstehlek edip cenâb-ı Mûsâ bî-hûş suòūţ etti . 

MMMM111120202020bbbb        229 (Felemmâ efâòa)230 vaòtâ ki Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm231 maóvdan šaóve ve 

fenâdan beòāya ifâòat bulduòta baòıyye-i vücûduyla sen görünmekten münezzeh ve 

müberrâ olduġuna imân edenleriñ ben evveliyim ve bu cür’etimden saña tevbe ve rücû‘ 

ettim. 

 

BâBâBâBâ----llllebebebeb----i demsâzi demsâzi demsâzi demsâz----ı õod ger cüftemîı õod ger cüftemîı õod ger cüftemîı õod ger cüftemî    

                                                
225 el-A‘râf 7/143. 
226 el-A‘râf 7/143. 
227 el-A‘râf 7/143.  
228 el-A‘râf 7/143. 

 229 Üst ve sağ hâşiyeler: “Ey biñ lem‘a zi tû kûh bešad pâre şeved / Çi ‘aceb müşt-i gülî ‘âciz-i bî-çâre 

şeved. . . . Dil peêîroft ânçi gerdûn ber netâft / Dil bedâşt ânçi ‘arş ender neyâft”.    

 
230 el-A‘râf 7/143. 
231 Mûsâ ‘aleyhisselâm: M2 “Mûsâ ‘aleyhisselâm meêkûr bî-hûşluòtan ifâòat buldu (òāle sübóâneke) seni 

tenzîh ve taòdîs ederim (tübtü ileyke) saña tevbe ve rücû‘ eyledim (ve ene evvelü’l-mü’minîn) seniñ 

‘aëamet ve celâliñe inananlarıñ evveli benim ya‘ni Mûsâ ‘aleyhisselâm”. 
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HemçûHemçûHemçûHemçû ney men güftenîhâ güf ney men güftenîhâ güf ney men güftenîhâ güf ney men güftenîhâ güftemîtemîtemîtemî    

 

 (Bâ) mušâóabet veya ilšâò, (leb) dudaò, (demsâz) vašf-ı terkîbîdir, nefes urucu 

ma‘nâsına ve yâr-ı muvâfıò ve muóibb-i šâdıò ma‘nâsına gelir. (Ger) egeriñ muõaffefi 

edât-ı şarţtır ve ba‘żen çün ma‘nâsına isti‘mâl olunur, (cüftemî) cüft müft zevc 

ma‘nâsına ki tek muòābilidir ve âõirindeki yâ temennî ve yâõut istimrâr içündür, 

(güftenî) âõirindeki yâ liyâòat içündür söylemeye lâyıò õurdenî yemeye lâyıò, bu yâ-yı 

liyâòat mašdarıñ aõirine lâyıò olur, güftenî ya temennî veya istimrâr içündür. 

 (Bâ-leb-i demsâz-ı õod ger cüftemî) ben bir êât-ı maórem-i esrâr ve òābil-i 

istimâ‘-ı güftâre olsaydım zafer-yâb (hemçû ney men güftenîhâ güftemî) ney gibi ya‘ni 

insân-ı kâmil gibi söylenecek sözleri söyleseydim ya‘ni keşf-i râz etseydim böyle bir 

refîòa demsâz ve dest-res olamadıġım, õâmuşluġumu mûcib oluyor.  

MMMM111121212121aaaa      232    Yaõut ma‘nâ benim demsâz olan cânânımıñ dudaġıyla veyaõut dudaġına cüft 

ve muòārin olduġum vaòitte ney gibi ya‘ni insân-ı kâmil gibi esrârı söylerim233, (Aómed 

Óasan Šâóib) buyurur ki: Şârióler bu beyti iki vechile tefsîr etmişlerdir (birincisi) 

Minhâc-ı Òavî Fî Şeró-i Meŝnevî  bu beyte şu vechile ma‘nâ verir: Eğer lâyıò-ı istimâ‘-ı 

MMMM222213131313bbbb esrâr ve òābil-i idrâk-i nüket-i güftâr-ı mušâóib veveveve refîòa mülâòī olaydım. Ben 

daõi söylenecek esrârı ney gibi söyleyeydim çünki sâmi‘ ve müstemi‘ olanlar maórem-i 

esrâr değillerdir, esrârı söylemekten õâmûş oldum (Mevlânâ Baóru’l-‘ulûm ‘Abdü’l-

‘Alî òaddesallāhu sırruhu’l-cellâ şu ‘ünvânıyla basţ-ı maòāl eder, nâyzen ney-nüvâz 

olduòta nâyıñ dehânını kendi iki dudaġı arasına aõê eder ve nâyı üfler ve neyden šadâ 

ve âvâz gelir ve eğer üflemezse neyden daõi âvâz gelmez bu šûrette neyiñ âvâzı kendi 

dem-sâzınıñ leb ve âvâzına tâbi‘dir. Ve belki âvâz, ney-nüvâzdır, neyden ëuhûr eder ve 

ney insân-ı kâmilden ‘ibâret olduġu taòdîrde leb-i demsâz daõi êât-ı bâ-cem‘ esmâ ve 

šıfâttan ‘ibâret olur ve óâšıl-ı ma‘nâ bu beyt-i lâţîf şu vechile olur ki çünki cenâb ve 

cemî‘ esmâ ve šıfâtıyla cüftîm ve Óaòò cemi‘ esmâ ve šıfâtıyla   

                                                
232 Sol hâşiyeler: “Minhac-ı Òavî    Fî Şeró-i Meŝnevî     meróûm Şeyõ Yûsuf efendiniñ Şeró-i Cenâb-ı 

Anòaravî’yi lisân-ı ‘Arabî’ye olan tercümesidir minhu. Der pes-i âyîne ţûţî-šıfâtem dâşte end / Ânçi 

üstâd-ı ezel güft begû mîgûyem minhu”. 

  
233 söylerim: M2 “söylerdim”. 
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MMMM111121212121bbbb    234 bende ëâhirdir ve ben Óaòò’ıñ âletiyim ben daõi insân-ı kâmil gibi söylenecek 

sözleri söylerim. Cenâb-ı Óaòò insân-ı kâmilde insân-ı kâmiliñ lisânıyla nâţıò olduġu 

gibi bende daõi benim nuţòumla nâţıòtır eğerçi lâfë-ı (eğer) meşkûkü’l-vücûde 

mevżû‘dur zîrâ ‘Arabî’de olan (in) şarţıyeniñ tercümesidir  ve bu maòamda çün 

ma’nâsına olaraò maóaòòaòu’l-vücûda dâõil olmuştur. Ve keêâlik lisân-ı ‘aêbü’l-beyân-

ı ‘Arabî’de in lâfëı iêâ ma‘nâsına olaraò muóaòòaòu’l-vücûda dâõil olur. Bu beyt-i 

şerîfiñ leb ve demsâz gibi ba‘żı elfâż-ı lâţîfi óażret-i Baóru’l-‘ulûmuñ taòrîrini 

mü’eyyeddir ve Minhâc-ı Òavî’niñ taòrîrine leb-i demsâz-ı mülâyim olmayıp belki 

sem‘-i demsâz-ı münâsip olur. Ve keêâlik elfâë-ı ëarâfet-iştimâli mü’ekked taòrîr-i 

Minhâc-ı Òavî’dir ki lâfë-ı (ger) ëâhiren meşkûkü’l-vücûda delâlet eğerçi te’vîl ile šaóîó 

olur ve cüftemî keêâlik mâżî-i temennâyîdir ve temennâ emr-i ġayr-ı óâšılda olur ve 

cenâb-ı Mevlânâ min-külli’l-vücuh evlânâ óażretleri leb-i demsâz ile cüft olması 

óaòòıyla ţâhir olmasından ‘ibârettir. Her ne òadar (güftemî ve cüftemî) ŝîġaları mâżî-i 

istimrârîdir zîrâ ‘Abdü’l-vâsi‘ Risâle-i Òavâ‘id-i Fârisî’sinde (yâ gâhî berây-ı istimrâr 

mî âyed) našš eylemiştir. Mâ-ba‘dinde olan dü beyt taòrîr-i Minhâc-ı Òavi’ye taòviye 

verir. Cenâb-ı Baóru’l-‘ulûm meêkûr iki beyti daõi kendi taòrîrine 

MMMM111122222222aaaa        muvâfıò tevcîh eder. İntehâ235.  

  Ve li’n-nâsi fîmâ ya‘şeòūne meêâhibü, faòīr derim ki236 (cümle ma‘şûòest 

‘âşıò perdei) beytine enseb ve a‘lâdır (el-‘ilmü ‘indallāh). 

 

HeHeHeHer ki û ez hemr ki û ez hemr ki û ez hemr ki û ez hem----zebânî şüd cüdâzebânî şüd cüdâzebânî şüd cüdâzebânî şüd cüdâ    

BîBîBîBî----nevâ şüd gerçi dâred šad nevânevâ şüd gerçi dâred šad nevânevâ şüd gerçi dâred šad nevânevâ şüd gerçi dâred šad nevâ    

                                                

 234 Üst ve sağ hâşiye: “Òurb-ı ferâyiżde ‘abd Rabb’e âlet olur ve mâ rameyte iê rameyte velâkinnallāhe 

ramâ [Enfal 8/17] ve òurb-ı nevâfilde Rabb ‘abdiñ âleti olur, küntü semi‘a gibi. Minhu. Gerçi Òur’ân ez 

leb-i peyġamber / Her ki gûyed óakk negüft o kâfirest”. 

  
235 Üst hâşiye: “Baóru’l-‘ulûm óażretleriniñ (ger) lâfëı ba‘żen muóaòòaòu’l-vücûdda isti‘mâl olunur 

dediği muóaòòaò ve ‘Abdü’l-vâsi‘iñ ba‘żı kere yânıñ istimrâr içün gelir diyerek õašî erbâbı ‘indinde 

mušaddaòtır ve âtî (her ki û ilâ âõirihi ve çünki gül reft beyitlerini Baóru’l-‘ulûm’uñ taòrîr ve tevcîhi 

vecîh ve becâdır ve bâ-õušûš mâ-ba‘dinde olan”.  

 
236 derim ki: M2 nüshasında “Baóru’l-‘ulûmuñ taòrîr ve tevcîhi vecîh ve becâdır ve bâ-õušûš mâ-ba‘dinde 

olan” ibâresi “derim ki”den sonra gelmektedir.  
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 (Hem-zebân) hem-lisân, refîò-ı lisân-ı âşinâ, (nevâ) šadâ ve ses, (dâred) dâşten 

mašdarından mużâri‘dir, lüġatte dâşten ţutmaò ma‘nâsına ise de ekŝeriyâ mâlik olmaò 

MMMM222214141414aaaa ma‘nâsında müsta‘meldir. (Šad nevâ) šadšadšadšad keŝretten kinâyedir, (nevâ) òumanya 

ma‘nâsınadır, bunda ma‘nevî òumanya murâddır ki me‘âriftir. Her kimse ki refîò-ı 

demsâz ve enîs-i hem-râzından dûr ve cüdâ oldu, (bî nevâ şüd gerçi dâred šad nevâ) her 

ne òadar ki kendisinde yüz türlü me‘ârif ise de yine ses ve šadâ vermeyip õâmûş oturdu. 

 

    Çünki gül reft u gülistâÇünki gül reft u gülistâÇünki gül reft u gülistâÇünki gül reft u gülistân der gün der gün der gün der güêeştêeştêeştêeşt    

Neşnevî zân pes zi bülbül següêeştNeşnevî zân pes zi bülbül següêeştNeşnevî zân pes zi bülbül següêeştNeşnevî zân pes zi bülbül següêeşt    

 

 (Çünki gül reft u gülistân der güêeşt) çünki gül gitti ve gülistân daõi geçti 

ya‘ni gül òalmayınca ve âb u tâb-ı gülistân maóv olunca (neşnevî zân pes zi bülbül 

sergüêeşt) ba‘de ez ân bülbülden sergüzeşt işitmezsin. Cenâb-ı Baóru’l-‘ulûm bu iki 

beyt (bâ leb-i demsâz-ı õûd) beytine temŝîldir ya‘ni bir kimse biñ türlü óikmet ve 

ma‘ârife mâlik iken bir hem-lisân-ı râz-dân237 bulmazsa õâmûş ve sâkit ve ses urmadıġı 

gibi ben de leb-i demsâzımdan cüdâ olduòta õâmûş ve bî-zebân olurum. 

Der pes-i âyîne ţûţî-šıfatem dâşte end / Ânçi üstâd-ı ezel güft begû mîgûyem 

Ve keêâlik òış gelip gül u gülistân õarâb olduòta bülbül gülden cüdâ ve gülistândan        

MMMM111122222222bbbb dûr ve bî-nevâ olduòta sâkit ve õâmûş olur, šâóib-i ma‘ârifiñ õâmûşiyetini hem-

zebân ve âşinâ-yı lisândan dûriyet ve bülbülüñ sükût ve sükûnetini gül ve gülistândan 

maórûmiyeti muòteżî ve mûcib olduġu gibi benim daõi238 leb-i demsâz-ı cânânımdan 

ba‘îd ve cüdâ olmaòlıġım esrârı nuţòa getirmemeği ve iõtiyâr-ı sükûnumu mûcib ve 

muòteżî olur. İntehâ. Ve Mevlânâ Câmî òuddise sırruhu’s-sâmîniñ bu manëûmesini bu 

maóalle taórîr münâsip göründü: 

Fâni ez õîşem men u bâòī bi-óaòò / Şüd libâs-ı hestiyem yek-pâre çâk 

Âramîdem bâ-óaòò u ez õûd demîd / Ân dehem bîrûn ki óaòò der men demîd 

Bâ-leb-i demsâz õuşem geşte cüft / Mî neyârem ber leb illâ ânçi güft 

Başed ez bângem kelâm-ı óaòò ëuhûr / Õvah furòān õvah İncîl u Zebûr 

                                                
237 râz-dân: M2 “be-râz-dân”. 
238 benim daõi: M2 “benim”. 



 90 

Raòš-ı çarõ u encüm ez sâz-ı menest / Òudsiyân râ sayóa zi âvâz-ı menest ilâ âõirihi. 

 

Cümle ma‘şûòest u ‘âşıò perdeiCümle ma‘şûòest u ‘âşıò perdeiCümle ma‘şûòest u ‘âşıò perdeiCümle ma‘şûòest u ‘âşıò perdei    

Zinde ma‘şZinde ma‘şZinde ma‘şZinde ma‘şûòest u ‘âşıò mürdeiûòest u ‘âşıò mürdeiûòest u ‘âşıò mürdeiûòest u ‘âşıò mürdei    

 

 Cümle ma‘şûòest u ‘âşıò perdei. Bi’l-cümle kâ’inât ‘ayn-ı ma‘şûòtur ki 

ma‘şûò êât-ı Óaòò’tır ve ‘âşıò perde-i êât-ı Óaòò’tır ki şü’ûn-ı İlâhi’den pür-şe’ndir. 

Eğer bu perde ve óicâb òalòarsa ‘âlem maóv ve müntehî olur. İntehâ. Baóru’l-‘ulûm 

zinde ma‘şûòest u ‘âşıò mürdei, zinde ve óayy ma‘şûòtur ve ‘âşıò mürdedir.  

 (‘Âşıò perdei) cenâb-ı Mevlânâ min-külli’l-vücûh evlânâ buyururlar ki ben ki 

MMMM222214141414bbbb ‘âşıòım perde ve óicâb-ı ma‘şûòum veveveve ma‘şûò miyân-ı perdede naġme-serâlıò 

eder ve cenâb-ı ma‘şûòuñ her kim kelâmıñ gûş ederse õarâb-ı bî-hûş olur. Şeyõ-i efżal 

ve mürşidünâ Şeyõ İmdâdullāh òaddesallāhu sırrahumâ (zinde ma‘şûòest u ‘âşıò 

mürdei) kelâm-ı sâbıòıñ tetimmesindendir ki leb-i demsâzıma muòārin olursam esrârı 

söylerim ve eğer cüdâ     

MMMM111123232323aaaa    olursam õâmûş ve sâkit olurum heme kâ’inat ve bi’l-cümle mevcudât ‘ayn-ı 

ma‘şûò-ı Óaòò’tır. ‘Âşıò ve sâlik, ‘âbid ve zâhid cümlesi perde-i ëuhûrât-ı Õudâ ve 

óicâb-ı ef‘âl-i kibriyâdır ki239 ve ‘âşıò mürdedir ki bir şeye mâlik değildir, nâyıñ nâle u 

efġānı óaòīòatte nâyınıñ olduġu gibi ‘ârif ve ‘âşıòıñ beyan ve esrârı cenâb-ı Bârî’niñdir. 

(Òıble-i ‘âlem mürşidünâ Şeyõ İmdâdullah ve Mirzâ Rıżâ). 

 

Çün nebâşed ‘aşò râ pervâÇün nebâşed ‘aşò râ pervâÇün nebâşed ‘aşò râ pervâÇün nebâşed ‘aşò râ pervâ----yı ûyı ûyı ûyı û    

Û çü mürÛ çü mürÛ çü mürÛ çü mürġġġġīīīī mând bî mând bî mând bî mând bî----pervâpervâpervâpervâ----yı ûyı ûyı ûyı û    

 

 (Çün) bunda iêâ ma‘nâsınadır, (‘aşò) farţ-ı muóabbet ve ‘âşıò ve ma‘şûò 

ma‘nâsınadır, ‘ilim ‘âlem ma‘lûm gibi. Bu beyt-i şerîfte üç ma‘nâsı daõi muótemeldir, 

(pervâ) meyl u iltifât, (çü) edât-ı teşbîh, (mürġ) òuş, yâ vaódet, (bî-per) òanatsız, (vây) 

edât-ı taóassürdür. 

 Bu beyt-i lâţîf bir òaç vechile rabţ olunur, (çün nebâşed ‘aşò râ) eğer ‘aşò u 

muóabbete çünki olmaya (pervâ-yı û), ‘âşıòıñ pervâsı bu šûrette o ‘âşıòa râci‘ olur,(û çü 

                                                
239 kibriyâdır ki: M2 “kibriyâdır”. 
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mürġī mând bî-pervâ-yı û) ve bu mısra‘da olan û żamirleri ikisi bile ‘âşıòa râci‘dir. O 

‘âşıò mürġ-i bî-per gibi ‘âciz ve dermânda òaldı, eyvâh ol ‘âşıòa. Õulâšâ ‘aşò u şevòe 

ta‘b-ı miónete mâ’il ve râġıb olmayan sâlik, ëafer-yâb-ı emel olamaz. Õulâšâ ez cenâb-ı 

Anòaravî veyâõut ma‘nâ şu vechile240 ola, ëâhir olan bunda ‘aşò ma‘şûò ma‘nâsına ola 

ve ma‘şûò bâ-cem‘iyet-i esmâ ve šıfât-ı Óaòò ola, bu šûrette ma‘nâ-yı beyt-i şerîf şu 

vechile olur: Ma‘şûò-ı óaòīòīniñ ‘âşıòa meyl u muóabbeti olmazsa ‘âşıò bî-per u bâl    

MMMM111123232323bbbb  òalıp vâšıl-ı sâóa-i višâl olamaz ve belki vücûda gelmez ve bû-yı hestîyi bile 

ţatmaz, maòšûd ve maţlûb şu baóŝ-i daòīòtir ki ma‘şûò-ı óaòīòī ki Óaòò’tır ve ‘âşıò daõi 

insândır ve belki bi’l-cümle maõlûòāttır bir muòteżâ-yı (beyit) : 

Feyż-i cebb-i ezelî ber heme eşyâ sâbirest / Ver ne bülbül nezdî pür gül bî-dil-i feryâd 

‘Aşòdan õâlî ve muóabbetten ‘ârî hiçbir maõlûò yoòtur ve lâkin sâ’ir maõlûòuñ ‘aşòı 

insânıñ ‘aşòı miŝillü değildir ve bu óüküm Óaòò sübóânehû ve te‘âlânıñ  kemâl-i 

esmâsına naëar eder ve kemâl-i esmâ vücûd-ı õalòa mevòūftur Şemseddin Maġribî 

òuddise sırruh.  

Ëuhûr-ı tû bimenest ve vücûd-ı men ez tû / Vest(?) teëahhur … ŝümme lem ekün 

levlâke. Tâ ki cenâb-ı Õudâ-yı lem-yezeliñ bi’l-cümle esmâsı ëâhir ola li-ecl-i hâêâ 

sübóânehû ve te‘âlâ ‘aşò u muóabbet-i halò ile ëâhir ola241. ‘Ale’l-õušûš ki insân 

cem‘iyyet-i esmâ ile ëuhûrda cenâb-ı Õudâ’ya muótâçtır ve cenâb-ı … müte‘âl bi’l-

cümle esmâ ve šıfâtıyla insân-ı kâmile ‘âşıòtır, bu šûrette insân-ı kâmile meyl ü 

per[v]ası ekmeldir. Óâfıë òuddise sırruh: 

MMMM222215151515aaaa DerDerDerDer ezel ber tû óasenet zi tecellî dem zed / ‘Aşò peydâ şüd u âteş biheme ‘âlem 

zed. Cilve kerd râõt dîd mülk-i ‘aşò nedâşt / ‘Ayn-ı âteş şüd ezîn ġayret u ber âdem zed 

‘Aòıl mîõâst girân-ı şu‘le-i çerâġ efrûzed / Berò-i ġayret beder aõşîd u cihân ber hem 

zed 

Müdde‘î õvâst ki âyed be-temâşâ ki râz / Dest-i ġayb âmed u der sîne-i nâ-maórem zed 

Ve bu baóŝ in-şâ’allāhu te‘âlâ; 

Bâng-i mey âmed ki ey ţâlib beyâ /Cûd muótâc-ı gedâyân çün gedâ242, beyt-i lâţîfi 

tercümesinde  tafšîl olunacaòtır ve mümkündür ki (‘aşò) muóabbet ma‘nâsına  

                                                
240 veyâõut ma‘nâ şu vechile: Bu bölüm M2 nüshasında yoktur. 
241 Ola: M2 “oldu”. 
242 Sağ hâşiye: “Bu beyt-i şerîf cild-i evvelde ‘A‘râbî-i Bâdiye Nişîn’ óikâyesiniñ âõirine òarîb,  
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MMMM111124242424aaaa ola. Óâšıl-ı ma‘nâ şu vechile olur ki ‘aşòta meyl ü pervâ-yı ‘âşıò mevcûddur, eğer 

‘âşıò olmasa ‘aşò miyâneden mürtefi‘ olur ve çünki bu ‘aşò Óaòò’a müte‘alliòtir ve     

Óaòò’ıñ bu ‘aşòa ta‘alluòunda pervâ-yı ‘âşıò mevcûddur ve óâšıl-ı ma‘nâ-yı beyt şu 

vechile olur ki eğer ‘aşòıñ ‘âşıòı òayırması ve pervâsı olmasaydı ya‘ni ‘aşò ‘âşıòı 

òayırmasa idi ‘âşıò bî-per ü bâl olurdu. Zîrâ per-i ‘âşıò ‘aşòtır. Ve eğer bu ‘aşò evrende 

olmasaydı ta‘alluò-ı ‘aşòtan Óaòò’ıñ ‘âşıòa iótiyâcı òalmazdı, bu šûrette ‘âşıò mürġ-ı 

bî-per gibi bî-nevâ òalırdı ve belki ma‘dûm olurdu, ve bu ‘aşò çünki ortada òalmadı. 

Óaòò’ıñ ta‘alluò-ı ‘aşòta ‘âşıòa iótiyâcı òalmadı, bu šûrette ‘âşıò bî-nevâ òaldı ve belki 

ma‘dûm oldu. Zi ‘aşò bâ beheme mâ cemâl-i yâr-ı müstaġnîst / Bâb u reng u õâl u õaţ  

çi óâcet rû-yı zîbâ râ   

 

Men çi gûne Men çi gûne Men çi gûne Men çi gûne hûş dârem pîş u peshûş dârem pîş u peshûş dârem pîş u peshûş dârem pîş u pes    

        ÇüÇüÇüÇün nebâşed nûrn nebâşed nûrn nebâşed nûrn nebâşed nûr----ı yârem pîş ü pesı yârem pîş ü pesı yârem pîş ü pesı yârem pîş ü pes    

 

 Bu beyt-i şerîf ve naëm-ı lâţîfiñ ma‘nâsında her bir şârió bir ţarafa êâhib 

olmuştur. Evvelâ cenâb-ı Anòaravî ‘aòlı hâdî ve râhber bilenler ţarafından maórûm-ı 

rehberî-i ‘aşò olanlar peyrev-i ‘aòl-ı hâdî olup maòšad u maţlûba yol bulsunlar, su’âl-i 

muòadderine cevâbtır243. Üslûb-ı óakîm üzere kendi nefs-i nefîslerini meydâna òoyup 

õiţâb etmişlerdir. Õulâša-i ma‘nâ benim nûr-ı yârim pîş u pesimde ëâhir ve bâţınımda 

baña hâdî olmazsa ben ne vechile ‘aòl u fikri hâdî-i müstaòil ve metbû‘-ı òābil ittiõâê 

ederim, ya‘ni etmem zîrâ ‘aòıl maõlûòāt-ı İlâhiyye’den bir maõlûòtur, ba‘żı umûrda 

išâbeti Óaòò’ıñ hidâyetiyledir. Õulâša elfâëı tebdîl ve taóvîl ile naòl olundu ve bu ma‘nâ 

ifhâm-ı mübtediyâna ve idrâk-i eţfâl-i ţâlibâna eshel ve aòrebdir. Cenâb-ı ‘Abdü’l-‘alî 

Baóru’l-‘ulûm şu 

MMMM111124242424bbbb244    vechile taòrîr buyururlar (men çigûne hûş dârem pîş ü pes) pîş u pes hûşı ne 

vaòit ţutardım ya‘ni ţutmazdım, (çün nebâşed nûr-ı yârem pîş u pes) eğer cânânımıñ 

                                                                                                                                          

Çınân ki gedâ ‘âşıò-ı keremest u kerîm ilâ âõirihi suróundadır. Minhu”.  

 
243 cevaptır: M2 “ve” ilâve edilmiştir. 
244 Üst hâşiye: “Câmî òuddise sırruh; A‘yân heme âyîne u óaòò cilvegerest / Bâ nûr-ı óaòò âyîne u a‘yân 

šûret / Der çeşm-i muóaòòıò ki óadîdü’l-bašarest / Her yek zîn der âyîne-i ân diğerest.  Minhu”.  

* u: Bu harf M2 nüshasında yoktur. 
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nûru ve ëuhûru pîş u pesde olmayaydı nûr-ı Óaòò ve ëuhûr-ı feyyâż her yerdedir245, 

mevcûddur, benim a‘żâ ve cevârióime sârist(?) ve belki her bir êerre câm-ı cihan-

nümâdır246.  

 Mî bîn ruõ-ı can-fezâ-yı sâòī / Der câm-ı cihân-nümâ-yı bâòī    

MMMM222215151515bbbb Ve bu beyt-i şerîften maòšûd cenâb-ı Õudâvendigâr òuddise sırruh bi’lbi’lbi’lbi’l----cümlecümlecümlecümle 

kâ’inât muëâhir ve cenâb-ı Õudâ bâ-cem‘iyyet-i esmâ ve šıfât anda ëâhir ve bâhirdir. Bu 

šûrette Óaòò her bir şeyde meşhûd olur ve bu hûş u şu‘ûrda kâ’inât bâòīdir. (Tefhîm) 

Sâlik óâlet-i fenâ-fillâhta cemî‘ kâ’inâtı hûş u şu‘ûrundan ġā’ib eder ve belki ġā’ib 

ettiğine ve kendisine ve vücûduna ašla şu‘ûru òalmaz . Išţılâó-ı šûfiyyede bu óâlet, fenâ-

yı etemm ve fenâ ender fenâ emŝâli ta‘birât ile mu‘abberdir  Bu maóvden šaóve rücû‘ 

eder ise šaóv-ı meêkûre šaóv-ı ŝânî ve beòā billâh ve cem‘u’l-cem‘ emŝâli esmâ ile 

tesmiye ederler. Tekrar kâ’inât naëar-ı sâlikte peydâ ve hüveydâ olur ve lâkin bu keŝret, 

mir’ât-ı Óaòò ve âyîne-i Cemâl-i  Muţlaò olur ve keŝrette óaòò mer’î ve müşâhed olur 

veyaõut bunuñ ‘aksine ëuhûr eder. Ya‘ni Óaòò mir’ât-ı kâ’inât olur ve mir’ât-ı Óaòò’ta 

kâ’inât müşâhade olunur. Ve cenâb-ı Mevlânâ bu beyt-i lâţîfte mir’ât-ı kâ’inâtta ve 

âyîne-i õalòta Óaòò müşâhed olduġunu beyân buyurdular ve õulâšası şu demektir ki 

eğer keŝrette vaódet ve õalòta Óaòò meşhûdum olmayacaò olsaydı fenâdan beòāya 

maóvden šaóve sekrden hûşa gelmezdim.  

Merâ be-kâr-ı cihân hergiz iltifât nebved / Ruõ-ı nû der naëar-ı men çünîn õûşeş ârast 

MMMM111125252525aaaa    Men çi gûne ilâ âõirihi, eğer benim cânânımıñ247 nûru pîş u pesimde beni muóâfıë 

olmasaydı ben ne vechile esrârı muóâfaëa ederdim ya‘ni cânânımıñ meded u 

muóâfaëasıyla óıfë-ı esrâr ederim, ve lâkin ma‘şûò-ı óaòīòī óıfë-ı esrârı õûş ‘addetmez. 

(‘Aşò õvâhed în suõan bîrûn buved ilâ âõirihi (mürşidüdünâ òıble-i ‘âlem òuddise 

sırruh) Şeyõ ‘Aţţâr fermâyed;  

Dâd çârubî bedestem ân nigâr / Güft zîn derya beyâver în ġubâr  

                                                
245 yerdedir: M2 “yerde”. 
246 Sağ hâşiye 1: “Ve bu baóŝ òarîben in-şâ’allāhu te‘âlâ tafšîl olunur. Minhu”. “Minhu” kelimesi M2 

nüshasında yoktur.   

Sağ hâşiye 2: “Lâzım gelen bir miòdâr tafšîl ‘ilâve olundu. Minhu”. “Minhu” kelimesi M2 nüshasında 

yoktur.   

  
247 cânânımıñ: M2 “cânânım”. 
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Âb âteş şüd u çârûbem bi-suõt / Güft çârubî kezin âteş biyâr 

 Çünki esrâr-ı keşf óaddin tecâvüz etti, cenâb-ı pîr-i dest-gîr ‘öêür diler ki pîş u 

pes muóâfıë ve żarâr ve zebânı mülâóaëa kâr-ı ‘aòl-ı dûr-endîştir. Maġlûb-ı ‘aşò-ı dildâr 

ve maókûm-ı şevò-i dîdâr müstaġraò-ı deryâ-yı óayrettir. Yemînden yesârın ve leylden 

nehârın farò etmez ve esrârı fâş etmeyi daõi bir an terk etmez ve bir muòteżâ-yı dil-

õvâh-ı ‘aşò ‘amel eder ki (‘aşò õvâhed) ilâ âõirihi (Mirżâ Rıżâ ve müşidünâ òıble-i 

‘âlem) òuddise sırruh: 

Mâ râ bimen‘-i ‘aòl metersân mey beyâr / Kân şaõne der velâyet-i mâ hîç kâre nîst 

(Men çügûne) ilâ âõirihi benim pîş u pese ya‘ni cemî‘ kâ’inâta şu‘ûrum olmazdı. Eğer 

nûr-ı ma‘şûòum pîş u pesimde olmasaydı ve Muóammed Rıżâ’nıñ yazmış olduġu ma‘nâ 

ki keşf-i esrâr çoò olduġuna mebnî şu vechile ‘öêr-õvâh olur ki pîş u pes naëar ve sedd-i 

râh-ı żarar kâr-ı ‘akıl-ı dûr-endîştir ve maókûm-ı ‘aşò-ı yâr ve maġlûb-ı nûr-ı dîdâr 

õâmûş olmaz ve pîş u pesi muóâfaëa òılar, yollu kelâmı sehv u õaţâdır ve belki bu 

ma‘nâ elfâë-ı beyt-i şerîften münfehim ve müstaõrec olmaz. Meğer ki mıšra‘-ı ŝânîde 

bir żaîf te’vîl iõtiyâr òılına ilâ âõirihi (Şeyõ Muóammed Efżal ve Velî Muóammed)  

MMMM222216161616aaaa    òuddiseòuddiseòuddiseòuddise sırruhumâ. 

 

                    

            ‘Aş‘Aş‘Aş‘Aşò õò õò õò õvvvvâhed âhed âhed âhed kâykâykâykâyin süõanin süõanin süõanin süõan bîrûn büved bîrûn büved bîrûn büved bîrûn büved    

ÂyîÂyîÂyîÂyîne ne ne ne ġammâġammâġammâġammâz nebved çün büvedz nebved çün büvedz nebved çün büvedz nebved çün büved    

    

MMMM111125252525bbbb        (‘Aşò õvâhed248 in süõan bîrûn büved) ma‘şûò bu sözü ya‘ni esrâr-ı tevóîdi ëuhûra 

gelmesini ve herkes andan feyiż-yâb olmasını ister. Ya‘ni eğerçi söylenen esrâr, fehmi 

òalîl ve idrâki ‘alîl, bezm-i ‘irfândan dûr, defter-i ma‘âriften bî-şu‘ûr olanlara göre nâ-

münâsiptir. Velâkin ma‘şûò-ı óaòīòī bir muòteżâ-yı ‘küntü kenzen maõfiyyen aóbebtü 

en u‘rife’249 sırr-ı tevóîdiñ ëuhûrunu ve bi’l-cümle êerrât ve esmâ ve  šıfât olduġunu ve 

vesâţat-ı kâ’inât ile ancaò kendisini ţâhir idüğünü herkesin bilmesini ister ki sırr-ı küntü 

kenzen maõfiyyen kemâliyle ëâhir olsuñ šaóó. 

                                                
248 ‘aşò õvâhed: Bu ibare M2’de yoktur. 
249 Aclûni, Keşfu’l-hafâ, II, 132. 
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 (Âyîne ġammâz nebved çün büved) âyine ġammâz olmamaò ve esrârı fâş 

etmemek òābil mi ya‘ni âyîne elbette esrârı fâş eder ve gizli ţutmaz ve bu mıšra‘ 

temŝîldir. Âyîne, bir kimseniñ sırrını gizlemediği gibi ma‘şûò-ı óaòīòī daõi esrâr-ı 

tevóîdiñ ve Óaòò’ıñ õalòta ëuhûrunu ve bi’l-cümle êerrât müëâhir-i şems-i êât olduġunu 

mestûr òalmayıp ëâhir ve bâhir olmasını ister. (Şeyõ Efżal) (ve Velî Muóammed 

òuddise sırruhumâ)(Âyine ġammâz nebved çün büved) ‘Aşò âyîne-i envâr-ı tecelliyât-ı 

Óaòò’tır ve âyîneniñ âşikâr olması ġammâz olduġu250 müŝbet ve muóaòòaòtır ya‘ni 

muòteżâ-yı ‘aşò oldur ki bu ebóâŝ-ı tevóîdiñ ve Óaòò’ıñ õalòta ëuhûrunuñ ëâhir 

olmasıdır ve âyîne ki a‘yân-ı mümkinedir251. Ne içün ġammâz olmaya, elbette ġammâz 

olur ve sırr-ı tevóîd ëuhûra gelir ve eğer ‘aşò ma‘şûò ma‘nâsına da aõê olunsa šaóîó 

olur. (Baóru’l-‘ulûm ve mürşidünâ òıble-i ‘âlem Şeyõ İmdâdullāh òaddesallāhu 

sırrahumâ). 

    

ÂÂÂÂyîyîyîyînenenene----i cânet ez ân i cânet ez ân i cânet ez ân i cânet ez ân ġammâz nîġammâz nîġammâz nîġammâz nîstststst    

            Zânki jengâr ez ruõeş mümtâz nîZânki jengâr ez ruõeş mümtâz nîZânki jengâr ez ruõeş mümtâz nîZânki jengâr ez ruõeş mümtâz nîstststst    

 

 (Âyîne-i cânet) terkîb-i iżâfîdir, żarûret-i vezn içün âyînede olan hemze 

õiffetle telâffuë olunur, (ez ân) ez ân sebeb-i taòrîrindedir, (zânki) mıšra‘-ı evvelde olan 

ez ân’ı te’kîddir, jengâr pas ma‘nâsınadır ve bu beyt-i şerîf su’âl-i muòaddere cevâbtır. 

(s.)252 Eğer âyîne-i cân ġammaz-ı râz-ı253 Õudâ olup (ifşâ-yı esrâr-ı kibriyâ eylemek 

muòteżâ-yı şânından ise bizde daõi cân mevcûddur. Âyâ ne sebebe mebnî levó-i 

òalbimizde šuver-i esrâr-ı girdigâr rû-nümâ olmuyor ki âyîne-i òalbimiz ol esrârı  

MMMM111126262626aaaa        maëhar u ġammâz ola? 

 (Cevâb) Seniñ âyîne-i cânıñ ol sebepten ġammâz değildir ki jengâr-ı óubb-ı 

mâsivâ ve çirk-i ‘alâ’iò-ı heves u hevâ anıñ yüzünden cüdâ olmuştur. Óâfıë òuddise 

sırruh:  

Õâne õâlî kün ki tâ menzilki(?) sulţân şeved / Kâyin heveskârân-ı dil u cân cây leşker 

                                                
250 âşikâr olması ġammaz olduġu: Bu ibare M2’de yoktur. 
251 ve Óaòò’ıñ õalòta ëuhûnuñ ëâhir olmasıdır ve âyine ki âyân-ı mümkinedir: Bu bölüm M2’de yoktur. 
252 Metnin bazı yerlerinde “soru” ve “cevap” kelimeleri yerine kısaca (s.) ve (c.) yani (� ) ve (ج ) 

kullanmıştır. Metinde nasıl geçiyorsa öyle verilmiştir. 
253 râz: M2 “râ”. 
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    MMMM222216161616bbbb mîkünendmîkünendmîkünendmîkünend.... Şem‘î meróûmuñ tercümesi; 

 Sür çıòar ġayrı göñülden tâ tecellî ede Óaòò / Pâdişâh òonmaz sarâya õâne 

ma‘mûr olmadan. Ba‘żı nüsõada mıšra‘-ı evvel şu vechile vâòı‘dır: Âyînet dânî çırâ 

ġammâz nîst) Bu šûrette su’âl ve cevâb šan‘atını müştemil olur. (s.) Seniñ âyîne 

menzilesinde olan cânıñ ne sebebe mebnî ġammâz olmadıġını bilir misin? (Cevâb) 

Jengâr-ı óubb-ı mâsivâ ile âlûde ve çirkâb-ı ‘avâ’iò-ı heves u hevâ ile endûde 

olduġundandır. 

 

 DâsitânDâsitânDâsitânDâsitân----ı ‘âşıò şüdenı ‘âşıò şüdenı ‘âşıò şüdenı ‘âşıò şüden----iiii pâdişâ pâdişâ pâdişâ pâdişâh h h h kkkkeeeeninininizekzekzekzekî râ ve õarîdenî râ ve õarîdenî râ ve õarîdenî râ ve õarîden----iiii pâdişâ pâdişâ pâdişâ pâdişâh orâ ve rencûr h orâ ve rencûr h orâ ve rencûr h orâ ve rencûr 

şüdenşüdenşüdenşüden----iiii    kkkkeeeeninininizek ve tedbîzek ve tedbîzek ve tedbîzek ve tedbîrrrr----i pâdişâi pâdişâi pâdişâi pâdişâh der mu‘âleceh der mu‘âleceh der mu‘âleceh der mu‘âlece----i ûi ûi ûi û....    

 

 (Dâsitân) pâsbân vezninde efsâne ve meŝel ve óikâyet-i güêeştegândır254. Ba‘żı 

nüsõalarda (óikâyet) vâòı‘dır, (pâdişâh) pâd ile şâhtan mürekkebdir, (pâd) óâfıë ve 

mürâ‘î ve devâm ve ŝebât ve mâl ve menâl ve taõt ma‘nâsınadır. Ve (şâh) ašıl ve šâóib 

ve õudâvend ve dâmât ma‘nâlarınadır ve keêâ šûret ve sîrette, ëâhir ve bâţında, emŝâl ve 

aòrânda fâ’iò ve mümtâz ma‘nâsınadır. Bu šûrette meêkûr pâdişâh lâfëında dört gûne 

i‘tibâr cârî olur: (1) Óâfıë ve râ‘î-i ‘aëîm demek olur ki selâţîne bu ma‘nâyı isnâd 

šaóîótir, zîrâ anlar ‘ibâdullāhıñ óıfë u óimâyet ve ri‘âyetlerine me’mûrlardır ve (2) 

dâmâd ma‘nâsına daõi óamli münâsibtir zîrâ mülk ‘arûs ve pâdişâh dâmât 

menzilindedir. (3) Ašıl ve ŝâbit255   

MMMM111126262626bbbb    ve õudâvend ma‘nâlarınıñ münâsebeti ëâhirdir, (4) taõt u serîr ma‘nâları cümleden 

aòrebdir ve pâdişâha ‘Arabî’de sulţân derler, (kenizek) keniz kâf-ı ‘Arabî’niñ ve nûnuñ 

kesriyle câriye ma‘nâsınadır (Burhân-ı Òāţı‘) ve Ferheng-i Cihângîr’de    kâfıñ ve nûnuñ 

kesriyle żabţ olunmuştur ve âõirinde olan kâf edât-ı tašġīrdir ki lisân-ı Türkî’de cik, 

cegizcik ve caġız ile edâ olunur. (Õarîden) Mısra‘: Šatın almaġa õarîden dediler ya‘ni 

şırâ. (Bîmâr) õasta ve marîż ma‘nâsına bîm ile ârdan mürekkeptir, òorku verici 

ma‘nâsınadır. 

                                                
254 güêeştegândır: M2 “güêeştegân”. 
255 Sol hâşiye: “Allāhü yerfa‘u bi’s-sulţâni mu‘żaleten  / ‘An dîninâ raómeten minhu ve rıżvânen  

Levle’l-e’immetu lem te’men lenâ sübülün / Ve kâne eż‘afünâ nehben li-ekvânâ. Li’bni’l-Mübârek 

raóimehullāhu raómeten vâsi‘aten”.  
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  (Dâsitân-ı ‘âşıò şüden-i pâdişâh kenizekî râ) bir pâdişâhıñ bir kenizeke ‘âşıò 

ve dil-dâde olduġunuñ (ve õarîden-i pâdişâh ûrâ) ve pâdişâhıñ kenizeki šatın aldıġı, (ve 

rencûr şüden-i kenizek) ve kenizekiñ õasta ve bîmâr olmaòlıġı, (ve tedbîr-i pâdişâh der 

mu‘âlece-i û) ve pâdişâhıñ mu‘âlece-i kenizekte tedbîri dâsitân ve óikâyettir. 

 Ebóâŝ-ı âtîniñ tavżîó ve tefhîmi maòšadına binâ’en muòaddime ţarzında bir 

òaç šaţır tašţîr òılındı. Cenâb-ı mübdi‘-i mevcudât ve mûcid-i kâ’inât te‘âlâ teòaddes 

óażretlerinden ibtidâ šâdır olan bir mevcûddur ki anı kendi šûreti üzere esmâ ve šıfât ile 

MMMM222217171717aaaa muttašıf õalò eyledi, vücûd ile ‘adem beyninde vâšıţa ve óâdiŝiñ òademeòademeòademeòademe 

ta‘alluòuna râbıţa òıldı. Mevcûd-ı müşâruñ ileyh rûó-ı a‘ëam ve õalîfetullāh-ı ekber  ve 

rûó-ı Muóammedî’dir. Óabîb-i Õudâ ve Rasûl-i Kibriyâ ‘aleyhi’š-šalâtü ve’s-selâm 

MMMM111127272727aaaa    lâ yu‘ad ve lâ yuóšâ (mâ õaleòallāhu te‘âlâ õalòan a‘ëame mine’r-rûói)256 óadîš-i 

şerîfiyle bu rûó-ı a‘ëamı irâde buyurdular ve rûó-ı müşârün ileyh bir cevher-i nûrânîdir. 

Cevheriyeti óayŝiyetinden ‘âlem-i ëuhûrda mütecelliye olan êât-ı te‘âlâ ve teòaddesiñ 

maëharıdır ve nûrâniyyeti óayŝiyetinden ‘ilm-i ezelî Rabb-i müte‘âl-i muòaddesiñ 

maëharıdır. 

  Ve rûó-ı müşârun ileyh cevheriyyeti i‘tibâriyle nefs-i vâóide ile mua‘bber ve 

müsemmâdır ki cenâb-ı vâcib-i te‘âlâ ve teòaddesiñ, (õaleòaküm min nefsin 

vâóidetin)257 òavl-i muòaddesinde meêkûrdur ve keêâlik nûrâniyeti i‘tibâriyle ‘aòl-ı 

evvel ile müsemmâdır. Nitekim (evvelü mâ õaleòallāhu el-‘aòlu)258 óadîŝ-i şerîfinde 

meêkûr ve mübeyyendir ve keêâ rûó-ı müşârün ileyhiñ óudûŝ ile òıdem beyninde iki 

cenbi vardır. Cenb-i eyserinden nefs-i külliye õalò olundu, cüz’üñ küllünden infišâli 

gibi mecâzen rûó-ı a‘ëamdan münfašıl oldu ve cinsiñ cinsine meylinden lâzım gelen 

taót u tecâêüb beynlerinde vâòı‘ oldu. Nitekim Âdem ve Óavvâ ‘aleyhime’s-selâm’ıñ 

beyninde vâòı‘ oldu. Òażâ-ı ezelî, ilâhî rûó ile nefsiñ izdivâcı ve netîcelerinin intâcına 

cârî oldu ve kendisinde olan te’ŝîr ve fi‘il sebebiyle rûhuñ müêekkeriyeti te’eŝŝür ve 

infi‘âl sebebiyle nefsiñ mü’ennesetinden içün izdivâc-ı meêkûr beynlerinde vâòı‘ oldu. 

Rûó ile nefisten netîce-i ba‘de uõrâ kâ’inât tevellüd eyledi, óattâ emr-i meêkûr âõir 

mevlûda müntehî oldu ki nev‘-i insândır  

                                                
256 Bu hadisin kaynağı bulunamamıştır. 
257 en-Nisâ’ 4/1. 
258 Aclûni , Keşfu’l-hafâ, I, 309. 
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MMMM111127272727bbbb ve õilòat-i insânda dâ’ire-i vücûduñ nihâyetiniñ bidâyetine inţibâòı ëuhûra geldi ve 

bidâyet-i dâ’ire-i vücûdda olan müêekkeriyet rûó ve mü’enneŝiyet nefsiñ insâna maõšûš 

olan êükûriyet ve mü’enneŝiyet ile insânda ëuhûra geldi. Ve rûó ve nefsiñ šûreti insânda 

ëâhir olmaòlıġı ve ‘aòlıñ insâna muõtaš òılınmaòlıġı, rûó ve nefsiñ õâššaten insânda 

ëuhûruna ‘alâmettir ve nev‘-i insândan şaõš ol ki anda šûret-i rûó ëâhir oldu, Âdem 

‘aleyhi’s-selâm’dır. Ve keêâlik šûret-i nefs-i ëâhire olan Óavvâ ‘aleyhi’s-selâm’dır ki 

cenâb-ı Âdem ‘aleyhi’s-selâm’dan halò olundu ve Âdem ile Óavvâ ‘aleyhi’s-selâmıñ 

izdivâcından êürriyeti müteselsilen tevellüd eyledi. Ânifen izdivâc-ı rûó ile nefisten ‘alâ 

merâtibihim kâ’inâtıñ tevellüdü gibi ve ba‘de êâlik her bir insânda rûó-ı cüz’îniñ ve 

keêâlik nefs-i cüz’îniñ šûreti ëâhir oldu. 

 Rûó-ı cüz’î ile nefs-i cüz’îniñ izdivâcından òalb ëâhir oldu ve òalb rûó ile 

nefsiñ sırrıdır ve rûó ile nefsi câmi‘ berzaõtır. (Beynehumâ berzaõun lâ yebġiyân)259 ve 

rûóuñ ve nefsiñ ve ‘aòlıñ ma‘nâları yekdiğere òarîb olduġundan ba‘żı kere rûó êikr 

MMMM222217171717bbbb olunur, nefis veya òalb murâd olur ve nefis veya òalb êikr olunurolunurolunurolunur, rûó murâd 

olur260. Ve keêâlik ‘aòl êikr olunur, rûó murâd olunur (evvelu m â õaleòallāhu’l-‘aòl) 

óadîŝ-i şerîfinde ‘aòıl ile rûó murâd olunduġu gibi ve keêâlik rûó êikr olunur, nûrâniyeti 

i‘tibâriyle ‘aòıl murâd olunur ve261 nefis êikr olunur, nûrâniyeti i‘tibâriyle ‘aòl-ı ŝânî 

murâd olunur. İlââõirihi min Şeró-i Tâ’iyyetü’l-kübrâ li-Maómûd Òāşânî òuddise 

sırruh.262 

MMMM111128282828aaaa     Bu óikâye mâ-òablinde olan âyîne-i cânet ezân ġammâzî ilâ âõirihi beyt-i şerîfine 

merbûţtur. Şöyle ki âyîne-i cânıñ nuòūş-ı mâsivâdan ve seòāmet-i heves u tefhîmen bu 

óikâyeyi îrâd buyurdular. (Anòaravî òuddise sırruh) ‘dan õulâša olundu, bu dâsitân-ı 

merġūb-ı dil-sitânıñ ebóâŝ-ı sâbıòaya rabţ u münâsebetinde şerrâó-ı Hind iõtilâf ettiler 

velâkin mâ-sebeòa rabţ-ı óâcet yoòtur zîrâ bu óikâye ibtidâ-yı kitâb-ı müsteţâbdır ve 

                                                
259 er-Rahmân 55/20. 
260 olur: M2 “olunur”. 
261 ve: M2’de bu kelime yoktur. 
262 Sağ hâşiye: “Şeró-i meêkûr Mıšır’da ţab‘ olunmuştur ve ‘Abdü’r-Rezzâò Òāşânî’ye isnâd olunmuştur 

velâkin õaţ eylemişlerdir, şeró-i meêkûr Maómûd Òāşânî Bey’indir. Nefaóâtü’l-ünŝ ve Keşfü’ë-ëünûn’a 

óîn-i mürâca‘âtta ëâhir olur”. 
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ammâ ebóâŝ-ı sâbıòa irtibâţına dâ’ir olan aòvâliñ daõi ercaó ve a‘lâsı Şeyõ Velî 

Muóammed òuddise sırruh óażretleriniñ beyânıdır. Şeyõ-i meêkûr:  

   Rev tû jengâr ez ruõ u pâk kün / Ba‘de zân ân nûr râ idrâk kün263. Beyt-i lâţîfine merbûţ 

òıldı şu vechile ki âyîne-i dil-i jengâr ta‘alluò-ı mâsivâ ile âlûde ve mir’ât-ı cân, óubb-ı 

dünyâ ile endûde olduòça esrâr-ı Õudâ’yı fehme muòtedir ve cemâl-i bâ-kemâl-i 

kibriyâyı merâyâ-yı õalòta müşâhadeye òādir olamaz, göñlü jengâr-ı ta‘alluòāt-ı nuòūş-ı 

mâsivâdan, nefsi leêâyiê-i heves u hevâdan evvelâ pâk ve muţahhar ve šayòal-ı 

êikrullāh ile mušayòal eylemek gerek ki âyîne-i tecellî-i Õudâ ola. Nitekim pâdişâh 

kenizekiñ zergere olan maraż-ı muóabbet ve ta‘b-ı elem-i ta‘alluòtan tedbîr-i ţabîb-i 

ilâhî ile õalâš eyledi (Baóru’l-‘ulûm)  òuddise sırruh (rev tû jengâr ilâ âõirihi) beyti 

mülóaòāttandır. Ânifen beyân olunduġu vechile âyîne-i cânet beytine merbûţtur. 

 Meŝnevî-i Şerîf’iñ nüsõalarına dâ’ir bir miòdâr ma‘lûmât vermek  

MMMM111128282828bbbb lâzım geldi. Óużûr-ı cenâb-ı pîr-i dest-gîr de Meŝnevî-i Şerîf’i kitâbet edenleriñ 

birincisi cenâb-ı Óüsâme’l-óaòò ved’-dîn Çelebi óażretleridir ve ikincisi cenâb-ı 

Bahâ’ü’d-dîn Šulţânü’l-Veled zâdellāhu envâra feyżihî ile’l-ebed óażretleridir. Kitâbet 

buyurmuş olduòları nüsõa-i şerîfeyi 1282 senesi Ramażân-ı maġfiret-encâmında Fâtió 

Šulţân Meómed Õân óażretleri câmi‘-i şerîfinde Kürd Muóammed efendiniñ kitâb 

sergisinde òable’l-‘ašr ziyâret našîb oldu. Ba‘de’l-‘ašr Meŝnevî-i Şerîf dersi taòrîri 

õitâm bulduòta tekrâr ziyâreti òašdıyla gittim, bundan çeyrek sa‘at muòaddem biri geldi, 

hediyesi olan yirmi beş altını verdi ve Meŝnevî-i Şerîf’i aldı, dedi, merkūm Kürd 

Muóammed efendi el’ân ber-óayâttır, şimdiki óâlde šaóóâflarıñ şeyõidir. Mu‘tedil bir 

MMMM222218181818aaaa òıţ‘ada idi ve her surõuñ hâmişinde bir òaç beyit yazdı ve beyitleriñ taótında surõsurõsurõsurõ 

ile Veled imżâsı var idi.  

 Ve meêkûr ebyât-ı Meŝnevî-i Şerîf’i taórîr buyururlarken òalb-i ilhâm-ı  

peyvend-i münîrlerine ilhâm olunduġunu cenâb-ı Mevlânâ min-külli’l-vücûh evlânâ 

óażretlerine i‘lâm buyurduòlarında hâmiş-i Meŝnevî-i Şerîf’e ŝebt u taórîrini emir 

buyurmuşlar ve biri daõi ‘Oŝmân bin ‘Îsâ el-Mevlevî òuddise sırruh óażretleridir ve 

cenâb-ı ‘Ubeyd dedeniñ yazdıġı Meŝnevî-i Şerîf’ler bu nüsõa-i müteyemmine-i 

mübârekeden müstensaõ imiş ve mûmâ ileyhiñ nüsõasınıñ târîõ-i õitâmı altı yüz altmış 

                                                

 263 Sol hâşiye: “Bu beyit ëann-ı ‘âcizâneme göre Óażret-i Šulţân Veled’indir òuddise sırruh”.  
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sekiz olduġunu cenâb-ı şârió İsma‘il Anòaravî altıncı cildiñ şerói nihâyetinde beyân 

buyurdular. 

 Bi’l-cümle nüsaõ-ı maţbû‘ada ebyât-ı mülóaòa pek çoòtur, bunlarıñ beyninden  

MMMM111129292929aaaa  Šulţân Veled òuddise sırruh óażretlerine mensûb olan ebyâtı farò ve temyîz 

müte‘assir ve belki müte‘aêêirdir. 

                                                         

                                         Bişnevîd ey dBişnevîd ey dBişnevîd ey dBişnevîd ey doooostânstânstânstân in dâsitân in dâsitân in dâsitân in dâsitân 

                            Õûd óaòÕûd óaòÕûd óaòÕûd óaòīīīīòat naòdòat naòdòat naòdòat naòd----i óâli óâli óâli óâl----iiii    mmmmâst ânâst ânâst ânâst ân....    

    

 Bişnevîd, diñleyiñ, ey dostân, ey óarf-i nidâ, münâdâsı dostândır ve mużâfun 

ileyh maóêûftur, dostânım demektir ve dostân dostuñ cem‘idir, in, òarîbe mevżû‘ ism-i 

işârettir, müşârün ileyhi dâsitândır. Dâsitân óikâye ma‘nâsınadır, õûd taóòīò 

ma‘nâsınadır, óaòīòat’ten der maóêûftur, der óaòīòat demektir óaòīòatte demektir, naòd-

i óâl-i mâst, naòd óâle ve óâl mâya mużâftır, bizim óâl-i mevcûdumuzdur, ân ba‘îde 

mevżû‘ ism-i işârettir, ol óikâye demektir ve mıšra‘-ı ŝâni dâsitânıñ šıfâtıdır. (Bişnevîd 

ey dostân în dâsitân) ey benim dostlarım bu dâsitân-ı dil-sitânı diñleyin ve muòteżâsınca 

‘amel eyleyin lüzûm ‘alâòasıyla istimâ‘ òabûl ma‘nâsınadır (semi‘allāhu limen 

óamideh) de semi‘a òabile ma‘nâsına olduġu gibi (õûd óaòīòat naòd-i óâl-i mâst ân) 

taóòīò ol hikâye óaòīòatte bizim naòd-i óâlimizdir ya‘ni bi’l-cümle sâlikânıñ naòd-i óâl 

ve mevcûd-ı bâlidir zîrâ bu óikâyede pâdişâhtan murâd rûótur ve keêâlik kenizekten 

murâd daõi ‘aòl-ı cüz’îdir264 ki rûóuñ memlûküdür ve rûó ‘aòl-ı cüz’îye ‘âşıòtır ve ‘aòl-ı 

cüz’î daõi zerger-i nefse ‘âşıò ve dil-dâdedir. Eţıbbâdan murâd meşâyıõ-ı müzevvirîndir 

ki anlarıñ tedbîr-i vasâţatıyla maòsad óušûl-peêîr olmaz, sâlike lâzım ve bil ki elzemdir 

ki dergâh-ı Õudâ’ya müteveccih olup tażarru‘ ve zârî òıla ki luţf-ı šamedânî maóż-ı 

kereminden elem ve derdine müdâvî bir ţabîb-i Rabbânî irsâl buyura ve ba‘żılar 

pâdişâhtan murâd ‘aòl-ı cüz’î ve kenizekten nefs u zergerden dünyâyı aõê etmişlerdir 

MMMM111129292929bbbb    ve ţabîb-i İlâhîden ‘aòl-ı küllîyi murâd òılmışlardır ve ‘aòl-ı cüz’î meêmûmdur bu 

šûrette memdûó olması lâzım gelir diyerek olunan i‘tirâż bî-câ ve bî-maóaldir zîrâ ‘aòıl 

her óâlde memdûó ve maómûddur ki ‘aòıl menâţ-ı teklîftir ve sebeb-i iktisâb-ı kemâlât-ı 

MMMM222218181818bbbb şerîf ve lâţîftir. Meger ki tâbi‘tâbi‘tâbi‘tâbi‘----i nefisi nefisi nefisi nefis ve müşteġil-i iktisâb-ı esbâb-ı dünyevî ve 

                                                
264 cüz’îdir: M2 “cüz’iyyedir”. 
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mütevaġġil-i leêâyiê-i nefsânî ve ġāfil-i ‘uòūbât-ı uõrevî ola ve bu šûrette ‘aòıl nefse 

maġlûb ve belki nefiste fâni ve nâbûd olur. Bu gûne ‘aòıl elbette ma‘yûb ve 

meêmûmdur. 

 Cenâb-ı pîr-i dest-gîr òaddesenallāhu bi-sırrihi’l-münîr (õûd óaòīòat naòd-i 

óâl-i mâst ân265, buyurdular. Biz ki sâlikân-ı râh-ı Hudâ ve ţâlibân-ı dîdâr-ı cemâl-i 

kibriyâyız, bu òıšša-i pür-õišše bizim naòd-i óâlimiz ve netîce-i bâlimizdir. (Õulâša-i 

òıšša) pâdişâh bir kenizeke266 ‘âşıò olup kendi ‘îş u ‘işret ve êevò u šafâsı içün kenizek-i 

meêkûru šatın aldı ve lâkin kenizek daõi bir zergere ‘âşıò olduġundan nâşî pâdişâha ‘îş 

u ‘işret müyesser olmayıp belki belâ ve mióneti müzdâd olduòta kendi eţibbâsına 

câriye-i meêkûreden emrâż-ı muóabbetin izâlesi içün mürâca‘at etti. Eţıbbâ-yı meròūm 

mü’eŝŝir-i óaòīòi Óaòò olduġundan ġāfil olduòlarından, in-şâ’allah demeyip câriyeniñ 

tedâvîsini der‘uhde ettiler. Cenâb-ı Müsebbibü’l-esbâb eţıbbânıñ câriyeye i‘ţâ ettikleri 

mu‘âlecâtıñ te’ŝîrinde ma‘kûs òıldı, pâdişâh bunlarıñ elinden bir iş óâšıl olamayacaġını 

añlayınca dergâh-ı mucîbu’d-da‘vât-ı İlâhîye müteveccih oldu ve cenâb-ı Óaòò ve 

feyyâż-ı muţlaò luţf-ı kereminden bir ţabîb-i óâêıò u kâmil u mâhir-i fâżılı gönderdi ve 

kenizeki zergeriñ ‘aşòından rehâ-yâb ve pâdişâhı kâm-yâb eyledi. Pâdişâhtan murâd  

rûótur ki mâlik-i mülk-i bedendir ve rûó mâlik-i mülk-i beden olduòta kendi memlûkü 

olan ‘aòl-ı cüz’î ‘âşıò oldu ki rûóuñ 

MMMM111130303030aaaa 267 vezîri meŝâbesindedir ve ‘aòl-ı cüz’î daõi nefse ‘âşıò oldu ve rûóa õidmetten 

i‘râż eyledi zîrâ rûó (der dimâġeş cüz-i ġam-ı Allah nîst) mûcibince dâ’imâ ‘aşò u şevò-

i Õudâ ile meşġūl olmaò arzusundadır ve ‘aòl-ı cüz’î daõi zerger-i naòş u hevânıñ 

õidmetiyle müşteġil olduġundan maòšûd-ı rûó óâšıl olmadı. Bu òıššadan õišše alıp 

meşâyıõ-ı müdde‘î ve durûġ-ı zenden iş bitmeyeceğini bilip dergâh-ı Îzid-i müte‘âle 

çeşm-i giryân ve dil-i sûzân ile müteveccih ola ki cenâb-ı Õudâ bir pîr-i bâ-šafâyı 

göndere, yed-i pür-enverinden câm-ı muóabbet-i nûş el vere. 

Megû ašóâb-ı dil reftend ve şehr-i ‘aşò şüd õâlî / Cihân pür Şems-i Tebrîzest dilberî. 

Gû cû(?) Mevlânâ (Tenbîh) bu òıššada pâdişâhtan murâd rûó veya ‘aòıl ve kenizekten 

murâd ‘aòıl veya nefis ve zergerden murâd nefis veya dünyâ, ţabîb-i İlâhî’den murâd 

                                                
265 Parantezler kurallara uygun olarak kullanılmamıştır. 
266 bir kenizeke: M2 “kenizeke”. 
267 Üst hâşiye: “Beküned kâr-ı õıred nefs-i cûgerdîd muţî‘ / Düzd çün şaõne şeved emn küned ‘âlem râ”.   
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mürşid-i kâmil veya ‘aòl-ı mecâz ve isti‘âre ţarîòiyledir ëannolunmaya zîrâ bi’l-cümle 

ebyâtı taţbîò, naëm-ı dilkeş-i Meŝnevî-i Ma‘nevî’niñ leţâfeti muótel olur ve belki ba‘żı 

maóalle taţbîò müte‘assir ve belki268 müte‘aêêir olur ve şerrâóıñ, şâhtan murâd rûótur 

dedikleri müsâmaóaya maómûldür. (Baórü’l-‘ulûm) 

  

Bûd şâhî Bûd şâhî Bûd şâhî Bûd şâhî der zamâder zamâder zamâder zamânî pîş ezînnî pîş ezînnî pîş ezînnî pîş ezîn    

                                                        MülkMülkMülkMülk----i dünyâi dünyâi dünyâi dünyâ bûdeş u hem mülk bûdeş u hem mülk bûdeş u hem mülk bûdeş u hem mülk----i dîni dîni dîni dîn    

 

 Bûd bûden mašdarından fi‘l-i mâżîdir, óikâye-i óâl-i mâżiye maómûldür. Şâhî 

yâ vaódet, der edât-ı ëarf, zamânî yâ vaódet, zamân òābil-i taòsîm-i vaòt ma‘nâsınadır. 

MMMM222219191919aaaa Li-ecl-i hâêâ vaòt-i òalîl ve keŝîre ıţlâò olunurolunurolunurolunur, cem‘i ezminedir, pîş muòaddem 

ma‘nâsına, ezîn ezîn zamân taòdîrindedir, ezîn zamandan ba‘żı şerrâó, zamân-ı sa‘âdet-i 

risâlet-penâh šallâllāhu ‘aleyhi ve sellem’i aõê  

MMMM111130303030bbbb    etmişlerdir, ‘an òarîb vechi gelir taòdîri: (Şâhî pîş ezîn zamân-ı sa‘âdet mevcûd 

bûd)’dur. Mülk-i dünyâ terkîb-i iżâfîdir ve iżâfet-i lâmiye ve beyâniye olmaò iótimâli 

vardır velâkin lâmiye olduġu taòdîrce mübâlâġa ifâde eder ki dünyânıñ mülkü demek 

olur. Beyâniye olduġu taòdîrce dünyâdan olan mülk (mülk) mimiñ óarekât-ı ŝülâŝî ve 

lâmıñ sükûnuyla bir nesneyi istiòlâl vechi üzre zîr-i dest-i istîlâya almaò ma‘nâsınadır. 

Bûdeş, żamîr-i bâriz şâha râci‘dir, hem edât-ı iştirâk, mülk-i dîn mülk-i dünyâ gibi 

terkîb-i iżâfîdir ve (dîn) resim ve râh ve ‘âdet ve inòıyâd-ı evâmir-i İlâhî. 

 (Õulâšâ) (bûd şâhî der zamânî pîş ezîn) vaòt-i sa‘âdet-i risâlet-penâh šallâllāhu 

‘aleyhi ve sellem’den muòaddem bir zamânda bir pâdişâh mevcûd idi, mıšra‘-ı ŝâni 

pâdişâhıñ šıfâtıdır, (mülk-i dünyâ bûdeş) pâdişâh-ı meêkûr mülk-i dünyâya mâlik idi, 

(ve hem mülk-i dîn) ve keêâlik mülk-i dîne daõi mâlik idi ya‘ni mâlik-i dîn u dünyâ bir 

mülk-i bî-hemtâ zamân-ı sa‘âdetten muòaddem var idi. 

  

    

İttifâòİttifâòİttifâòİttifâòā ā ā ā şah rûzî şüd süvârşah rûzî şüd süvârşah rûzî şüd süvârşah rûzî şüd süvâr    

                Bâ õavasBâ õavasBâ õavasBâ õavas----ı õı õı õı õvvvvîş ez behrîş ez behrîş ez behrîş ez behr----i şikâri şikâri şikâri şikâr    

 

                                                
268 belki: M2’de bu kelime yoktur. 
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 İttifâòan bunda tešâdüfen ma‘nâsınadır, rûzî yâ vaódet rûz ëarf-ı zamân gün 

ma‘nâsınadır, ëurûf-ı zamâniyeden der’iñ óaêfı òıyâsîdir, der rûzî taòdîrindedir, şüd 

süvâr taòdîri (süvâr şüd)’dür, süvâr oldu demektir, bâ-õavâš-ı õvîş (bâ) me‘a 

ma‘nâsınadır, (õâvâš-ı õvîş) terkîb-i iżâfîdir ve iżâfet-i lâmiyedir (õvîş) kendi 

ma‘nâsınadır. (Ez behr-i) edât-ı taõšîštir velâkin mużâf olaraò isti‘mâl olunur, şikâr šayd 

ma‘nâsınadır (õulâša-i beyt) bir gün pâdişâh li-ecl-i šayd u şikâr kendi õavâšıyla süvâr 

oldu. 

MMMM111131313131aaaa      

Yek kenizek dîd şYek kenizek dîd şYek kenizek dîd şYek kenizek dîd şeh ber şâhrâheh ber şâhrâheh ber şâhrâheh ber şâhrâh    

         Şüd  Şüd  Şüd  Şüd ġulâmġulâmġulâmġulâm----ı ân kı ân kı ân kı ân kenizek cânenizek cânenizek cânenizek cân----ı şâhı şâhı şâhı şâh    

 

 Yek kenizek dîd şeh, yek esmâ-ı a‘dâddan biriñ ismi, dîd dîden mašdarından 

mâżî mużâri‘i bîned gelir dîdiñ fâ‘ili şeh, mef‘ûlu yek kenizektir, bir edât-ı isti‘lâ, 

şâhrâh işlek cadde, şüd oldu, ġulâm bıyıòları terlemiş civâna derler. Lisân-ı Fârisî’de 

mecâzen nûger ve õizmetkâr maòūlesinde müsta‘meldir, ân ism-i işâret müşârün ileyhi 

kenizektir, cân-ı şâh terkîb-i iżâfîdir iżâfet-i lâmiyedir, yek kenizek dîd şeh ber şâhrâh. 

 Õulâšâ pâdişâh kûh ve deşt cânibine şikâra giderken bir güêer-gâh-ı õâš u ‘âm 

ve şâhrâh-ı dil-ârâmda bir kenizek-i õûş-endâmı gördü, şüd ġulâm-ı ân kenizek cân-ı 

şâh pâdişâhıñ dil u cânı ol kenizekiñ esîr-i óüsn-i ânı oldu ya‘ni pâdişâh-ı mülk-i beden 

şikâr-ı  ma‘rifetullāh ve vušlat-ı ilâllāha òašd u ‘azmiyle eseb-i bedene süvâr olduòta 

şâhrâh-ı dünyâda kenizek ‘aòl-ı cüz’îyi gördükte óüsn-i leţâfetine meftûn ve ‘aşòıyla 

dil-õûn oldu.  

                                            

MMMM222219191919bbbb                                                                                                                                MürMürMürMürġġġġ----ıııı câneş der òafes çün mî  câneş der òafes çün mî  câneş der òafes çün mî  câneş der òafes çün mî ţabîdţabîdţabîdţabîd    

Dâd mâl u ân kenizek râ õaridDâd mâl u ân kenizek râ õaridDâd mâl u ân kenizek râ õaridDâd mâl u ân kenizek râ õarid 

 

 Mürġ-i câneş (şın) żamîr-i ġā’ib şâha râci‘dir, (mürġ-i cân) müşebbehün bihiñ 

müşebbehe iżâfeti òabîlindendir, mürġ gibi olan cânı demektir, der òafes der edât-ı ëarf, 

(òafes) òāf ve fânıñ fetóiyle lisânımızda daõi òafes derler ki ma‘rûftur, ‘Arabî’de šâd ile 

müsta‘meldir çün vâv-ı meçhûl bunda tevòītiyedir iêâ ma‘nâsına, (mî ţapîd) ţânıñ 

kesriyle ţapîden mašdarından mâżîdir ţap ţab etti ya‘ni mużţarip oldu, dâd dâden 

mašdarından mâżîdir 
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MMMM111131313131bbbb    verdi ma‘nâsına mużâri‘i dehed gelir żamîr-i müstetir şâha râci‘dir, mâl 

mef‘ûlüdür, õarîd aldı. Mürġ-i câneş der òafes çün mî ţabîd pâdişâhıñ mürġ-ı cânı òafes-

i tende câriyeniñ muóabbet ve ‘aşòıyla mużţarib olduòta, dâd mâl u â kenizek râ õarîd 

pâdişâh mâl ya‘ni sîm u zer verdi, ol kenizeki iştirâ eyledi. 

 

        Çün õarid ûrâ vü berõurdâr şüdÇün õarid ûrâ vü berõurdâr şüdÇün õarid ûrâ vü berõurdâr şüdÇün õarid ûrâ vü berõurdâr şüd    

Ân kenizek ez òaÂn kenizek ez òaÂn kenizek ez òaÂn kenizek ez òażâ bîmâr şüdżâ bîmâr şüdżâ bîmâr şüdżâ bîmâr şüd    

 

 Çün tevòītiye, ûrâ û żamir-i ġā’ib kenizeke râci‘ râ edât-ı mef‘ûl, berõurdâr 

ber-meyve õurd õurdenden mašdar-ı muraõõam ûrâ edât-ı nisbet berõurdâr našipli 

ma‘nâsınadır mâldâr òabîlindendir zerdâr bu òabîlden değildir zîrâ zerdâr vašf-ı 

terkîbîdir, ân kenizek mübtedâ ez òażâ eziñ müte‘allıòı mu’aõõar şüddür, bîmâr şüd 

bîmâr şüdüñ muòaddem269 mef‘ûlü ve fâ‘ili taótında müstetir żamîrdir ki kenizeke 

râci‘dir ve cümlesi mübtedânıñ õaberidir. 

 Çün õarîd ûrâ vü berõurdâr şüd kenizek-i meêkûre iştirâ eyledikte pâdişâh 

berõurdâr ve kâm-yâb oldu, ân kenizek ez òażâ bîmâr şüd o kenizek òażâ-ı İlâhî’den 

bîmâr oldu ya‘ni rûó ‘aòl-ı cüz’îye mâlik olduòta memnûn ve õandân ve mesrûr ve 

kâmrân oldu zîrâ ‘aòl-ı cüz’î rûóuñ õâdimidir çi fâ’ide ki ‘aòl-ı cüz’î daõi dâm-ı 

muóabbet-i nefse giriftâr ve hevâ-yı nefis ile bî-òarâr oldu. 

 

ÂÂÂÂn yekî õar dâşt pâlâneş nebûdn yekî õar dâşt pâlâneş nebûdn yekî õar dâşt pâlâneş nebûdn yekî õar dâşt pâlâneş nebûd    

Yâft pâlân kürk õar râ der rebûdYâft pâlân kürk õar râ der rebûdYâft pâlân kürk õar râ der rebûdYâft pâlân kürk õar râ der rebûd    

 

 Ân yekî ol birisi yekîde yâ nisbet içündür ya‘ni bir kimse demektir, õar dâşt 

bi-óubbi’l-isti‘mâl õara mâlik idi ma‘nâsınadır, pâlâneş żamîr-i muttašıl õara râci‘dir, 

MMMM111132323232aaaa        iżâfet-i ednâ mülâbese içündür, nebûd nâ-mevcud idi ma‘nâsına, yâft yâften 

mašdarından mâżîdir żamîr-i müstetir yekîye râci‘dir ve çün maóêûftur, çün yâft 

demektir, pâlân yâftıñ mef‘ûlüdür, kürk sükûn-ı râ ve kâfıyla òurt ve êi’b ma‘nâsınadır, 

sibâ‘den ma‘rûf canavardır başını gügercin kümesine ta‘lîò mûêî óayvanâtı dâfi‘ ve 

òoyun aġılı içine defn-i tedricî òoyunların helâkini mûriŝ ve òuyruġunu šıġır otlaġına 

                                                
269 muòaddem: M2 “ve” ilâve edilmiştir.  
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MMMM222220202020aaaa  ta‘liò otlaòtan šıġırları mâni‘dir. Açlıòlarından òırılsalar olololol otlaòtan otlamazlar 

ve necisini buõûr-ı eţraftan fareleri ol mekâna câlib ve bevli üzre tebevvül òarıları 

óamlden mâni‘dir (Tibyân-ı Nâfi‘), õar râ der rebûd rebûden mašdarından mâżîdir òaptı 

ma‘nâsınadır taósîn-i lâfë ve tekmîl-i vezn içündür râ edât-ı mef‘ûl õar rebûduñ 

mef‘ûlüdür kürk mübtedâ rebûd cümlesi õaberidir. Lisân-ı Fârisî’de fâ‘iliñ fi‘le 

taòaddümünü tecvîz edenlere göre kürk rebûden fâ‘ilidir. 

 Ân yekî õar dâşt  pâlâneş nebûd ol bir kimse õar ve merkebe mâlik idi, 

merkebiñ pâlânı nâ-mevcûd idi merkebe süvâr olup kâmran olmaò müyesser olmazdı, 

yâft pâlân kürk õar râ der rebûd pâlânı bulduòta òurt merkebi òaptı, ëafer-yâb olmaò 

arzusunda olduġu emeli eleme münòalib oldu. 

 Ġurûr etme cihanıñ varlıġına / Necâtî düşte šulţân olmadın mı? 

                

                Kûze bûdKûze bûdKûze bûdKûze bûdeş eş eş eş âb mî nâmed biâb mî nâmed biâb mî nâmed biâb mî nâmed bi----destdestdestdest    

Âb râ çün yâft õud kûze şikestÂb râ çün yâft õud kûze şikestÂb râ çün yâft õud kûze şikestÂb râ çün yâft õud kûze şikest    

 

 Kûze bûdeş taòdîri yekî râ kûze bûdeş ya‘ni bir kimsede šu içecek âlet var idi, 

âb mî nâmed bi-dest, nemî âmed âb bi-dest taòdîrindedir ve nâmed li-ecli’ż-żarûre 

neyâmedden muõaffef òılınmıştır, nâmediñ fâ‘ili âb ve mef‘ûlün bih ġayr-ı šarîói bi-

desttir bâ šıla içündür. 

MMMM111132323232bbbb Kûze bûdeş âb mî nâmed bi-dest kûze mevcûd idi velâkin šu müyesser olmazdı, âb 

râ çün yâft õud kûze şikeste šuyu bulduòta kûze şikest oldu. Cenâb-ı pîr-i dest-gîr 

òaddesanallāhu bi-sırrihi’l-münîr bu iki beyt-i pür-nükte ile tenbîh buyururlar bu nişâne-

i ‘unšûriyeniñ netîce-i bûdu nâbûd ve maóšûl-i kemâli zevâldir ve keêâlik beyteyn-i 

meêkûreyn óâl-i pâdişâhı bu iki kimseniñ óâline temŝîl ve teşbîhtir velâkin teşbîh-i 

tâmm değildir belki teşbîh şu miòdârdır ki bu iki kimse murâd u merâmından berõurdâr 

ve kâm-vâr olmadıġı gibi pâdişâh daõi višâl-i kenizekten kâmınca behre-dâr olamadı. 

  

            Şeh ţabŞeh ţabŞeh ţabŞeh ţabîîîîbân cem‘ kerd ez çepp u râstbân cem‘ kerd ez çepp u râstbân cem‘ kerd ez çepp u râstbân cem‘ kerd ez çepp u râst    

Güft cânGüft cânGüft cânGüft cân----ı her dı her dı her dı her düüüü derdest derdest derdest derdest----i şümâsti şümâsti şümâsti şümâst 

 

 Şeh mübtedâ, cem‘ kerd mâżî mürekkeb cümlesi mübtedânıñ õaberidir, 

ţabîbân ţabîbiñ cem‘i cem‘ kerdiñ mef‘ûl-i muòaddemidir, ez çep ez cem‘ kerde 
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müte‘alliòtir çep šol ve yesâr ma‘nâsınadır, ve râst vâv-ı ‘âţıfedir râst çep üzere 

ma‘ţûftur šaġ ve yemîn ma‘nâsına, cân-ı her dü, cân-ı her dü mâ taòdîrinde bizim her 

ikimiziñ cânı, derdest-i şümâst dest-i şümâ terkîb-i iżâfî. 

 Şeh ţabîbân cem‘ kerd ez çepp u râst  pâdişâh eţrâf-ı eknâftan eţıbbâyı cem‘ 

eyledi, güft cân-ı her dû derdest-i şümâst bizim her ikimiziñ canı siziñ eliñizdedir dedi. 

    

CânCânCânCân----ı men sehlest cânı men sehlest cânı men sehlest cânı men sehlest cân----ı cânem ôı cânem ôı cânem ôı cânem ôstststst    

                DerdDerdDerdDerd----mend u õastamend u õastamend u õastamend u õasta’’’’em dermânem ôem dermânem ôem dermânem ôem dermânem ôstststst    

 

MMMM222220202020bbbb CânCânCânCân-ı men sehlest cân-ı men terkîb-i iżâfî iżâfet-i lâmiyedir cân mübtedâ 

sehlest õaberidir benim cânım òolaydır ya‘ni benim cânımıñ òadr u i‘tibârı yoòtur, cân-ı 

cânem ôst, cân-ı evvel mużâftır cân-ı ŝânîye ve cân-ı ŝânî daõi żamîr-i mütekellime 

mużâftır o kenizeke râci‘dir, est edât-ı õaber, cân mübtedâ, ûst õaberidir. 

MMMM111133333333aaaa     Derd-mend mend edât-ı nisbettir derdli ma‘nâsına, õasta marîż ma‘nâsınadır, 

dermân ‘ilâç ma‘nâsınadır.  

 Cân-ı men sehlest cân-ı cânem ôst benim cânım sehl u âsândır ya‘ni bî-òadr u 

i‘tibârdır benim cânımıñ cânı meêkûr kenizektir, derd-mend u õasta’em dermânem ôst 

derdli ve õastayım benim dermânım meêkûr kenizektir. Ya‘ni rûóuñ ‘aòl-ı cüz’ü zîr-i 

tašarrufunda olmazsa mürġ-ı bî-per u bâl gibi âşiyânından pervâz ve eflâk-ı ma‘ârif-i 

Õudâ cânibine tek u tâz edemez. 

  

    HerHerHerHer ki dermân kerd mercân ki dermân kerd mercân ki dermân kerd mercân ki dermân kerd mercân----ı merâı merâı merâı merâ    

Bürd genc u dürr u mercânBürd genc u dürr u mercânBürd genc u dürr u mercânBürd genc u dürr u mercân----ı merâı merâı merâı merâ    

 

 Her ki herkes ki taòdîrinde her edât-ı sur, kes mübtedâ, ki râbıţ-ı šıfât, dermân 

kerd dermân ‘ilâç ma‘nâsına kerdiñ muòaddem mef‘ûlü cümlesi mübtedânıñ õaberidir, 

mercân-ı merâ (mer) cân-ı merâdaki râ-yı te’kîddir cân-ı merâ kerdiñ mef‘ûl-ı ŝânîsidir, 

bürd bânıñ żammıyla bürden mašdarından mâżîdir mużâri‘i bânıñ fetóiyle berd gelir 

getirdi ve aõê etti ma‘nâsına, genc kâf-ı Fârisî’niñ fetóiyle mâl-ı keŝîr ma‘nâsınadır, dür 

incidir, mercân ma‘rûf, merâ men rânıñ muõaffefidir. 

 Her ki dermân kerd mercân-ı merâ her kim ki benim cânıma ya‘ni cânım 

meŝâbesinde olan kenizeke dermân ve ‘ilâç ederse, bürd genc u dürr  u mercân-ı merâ 
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benim genc u dürr u mercânımı götürür ya‘ni ben aña bî-óesâb sîm u zer ve inci ve 

cevher baõş u iósân ederim.  

 

                    CümCümCümCümle güftendeş ki cânbâzî künîmle güftendeş ki cânbâzî künîmle güftendeş ki cânbâzî künîmle güftendeş ki cânbâzî künîm    

Fehm gird ârîm u enbâzî künîmFehm gird ârîm u enbâzî künîmFehm gird ârîm u enbâzî künîmFehm gird ârîm u enbâzî künîm    

    

MMMM111133333333bbbb                Cümle güftendeş żamîr şâha râci‘dir, ki beyâniye, cânbâzî yâ mašdariye 

cânbâz vašf-ı terkibîdir cân oynayıcılıò ya‘ni cân fedâ ederiz, fehm gird ârîm ârîm 

âverden mašdarından mużâri‘ cemi‘ mütekellim, gird kâf-ı Fârisî’niñ kesriyle bunda 

cem‘ ma‘nâsınadır fehmimizi270 cem‘ ederiz, enbâzî künîm künîm kerden mašdarından 

mużâri‘, mütekellim-i me‘a’l-ġayrdır enbâzîde yâ mašdariye enbâz şerîk ve ortaò 

ma‘nâsına bunda müêâkere ve müşâvere ederiz demektir. Cümle güftendeş ki cânbâzî 

künîm eţıbbânıñ cümlesi pâdişâha canbazlıò ve fedâkârlıò ederiz dediler, fehm gird 

ârîm u enbâzî künîm fehm u idrâkimizi cem‘ edip müêâkere ve müşâvere ederiz dediler. 

  

Her yekî Her yekî Her yekî Her yekî ez mâ Mesîez mâ Mesîez mâ Mesîez mâ Mesîóóóó----i ‘âlemisti ‘âlemisti ‘âlemisti ‘âlemist    

                    Her elem râ der kefHer elem râ der kefHer elem râ der kefHer elem râ der kef----i mâ merhemisti mâ merhemisti mâ merhemisti mâ merhemist    

 

 Her yekî ez mâ her yek kes ez mâ taòdîrindedir bizden her bir kimse demektir, 

MMMM222221212121aaaa Mesîó-i ‘âlemist ‘âlemiñ Mesîóa’sıdırMesîóa’sıdırMesîóa’sıdırMesîóa’sıdır cenâb-ı Mesîóa ehl-i zamânına tefevvuò 

ettiği gibi bi’l-cümle efrâd-ı ‘âleme bizim her birimiziñ fażl-ı meziyeti vardır, her elem 

râ her küll-i efrâdı ma‘nâsınadır elem-i maraż ma‘nâsına râ edât-ı taõšîš her bir eleme 

maõšûš, der kef-i mâ der edât-ı ëarf kef-i mâ iżâfet-i lâmiye bizim âyâmızda, merhemîst 

bir devâ vardır, her yekî ez mâ Mesîó ‘âlemist eţıbbâ dediler ki bizim her birimiz 

‘âlemiñ Mesîóâ’sıyız, her elem râ der kef-i mâ merhemist her bir renc u eleme ve derd u 

vereme271 bizim yed-i tašarrufumuzda bir merhem-i şâfî ve devâ-yı vâfî vardır, ölse bile 

ióyâ ederiz da‘vâsında bulundular. İmâm-ı Suyûtî Er-raómetü Fi’ţ-ţıbb Ve’l-óikme  nâm 

risâle-i celîlinde 

                                                
270 fehmimizi: M2 “fehmi”. 
271 vereme: M2 “verem”. 
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MMMM111134343434aaaa            eţıbbâ  emrâżı def‘ u ref‘e muòtedir değildir; ne vechile merîżi dest-i mevtten 

rehâ-yâb edebiliriz272 ettiği tedbîrde te’ŝîr, yed-i òudret-i mü’eŝŝir-i óaòīòīdedir 

buyurdular. 

  

    Ger Ger Ger Ger Õudâ õÕudâ õÕudâ õÕudâ õvvvvâhed negüftend ez beţarâhed negüftend ez beţarâhed negüftend ez beţarâhed negüftend ez beţar    

Pes Õudâ bünmud şan ‘aczPes Õudâ bünmud şan ‘aczPes Õudâ bünmud şan ‘aczPes Õudâ bünmud şan ‘acz----i beşeri beşeri beşeri beşer    

 

 Ger Õudâ õvâhed ger edât-ı şarţ ‘Arabî’de in mürâdifidir, õvâhed õvâsten 

mašdarından mużâri‘ ġā’ibtir fâ‘ili Õudâ’dır Õudâ isterse demektir ki ‘Arabî’de olan in-

şâ’allāhıñ mefhûmudur, negüftend ez beţar ez negüftende müte‘alliòtir, beţar bânıñ ve 

ţânıñ fetóiyle bâb-ı râbi‘den ifrâţ üzre şâdumân olmaò ve keŝret-i mâl u menâlden mest 

u medhûş u óayrân olmaò ma‘nâsına ki mest-i mey-i iòbâl olan nev-devletleriñ şîvesidir 

keŝret-i mâl u ni‘met, vefret-i câh u ‘izzet sebebiyle küfrân-ı ni‘met ve ţuġyân-ı Rabb-ı 

‘izzet etmek ma‘nâsınadır ki lisânımızda lisân-ı ‘Arab’dan me’õûê biţavrlıò(?) ta‘bîr 

olunur, pes fâ-yı cezâ’îye ma‘nâsınadır, Õudâ bünmud şan, bünmud nümûden 

mašdarından mâżî ġā’ib mużâri‘i nümâyid gelir żarûret-i veznden nâşi nûn sâkin 

òılınmıştır Õudâ fâ‘ili şan mef‘ûlüdür ţabîbâna râci‘dir şan (ş) żamiriniñ cem‘idir, ‘acz-i 

beşer iżâfet-i lâmiyedir ve bünmuduñ mef‘ûl-ı ŝânisidir, ger Õudâ õvâhed negüftend ez 

beţar eţıbbâ ġaflet ve tuġyânlarından273 nâşî in-şâ’allāh demediler, pes Õudâ bünmud 

şan ‘acz-i beşer Õudâ-yı müte‘âl anlara beşere mensûb olan ‘acz u ża‘afı gösterdi. 

MMMM111134343434bbbb            

        TerkTerkTerkTerk    ––––i istii istii istii istiŝnâ murâdem òasvetistŝnâ murâdem òasvetistŝnâ murâdem òasvetistŝnâ murâdem òasvetist    

Nî hemîNî hemîNî hemîNî hemîn güften ki ‘ârın güften ki ‘ârın güften ki ‘ârın güften ki ‘ârıż óâletistż óâletistż óâletistż óâletist    

 

 Terk-i istiŝnâ mašdarıñ mef‘ûlüne iżâfeti òabîlindendir istiŝnâyı terk ez 

maóêûftur, murâdem murâdemin taòdîrinde ya‘ni terk-i istiŝnâdan benim murâdım, 

òasvetist yâ vaódet òasvet òāfıñ fetói sinin sükûnuyla ve keêâlik òasavet òatı göñüllü ve 

òara göñüllü olmaò ma‘nâsınadır ve mıšra‘-ı ŝânî mıšra‘-ı evvelden ıżrâbdır ve hemîne 

mużâf olan terk żarûret-i vezne binâ’en maóêûftur ve taòdîri belki nî terk-i hemîn güften 

                                                
272 edebiliriz: M2 “edebilir”. 
273 tuġyânlarından: M2 “tuġyânlardan”. 
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ki óâlet ‘ârıżest nî edât-ı nefy, hemîn hem ile înden mürekkebtir, hem edât-ı iştirâk, în 

òarîbe mevżû‘ ism-i işârettir müşârun ileyhi güftendir, ki râbıţ-ı šıfât, ‘ârıż óâletist 

óâlet-i ‘ârıżîdir. 

 Terk-i istiŝnâ murâdem òasvetist terk-i istiŝnâdan murâdım òasvet-i òalb ve 

MMMM222221212121bbbb ġaflet-i dildir ya‘ni fa‘‘âlün mâmâmâmâ yürîd olan òādir-i muţlaòtan ve õâlıò-ı ef‘âl-i 

‘ibâd olan cenâb-ı Óaòò’tan ġaflet ve òasvettir, nî hemîn güften ki ‘ârıż óâletist benim 

maòšûd u merâmım ancaò lisânıyla bu söylemeyi terk değildir ki òasvet-i òalbe muòārin 

söylenen in-şâ’allāha óâlet-i ‘ârıżîdir ve terk-i istiŝnâda dâõildir. 

  

        Ey besâ nâverde istiEy besâ nâverde istiEy besâ nâverde istiEy besâ nâverde istiŝnâ bigüftŝnâ bigüftŝnâ bigüftŝnâ bigüft    

CânCânCânCân----ı ô bâ cânı ô bâ cânı ô bâ cânı ô bâ cân----ı istiı istiı istiı istiŝnâst cüftŝnâst cüftŝnâst cüftŝnâst cüft    

 

 Ey óarf-i nidâ münâdâsı maóêûftur, ey kes demektir, besâ taòdîri  

MMMM111135353535aaaa besâ kesdir çoò kimse demektir, nâverde ašlı niyâverde idi zîrâ mašdar ve 

müştâòānıñ evâ’ilinde hemze-i memdûde mevcûd olursa (bâ) (mim) (nûn) óarflerinden 

biri düõûlünde hemze yâya münòalib olur getirmemiş demektir, istiŝnâ lâfë-ı istiŝnâyî, 

bigüft’de bâ šıla veyâõut ëarfiyedir ve güftenden güft mašdar-ı muraõõamdır êikre veya 

êikirde demektir, cân-ı ô terkîb-i iżâfî ve iżâfet-i lâmiyedir ve o żamîri muòadder kese 

râci‘dir bâ cân-ı istiŝnâ bâ me‘a ma‘nâsınadır, cân istiŝnâ iżâfet-i lâmiyedir, cüft 

ma‘lûm, ey besâ nâverde istiŝnâ bigüft ey muõâţab çoò kimse lisânıyla in-şâ’allāh 

demeyi terk etti, cân-ı ô bâ cân-ı istiŝnâst cüft o kimseniñ cânı istiŝnânıñ cânıyla cüfttür 

cân bunda õulâša ma‘nâsınadır meŝelâ insânıñ õulâšası cânıdır bî-cân olan insânıñ 

òıymeti olmaz ve elinden bir iş gelmez velâkin cân ba‘de’l-mufâraòa ‘ani’l-beden nice 

işler görür ašóâb-ı mu‘cizât ve ehl-i kerâmâtıñ cânları gibi ve istiŝnânıñ õulâšası tevóîd-

i ef‘âl ve tevóîd-i esmâ ve šıfât ve tevóîd-i êâttır. Ki umûru tefvîż meşiyet-i Õudâ’dır 

eğer istiŝnâyı lisânıyla êikr etmişse bile işi görür velâkin beden-i insân bilâ-cân bir iş 

göremediği gibi umûru Õudâ’ya bilâ-tefvîż lisânıyla istiŝnâ daõi bir iş göremez. Cenâb-ı 

Mevlânâ òaddesanallāhu bi-sırrihi’l-a‘lâ óażretleriniñ naëm-ı dürer-bârlarından 

münfehim olan òalb-i mü’min Óaòò’tan bi-dûni’l-gaflet lisânıyla istiŝnâyı terk kebîre 

olmayıp belki evlâyı terktir ve òalbiñ Óaòò’tan òasavet ve gafleti kebîredir ëâhir-i 

mebóaŝe naëaran ba‘żı kesânıñ õâţırına õuţûr eder ise ki (ve lâ teòūlenne lişey’in innî 
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fâ‘ilün êâlike ġaden illâ enyeşâ’allāhu)274 âyet-i kerîmesiniñ sebeb-i nuzûlü óaòòında 

müfessirîn-i kirâm óażerâtı müttefiòlerdir ki küffâr-ı Òureyş ta‘lîm-i Yehûd ile rûó u 

ašóâb-ı Kehf ve Êü’l-òarneyn’den su’âl ettiler. Cenâb-ı server-i enbiyâ  

MMMM111135353535bbbb šallâllāhu ‘aleyhi vesellem efendimiz, yarın geliñ ve cevâbını alıñ buyurdular 

velâkin fem-i sa‘âdetten in-şâ’allāh šudûr etmedi, on beş gün mikdârı vaóy-i cenâb-ı 

kibriyâ te’eõõür eyledi ve šanâdîd-i Òureyş’iñ inkârı müzdâd oldu. Ba‘de êâlik Šûre-i 

Kehf nüzûl eyledi. (Cevâb) óażret-i risâlet-penâh istiŝnâ ile me’mûr olmazdan evvel bu 

vaò‘a vuòū‘ bulmuş idi, bu šûrette lisânen istiŝnâyı tekellüm šallâllāhu ‘aleyhi ve 

sellem’e ba‘dehû vâcib oldu ve bâ-õušûš cenâb-ı Òādı Beyżâvî beyyażallāhu vechehu 

óażretleri (hiye te’dîbun minallāhi te‘alâ linebiyyihi šallâllāhu ‘aleyhi vesellem) ya‘ni 

bu nehy šallâllāhu ‘aleyhi vesellem’i ta‘lîmdir demektir. Ba‘de êâ šallâllāhu ‘aleyhi 

vesellem’e in-şâ’allāh demek vâcib oldu ve ümmetine sünnet òılındı. Enbiyâ-yı ‘iëâm 

ve MMMM222222222222aaaa kibâr-ı evliyâ-yı kirâm terk-i evlâ ile mu‘âtebmu‘âtebmu‘âtebmu‘âteb ve muõâţab olurlar nitekim 

ţabaòāt-ı kübrâ İmâm  Sübkî vesâ’irede mervîdir ki seyyidü’ţ-ţâ’ifeti Ebu’l-òāsım. 

Cüneyd òuddise sırruh buyururlar ki; mescid-i Şevniziye’de(?) cenâze namazı òılmaò 

içün cenâzeye muntaëır oturmuş idim ve keêâlik ehl-i Baġdâd ‘alâ merâtibihim 

cenâzeye muntaëır oturmuşlar idi nâgâh üzerinde câmeşûy ‘alâmeti mevcûd tese’’ül 

eder bir faòīri gördüm, nefsimde, šan‘atıyla meşġūl olsa nefsini gedâlıòtan õulâša ile 

óaòòında ecmel ve efżal olurdu, dedim. Menzilime ‘avdette ‘âdet ittihâê etmiş olduġum 

evrâd u eêkâr ve šalât ve bükâ’ ve teveccüh ve efkâr cümlesi baña taòabbül geldi, 

oturmuş olaraò šabâóladım, nevm baña ġalebe edip õvâba daldım. 

MMMM111136363636aaaa     Nâgâh faòīr-i meêkûru rüyâda gördüm, birlikte bir gürûh-ı ricâl ve döşenmiş bir 

šofra mevcûd idi, ol cemâ‘at baña anı ġıybet ettiğinden nâşî etinden ekl et dediler, ben 

anı ġıybet etmedim belki nefsimde söylendim dedim. Anlar baña senden bu gûne 

a‘mâliñ daõi šudûruna râżı olmazlar sen meêkûr faòīrden ‘afvını ţaleb et dediler šabâó 

olduòta eţrâf ve eknâfı sû-be-sû cüstücû ettim, bir maóalde baòla yapraòları ţoparlar 

buldum, selâm verdim, baña: Ya Ebe’l-òāsım beni tekrâr ġıybet edecek misin, dedi. Ben 

ašla bir daõi ġıybet etmem dedim, faòīr-i mûmâ ileyh; ġaferallāhu lenâ ve leke buyurdu. 

  

    

                                                
274 el-Kehf 18/23-24. 
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    HerHerHerHerçi kerdend ez ‘ilâc u ez devâçi kerdend ez ‘ilâc u ez devâçi kerdend ez ‘ilâc u ez devâçi kerdend ez ‘ilâc u ez devâ    

Geşt renc efzûn u óâcet nâGeşt renc efzûn u óâcet nâGeşt renc efzûn u óâcet nâGeşt renc efzûn u óâcet nâ----revârevârevârevâ    

 

 Herçi kerdendiñ muòaddem mef‘ûlü, geşt renc efzûn geşt kelimesiniñ renc 

fâ‘ili ve efzûn mef‘ûlüdür, u óâcet nâ-revâ ve óâcet nâ-revâ geşt demektir nâ-revâ nâ 

edât-ı nefy  revâ reften mašdarından šıfât-ı müşebbehedir. Herçi kerdend ez ‘ilâc u ez 

devâ kenizekiñ izâle-i marażıyçün ‘ilâc-ı devâdan her ne i‘ţâ ettilerse , geşt renc efzûn u 

óâcet nâ-revâ ‘aksine te’ŝîr edip maraż ziyâde oldu ve tedbîr ve óâcetleri nâ-revâ oldu. 

  

ÂÂÂÂn kenizek ez maraż çün mn kenizek ez maraż çün mn kenizek ez maraż çün mn kenizek ez maraż çün mûûûûy şüdy şüdy şüdy şüd    

        ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i şeh ez eşki şeh ez eşki şeh ez eşki şeh ez eşk----i õûn çün cûi õûn çün cûi õûn çün cûi õûn çün cûy şüdy şüdy şüdy şüd    

 

 Ez maraż çün mûy şüd ez mu’aõõar şüde müte‘alliòtir çün edât-ı teşbîh çün 

mûy òıl gibi ża‘îf ve naóîf, şüd oldu, çeşm-i şeh iżâfet-i lâmiye,  

MMMM111136363636bbbb    ez eşk-i õûn ez mu’aõõar şüde müte‘alliòtir eşk-i õûn òanlı yaş ma‘nâsınadır. Ân 

kenizek ez maraż çün mûy şüd meêkûr câriye marażdan òıl gibi ża‘îf ve naóîf olduòta, 

çeşm-i şeh ez eşk-i õûn çün cûy şüd pâdişâhıñ gözü òanlı yaş aòıtmaòtan ırmaò gibi 

oldu.  

  

Ez òaEz òaEz òaEz òażâ żâ żâ żâ ssssirkengebîn šafrâirkengebîn šafrâirkengebîn šafrâirkengebîn šafrâ füzûd füzûd füzûd füzûd    

        RevRevRevRevġanġanġanġan----i bâdâm õışkî mî nümûdi bâdâm õışkî mî nümûdi bâdâm õışkî mî nümûdi bâdâm õışkî mî nümûd    

 

 Ez òażâ ez mu’aõõar füzûde müte‘alliòtir òażâ cemi‘ kâ’inâta óükm-i icmâl-i 

İlâhî’dir meŝelâ bi’l-cümle insân ölecektir ve òader tafšîlîdir. Meŝelâ Zeyd falan târiõte 

MMMM222222222222bbbb    şu yaşta şu ecelden vefâtını óükm gibi. Sirkengebîn lâfë-ı mürekkebdirmürekkebdirmürekkebdirmürekkebdir sirke ile 

engebînden bâl ve şekere daõi ıţlâò ederler. Şitâda bal ve šayfte sükker ile terkîb ederler 

, šafrâ aõlâţ-ı erba‘anıñ biridir, òarîben tafšîli gelir in-şâ’allāhu te‘âlâ. Füzûd füzûd 

efzûden mašdarından mużâri‘i efzâyid gelir ziyâde etti ma‘nâsına füzûduñ fâ‘ili 

sirkengebîn ve mef‘ûlü šafrâdır, revġan-i bâdâm iżâfet-i beyâniyedir bâdâm yaġı , õişkî 

mî nümûd õışkîde yâ edât-ı mašdardır mî żarûret-i vezn içündür nümûd nümûden 

mašdarından mâżîdir gösterdi ve peydâ eyledi demektir mużâri‘i nümâyid gelir. 
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 Ez òażâ sirkengebîn šafrâ füzûd òażâ-yı İlâhî’den sirkengebîn müshil-i šafrâ 

iken šafrâyı ziyâde etti ve bir ‘aks-i te’ŝîr eyledi, revġan-i bâdâm õışkî mî nümûd raţbe 

ve müshil olan bâdâm yaġı yubûset peydâ eyledi. 

MMMM111137373737aaaa            

Ez helîEz helîEz helîEz helîle òable òable òable òabż şüd ż şüd ż şüd ż şüd ııııţlâţlâţlâţlâò reftò reftò reftò reft    

                                        Âb âteş râ meded şüd hemçü neftÂb âteş râ meded şüd hemçü neftÂb âteş râ meded şüd hemçü neftÂb âteş râ meded şüd hemçü neft    

 

 Ez helîle òabż şüdde ez mu’aõõar şüde müte‘alliòtir şüdüñ fâ‘ili kenizeke râci‘ 

żamîr-i müstetirdir òabż mef‘ûlüdür, helîle Fârisî’dir mu‘arrebi ihlîlec helîlec’dir. Üç 

nev‘dir, šarı nev‘ine šarı helîle derler ve òara nev‘i ki tamâm neżc u kemâl bulanıdır ve 

bir nev‘ine daõi kâbülî derler ki mürebbâsı olur õunâòıñ envâ‘ını müzîl ve óavâssı óâfıë 

ve šada‘ı dâfi‘dir ve mi‘dede vücûdu bir õânede müdebbire kedbânû vücûduna 

mu‘âdildir ve ţıbb-ı nebevîde envâ‘ı üç nev‘e münóašırdır ki ašġarı kâbil-i hindidir, 

ašġarı šafrâ-yı kâbül-i balġam-ı hindi sevdayı müshildir. Ve helîle şecer-i cennetten 

olup yetmiş derde dermân olduġu óadîs-i şerîfte rivâyet olundu. Âb âteş râ meded şüd 

meded şüd mu‘în oldu ma‘nâsına mâżî mürekkebtir ve âb fâ‘ilidir ve âteş mef‘ûlü ve râ 

edât-ı mef‘ûldür. Bu miŝillü terkîblerde fâ‘il-i muòaddemi mübtedâ yapmaò òavâ‘id-i 

‘Arabî’ye evfaò olur ki emŝâli mirâren mürûr etti velâkin fâ‘il òılmaòta iõtisâr-ı kelâm 

vardır. Hemçü neft nûnuñ fetói ve kesriyle de lûġattir ekŝer ašóâbü’l-lûġat kesriyle fašîó 

ve fetóiyle ġalaţtır dediler mu‘arrebi ţâ ile nâfţdır ki Türkî’de neft yaġı tesmiye olunur. 

Şirvân diyârında ba‘żı mevâżi‘den òaynayıp çıòar ve diğer diyârdan daõi òaynayıp 

çıòtığı mervîdir, aò ve siyâh olur aġı aósendir ki riyâóı muóallil ve ţaşları müêeyyeb(?) 

ve süddeleri müfettió ve sancıya nâfi‘dir ve òızarcası fercde mütekevvin òurtcaġızları 

mühliktir. 

     Ez helîle òabż şüd ıţlâò reft óikmet-i bâliġa-i İlâhî’den eţıbbânıñ kenizeke 

ettikleri tedâvî ve tedâbîr bi’l-cümle ‘aksine te’ŝîr eyledi meŝelâ helîleniñ te’ŝîr-i ţabi‘îsi 

ishal iken bâdî-i inòıbâż oldu ve ţabi‘ kenizekte olan ruţûbet ve ıţlâò maóv oldu, âb âteş 

râ meded şüd hemçü neft ve keêâlik âbıñ te’ŝîr-i ţabi‘îsi teskîn-i óarâret iken bi’l-‘aks 

neft yaġı gibi mu‘în-i óarâret oldu. 
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MMMM111137373737bbbb    / M/ M/ M/ M222223232323aaaa    Ëâhir şüdenËâhir şüdenËâhir şüdenËâhir şüden----iiii ‘acz ‘acz ‘acz ‘acz----i óeki óeki óeki óekîmân ez mu‘âleceîmân ez mu‘âleceîmân ez mu‘âleceîmân ez mu‘âlece----i kenizek beri kenizek beri kenizek beri kenizek ber pâdişâh ve rûy pâdişâh ve rûy pâdişâh ve rûy pâdişâh ve rûy----ı ı ı ı 

âverdenâverdenâverdenâverden----i pâdişâi pâdişâi pâdişâi pâdişâh bedh bedh bedh bedeeeergâhrgâhrgâhrgâh----ı Õudâ ve õı Õudâ ve õı Õudâ ve õı Õudâ ve õvvvvâb didenâb didenâb didenâb diden----i pâdişâi pâdişâi pâdişâi pâdişâh mübeşşirh mübeşşirh mübeşşirh mübeşşir----iiii    ġaġaġaġaybî râ ve ybî râ ve ybî râ ve ybî râ ve 

yâftenyâftenyâftenyâften----iiii    ţabîbţabîbţabîbţabîb----i İlâhîi İlâhîi İlâhîi İlâhî ve óâšıl şüden ve óâšıl şüden ve óâšıl şüden ve óâšıl şüden----iiii murâd murâd murâd murâd----ıııı ô. ô. ô. ô.    

 

 Ëâhir şüden-i ‘acz-i óekîmân ez mu‘âlece-i kenizek ber pâdişâh ëâhir şüden 

mašdar-ı mürekkebtir ve fâ‘ili olan ‘acze mużâftır ‘acz-i óekîmân iżâfet-i lâmiyedir ez 

şüdene müte‘alliòtir, mu‘âlece-i kenizek mašdar mef‘ûlüne mużâftır, ber pâdişâh der 

ber pâdişâh taòdîrindedir zîrâ der maóêûftur ve ber bunda nezd ve óużûr ma‘nâsınadır 

ber pâdişâh iżâfet-i lâmiyedir. 

 Nezd-i pâdişâhta mu‘âlece-i kenizekten eţıbbânıñ ‘aczi ëâhir275 ve hüveydâ 

olması beyânında bu surõ-ı âti, ve rûy-ı âverden-i pâdişâh bedergâh-ı Õudâ ve rûy-ı 

âverden-i pâdişâh mašdar-ı mürekkebiñ fâ‘iline iżâfeti òabîlindendir, bedergâh-ı Õudâ 

iżâfet-i lâmiyedir bâ šıla ve bedergâh-ı Õudâ âverden mašdarınıñ mef‘ûlün bih ġayr-ı 

šarîóidir ve pâdişâh-ı pür-intibâhıñ dergâh-ı Õudâ ve óużûr-ı kibriyâya müteveccih 

olduġu beyânındadır. Ve õvâb dîden-i pâdişâh mübeşşir-i ġaybî râ, õvâb dîden der õvâb 

dîden taòdîrindedir zîrâ der maóêûftur, dîden-i pâdişâh mašdarıñ fâ‘iline iżâfeti 

òabîlindendir, mübeşşir-i ġaybî râ râ edât-ı mef‘ûl mübeşşir-i ġaybî mevšûfuñ šıfâtına 

iżâfeti òabîlindendir mübeşşir dîden lâfëınıñ mef‘ûlün bih ġayr-ı šarîói õvâb ġayr-ı 

šarîóidir ve pâdişâh-ı dil-âgâhıñ rüyâda mübeşşir-i ġaybîyi müşâhedesi beyânındadır. 

Ve yâften-i ţabîb-i İlâhî ve óâšıl şüden-i murâd-ı ô, (yâften-i ţabîb) mašdarıñ mef‘ûlüne 

iżâfeti òabîlindendir ţabîb-i İlâhî iżâfet-i lâmiyedir ve óâšıl şüden-i murâd mašdar-ı 

mürekkebiñ fâ‘iline iżâfeti òabîlindendir murâd-ı ô iżâfet-i lâmiyedir ţabîb-i İlâhî’yi 

bulup pâdişâhıñ murâdı óâšıl olması beyânındadır. 

               

            Şeh çü ‘aczŞeh çü ‘aczŞeh çü ‘aczŞeh çü ‘acz----i ân óekimân ri ân óekimân ri ân óekimân ri ân óekimân râ bidîâ bidîâ bidîâ bidîdddd    

Pâ birihne cânibPâ birihne cânibPâ birihne cânibPâ birihne cânib----i mescid devîi mescid devîi mescid devîi mescid devîdddd    

 

 Şeh mübtedâ, çü tevòītiye ‘acz-i ân iżâfet-i lâmiye ve ânıñ müşârun ileyhi 

óekîmân’dır óekîmân eţıbbâ  

                                                
275 ëâhir: M2’de bu kelime yoktur. 
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MMMM111138383838aaaa        ma‘nâsınadır, pâ birihne pâ ayaò birihne pânıñ kesriyle çıplaò ma‘nâsınadır pâ 

birihne yalın ayaò teêellülden kinâyedir ‘ubûdiyet teêellülü îcâb eder, Sa‘dî òuddise 

sırruh: Çü ţâ‘at küni lebs-i şâhî mepûş / Zi dil çün gedâyân ber âver õurûş   

Ve buò‘a-i mübâreke-i mescide ta‘ëîmi iş‘âr eder ve kütüb-i menâsikte mesţûr ve 

mušarraótır ki bi’l-cümle enbiyâ-i ‘iëâm efendilerimiz Kâ‘be-i Mu‘aëëama’yı ţavâf 

ettiler ve Mekke-i Mükerreme zâdallāhu şerefehu ilâ Yevmi’l-Òıyâme’ye küşâde ser ve 

birihne pâ ve mâşiyen ‘alâ òademeyn düõûl ettiler ve cümlesi merkeblerini Êi’ţ-ţuvâ’da 

baġladılar velâkin risâlet-penâh šallâllāhu ‘aleyhi ve selem efendimiz beni cum‘a 

olduġundan ümmetine meróameten ve muvâfıò-ı şurûţ na‘leyn ile beni râkiben düõûl 

buyurdular, (pâ birihne) devîdiñ fâ‘ili olan żamîr-i müstetirden óâldir, cânib-i mescid 

iżâfet-i lâmiyedir ve devîdiñ mef‘ûlüdür, devîd devîden mašdarından mâżî ġā’ibtir 

mużâri‘i dûd gelir yeldi ve òoştu ma‘nâsına. 

MMMM222223232323bbbb Şeh çü ‘acz-i ân óekîmân râ bidîd pâdişâhpâdişâhpâdişâhpâdişâh ţabîbleriñ ‘aczini görünce ya‘ni 

bilince zîrâ dîden mašdarınıñ bilmek ma‘nâsında isti‘mâli çoòtur, pâ birihne cânib-i 

mescid devîd birihne pâ olaraò mescid cânibine òoştu. Cenâb-ı pîr-i dest-gîr suró-i 

şerîfte biròaç beyt-i lâţîf ile sâlik-i ţarîò-i muóabbet ve meveddete tenbîh buyururlar ki 

iş başa gelmezden evvel òalb-i sûzân ve çeşm-i giryân âh u fiġān ile müteveccih-i 

dergâh-ı Yezdân olmaò gerektir ki şecere-i cehd u ictihâdı ber âver ola. 

  

RefRefRefReft der mescid sûyt der mescid sûyt der mescid sûyt der mescid sûy----i miórâb şüdi miórâb şüdi miórâb şüdi miórâb şüd    

SecdeSecdeSecdeSecde----gâh ez eşkgâh ez eşkgâh ez eşkgâh ez eşk----i şeh pür âb şüdi şeh pür âb şüdi şeh pür âb şüdi şeh pür âb şüd    

 

 Reft der mescid reft gitti ma‘nâsına mużâri‘i reveddir bâ ma‘nâsına šıla, sûy-ı 

miórâb der sûy-ı miórâb taòdîrindedir sûy-ı miórâb iżâfet-i lâmiyedir, şüd oldu 

ma‘nâsınadır, secde-gâh ism-i mekân şüdüñ fâ‘ilidir, pür âb šu ţolu ma‘nâsına şüdüñ 

mef‘ûlüdür, ez eşk-i şeh ez şüde müte‘alliòtir eşk-i şeh iżâfet-i lâmiyedir. 

 Reft der mescid sûy-i miórâb şüd mescide gitti ve miórâb cânibinde oldu, 

emkineniñ ba‘żınıñ ba‘żı üzere fażl u rüchânı olduġuna bunca eóâdîŝ-i şerîfe delâlet 

eder. Bâ-õušûs Mescidü’l-óarâm’da  

MMMM111138383838bbbb    bir nice maóalliñ müstecâb-ı da‘ve olduġu eóâdiŝ-i nebevîde beyân olunmuştur. 

Secde-gâh ez eşk-i şeh pür âb şüd secde-gâh eşk-i pâdişâh-ı dil-âgâhtan pür âb oldu, 

işâret buyururlar ki sâlik-i râh-ı Õudâ óîn-i münâcât-ı kibriyâda nâlân ve giryân olmaò 
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gerektir, óadîŝ-i şerîf-i òudsîde gelmiştir: òālellāhu te‘âlâ li enînü’l-müênibîn eóabbü 

ileyye min zeceli’l-müsebbióîn276, Nihâye-i İbn Eŝir’de beyân olunduġuna göre 

êecelü’ê-êâkirin šavt-ı ‘âlî-i êâkirîn ma‘nâsınadır cenâb-ı Õudâ buyurur ki; benim 

‘indimde müênibînin âh u enîni müsebbióîn ve êâkirîniñ ‘âlî šavtından eóabbdır. 

  

ÇünÇünÇünÇün beõ beõ beõ beõvvvvîîîîş âmed zi ş âmed zi ş âmed zi ş âmed zi ġġġġararararòòòòābābābāb----i fenâi fenâi fenâi fenâ    

                    ÕoşÕoşÕoşÕoş----zebân bügşâd der medó u zebân bügşâd der medó u zebân bügşâd der medó u zebân bügşâd der medó u ŝenâŝenâŝenâŝenâ    

 

 Çün beõviş âmed çün tevòītiye beõvişte bâ mu’aõõar âmede müte‘alliòtir õvîş 

vâv-ı ma‘dûle ile kîş vezninde kendi ma‘nâsınadır (ġaròāb) šuya batmış, garòāb-ı fenâ 

müşebbehün bihiñ müşebbehe iżâfeti òabîlindendir (fenâ) ıšţılâó-ı óażerât-ı šûfiyyede 

óudûŝ ve òıdem beyninde tefriòa ve temyîziñ maóv u zâ’il olmasıdır, õoş-zebân šıfâtıñ 

mevšûf üzerine taòdîmiyle vašf-ı terkîbîdir, bügşâd bâ żarûret-i vezn içün ziyâde 

òılınmıştır ve keêâlik kâf-ı Fârisî sâkin òılınmıştır küşâden mašdarından açtı demektir 

mużâri‘i küşâyed gelir. Çün beõviş âmed zi ġaròāb-i fenâ ġaròāb gibi olan fenâdan 

kendine gelince ya‘ni ġaròāb gibi olan óâl-i fenâdan šaóv-ı ŝâni ve farò-ı ba‘de’l-cem‘ 

ve beòā ba‘de’l-fenâya geldikte merhûndur, mıšra‘-ı ŝâni õoş-zebân bügşâd der medó u 

ŝenâ cenâb-ı Óaòò’ı medó u ŝenâda güzel bir lisân açtı ya‘ni cenâb-ı Óaòò’a  

MMMM222224242424aaaa    kemâlkemâlkemâlkemâl----iiii edeble medó u óamd ŝenâ eyledi ve bu biròaç beyte iżaó vermek 

ümniyyesiyle İbn ‘Aţâ’ullāh İskenderî’niñ kitâb óükmünde mesţûr ba‘żı eóibbâsına 

yazdıġı bir mektûbuñ õulâša-i tercümesini derc eylemek münâsib göründü. Sâlikiñ 

bašîreti küşâde olup ancaò mu‘ţî-i Óaòò te‘âlâ olduġunu müşâhede ederse bu óâl ancaò 

müsteóaòò-ı şükr-i Óaòò te‘âlâ olup andan ġayrı kimseniñ şükre istióòāòı olmadıġını 

îcâb ederse de 

MMMM111139393939aaaa        şerî‘at bize yedinden õayr u ni‘met vâšıl olan maõlûòa daõi şükr etmekliğimize 

emirdir zîrâ óadîŝ-i şerîfte; eşkürü’n-nâsellāhe eşkürühüm linnâsi277 vârid oldu saña iki 

cihete bile naëar edip óaòīòate cenâb-ı Õâlıò-ı kevn u mekâna ve mecâzen õalòa şükr 

etmek lâzımdır. Bi’l-vâsıţa ni‘âm-ı Õudâ ve kerem-i kibriyâya vâšıl olan insanlar edâ-yı 

şükrde üç òısma münòasımdırlar; birinci òısmı bašîreti a‘mâ ve óubb-ı mâ-sivâ ile nâ-

                                                
276 Aclûni, Keşfu’l-hafâ, I, 305. 
277 Beyhaki, Şuâbu’l-iman, 6/9118. 
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bînâ olaraò ancaò mu‘ţî õalòı görüp Óaòò’tan maócûb olur. Bu šûrette mü’eŝŝir ve 

mu‘ţî ‘abddır i‘tiòād ederse şirk-i celî ašóâbından olup ribòa-i imândan õâriç olur. Ve 

eğer i‘ţâ ve iósânı istinâden maõlûòa nisbet ederse şirki şirk-i õafî olur zîrâ i‘tiòādında 

Óaòò ile õalòı iŝbât etmiş olur, ikinci òısmı mütaġraò-ı baór-i tevóîd olup ‘indinde 

vücûd-ı mâ-sivâ nâbûd ve nâbedîd ve müşâhede-i müsebbibü’l-esbâb şuhûd-ı esbâbdan 

anı maóv ve fânî òılar ve bu mertebede olan sâlik óaòīòate müteveccihtir dergâh-ı 

Kibriyâ olur ki bu güruhuñ üzerine nûr ve żiyâ-yı óaòīòat ëâhir olaraò ţarîòate sâlik ve 

nihâyet kemâle mâlik olur ise de cem‘i faròa ve sekri šaóva ve fenâsı beòāya ġālib 

olduġundan maòšad-ı aòšâ olan kemâl-i i‘tidâlden maórûm olur. Üçüncü òısmı şol 

gürûh-ı pür-fütûótur ki şürb-i şarâb-ı muóabbet, sebeb-i izdiyâd-ı šaóv ve edeb ve õulò 

ile iõtilâţ edip šûretâ reyden(?) ġaybûbeti bâ‘iŝ-i óużûr olur ve cem‘i faròa ve faròı 

cem‘e ve fenâsı beòāsına ve beòāsı fenâsına óicâb olmaz ve her bir maòām ve 

mertebeniñ îcâbını icrâ eder. Õulâša-i kelâm bu maòām ve mertebeniñ ašóâbınıñ 

ëâhirleri zînet-i şerî‘at ile ârâste ve bâţınları ziver-i óaòīòat ile pîrâste olup õalòa ve 

Óaòò’a óâmid ve şâkir olur ve muõâlâţa-i óalò müşâhede-i  Óaòò’a setr u óicâb olmaz 

ve bu maòām ki maòām-ı cem‘u’l-cem‘dir. Bi’ê-êât maòām-ı óażret-i Nebî-i ekrem ve 

Óabîb-i muóterem šallâllāhu ‘aleyhi vesellem efendimiziñ maòāmıdır. Cenâb-ı ‘Â’işe-i 

šıddîòa’nıñ olunan ifk iftirâdan berâtı lisân-ı cenâb-ı Rasûl-i Õudâ üzre nâzil olduòta 

óażret-i šıddîò-i ekber raäıyallāhu ‘anh efendimiz bu maòāmdan bi’l-verâŝeti õiţâbü’l-

cenâb ‘Â’işe raäıyallāhu ‘anhâ buyurdular278. 

                                                
278 buyurdular: M2 “buyurdular ki (yâ ‘Âyişe eşkürî lî rasûlullâh šallallāhu ‘aleyhi vesellem) yâ ‘Âyişe 

óażret-i rasûlullāh šallallāhu ‘aleyhi vesellem’e  şükür ve óamd et. (Feòālet ve lillâhi li’enne şükran illâ 

lillâh) óażret-i Šıddîòa, Õudâ’ya òasem ederim ki ancaò Óaòò’a şükrederim buyurdu. Cenâb-ı Šıddîò 

rażıyallāhu ‘anh, óazret-i ‘Âyişe rażıyallāhu ‘anhâ’yı maòām-ı fenâdan efżal ve ekmel ve a‘lâ ve ecmel 

olan maòām-ı beòāya delâlet eyledi ki maòām-ı beòā muòteżâ-ı iŝbât-ı âŝârdır ki cenâb-ı Õudâ (en eşkür 

lî ve livâlideyke) [Lokman 31/14] buyurdu.  

MMMM222224242424bbbb Ve šallâllāhu ‘aleyhi vesellem efendimiz (lâ yeşkürukallāhe men lâ yeşkürunnâs) [Aclûni, Keşfu’l-

hafâ, II, 376] buyurdular. Velâkin óażret-i Šıddîòa o óâlde müstaġraò-ı baór-i tevóîd idi ki vâóid-i 

Òahhâr’dan mâ‘adâ âŝârı müşâhade etmezdi. Cenâb-ı pîr-i dest-gîr òaddesanallāhu bi-sırrihi’l-münîr 

pâdişâhıñ ţabîbâna mürâca‘atiyle mertebe-i ûlâya ve ( Çün beõvîş âmed zi ġaròāb-i fenâ) mıšra‘ıyla ikinci 

ve üçüncü mertebeye işâret buyurdular. 

Ey kemîne baõşişet mülkEy kemîne baõşişet mülkEy kemîne baõşişet mülkEy kemîne baõşişet mülk----i cihâni cihâni cihâni cihân    

        MMMMen çi gûyem çün tû mîdânî nihânen çi gûyem çün tû mîdânî nihânen çi gûyem çün tû mîdânî nihânen çi gûyem çün tû mîdânî nihân    



 117 

MMMM111139393939bbbb    Sâlik-i râh-ı Óaòò hengâm-ı münâcât-ı Rabb-i muţlaòta òabûl ve ‘adem-i òabûl ile 

muòayyed olmamaò gerektir ve pâdişâh ‘ârif-i dil-âgâh olduġundan bu münâcâtını õaţâ 

‘addeylemesi ba‘îd değildir ‘âšiyân ez günâh tevbe künend ‘ârifân ez ‘ibâdet istiġfâr 

(Allahu a‘lem).  

    

                                                                                                                                          

 Ey kemîne baõşişet, ey óarf-i nidâ münâdâsı maõêûftur ey Õudâ demektir, (kemîne) kem eksik 

ma‘nâsınadır, (în) edât-ı nisbet hâ-yı resmiyye edât-ı taõšîšdir kemîne baõşişet taòdîri baõşiş kemîne et 

demektir kemîne baõşişiñ šıfatıdır, mülk-i cihân iżâfet-i lâmiyedir mülk-i cihân mübtedâ kemîne baõşişet 

õaberidir mübtedâ’ me‘a õaberuhu Õudâ’nıñ šıfatıdır ve baõşişiñ mef‘ûlü maõêûftur baõşiş kemîne et 

merâ taòdîrindedir, men żamîr-i mütekellim-i münfašıldır, çi edât-ı istifhâm, gûyem güften mašdarından 

mużâri‘ mütekellim, çün edât-ı ta‘lîl, dânî dânisten mašdarından mużâri‘ muõâţab bilirsin demektir, nihân 

gizli. 

Ey kemîne baõşişet mülk-i cihân, ey Õudâ-yı Vehhâb-ı müte‘âl ki mülk-i cihân seniñ baña bir 

kemîne baõşişiñdir ya‘ni benim óaòòımda ol derece büyük in‘âm iósânlar eylediñ ki anlara nisbet beni 

cihâna pâdişâh eylediğiñ pek küçük bir iósândır.    Men çi gûyem çün tû mîdânî nihân ben ne söyleyeyim 

ya‘ni benim ‘arż-ı cânân etmekliğime óâcet yoòtur zîrâ sen esrârı bilirsin.  

                                                                                                                                                                                                                                                Ey hemîşe óâcetEy hemîşe óâcetEy hemîşe óâcetEy hemîşe óâcet----i mârâ penâhi mârâ penâhi mârâ penâhi mârâ penâh    

                            Bâr    Bâr    Bâr    Bâr----ı diger mâ ı diger mâ ı diger mâ ı diger mâ ġalaġalaġalaġalaţ kerdîm râhţ kerdîm râhţ kerdîm râhţ kerdîm râh    

 Ey Õudâ-yı müte‘âl, hemîşe dâ’ima, óâcet-i mârâ óâcet-i mâ iżâfet-i lâmiye râ edât-ı mef‘ûl 

óâcet-i mârâ muòadder şüdeniñ mef‘ûlü, râh mef‘ûl-i ŝânîsi. 

 Ey hemîşe óâcet-i mârâ penâh / Bâr-ı diger mâ ġalaţ kerdîm râh. Bâr, diğer mıšra‘-ı evvele vašl 

olunursa ma‘nâ bu vechile olur; ey Õudâ-yı mücîbü’d-da‘ve dâ’ima bizim óâcetimize penâh olmuşsuñ bu 

def‘a daõi bizim óâcâtımıza penâh ol ki biz bunu ġalaţ eyledik ve eğer bâr-ı diğer mıšra‘-ı ŝânîye šarf 

olunursa ma‘nâ bu vechile olur. Bizden dâ’ima šudûr eden õaţî’ât ve cerâyimi luţf u kereminden ‘afv edip 

bizim óâcâtımıza penâh sen olmuş idiñ bu def‘a daõi šudûr eden cürm ü günâhı daõi ‘afv buyur ki biz 

bunu ġalaţ eyledik ki eţıbbâ-yı šuverîden şifâ ümîd ettik. 

 Ba‘żı şerrâó bâr-ı diğere ikinci def‘a ma‘nâsını vermişler õaţâ-yı evveliñ ta‘yîninde daõi iõtilâf 

etmişlerdir, ba‘żıları õaţâ-yı ol câriyeye ta‘aşşuòtur demişler velâkin õaţâ etmişlerdir zîrâ câriyeye 

ta‘aşşuò óaòīòatte  

MMMM222225252525aaaa Óaòò’a ta‘aşşuòtur ki câriye mücellâ-yı tecellî-i cemâlîdir ki ekmel-i mücellâ-yı cemâl ve ekmel-i 

meëâhir-i kemâl cemâl-i insândır ve ba‘żıları õaţâyı ol eţıbbâya mürâca‘at olunduġuna êâhib olmuşlar ve 

Şeyõ ‘Abdüllâţîf õaţâ-yı ŝânîniñ işbu münâcât olduġuna òarâr vermiş ve (lîk güftî) ilõ. beytini bu beyitten 

istidrâk olduġuna êâhib olmuş ve Velî Muóammed şeyõ-i müşârun ileyhe şu vechile ... etmiş ki cenâb-ı 

şeyõ-i ekber misk-i ezfer òaddesanallāhu bi-sırrihi’l-ezher iëhâr-ı ‘ubûdiyyet içün olan du‘â (yâ òabûl ü 

nâ-òabûl ô râ çi kâr) mıšra‘ınıñ mefhûmu olan du‘âdır ve sibâò-ı òıšša bu du‘ânıñ li-ecli’l-òabûl olduġuna 

bürhândır. Nitekim óażret-i pîr ve óażret mirâren tenbîh ve te’kîd buyurmuşlardır ki ” bu kısım M1 

nüshasında yoktur. 
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Lîk güftîLîk güftîLîk güftîLîk güftî gerçi  gerçi  gerçi  gerçi mîmîmîmîdânedânedânedânem sîret m sîret m sîret m sîret     

            Züd hem peydâ küneş ber ëâhiretZüd hem peydâ küneş ber ëâhiretZüd hem peydâ küneş ber ëâhiretZüd hem peydâ küneş ber ëâhiret    

 

 Lîk edât-ı istidrâktir (men çü gûyem çün tû mîdânî nihân) mıšra‘ından 

istidrâktir, Şeyõ ‘Abdu’l-lâţîf’e göre mâ-òablindeki yâr diğer beytinden istidrâktir. 

Gerçi in-i vašliyye ma‘nâsına edât-ı şarţtır, mîdânem dânisten mašdarından mużâri‘ 

müfred mütekellim, sîret mîdânemiñ mef‘ûlü züd çâbuò, hem edât-ı iştirâk, peydâ kün 

iëhâriyet ma‘nâsına, ş żamîr-i ġā’ib sîre râci‘dir, ber ëâhirette ber peydâ kün kelimesine 

müte‘alliòtir.                                               

    Lîk güftî gerçi mîdânem sîret    velâkin sen buyurduñ ki her ne òadar ben seniñ 

sırrıña vâòıf isem de òālellāhu te‘âlâ (ve in techer bi’l-òavli fe’innehu ya‘lemu’s-sırra 

ve aõfâ)279. Züd hem peydâ küneş ber ëâhiret sen ‘ale’l-fevr lisân-ı ëâhiriñ üzre o sırrı 

peydâ et niyâz ve tażarru‘ ţarîòine git, òālellāhu te‘âlâ (ed‘ûnî istecib leküm)280. 

  

            Çün beÇün beÇün beÇün ber âvered ez miyânr âvered ez miyânr âvered ez miyânr âvered ez miyân----ı ı ı ı can õurûcan õurûcan õurûcan õurûşşşş    

Ender âmed baórEnder âmed baórEnder âmed baórEnder âmed baór----i baõşâyiş becûşi baõşâyiş becûşi baõşâyiş becûşi baõşâyiş becûş    

 

 Çün tevòītiye iêâ ma‘nâsına, ber âvered ber żarûret-i vezn içündür âvered mâżî 

götürdü ez miyân-ı cân ez âverde müte‘alliò, miyân-ı cân iżâfet-i lâmiye, õurûş muţlaòā 

feryâd u fiġān ya‘ni girye muòārin veyaõut bilâ-muòārenet girye feryâd eylemek 

velâkin bunda giryeye muòārin feryâd murâddır, ender âmed    żarûret-i vezn içün ziyâde 

òılınmıştır, âmed mâżî müfred ġā’ib geldi ma‘nâsına mużâri‘i âyed gelir, baór-i 

baõşâyiş müşebbehün bihiñ müşebbehe iżâfeti òabîlindendir. Baõşâyiş meróamet ve 

şefòat ve hibe ve iósân ma‘nâsınadır zîrâ baõşûden esirgemek ve mihribânîdir ve 

baõşîden hibe eylemek ma‘nâsınadır ve bu iki mašdarıñ281 

MMMM111141414141aaaa    šîġa-i istiòbâli baõşed ve ism-i mašdarı baõşâyiştir, becûşta bâ šıla ve cûş ġaleyân 

ma‘nâsınadır. Çün ber âvered ez miyân-ı cân õurûş miyân-ı cândan pâdişâh feryâd u 

fiġān  

                                                
279 Tâhâ 20/7. 
280 Mü’min 40/60. 
281 M1 nüshasında 39b’den 41a’ya atlanmış. 



 119 

MMMM222225252525aaaa    eyledikte, ender âmed baór-i baõşâyiş becûş dededederyaryaryarya----yıyıyıyı282282282282    bî-pâyân-ı raómet-i 

Raómân cûş u ġaleyâna geldi.  

    

MMMM222225252525bbbb        Der Der Der Der miyânmiyânmiyânmiyân----ı girye õı girye õı girye õı girye õvvvvâbeş der rubûdâbeş der rubûdâbeş der rubûdâbeş der rubûd    

                                                    DîDîDîDîd derd derd derd der õ õ õ õvvvvâb ô ki pîrî rûâb ô ki pîrî rûâb ô ki pîrî rûâb ô ki pîrî rû----nümûdnümûdnümûdnümûd    

 

 Der miyân-ı girye  der edât-ı ëarf girye aġlamaò miyân-ı girye iżâfet-i lâmiye, 

miyân mimiñ kesriyle orta ma‘nâsınadır, õvâb Rûm żammıyla uyòu, ş pâdişâha râci‘, 

der rübûdda der żarûret-i vezn içün rübûd rübûden mašdarından mâżî ġā’ib òaptı 

ma‘nâsına mużâri‘i rebâyeddir, dîd dîden mašdarından mâżî ġā’ib gördü mużâri‘i bîned, 

der edât-ı ëarf, õvâb bunda rüyâ ma‘nâsınadır, ô żamîr-i ġā’ib pâdişâha râci‘dir, ki edât-ı 

beyân pîrî bâ vaódet, rû yüz ma‘nâsına nümûduñ muòaddem mef‘ûlü, nümûd nûn ve 

mîmiñ żammıyla nümûden mašdarından mâżî-i ġā’ib gösterdi mużâri‘i nümâyed. 

 Der miyân-ı girye õvâbeş der rubûd girye arasında pâdişâhı uyòu òaptı ya‘ni 

cenâb-ı òāżi’ü’l-óâcâta münâcâtta giryân ve sûzân ve nâlân olurken õvâba vardı. Dîd der 

õvâb ô ki pîrî rûnümûd rüyâda gördü ki aña bir pîr-i münîr revnümâ ve peydâ ve 

hüveydâ oldu, cenâb-ı pîr-i dest-gîr òuddise sırruhu’l-münîr bu òıšša-i pür-õišše nüket-i 

bî-ġāye ve rumûz-ı bî-nihâyeye işâret buyurdular. Biròaç nükteyi ta‘dâd münâsip 

göründü: 

(1) Aòrabu ţuruòu vušûlin ile’l-maţlûbi ‘aşò u şevò, ma‘şûò u maóbûb, merġūb-ı óaòīòi,  

(2) Meşâyıõ-ı müzevvir ve mütekebbirden maòšad netice-peêîr olmayacaġı,           

(3) Müteveccih-i dergâh-ı Õudâ olaraò münâcât ve ‘arż-ı óâcât etmek sâlike ehemm ve 

elzem olduġu, 

(4) Teêellül ve iftiòārı kendine şi‘âr ve tekebbür ve iftiõârdan tecerrüd etmekliği iş‘âr 

buyurdular. 

(5) Fiġān u girye sebeb-i òabûl-i du‘â ve óâce olduġunu îmâ ve beyân buyurdular. 

MMMM111141414141bbbb        (6) Sâlik nâle ve girye ile fânî olmazdan evvel maòām-ı beòā billâha  vâšıl 

olamayacaġı,  

(7) Fenâ ve beòā mevhîbe-i Vehhâb olduġu,  

                                                
282 M225a sayfasının ilk sekiz satırı bir önceki sayfanın dipnotunda yer almaktadır. Bu kelime M1’deki ilk 

kelimedir.  
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(8) Óîn-i münâcâtta mesâcid ve tekâyâ gibi  buò‘a-i mübâreke ve müteyemmineyi 

iõtiyâr etmek bâ‘iŝ-i óušûl etmek olduġu,  

(9) Sâlik naòl-i tecellîye tâb-âver muòāvemet olamayacaġından li-‘ecl’i-‘išmet ‘ani’d-

dehşet ibtidâ-yı keşf-i óâl nevmde olduġu (cenâb-ı şeyõ-i ekber òaddesallāhu sırrahu’l-

eţhar) Fütûóât-ı Mekkiyye’de (cenâb-ı risâlet-penâh šallâllāhu ‘aleyhi vesellem óîn-i 

nüzûl-i vaóyde šırtı üzre yatarlardı,  heybet-i Õudâ ve dehşet-i kibriyâdan a‘żâ ve 

cevârióine mâlik olamazlardı) buyurdular, bu surõ-ı şerîfiñ ebyât-ı âtisini îżâó 

ümniyyesine binâ’en bir muòaddime serd etmek münâsib oldu. 

 Ma‘lûm ola ki nüzûlen merâtib-i vücûduñ dördüncüsü ‘âlem-i miŝâldir ve 

‘ilm-i küllî ma‘nâ olaraò ümmü’l-kitâbdan levóu’l-maófûëa nâzil olur ve levó-i maófûë 

‘âlemiñ òalbi  

MMMM222226262626aaaa    menzilindedir ve levó-i maófûëdan ‘âlem-i miŝâle nâzil olduòta ma‘n ma‘n ma‘n ma‘nâ 

mütecessid olur ve ‘âlem-i miŝâlden ‘âlem-i óis ve şehâdete óîn-i nüzûlünde 

müteóaòòiò ve müşâhid olur ve insânda olan õayâliñ iki vechi vardır, biri ‘âlem-i miŝâl 

cânibine muttašıldır ve diğer vechi daõi nefis ve yediñ cânibine muttašıldır ve õayâl-i 

insânîde her ne vaòit bu cihet-i süflîden bir naòış nefiste münţabi‘ ve bir šûretle nefiste 

mütemeŝŝile olsa hey’et-i nefsâniyeniñ veyaõut hey’et-i mizâciyeniñ mióâkk ve 

müşâbihi olur veyaõut ašóâb-ı mâliõulyânıñ ve ašóâb-ı óummânıñ ebõire-i 

mizâciyesiniñ dimâġa šu‘ûdu òabîlinden olur ve bu gûne olan rüyâlarıñ ašıl ve óaòīòati 

yoòtur, onlara eżġāŝ-ı aólâm ta‘bîr olunur. Ve her  gâh ki õayâlde ‘âlem-i ‘ulvîden ya‘ni 

‘âlem-i miŝâlden veyaõut òalb-i nûrânî-i insânîden bir šûret munţabi‘a olup õayâl-i 

insânîde mütecessid olsa ol mütecessid olan, šûret-i óaòò ya‘ni müteóaòòiò olur. Bu 

inţibâ‘ gerek óâl-i nevmde ve gerek óâl-i yaòaëada olsun  

MMMM111142424242aaaa                bu miŝillü olan rüyâlar ta‘bîr ve te’vîle muótâç değildir zîrâ bu miŝillü rüyâlar 

rüyâ-yı ŝâdıòa veyaõut vaóiy ve ilhâmdır zîrâ lâ-rayb ve şekkdir ki ‘âlem-i miŝâlden 

münţabi‘a olan rüyâlar óaòò ve ŝâbittir. Zîrâ ‘âlem-i miŝâl tavassuţ, ‘âlem-i melekût 

semâviye ile õızâne-i ‘ilm-i óaòòtır, oñda õaţâ mümkün ve nutašavver değildir ve 

keêâlik òalb-i münevverden nûr-ı òuds vâsıţasıyla mün‘akis olan šuver daõi õaţâdan 

mašûn ve maófûëdur. Ancaò òuvve-i mutašarrıfe-i insâniye mer’î olan rüyâda veya 

vaóiyde šûret-i şebih ve münâsibine intiòāl ile tašarruf ederse rüyâ ta‘bîre ve vaóiy 

te’vîle muótâç olur. Tercüme-i Òāşânî min Fašl-ı İsóâòī. 
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‘An Â’işe raäıyallāhu te‘âlâ ‘anhâ evvelu mâ büdie bihi Rasûlullāh šallâllāhu ‘aleyhi 

vesellem mine’l-vaóyi e’r-rü’yâ eš-šâdıòah fekâne lâ yerâ rü’yen illâ câ’e miŝle felaòi’š-

šubói.283 

 Óażret-i ‘Â’işe raäıyallāhu te‘âlâ ‘anhâdan mervîdir ki Nebî-i muóterem 

šallâllāhu ‘aleyhi vesellem efendimize ibtidâ mûmâ ileyhden bed’ olunan şey rüyâ-yı 

šâdıòadır ki her ne görürlerse bilâ-óafâ’ ëuhûr ederdi. Der miyân-ı girye õâbeş ilâ 

âõirihi beyt-i şerîfiniñ nüktesi bu ebóâŝtan kemâliyle ëuhura geldi. Ve tenbîh-i diğer 

òāle Rasûlullâhi šallâllāhu ‘aleyhi vesellem; iêâ nâme’l-‘abd ve hüve ‘ale’ţ-ţahâreti 

‘urucu rûóuhu ile’l-‘arşi ve kânet rüyâhu šâdıòaten ve in lem yenem ‘ale’ţ-ţahâreti 

òašratu rûóuhu ‘ani’l-bülûġi fetekûne’l-menâmâtü ešgāŝu ilhâmi felâ tešaddaò ve 

šadeòa Rasûlullāh.284 (Mine’ţ-ţahâreti elletî tüŝmiru šıdòu’r-rü’yâ ţahâretü’l-bâţınetü ‘an 

õadşi’l-hevâ ve kudûreti muóabbeti’d-dünyâ ve’t-tenezzühi ‘an incas ġıllin ve’l-óıòd 

ve’l-óased ve iêâ ţahharati’n-nefsü ‘ani’r-rezâ’ili encelet mir’âtü’l-òalbi ve òābele 

ellevóa’l-maófûëa fi’n-nevmi ve’t-tenaòòuşa fîhi ‘acâyibe’l-ġaybiyye (‘Avârifü’l-

ma‘ârif).  

 Óażret-i risâlet-penâh šallâllāhu ‘aleyhi vesellem efendimiz buyurdular ki ‘abd 

ţahâret-i kâmile üzre nâ’im olduòta rûóu ‘arş-ı a‘lâya ‘urûc eder ve rü’yâsı šâdıòa olur 

ve eğer ţahâret üzre nâ’im olmazsa ‘arş-ı a‘lâya büluġdan rûóu òāšır olur ve menâmâtı 

eżġâŝ-ı aólâm òabîlinden olup rüyâsı tašdîò olunmaz (šadeòa Rasûlullāhi šallâllāhu 

MMMM222226262626bbbb    ‘aleyhi‘aleyhi‘aleyhi‘aleyhi vesellem). cenâb-ı ‘Ömer Sühreverdi ‘Avârifü’l-ma‘ârif’te enva‘-ı 

ţahâreti şeró šırasında (šıdò-ı rü’yâyı müŝmir ţahâretten biri daõi bâţını õadeş-i heves u 

hevâ ve õırâşiden ve285 óubb-ı mâsivâdan taţhîrdir ve ġıll u ġiş ve kîneden ve óıòd ve 

óasetten tenezzüh ve tebâ‘uddür ki rûóu muţahhar ola. Nefsi rezâ’ilden muţahhar olunca 

mir’ât-ı òalbi müncelî olur ve óâlet-i nevmde levó-i maófûëa muòābil olur ve ‘acâ’ib-i 

ġaybiye nefiste münaòòaş olur. 

MMMM111142424242bbbb        

                GüfGüfGüfGüft ey şeh müjde óâcetet revâstt ey şeh müjde óâcetet revâstt ey şeh müjde óâcetet revâstt ey şeh müjde óâcetet revâst    

Ger Ger Ger Ger ġġġġarîbîarîbîarîbîarîbî âyedet ferdâ zimâst âyedet ferdâ zimâst âyedet ferdâ zimâst âyedet ferdâ zimâst    

                                                
283 Buhârî, Sahîh-i Buhârî, “Vahy”, 21.  
284 Sühreverdi, Tasavvufun Esasları, Avârifü’l-maârif, s. 454. 
285 ve: M2’de bu kelime yoktur. 
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 Güft fi‘l-i mâżî ġā’ib, ey óarf-i nidâ, şeh münâdâsı, ey şeh müjde cümle-i 

mu‘teriża óâcetet revâst cümlesi güftüñ mef‘ûlü óâcet286 mübtedâ revâst õaberidir. Ger 

edât-ı şarţ, ġarîbîde yâ vaódet ve âyedet fi‘il ve mef‘ûldür ve fâ‘ili ġarîbe râci‘ żamîr-i 

müstetirdir, ferdâ erte ma‘nâsına zarf-ı zamândır ve der maóêûftur ġarîbî mübtedâ 

zimâst õaberi. Güft ey şeh müjde óâcetet revâst mübeşşir-i gaybî rü’yâsında pâdişâha 

dedi ki ey pâdişâh saña müjde olsun ki seniñ münâcâtıñ dergâh-ı Õudâ’da maòbûl ve 

óâcâtıñ òarîbu’l-óušûl oldu. Ger ġarîbî âyedet ferdâ zimâst ger bunda muóaòòaòu’l-

vücûd olan iêâ ma‘nâsınadır yarınki günde bir ġarîb gelecektir ve o bizdendir. 

 (Güft ey şeh müjde ilâ âõirihi) beyt-i lâţîfinden ţabîb-i İlâhî ve ‘azîz-i me‘âlic 

ve müdâvî rü’yâda müşâhade etmiş olduġu ‘azîziñ ġayrı olduġu münfehim287.  

(İn õayâlî râ ki şeh der õvâb dîd / Der reõ-i mihmân hemî âmed perîd beyt-i şerîfinden 

ikisi bir êât olduġu mütebâdir olur. Bu baóŝiñ tevcîh-i vecîhi şu vechiledir ki pîrden 

murâd rûó-ı pür-fütûó-ı misâfir ola zîrâ ervâó-ı kâmilîn ebdânlarından nice müddet 

aòdemdir. Šadreddin Òonevî ve cenâb-ı Mevlânâ ve İbn-i Fârıż ve sâ’ir muóaòòiòīn 

beyân ve buña dâll olan óadîŝ-i şerîfi bürhân ityân etmişlerdir: 

 Mevlânâ òālib ez mâhest şüd mânî ez û İbn-i Fârıż  

Ve ba‘de feóâli fîke òāmet bi-nefsihâ / Ve bîneti fî sebò rûóa bîneti. Buna binâ’en rûóa 

pîr ıţlâòı šaóîó olur veya tevcîhi ‘âlem-i ma‘nâda mübeşşir-i ġaybiyye pâdişâha buyurdu 

ki yarın bir misâfir gelecektir o misâfir bendendir zîrâ ben gelecek misâfiriñ 

óaòīòatiyim. Šûret-i misâfirînden neşv u nemâ bulmuştur ve câ’izdir ki rü’yâda šûret-i 

miŝâliye ‘azîz-i müşârün ileyhi müşâhade etmiş ola zîrâ šûret-i miŝâliye ile šûret-i 

‘ayniye beyninde288.  

MMMM111143434343aaaa      Farò olduġundan nâşî beynehümâda muġāyereti müsted‘î olan iżâfet šaóîó olur ve 

bu taòdîrce ma‘nâ şu vechile olur ki šûret-i miŝâliye ţabîb-i İlâhî buyurmuş olur ki ferdâ 

bir ġarîb gelecektir. O ġarîb bizdendir ya‘ni bizim ëıll-i pertevimizdir nitekim naòdü’n-

nušûšta bu ‘âlem óiss u şehâdette olan bi’l-cümle mevcûdât ‘âlem-i miŝâlde olan şey’in 

ëıll u pertevidir. Ve bu baóŝ òarîben in-şâ’allāhu te‘âlâ tafšîl olunacaòtır ve bu taòrîr 

                                                
286 óâcet: M2 “óâcât”. 
287 münfehim: M2 “ve” ilâve dilmiştir. 
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üzerine vârid olur ki šûret-i ‘ayniye šûret-i miŝâliyeniñ fer’i ola velâkin âb ve âyînede 

mün‘akis ve nümûdâr olan šûret šûret-i ‘ayniyyeniñ ëıll u fer‘idir ve âb u âyinede 

mün‘akis ve nümûdar olan šûrete daõi šûret-i miŝâlî derler ve münâsip olan õvâbda 

görülen šûret daõi šûret-i ‘ayniyyeniñ fer‘i olmaòtır. Ve şu vechile õvâb i‘ţâ olunur ki 

MMMM222227272727aaaa aóvâl-i ‘avâlim-i õamse bubububu ‘âlem-i óiss u şehâdetiñ ‘aksinedir. 

 

        Çünki âyedÇünki âyedÇünki âyedÇünki âyed ô óakî ô óakî ô óakî ô óakîmmmm----iiii óâzıòest óâzıòest óâzıòest óâzıòest    

                    Šâdıòeş dân kûŠâdıòeş dân kûŠâdıòeş dân kûŠâdıòeş dân kû emin u emin u emin u emin u šâdıòest šâdıòest šâdıòest šâdıòest    

 

  Çünki âyed âyediñ fâ‘ili ġarîbe râci‘ żamîr-i müstetir, ô mübtedâ, óakîm  õayrı 

óâêıò óekîmiñ šıfatı, st edât-ı õaber, šâdıòeş żamîr-i ġarîbe râci‘dir289, šâdıò kâêibiñ 

żamîridir. Šâdıòu’l-òavl òavli kiêbden berî, šâdıòu’l-muóabbet muóabbeti ġıll u ġıştan 

‘ârî, kû ki onuñ muóaffefidir ki edât-ı ta‘lîl ô mübtedâ emîn õaberi, emîn kendisinde 

õile ve mekr olmayan kimse, vâv ‘âţıfe šâdıò emîn üzre ma‘ţûftur, st edât-ı õaberdir. 

Çünki âyed ô óakîm-i óâzıòest o ġarîb geldikte bir óekîm-i óâêıòtır, šâdıòeş dân kû emîn 

ve šâdıòest sen ġarîb-i mûmâ ileyhi šâdıò bil zîrâ o êât-ı ‘âlî-òadr emîn ve šâdıòtır šaóó. 

  

    

Der ‘ilâceş siórDer ‘ilâceş siórDer ‘ilâceş siórDer ‘ilâceş siór----i muţlai muţlai muţlai muţlaòòòò    râ bibîrâ bibîrâ bibîrâ bibînnnn    

            DDDDer mizâceş òudreter mizâceş òudreter mizâceş òudreter mizâceş òudret----i óaòò râ bibîi óaòò râ bibîi óaòò râ bibîi óaòò râ bibînnnn    

 

 Der ‘ilâceş żamîr-i ġarîbe râci‘dir, ‘ilâç marîża müdâvâ eylemek ma‘nâsınadır. 

Yeòālü ‘âlece merîżan iêâ dâvâhu, siór-i muţlaò râ edât-ı mef‘ûl siór-i muţlaò bibîn 

kelimesiniñ muòaddem mef‘ûlü siór-i muţlaò te’ŝîr-i ‘aëîm ma‘nâsınadır. İşbu siór 

maddesinde ba‘żen óis ve leţâfeti tašavvur olunur ve minhu (inne mine’l-beyâni 

lesióran)290 ve ba‘żen diòòat fi‘ili tašavvur olunur ve minhu yeòūlü eţıbbâ’ (eţ-ţabî‘atü 

sâóiratün) ve šabâó ġıdâsına siór ıţlâòı te’ŝîriniñ luţf u diòòati mülâóaëasıyladır ve 

andan zamân-ı ġıdâ olan seóer vaòti teferru‘ olundu. Veyaõut evòātıñ elţâfı ve pek 

nâziki olmaġla diòòat ve leţâfet tašavvurundan aõê olundu veyaõut aòciğeriñ óâlî olan 

                                                
289 râci‘dir: M2 “bir” ilâve edilmiştir.  
290 İmam Taberânî, el-Mu‘cemü’l-evsat, 8/7667.  
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teneffüs i‘tibârından tašavvur olundu zîrâ vaòt-i meêkûr geceniñ idbârı ve gündüzüñ 

iòbâli hengâmı olmaġla šoluġuñ alıp vermesine teşbîh olunmuştur. İntehâ. Tercüme-i 

Òāmûs. Der mizâceş ş ġarîbe râci‘dir mizâc kitâb vezninde bir şeye òatılıp 

òarıştırılmaġla bâ‘iŝ-i terkîb olan şey’e denir, òātınġı ta‘bîr olunur. Šuverî ve 

ma‘nevîden e‘ammdır ve ma‘nevîde keyfiyet ta‘bîr olunur meŝelâ mizâc.  

MMMM111143434343bbbb‘Aleyke bihâ faròan ve in şi’te mezcehâ / Fe‘adluke ‘an ëulmi’l-ceybi hüve’ë-ëulm. 

El-meşrâbu mâ yemzecü bihi ya‘ni şarâba mezc olunan nesnedir šu gibi ve mizâcü’l-

bedeni mâ rukkibe ‘aleyhi mine’ţ-ţabâyi‘i ya‘ni ţabâyi‘-i erba‘adan bedeniñ medâr-ı 

terkîbi olan ţabî‘attır. Madde-i bedene memzûc olduġu içün ıţlâò olunmuştur. Ma‘lûm 

ola ki ‘inde’l-muóaòòiòīn mizâc-ı beden ‘anâšır-ı erba‘anıñ birbirlerine mümaâss ve 

müterekkib ve mütecânis olup beynlerinde fi‘il ve infi‘âl vuòū‘undan keyfiyât-ı erba‘a 

óâšıl bir keyfiyet-i mütevassıţadır ve iki gûnedir birine mizâc-ı evvel ve birine mizâc-ı 

ŝâni derler. Mizâc-ı evvel oldur ki ‘anâšır-ı mürekkebeden bilâ-vâšıţa óâšıl ola ve 

mizâc-ı ŝâni biròaç nesneleriñ ictimâ‘ ve imtizâclarından óâdiŝ olur ki ol nesneler daõi 

‘anâšırdan mürekkeb olup her birinde olan òuvvet, âõarda olan òuvvete muõâlif olur. 

Meŝelâ óarâret ve burûdet ve ruţûbet ve yubûset mizâcdır keêâlik demevî ve šafra ve 

yelek mizâcdır ve sû-i mizâc dedikleri işbu mizâcıñ müteġayyer olmasıdır. Šoġuòtan ve 

šıcaòtan veya sâ’ir ‘ârıżadan olur anıñçün ‘ilâç da ta‘dîl-i mizâca muótâçtır  

MMMM222227272727bbbb    veveveve sû-i mizâc ya óar veya bâriddir veya raţb veya yâbistir. Ya müfred veya 

mürekkebtir, bunlardan her bir maddî veya ġayr-ı maddîdir. Ve muţlâòā maraż üç 

cinstir, birine sû-i mizâc ve birine maraż-ı terkîb ve birine teferruò-ı ittišâl derler ve 

maddî dedikleri aólâţ-ı erba‘anıñ birinden olur ve ġayr-ı maddî aólâţţan olmuş değildir 

ve bunuñ tafšîli òānunda meşrûótur. (Tercüme-i Òāmûs) Òuvvet-i óaòò terkîb-i iżâfet-i 

lâmiyedir ve râ edât-ı mef‘ûl óaòòıñ òuvvetini (bibîn) dîdenden emr-i óâżır gör ve 

müşâhade eyle. 

 Der ‘ilâceş siór-i muţlaò râ bibîn ol ġarîbiñ ya‘ni ţabîb-i İlâhî’niñ kenizeke i‘ţâ 

eylediği mu‘âlecede te’ŝîr-i ‘aëîmi gör, der mizâceş òudret-i óaòò râ bibîn ve anıñ 

mizâcında Óaòò’ıñ òuvvet ve òudretini gör ya‘ni ţabîb-i Rabbânî ve óâêıò-ı šamedânî 

olan meêkûr ġarîb, Óaòò’ıñ òuvvet ve òudretiyle òādirdir ve ‘âlem anıñ òudretiniñ 

musaóóarıdır. 

MMMM111144444444aaaa     Andan šıóóat ve ‘âfiyet ţaleb edene Óaòò’ıñ òudretiyle šıóóat ve ‘âfiyet verir ki 

anın maëharından ëâhir-i óaòòtır. Velâkin zîr-i óicâb-ı ţabâbette mestûr olduġundan 
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òānûn-ı óikmet-i ţıbba muvâfıò ‘amel eder ya‘ni a‘mâl ve ef‘âl ve óarekâtı zîr-i perde-i 

esbâb eder nitekim cenâb-ı Óaòò eğerçi iótiyâc-ı esbâbdan vârestedir velâkin òānûn-ı 

óükm-i İlâhi esbâbıñ õalel-peêîr ve ‘ileliñ raõne-gîr olmamasını îcâb ettiğinden bir şey’i 

zîr-i perde-i esbâb icâd eder. Bî-şek ve şüphedir ki òudret-i  Óaòò bidûn-i esbâb her 

şey’de mutašarrıftır ve ba‘żı kere iëhâr-ı òudret içün bi-dûni’l-esbâbda nice müsebbib 

vücûda  getirir. Mürşidünâ òıble-i ‘âlem İmdâdullāh òuddise sırruh; siór-i muţlaò siór-i 

kâmil demektir ya‘ni anıñ ‘ilâcında te’ŝîr-i serî‘i gör, mu‘âleceyi ancaò sür‘at-i te’ŝîr-i 

sióre teşbîh buyurmuşlardır ve sióriñ óarâm olmaòlıġınıñ teşbîhe żararı yoòtur ki 

Buõârî-i Şerîf  óadîŝlerinden birinde cenâb-ı Rasûl-i kibriyâ ‘aleyhi’s-selâm vaóyiñ bir 

nev‘ini  bâng-i cerese ya‘ni çan šadâsına teşbîh buyurmuşlardır ve ba‘żen óis ve leţâfeti 

olan şey’e ve te’ŝîriniñ lûţf ve diòòati olan şey’e siór ıţlâò olunur. Bu šûrette teşbîhe 

óâcet òalmaz. (Aómed Óasan Šâóib) òuddise sırruh. 

  

                        Çün resîÇün resîÇün resîÇün resîd d d d ân va‘deân va‘deân va‘deân va‘de----ggggâh u rûz şüdâh u rûz şüdâh u rûz şüdâh u rûz şüd    

Âfitâb ez şaròÂfitâb ez şaròÂfitâb ez şaròÂfitâb ez şarò----ı aõter sûz şüdı aõter sûz şüdı aõter sûz şüdı aõter sûz şüd    

 

 Çün tevòıtiye, resîd erişti, ân291 ism-i işâret müşârun ileyhi va‘de-gâhtır, 

va‘de-gâh ism-i zamân va‘de vaòti demektir, rûz şüd gündüz oldu, âfitâb mâhitâb 

vezninde bi-óasebi’l-lüġat tâb-ı âf ma‘nâsınadır pertev-i şems demektir mâh-tâb gibi ki 

tâb-ı mâh ya‘ni ay aydını. Ve ba‘żılar dediler ki âfet-i âbdır ya‘ni šu âfeti, güneş, šuyu 

óarâretiyle taõlîl ve ifnâ eylediğinden nâşi gûyâ ki âfetidir. Bi-óasebi’l-ıšţılâó şems 

ma‘nâsınadır ve gündüz ve nehâr ma‘nâsına da gelir ve şarâb-ı engürden kinâye olunur 

ve erbâb-ı sülûk ‘indinde âfitâbdan rûó ve mâhitâbdan nefis murâd olunur gûyâ ki 

bedende rûó ve nefis, felekte şems ve òamer menzilesindedirler. Òameriñ istifâżası 

şemsten olduġu gibi nefsiñ istifâżası daõi rûótandır (Tıbyân-ı Nâfi‘).   

MMMM222228282828aaaa Ez şarò-ı ez mu’aõõar şüde müte‘alliòtir, şaròşaròşaròşarò maşrıò ma‘nâsınadır, aõter 

yıldız, aõter sûz vašf-ı terkibi yıldız yaòıcı, şüd oldu. Çün resîd ân va‘de-gâh u rûz şüd 

ol va‘de zamânı ve müjde âvânı  

MMMM111144444444bbbb     erişip gündüz olduòta, âfitâb ez şarò-ı aõter sûz şüd, şems maşrıòtan ţulû‘ edip 

yıldızlar mestûr oldu.  

                                                
291 ân: Bu kelimenin M2’de üstü çizili değildir. 
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 Çendân bûd ger şemme u nâz sehî òadân / Kâyed bi-cilve ser u šanevber óarâm mâ 

Bûd ender manëara şeh muntaëır / Tâ be bîned ânçi bünmûdend sır 

Ender manëara ender edât-ı ëarf, manëara naëar-gâh ve temâşâ-gâh ma‘nâsınadır. 

Muntaëır ifti‘âl bâbından ism-i fâ‘ildir intiëâr edici, tâ edât-ı ta‘lîl, bünmûdend bâ 

żarûret-i vezn içün, nümûdend nümûd kelimesiniñ cem‘idir, ta‘ëîmen šîġa-i cem‘i ityân 

buyurdular, sır bunda òażâ ve òader ma‘nâsınadır. Bûd ender manëara şeh muntaëır 

pâdişâh dil-âgâh, naëar-gâh ve temâşâ-gâhta muntaëır idi bûd bunda edât-ı mâżîdir ve 

muntaëır mašrûftur. Tâ be bîned ânçi bünmûdend sır òażâ ve òaderden gösterdikleri 

şey’i görmek içün ya‘ni òażâ ve òaderden gösterdikleri şey’i li-ecli’l-müşâhade temâşâ-

gâhta muntaëır idi. 

 

    Dîd şaõšî fâDîd şaõšî fâDîd şaõšî fâDîd şaõšî fâżżżżılî pürılî pürılî pürılî pür----mâyemâyemâyemâye’’’’iiii    

Âfitâbî der miyânÂfitâbî der miyânÂfitâbî der miyânÂfitâbî der miyân----ı sâyeı sâyeı sâyeı sâye’’’’iiii    

 

 Did żamîr-i müstetir pâdişâha râci‘dir, şaõšî yâ vaódet şaõš insânıñ ve 

ġayrısınıñ uzaòtan görülen òaraltısına denir cem‘i eşõâš gelir, fâżılî yâ vaódet fâżılî 

şaõšıñ šıfatıdır, pür-mâyei šâóib-i ŝervet ve šâóib-i kemâl ma‘nâsınadır şaõšıñ šıfat-ı 

ba‘de’š-šıfatıdır, âfitâb yine şaõšıñ šıfat-ı ba‘de’š-šıfatıdır, der miyân-ı sâye’i âfitâbıñ 

šıfatıdır, der muòadder şunda kelimesine müte‘alliòtir, miyân vasaţ ma‘nâsınadır sâye 

gölge ma‘nâsınadır. Dîd şaõšî fâżılî pür-mâye’i bir şaõš-ı fâżıl-ı pür-mâyeyi gördü, 

âfitâbî der miyân-ı sâye’i gölgeniñ vasaţında bir âfitâb gibi ya‘ni güneş sâyeyi maóv ve 

nâ-peêir ettiği gibi müşârün ileyhiñ  

MMMM111145454545aaaa    rûó-ı münevveri ëulmet-i ta‘ayyün-i bedenîsini maóv ve izâle eylemiş idi zîrâ 

ëuhûr-ı şems óaòiòatte vücûd-ı ëıll-i mecâzî maóv ve nâ-bedîd olur. İntehâ. (Âfitâb 

me‘a’l-esmâ’ ve’š-šıfat eóadiyet-i êâttan isti‘âredir ve sâye-i ëıll-i óaòò olan ta‘ayyün-i 

õâštan ‘ibârettir ya‘ni pâdişâh-ı dil-âgâh ‘ârif-i billâh olduġundan maëhar-ı misâfirde 

êât-ı eóadiyet-i te‘âlâya bi’l-cümle esmâsıyla ëâhir müşâhade eyledi ki misâfir-i ġaybî 

fânî fillâh ve bâòī billâh maòāmında idi. Beyt-i âtî bu taòrîri mü’eyyid ve mü’ekkiddir 

(Mürşidünâ òıble-i ‘âlem İmdâdullāh òuddise sırruh). 

 

Mî resîd ez dûr mânendMî resîd ez dûr mânendMî resîd ez dûr mânendMî resîd ez dûr mânend----i hilâli hilâli hilâli hilâl    

 Nîst bûd u hest ber şekl Nîst bûd u hest ber şekl Nîst bûd u hest ber şekl Nîst bûd u hest ber şekl----i õayâli õayâli õayâli õayâl    
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 Mî resîd ez dûr mî resîd óikâye-i óâl-i mâżî erişirdi ez resîde müte‘alliò dûr 

uzaò ma‘nâsına, mânend-i hilâl hilâl292 gibi  yeñi aya hilâl derler. Nîst bûd u hest taòdîri 

MMMM222228282828bbbb nîst bûd u hest bûd, bûd edâtedâtedâtedât----ıııı mâżî, nîst bûd yoò idi ve hest bûd var idi, ber 

şekl-i õayâl óayâl gibi. Mî resîd ez dûr mânend-i hilâl uzaòtan hilâl gibi erişirdi, nîst 

bûd u hest ber şekl-i õayâl yoò idi ya‘ni fânî fillâh olmuş ve zindân-ı ta‘ayyünden 

òurtulmuş idi ve maòām-ı beòā-yı Rabbânî ile bâòī ve câvidânî idi. Óâfıë Şirâzî òuddise 

sırruh: 

Hergiz nemîred ânki dileş zinde şüd bi-‘âşò / Ŝebbitest ber cerîde-i ‘âlem devâm-ı mâ  

Ya‘ni nâs müşâhade-i hilâl içün ictimâ‘ ve intiëârda olurlar ve bu intiëâr sebebiyle 

maóall-i ba‘îd olan âsumândan hilâli müşâhade ederler. Pâdişâh-ı pür-intibâh iştiyâò-ı 

tâmm ve arzû-yı tamâm ile intiëârda olup uzaòtan ţabîb-i İlâhî’yi müşâhade etti ki õayâl 

gibi šûrette nâbûd, óaòīòatte bûd idi veyaõut keŝret-i riyâżat ve naóîfî-i bedenden hilâl 

gibi olaraò õayâl gibi hest u nîst olmuş idi veyaõut nîstî-i evšâf-ı beşerî ve ma‘dûmî-i 

tašarruf-ı šuverîniñ šûret-i hestî-i ma‘nevî ile ictimâ‘ı hest u nîst ve ‘adem ve vücûduñ 

vücûd-ı õayâlde ictimâ‘ı gibi olmuştu ve bu baóŝ ile baóŝ-i âtîniñ îżâóı żımnında daha 

bir miòdâr õayâle müte‘alliò ebóâŝıñ muòaddime şeklinde taórîri 

MMMM111145454545bbbb        münâsib göründü. Fehm u idrâk mesâ’il-i daòāyıò ve ebóâŝ-ı óaòāyıòa cümlemizi 

cenâb-ı Vehhâb-ı muvaffaò ile ey sâlik-i šâdıò ve ţâlib-i ‘âşıò, ma‘lûmuñ olsun ki 

vücûd-ı kevneyniñ ašlı ve óaòīòati õayâldir ve ma‘bûd-ı óaòīòīniñ kemâl-i ëuhûru 

õayâldedir. Cenâb-ı Óaòò ve feyyâż-ı muţlaòta olan i‘tiòādıñı bir naëar-ı tedòīòa al ve 

gör ki seniñ i‘tiòādında olan vaódâniyyet-i Õudâ ve esmâ ve šıfât-ı kibriyâ saña nerede 

ëâhir oldu ve bu i‘tiòādıñ muòteżâsı üzere Óaòò saña nerede tecellî eyledi. Lâ rayb ve 

şek bu tecellî seniñ õayâlinde oldu, buña binâ’en kemâl-i ëuhûr-ı Õudâ-yı müte‘âl, êât-ı 

õayâldedir. Bu baóši fehm u idrâk edince saña ëâhir ve bâhir olur ki õayâl, bi’l-cümle 

‘âlemiñ ašlıdır zîrâ Óaòò cemi‘ eşyânıñ ašlıdır ve Óaòò’ıñ ekmel-i ëuhûru ancaò ašl 

olan maóalde olur ve ašl olan maóall-i meêkûr da õayâldir.  

 Bâ sırruhâ cemi‘ ‘avâlimiñ ašlı õayâl olduġu ŝâbit oldu ve sen görmez misiñ ki 

menba‘-ı ‘ilm-i Õudâ muòassim-i feyż-i kibriyâ ‘aleyhi šalâvâtü mâ lâ yuóšâ efendimiz 

bu maósûsâtı menâm ve menâmı daõi õayâl ‘addettiler ve buyurdular: Ennâsü yenâmün 

                                                
292 hilâl: M2’de ikinci hilâl kelimesi yoktur. 
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fe’iêâ mâtû intebehu293 ya‘ni öldüklerinde dâr-ı dünyâda olduòları óaòāyıòları 

kendilerine ëâhir olur ve bilirler ki dünyâda õvâb-ı gaflette imişler. Velâkin ëann 

olunmasın ki mevt ile intibâh-ı küllî óâšıl olur zîrâ gaflet-i ‘anillâh ehl-i berzaõ ve ehl-i 

maóşer ve ehl-i nâr ve ehl-i cennet üzere daõi … dir. Óattâ ehl-i cennet-i … ye õurûc 

ederler. Cenâb-ı Óaòò ehl-i cennete … de tecellî eder ve Óaòò’ı ehl-i cennet müşâhade 

ederler ve bu gaflet-i nevmdir. Ma‘lûm oldu ki bi’l-cümle ‘avâlimiñ ašlı õayâldir, bu 

sebebe binâ’en ‘avâlimde mevcûd bi’l-cümle eşõâšı hayâl muòayyed òılar. İmdi 

ümemden her bir ümmet ‘avâlimden her òanġı ‘âlemde olur ise olsun õayâl ile 

muòayyeddir meŝelâ ehl-i dünyâ me‘âş ve me‘âd ile muòayyed olup gerek me‘âş ile 

muòayyed olması ve gerek me‘âd ile muòayyed olması óużûr-ı ma‘allāhtan ġaflettir. 

Emir böyle olunca anlar nâ’imlerdir ancaò nevm u ġafletten mütenebbih olan óâżır-ı 

MMMM222229292929aaaa ma‘allāh olanlardırolanlardırolanlardırolanlardır, óâżır-ı 

MMMM111146464646aaaa        ma‘allāh olanlarıñ daõi nevmden intibâhı óâżır-ı ma‘allāh olduġu miòdârdır. 

Ba‘de êâlik õafî olmaya ki ehl-i berzaõ her ne òadar nâ’imler ise de velâkin nevmleri 

ba‘żı ehl-i dünyânıñ nevminden eõafftır. Zîrâ ehl-i berzaõ işlemiş olduòları a‘mâl ve 

kendilerine iŝâbet eden na‘îm veya ‘aêâb ile nâ’imlerdir ve bu iştiġāl daõi nevmdir zîrâ 

anlar bu iştiġāl ile Allāh’tan sâhî ve ġâfillerdir294. Ve keêâlik ehl-i maóşer óużûr-ı 

İlâhî’de bile vâòıf olduòlarında nâ’imlerdir zîrâ anlar óużûr-ı muóâsebededir, óużûr-ı 

ma‘allāhta değillerdir. Bu daõi nevm ‘addolunur zîrâ óużûr-ı ma‘allāhtan ġâfillerdir 

velâkin ehl-i berzaõıñ nevminden eõafftır ve keêâlik ehl-i cennet ve ehl-i nâr ni‘am ve 

‘aêâb ile nâ’imlerdir zîrâ ehl-i cennet ni‘am-ı cennet ile ve ehl-i ceóîm ‘aêâb-ı nâr ile 

müşteġillerdir bu daõi nevm-i gaflettir ve intibâh değildir velâkin ehl-i maóşeriñ 

nevminden eõafftır zîrâ ehl-i cennet ve ehl-i nârıñ nevmleri resene(?) menzilindedir. Bu 

‘avâlimiñ ehlinden cümlesi min óayŝü’l-óaòīòa ve óaòò óaòò olduġu óayŝiyetten 

ma‘a’l-óaòòtır zîrâ; ve hüve ma‘aküm eynemâ küntüm295 buyrulmuştur velâkin ġāfil-i 

‘ani’l-óaòò ma‘a’l-óaòòtırlar, ma‘a’l-yaòaëa ve ma‘a’l-intibâh ma‘a’l-óaòò değillerdir 

ancaò intibâh ehl-i A‘râf ve kîtîde olanlara maóšûštur zîrâ anlar ma‘allāh derler ve 

anlarıñ daõi initbâhı tecellî miòdârı olur ve dâr-ı dünyâda bi-óükm-i taòdîr-i ezelî ehl-i 

                                                
293 Şevkanî, Katru’l-velî, 262-272. 
294 ve bu iştiġāl daõi nevmdir zîrâ anlar bu iştiġāl ile Allah’tan sahî ve ġāfillerdir: Bu kısım M2’de yoktur.    
295 el-Hadîd 57/4. 
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cennetiñ mu’aõõaran cennette göreceği tecellîyi her kim görürse ve Óaòò’a ‘ârif olursa 

o êât yaòaëa ve intibâhta olur ve nevm u ġaflette olmaz. Li-ecl-i hâêâ seyyidü’l-enâm ve 

bi’ê-êât šâóib-i hâêâ’l-maòām ‘aleyhi’š-šalâtü ve’s-selâm kemâl-i intibâh ve teyaòòuëda 

nâssıñ nevm ve ġafletini bildiğinden ennâsü yenâmü buyurdu. Bu taòrîrât ve tenbîhâttan 

ehl-i ‘avâlimiñ cümlesi nevm ile maókûm olduġunu bildinse ‘avâlim-i meêkûruñ 

cümlesiniñ õayâl olduġuna óükm eyle zîrâ nevm ‘âlem-i õayâldir. El-insânü el-kâmilün.    

Mûtû òable en temûtû sırrına maëhar olan / Óaşri neşri bunda görmüş nefõa-i šûr 

olmadan. 

 

                Nîst veş bâşed õayâlNîst veş bâşed õayâlNîst veş bâşed õayâlNîst veş bâşed õayâl----ender revânender revânender revânender revân    

Tû cihânî Tû cihânî Tû cihânî Tû cihânî ber õayâlî bîn revânber õayâlî bîn revânber õayâlî bîn revânber õayâlî bîn revân    

    

 Veş edât-ı teşbîhtir, hayâl bâşediñ fâ‘ilidir, ender edât-ı ëarf , ender revân 

õayâliñ ëarfıdır 

MMMM111146464646bbbb    revân mıšra‘-ı evvelde insâna maõšûš olan rûó-ı mücerred ma‘nâsınadır ki óukemâ 

nefs-i nâţıòa ta‘bîr ederler ve mıšra‘-ı ŝânîde reften mašdarından šîġa-i mübâlâġadır 

gidici ve aòıcı ma‘nâsına, cihânî yâ tenkîr, ber õayâlî keêâlik yâ tenkîr veyaõut vaódet, 

bîn dîden mašdarından emr-i óâżır gör ve bil ma‘nâsınadır. 

 Nîst veş bâşed õayâl-ender revân nefs-i nâţıòa-i insânîde õayâl görünmemekte 

ve müşâhed olmamaòta ‘adem gibidir, tû cihânî ber õayâlî bîn revân sen ‘âlemi õayâl 

üzere cârî gör ve bil. Cenâb-ı pîr-i dest-gîr mıšra‘-ı evvel ile õayâliñ ‘ademe 

müşâbehetini beyân ve mıšra‘-ı ŝânî ile mevcûdiyetini iŝbât ve ‘ıyân buyurdular zîrâ 

muóarrik-i ‘âlem õayâldir ve eğer hayâl ma‘dûm olaydı ‘âlemi ne vechile muóarrik 

olurdu. Ma‘dûmuñ mevcûdda tašarrufu muóâldir. 

    

MMMM222229292929bbbb                                                                                                                                Ber õayâlî šulóişân u cengişânBer õayâlî šulóişân u cengişânBer õayâlî šulóişân u cengişânBer õayâlî šulóişân u cengişân    

    Vez õayâlî faõrişân u nengişânVez õayâlî faõrişân u nengişânVez õayâlî faõrişân u nengişânVez õayâlî faõrişân u nengişân    

    

 Ber edât-ı isti‘lâ muòadder şüd veyaõut şevende kelimesine müte‘alliòtir, 

õayâlîde yâ vaódet veyaõut tenkîr, şân ş żamîriniñ cem‘idir ve šuló-i şân muòadder şüd 

veya şevendeniñ fâ‘ilidir, neng utanmaò ma‘nâsınadır. Ber õayâlî šulóişân u cengişân 

ehl-i cihânıñ šuló u mušâlâóaları ve ceng u cidâlleri bir õayâl üzere olucudur. Vez 



 130 

õayâlî faórişân u nengişân ve keêâ faõr ve iftiõârları ve neng u õayâlleri daõi bir 

õayâlden olucudur, bu šûrette bi’l-cümle ehl-i ‘âlemde õayâliñ mutašarrıf olduġu ve her 

ne òadar óiste nâ-mevcûd ise de óaòīòatte mevcûd olduġu bürhânıyla ŝâbit oldu. 

 

Ân õayâlâtî ki dâmÂn õayâlâtî ki dâmÂn õayâlâtî ki dâmÂn õayâlâtî ki dâm----ı evliyâstı evliyâstı evliyâstı evliyâst    

                                    ‘Aks‘Aks‘Aks‘Aks----i mehi mehi mehi meh----rûyânrûyânrûyânrûyân----ı bustânı bustânı bustânı bustân----ı Õudâstı Õudâstı Õudâstı Õudâst    

    

 Ân õayâlâtî õayâlât õayâliñ cem‘idir yâ tenkîr, dâm muţlaòa aġ ma‘nâsına 

ya‘ni gerek balıò aġı olsun ve gerek sâ’ir óayvanât šayd olunan aġ olsun ve ehl-i taóòīò 

‘indinde zeõârif-i dünyeviyye ve ‘alâyıò-ı ve ‘avâyıò-ı nefsiyye murâddır ki mâni‘-i 

şeref-i vušûl olur, dâm-ı evliyâst evliyâya dâmdır. ‘Aks-i meh-rûyân iżâfet-i beyâniye 

veya lâmiye meh-rûyân meh-rûnuñ cem‘idir, meh-rû maóbûb ma‘nâsınadır ân õayâlât 

mübtedâ dâm-ı evliyâst õaberidir mıšra‘-ı ŝâniniñ taòdîri ân õayâlât-i ‘aks-i meh rûyân-ı 

bustân-ı Õudâst’tır, bu taòdîrce mıšra‘-ı ŝâni mübtedâ-yı maóêûfa õaber vâòı‘ olur. 

Bustân-ı Õudâ iżâfet-i lâmiye bu beyt-i lâţif su’âl-i muòaddere cevâbtır. 

MMMM111147474747aaaa        Kâne sâ’il ‘acabâ zümre-i evliyâ óażerâtı daõi giriftâr-ı dâm-ı õayâl midir veyaõut 

âzâde-bâl midir diyerek su’âl eyledi ve cenâb-ı pîr-i dest-gîr zümre-i evliyâyı aġ-ı 

vesâvis-i õayâlden âzâd olduòlarını beyân ve anlarda daõi diğer bir nev‘ õayâl-i 

mutašarraf olduġunu bu beyt-i dil-ârâ ile beyân buyurdular. Ân õayâlâtî ki dâm-ı 

evliyâst ol õayâlât ki evliyâ’ullāha dâm olmuştur,  ‘Aks-i meh rûyân-ı bustân-ı Õudâst 

õayâlât-ı meêkûre bustân-ı Õudâ ve gülistân-ı kibriyânıñ meh-rûlarınıñ ‘aks u pertevidir 

ya‘ni maòām-ı vâóidiyette evliyâ’ullāhı ‘aşòa atan ve belki anlara pây- bend olan 

õayâlât-ı ehl-i dünyânıñ õayâlâtı gibi vesâvis olmayıp belki esmâ ve šıfât-ı Õudâ’nıñ 

‘aks u pertevidir ki bi’l-cümle êerrâtı meëâhir-i İlâhi müşâhade ederler ve meëâhir-i 

meêkûre vâsıţasıyla anlara esmâ ve šıfât pertev-endâz olup anlara pây-bend olur296. 

(Tafšîl) Ba‘żı şârió bustân-ı Õudâ’dan murâd mütenâzilen … mertebe-i ġayb olan 

‘âlem-i me‘ânîdir ve meh-rûlardan murâd, šuver-i ‘ilmiye-i Óaòò’tır ki a‘yân-ı ŝâbite 

ta‘bîr ederler ve ‘aks-i żiyâ-yı a‘yândır ki šaóâyif-i òulûb-ı evliyâda pertev-endâz olur. 

Ve bu õayâliñ ‘aşò u şevòine giriftâr olur ve diğer bir şârió, meh-rûlardan murâd 

                                                
296 ve meëâhir-i meêkûre vâsıţasıyla anlara esmâ ve šıfât pertev-endâz olup anlara pâ-yı bend olur: Bu 

bölüm M2’de yoktur.  
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enbiyâ-yı Rabbi’l-‘ibâddır dedi zîrâ evliyâ-yı kirâm tâbi‘-i enbiyâ-yı ‘iëâm ‘aleyhime’s-

selâm’dır ve her bir velîniñ òalbinde leme‘ân eden envâr-ı ma‘ârif kendisiniñ tâbi‘ 

olmuş olduġu nebî-i zîşânıñ mişkât-ı òalbiniñ ‘aks-i pertevidir ve her bir velî tâbi‘ 

MMMM222230303030aaaa bulunduġu nebîniñ dâ’ire-i ‘irfânıñ õâricine õurûc edemediğindenedemediğindenedemediğindenedemediğinden bu in‘ikâs pây-

bend-i velî-i meêkûr olduġu ţâhir ve bâhirdir (Lâţîfü’l-ma‘nevî).  

 Velâkin meşhûr olan meh-rûlardan šuver-i ‘ilmiyye-i Óaòò te‘âlâ ve teòaddes 

ve bustân-ı Õudâ’dan ‘âlem-i me‘ânî murâddır ya‘ni gürûh-ı evliyânıñ õayâlâtı vesâvis-i 

dünyevî ve hevâcis-i nefsânî òabîlinden olmayıp belki cenâb-ı Feyyâżdan feyeżân eden 

pertev-i šuver-i ‘ilmiyye-i Óaòò’tır ve mümkündür ki meh-rûyân-ı ervâó muòaddese-i 

mufâraòa-i ebdândan kinâye ve bustân-ı  Õudâ daõi ‘âlem-i berzaõtan kinâye olalar ki 

ervâó-ı ‘âlem-i berzaõta  

MMMM111147474747bbbb            derecât ve merâtibi miòdârı behre-dâr-ı mevâhib-i İlâhî’dirler ve ‘aksten murâd 

ve maţlûb šûret-i merġūb-ı miŝâlîleridir ki ervâó-ı muòaddeseleri šuver-i miŝâlîleriyle 

mušavver olup nezd-i evliyâ ve ‘ind-i etòıyâda óâżır olurlar. (Nûrullāh) ‘aks-i ëıll ve 

pertev ma‘nâsınadır ve meh-rûyân õârice anın ëılâlidir, šuver-i ‘ilmiyye-i İlâhiyedir ki 

mevcûdât ve bustân-ı Õudâ sâóat-ı ‘ilm-i İlâhi’dir ki mertebe-i eóadiyette ‘ayn-ı 

êâttır297. (Óâšıl-ı ma‘nâ) õayâl-i evliyâ pertev-i šuver-i ‘ilmiyye-i Õudâ’dır ki bu ţâ’ife-i 

kirâmıñ õayâlleri vesâvis ve hevâcis òabîlinden olmayıp belki me‘a’l-óaòīòadır ki 

hayâllerinde her ne şey’ nümâyân olsa anıñ ‘ayn ve muţâbıòı ‘âlem-i óis ve şehâdette 

mušavver ve ‘ıyân olur buña binâ’en (ân õayâlâtî ki şeh der õvâb dîd) ilâ âõirihi 

buyurdular. (Mürşidünâ òıble-i ‘âlem) òuddise sırruh ân õayâlâtî ki dâm ilâ âõirihi bu 

beyt-i dil-ârâdan ġaraż õayâlât-ı ašóâb-ı heves u hevâ ile evliyâ-yı Õudâ’nıñ õayâlâtını 

tefrîòtir ve dâmdan maòšûd ve maţlûb evliyânıñ šayd olduòları dâmdır ve bustân-ı 

Õudâ’dan ta‘ayyün-i ŝâni êât-ı mertebe-i vâóidiyettir ki esmâ-ı İlâhî bu mertebede yek-

diğerden mümtâz olurlar ve meh-rûyân, esmâ-yı Õudâ’dan ‘ibârettir. (Óâšıl-ı ma‘nâ) 

zümre-i evliyâ’ullāhıñ müteveccih ve şikârı olduòları õayâl-i ‘aks ve pertev-i esmâ-yı 

Õudâ’dır ki esmâ-yı İlâhî ol õayâlde ëâhir ve mütecellî olur ve evliyâ’ullāh esmâ-ı 

İlâhi’yi ol õayâlât ile müşâhade ederler ve ba‘dehû ol esmâdan êât-ı Óaòò’ı müşâhade 

                                                
297 õârice anıñ ëılâlidir, šuver-i ‘ilmiyye-i İlâhiyedir ki mevcûdât ve bûtsân-ı Õudâ sâóat-ı ‘ilm-i İlâhî’dir 

ki mertebe-i eóadiyette ‘ayn-ı êâttır: Bu bölüm M2’de “šuver-i ‘ilmiyye-i İlâhî’dir ki mevcûdât-ı õâriciyye 

anıñ ëılâlidir ve bûtsân-ı Õudâ sâóat-ı ‘ilm-i İlâhî’dir ki mertebe-i eóadiyette ‘ayn-ı êâttır” şeklindedir.   
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ederler. Ya‘ni her neye naëar ederlerse esmâ-yı Õudâ’nıñ maëharı görürler ve belki 

‘ayn-ı esmâ ve belki ‘ayn-ı êât müşâhade ederler. Nitekim cenâb-ı Mevlânâ min-külli’l-

vücûh evlânâ Meŝnevî-i Şerîf’iñ diğer bir maóallinde buyururlar: 

Ëıll-i a‘yânend ervâó heme / Ëıll-i ervâóend eşbâó298 heme299 

Bâz esmâ ëıll-i êât-ı muţlaòend / Çünki dânistî ki ëıll-i gîtî 

Fâriġī ger mordî ve ger zîstî 

 Ma‘lûm-ı ëarâfet-melzûmdur ki bu ţâ’ife-i ‘aliyye-i šûfiyyeniñ ‘indinde gerek 

ëıll ve gerek maëhar ‘ayn-ı êî-ëıll ve ‘ayn-ı ëâhirdir ve bu beyt-i lâţîf su’âl-i muòaddere 

cevâbtır ki ehl-i hevâ giriftâr-ı dâm-ı õayâl olduġu gibi zümre-i evliyâ daõi dâm-ı õayâle 

šayd ve şikârdır. Bu šûrette beynlerinde farò nedir cevâb buyururlar ki (ân õayâlâtî ki 

dâm) ilâ âõirihi. 

MMMM111148484848aaaa        / M/ M/ M/ M222230303030bbbb 

Ân õayâlî râ ki şeh der õÂn õayâlî râ ki şeh der õÂn õayâlî râ ki şeh der õÂn õayâlî râ ki şeh der õvvvvâb dîdâb dîdâb dîdâb dîd    

                            Der ruõDer ruõDer ruõDer ruõ----i mihmân hemî i mihmân hemî i mihmân hemî i mihmân hemî âmed peâmed peâmed peâmed pedîddîddîddîd    

    

 Ân ism-i işâret müşârun ileyhi õayâl ve õayâlde yâ tenkîr veyaõut vaódet, râ 

edât-ı mef‘ûl der edât-ı ëarf der õvâb mef‘ûlün fîh õayâliñ ëarfıdır, dîd fi‘il-i mâżî gördü 

fâ‘ili şâh mef‘ûlü õayâlî râ ki edât-ı beyân, şeh dîdiñ fâ‘ilidir, der ruõ-ı mihmân der 

edât-ı ëarf ruõ-ı mihmân iżâfet-i lâmiye, hemî tekmîl-i vezn içün ziyâde òılınmıştır 

veyaõut hâ te’kîd mî edât-ı óikâyet, âmed mâżî geldi veya gelirdi ma‘nâsına pedîd pâ-yı 

Fârisî’yle ëâhir ma‘nâsına. Mıšra‘-ı ŝânîniñ taòdîri ân õayâl der ruõ-i mihmân hemî 

âmed pedîddir, der ruõ-ı mihmân maóêûf olan ân õayâliñ ëarfıdır, âmediñ fâ‘ili żamîr-i 

müstetir ân õayâl maóêûfa râci‘dir, pedîd âmediñ mef‘ûlüdür.  

 Ân õayâlî râ ki şeh der õvâb dîd ol õayâli ki veyaõut ol bir õayâli ki pâdişâh 

rüyâda gördü, der ruõ-i mihmân hemî âmed pedîd, ol õayâl misâfir ve mihmânıñ 

yüzünde ëâhir oldu veyaõut ëâhir olurdu. Bundan münfehim olan misâfir-i ġaybî rüyâda 

gördüğü êât idi nitekim ânifen beyân olundu, Meŝnevî-i Şerîf’e şeró yazmaġa tašaddî 

eden bir êât-ı şâhidin murâd-ı nefs-i Mevlânâ ve ţabîb-i İlâhî Şems-i Tebrîzî ve rüyâda 

                                                
298 eşbâh: M2 “ëıll”. 
299 heme: M2 “bâz a‘yân ëıll-i esmâ-yı óaòend” ilâve edilmiştir.   
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gördüğü êât òuţubdur deyû tevehhüm eylemiş. Ne ‘acib vehme düşmüş gördüğü bir 

vâòı‘a ile te’yîd ve te’kîde çalışmış. Ve hel yešlióu’l-‘aţţâr mâ efsedehu’d-dehr. 

 

                                 Şeh becâyŞeh becâyŞeh becâyŞeh becây----ıııı óâcibâ óâcibâ óâcibâ óâcibân fân fân fân fâpîş reftpîş reftpîş reftpîş reft 

                        PîşPîşPîşPîş----iiii ân mihmân ân mihmân ân mihmân ân mihmân----ı ı ı ı ġaybî õġaybî õġaybî õġaybî õvvvvîş reftîş reftîş reftîş reft    

    

 Şeh muõaffef şâhtır ve mu’aõõar reftiñ fâ‘ilidir, becây-ı óâcibân terkîb-i iżâfî 

iżâfet-i lâmiye bâ šıla elif ve nûn edât-ı cem‘, fâpîş fâ bâ ve bih ma‘nâsına edât-ı 

mef‘ûldür, ba‘żı nüsaõ-ı òalemiyyede bâ pîş daõi vâòı‘dır ve nüsaõ-ı maţbû‘alarda 

derpîş vâòı‘dır, reft mâżî müfred ġā’ib gitti ma‘nâsına mużâri‘i reveddir fâpîşde  

MMMM111148484848bbbb        ve becâyde bâ reft kelimesine müte‘alliòtir, pîş-i ân iżâfet-i lâmiye bâ maóêûftur 

be pîş-i ân taòdîrindedir, mihmân-ı ġaybî terkîb-i tavŝîfî,  mihmân-ı ġaybî õvîş terkîb-i 

iżâfî iżâfet-i lâmiye ve ġaybîde yâ nisbet içündür ve işbu yâ-yı nisbetiñ suòūţu câ’iz 

değildir zîrâ ma‘nâ-yı nisbet yânıñ ŝübûtuna menûţtur ve gâhîce lâóıò olduġu300 kelime 

bir šıfatla mevšûf olup yine yâ-yı meròūme óâli üzere òalır meŝelâ Îrân õalòı iyilik šıfatı 

ile Tûrân õalòı yaramazlıò šıfatıyla mevšûftur. Ve yine … İrânî nîk ve Tûrânî  bed 

derler ve gâhîce bir kelimeye mużâf vâòı‘ olur yâ-yı nisbet kitâbette óâli üzere bâòī ve 

telâffuëda hemze-i müleyyine telâffuë olunur, eşrefî sırrun ve şâhî òalbun gibi (Tıbyân-ı 

Nâfi‘). Ma‘lûm oldu ki maţbû‘ mihmân-ı ġayb-ı õvîş nüsõası ġalaţ vâòi‘ olmuştur.  

MMMM222231313131aaaa ŞehŞehŞehŞeh becây-ı óâcibân fâpîş reft pâdişâh-ı dil-âgâh óâcibler maóalline ileri gitti 

ya‘ni mihmân-ı ġaybîye ta‘ëîmen óâcibleriñ ţurduġu maóalle gitti veyaõut óâcibleriñ 

õidmetini kendi iõtiyâr etti, mıšra‘-ı ŝânî bu mıšra‘ıñ ‘aţf-ı tefsîridir, pîş-i ân mihmân-ı 

ġaybî õvîş reft ta‘ëîmen ve tekrîmen kendisiniñ mihmân-ı ġaybîsi öñüne gitti. 

 

Her dû baórî âşinâ Her dû baórî âşinâ Her dû baórî âşinâ Her dû baórî âşinâ âmûâmûâmûâmûõteõteõteõte    

                            Her dû cân bî dûõten ber dûõteHer dû cân bî dûõten ber dûõteHer dû cân bî dûõten ber dûõteHer dû cân bî dûõten ber dûõte    

    

 Her dû pâdişâh ve ţabîb-i İlâhî, baórî eğer yâ-yı meçhûl ile òırâ’at olunur ise 

yâ tenkîr ve ta‘ëîm içün olur, her ikisi bir ‘aëîm baór idi. Ve eğer yâ-yı ma‘rûf ile òırâ’at 

olunur ise yâ-yı nisbî olur ve ma‘nâ şu vechile olur ki her ikisi bile deryâ-yı ma‘rifet 

                                                
300 olduġu: M2 “olan”. 
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cânibine mensûb idiler, âşinâ sükûn-ı şın ve fetó-i nûn ile yüzgeçlik ve yüzgeç olmaò 

ma‘nâlarınadır, ehl-i óaòīòat ‘indinde ol kimesneye ıţlâò olunur ki biêâtihi ya‘ni bilâ-

vâsıţa meêâò-ı rûóânîsi neş’e-i raóîò-i óaòīòatten mütekeyyif ve şâhid ve hiddetle 

mürtebiţ ve mü’telif ola. (Âmûõte) âmûõten mašdarından mâżî naòlî mużâri‘i 

âmûzeddir öğrenmiş, dûõten değmek ma‘nâsınadır bunda iki şey’i birbirine muttašıl 

òılmaò, ber dûõte ber taósîn-i lâfë ve tekmîl-i vezn içündür, dûõte dûõten mašdarından 

ism-i mef‘ûldür denilmiş ve muttašıl olmuş. Her dû baórî âşinâ âmûõte her ikisi baór-i 

bî pâyân-ı kemâlât idiler ve her ikisi deryâ-yı ma‘rifette ŝenâverlik öğrenmişler idi ve 

yâ-yı ma‘rûf ile telâffuë olunduġuna301 binâ’en her ikisi deryâ-yı ma‘rifete mensûb ve 

deryâ-yı ma‘rifette ŝenâverlik öğrenmişler idi. Her dû cân bî dûõten ber dûõte ve her 

ikisi šûret-i ëâhirde cânları birbirine değmiş iken ma‘nâda cânları birbirine değmemiş ve 

belki ma‘nâ mütteóid olmuş idiler.  

Revveóa rûóî ve rûóî revveóa / Men ra’yi rûóayn ‘âşâ fi’l-beden.        

    

   Güft ma‘şûòam tû bûdestGüft ma‘şûòam tû bûdestGüft ma‘şûòam tû bûdestGüft ma‘şûòam tû bûdestî ne ânî ne ânî ne ânî ne ân    

Lîk kâr ez kâr õîzed der cihânLîk kâr ez kâr õîzed der cihânLîk kâr ez kâr õîzed der cihânLîk kâr ez kâr õîzed der cihân    

    

 (Güft) pâdişâh dedi, ma‘şûòam tû bûdestî meòūl òūl taòdîri ma‘şûò-ı men tû 

bûdî benim ma‘şûòum sen idiñ, ne ân taòdîri ân kenizek nebûd o kenizek benim 

ma‘şûòum değil idi, lîk edât-ı istidrâk, kâr ez kâr õîzed taòdîri õîzed kâr ez kârdır ya‘ni 

iş işten peydâ olur, der cihân dünyada güft ma‘şûòam tû bûdestî ne ân pâdişâh óekîm-i 

İlâhî’ye óaòīòatte benim    

MMMM111149494949aaaa  ma‘şûòum sen idiñ câriye değil, lîk kâr ez kâr õîzed der cihân, velâkin iş işten 

ëâhir olur ya‘ni eğer ben kenizeke ‘âşıò ve dil-dâde olmamış olaydım seniñ şeref-i 

õidmetiñ ile müşerref olamazdım. 

 

  

 Ey merâ tû MušEy merâ tû MušEy merâ tû MušEy merâ tû Mušţafâ men çün ‘ţafâ men çün ‘ţafâ men çün ‘ţafâ men çün ‘ÖÖÖÖmermermermer    

Ez berâyEz berâyEz berâyEz berây----ı õidmetet bendem kemerı õidmetet bendem kemerı õidmetet bendem kemerı õidmetet bendem kemer    

    

                                                
301 olunduġuna: M2 “olduġuna”. 
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 Mıšra‘-ı evveliñ taòdîri ey óekîm-i óâêıò tû men râ çün Mušţafâ metbû‘ ve 

MMMM222231313131bbbb muòtedâ’î ve men çü ‘Ömer nevger-i šâdıòšâdıòšâdıòšâdıò ve õâdim ve emîn-i tev’em, ey óarf-i 

nidâ münâdâsı maóêûftur, ey óekîm-i İlâhi demektir, merâ ašlı men râ’dır baña 

demektir, Mušţafâ’dan edât-ı teşbîh olan çün óaêf olunmuştur, ez berây edât-ı ta‘lîl, ez 

berây-ı õidmet saña õidmet etmek ümniyyesine binâen bendem kemer kemer302 

baġlarım.  

 Ey merâ tû Mušţafâ men çün ‘Ömer, ey óekîm-i İlâhî baña metbû‘ ve muòtedâ 

ve hâdî ve reh-nümâ olmaòtasın, cenâb-ı Mušţafâ menzilindesin ve ben daõi emriñe 

imtiŝâl ve inòıyâdda óażret-i ‘Ömer gibiyim. Ez berây-ı õidmetet bendem kemer, seniñ 

edâ-yı õidmetiñ içün kemer-bend olurum, õulâšâ sen deryâ-yı bî-pâyân-ı kemâlât ve 

melce-i bi’l-cümle ašóâb-ı óâcâtsın ve benim iòtidâ ve inòıyâdım ëâhiren ve bâţınen 

sañadır ve ben saña mürîd-i šâdıò ve õidmet-güêâr-ı muvâfıòım. (s.) Bûd şâhî ilâ âõirihi 

beyt-i şerîfinde pâdişâh-ı dil-âgâh zaman-ı sa‘âdet-encâm Nebî-i muóterem šallâllāhu 

‘aleyhi ve sellem’den aòdem olduġu beyân olunmuş idi303. Bu šûrette ne keyfiyetle 

óażret-i Mušţafâ šallâllāhu ‘aleyhi ve sellem ve óażret-i ‘Ömer raäıyallāhu ‘anhden 

õaberdâr oldu? (c.) Pâdişâh-ı dil-âgâh ol óekîm-i pür-intibâha; sen baña muòtedâ-yı râh-

ı Hüdâ ve metbû‘ u mürşid-i ţarîò-i Õudâsın. Ben daõi saña bende-i šâdıò ve õidmetkâr-

ı muvâfıòım dedi ve cenâb-ı Mevlânâ òuddise sırruh, ey merâ tû ilâ âõirihi beytini naòl-i 

bi’l-ma‘nâ ţarîòiyle aõê buyurdu, (s.) óażret-i ‘Ömer’iñ taõšîš olunmasına bâ‘iŝ nedir? 

(Cevap) ‘Ömer raäiyallāhu ‘anhu  

MMMM111149494949bbbb304 

                                                
302 kemer: M2’de ikinci kemer kelimesi yoktur. 
303 olunmuş idi: M2 “olunmuştu” 
304 M231b’nin son on altı satırı ile M232a’nın ilk dört satırı M149b’dir. M1 nüshasında okunmayan bu sayfa 

diğer nüshada şöyledir: “òuddise sırruh ey merâ tû ilââõirihi beytini naòl-i bi’l-ma‘nâ ţarîòıyla aõê 

buyurdu (s) óażret-i ‘Ömer’iñ taóšîš olunmasına bâ‘iŝ nedir? (cevâb) ‘Ömer rażıyallāhu ‘anh óażretlerine 

umûr-ı dîniyyeden nice umerâ hem òable’n-nüzûl òalb-i şerîflerine ilòā ve ilhâm olunduġu ve šalâbet ve 

šadâòatte ‘âlim olduòları mülâbesesiyledir. 

Ez ÕudâvendEz ÕudâvendEz ÕudâvendEz Õudâvend----iiii v v v velîyyü’telîyyü’telîyyü’telîyyü’t----tevfîò der õtevfîò der õtevfîò der õtevfîò der õvvvvâstenâstenâstenâsten----iiii tevfîò tevfîò tevfîò tevfîò----i ri‘âyeti ri‘âyeti ri‘âyeti ri‘âyet----i edeb der heme óâlihâ ve beyân kerden ve i edeb der heme óâlihâ ve beyân kerden ve i edeb der heme óâlihâ ve beyân kerden ve i edeb der heme óâlihâ ve beyân kerden ve 

õâmet õâmet õâmet õâmet żararhâżararhâżararhâżararhâ----yı bî edebî yı bî edebî yı bî edebî yı bî edebî     

Ez Õudâvend-i velîyyü’t-tevfîò velîyyü’t-tevfîò õudâvendiñ šıfatıdır, veliyyü’t-tevfîò iżâfet-i lâmiye ve 

velî šâóib ma‘nâsınadır, der õvâsten-i tevfîò der taósîn-i lâfë, õvâsten-i tevfîò mašdar mef‘ûlüne mużâftır 

ve tevfîòiñ ri‘âyete iżâfeti keêâlik mašdarın mef‘ûlüne iżâfetidir vekeêâlik ri‘âyet mašdar mef‘ûlü olan 
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MMMM111150505050aaaa     (Ez Õudâ cûyîm) cüsten mašdarından emr-i ġā’ib  cemi‘ mütekellimdir305 ţaleb 

edelim demektir (tevfîò-i edeb) mašdar mef‘ûlüne mużâftır edebe tevfîò, (bî-edeb) 

edebsiz, (maórûm-ı geşt) maórûm geştiñ muòaddem mef‘ûlüdür ki maórûm oldu 

demektir ez geşte müte‘alliò, (lûţf-ı Rabb) iżâfet-i lâmiye. 

 Ez Õudâ cûyîm tevfîò-i edeb cenâb-ı Õudâ’dan edebe tevfîò isteyelim, bî-edeb 

maórûm-ı geşt ez lûţf-ı Rabb, bu mıšra‘ mıšra‘-ı evveliñ ‘illetidir zîrâ bî-edeb luţf-ı 

Rabb’dan maórûm oldu. 

 

                        BîBîBîBî----edeb tenhâ ne õod râ dâşt bededeb tenhâ ne õod râ dâşt bededeb tenhâ ne õod râ dâşt bededeb tenhâ ne õod râ dâşt bed    

Belki âteş der heme âfâò zedBelki âteş der heme âfâò zedBelki âteş der heme âfâò zedBelki âteş der heme âfâò zed    

    

  Mıšra‘-ı evveliñ taòdîri (nedâşt bî-edeb tenhâ õôd râ bed) dir. Nedâştıñ fâ‘ili 

bî-edeb, (tenhâ hôd râ) mef‘ûl-i evveli, (bed) mef‘ûl-ı ŝânîsi ve mıšra‘-ı ŝânîniñ taòdîri 

(belki der heme âfâò âteş zed) dir, (belki) ıżrâb içündür, (der heme) der bihi 

ma‘nâsınadır. 

 Bî-edeb tenhâ ne hôd râ dâşt bed bî-edeb yalñız kendüyi bed ţutmadı belki 

anıñ bî-edebliği ġayrılara daõi sirâyet eyledi, belki âteş der heme âfâò zed belki bi’l-

                                                                                                                                          

ûya mużâftır, der heme óâlihâ der maóêûf şevende kelimesine müte‘alliòtir. Heme hem cem‘iyyet ve 

muòāreneti müfîddir ve hâ-yı naòliyye ile mürekkeb olduòta mecmu‘ ve cemî‘ ma‘nâlarını ifâde eder, 

óâlihâ hâ edât-ı cem‘dir ve û ‘âţıfe beyân kerden kelimesiniñ muòaddem mef‘ûlü kerden mašdarınıñ ve 

õâmete iżâfeti keêâlik mašdarıñ mef‘ûlüne iżâfeti, ve õâmet żararhâ iżâfet-i lâmiye hâ edât-ı cem‘ 

żararhâ-yı bî-edebî keêâlik lâmiye żararhây mużâfıñ âõiri elif olduġundan yâ ziyâde òılınmıştır ve õâmet 

vâvıñ fetóiyle şe’âmet ma‘nâsınadır. Õudâ-yı veliyyü’t-tevfîòten bi’l-cümle aóvâlde edebe ri‘âyete tevfîò 

ţaleb etmek sâlike lâzım olduġu ve bî-edebliğiñ żararları şe’âmetini bu baóŝ beyân eder. 

 Bu baóŝiñ bu òıšša ve dâsitâna münâsebet-i rabţ u ityânı ëâhir ve hüveydâdır ki ţabîbân-ı Türk 

istiŝnâyı  

MMMM222232323232aaaa …  …  …  … kenizeki müdâvâtta verdikleri mu‘âlecâtta fâ’ide nümâyân olduġu şöyle ţursun ‘aksine te’ŝîr 

edip żarar ziyân âşikâre ve ‘ıyân oldu ve pâdişâh-ı dil-âgâh edebe ri‘âyete mescidde nâlân ve giryân ve 

misâfir-i ġaybîniñ istiòbâlini bendegân ve … bıraòmayıp ileriye kendisi pûyân olup te’dîbî óâcâtını 

müŝmir oldu.” 

Ez Õudâ cûyîm tevfîòEz Õudâ cûyîm tevfîòEz Õudâ cûyîm tevfîòEz Õudâ cûyîm tevfîò----i edebi edebi edebi edeb    

                                                                        BîBîBîBî----edeb maórûmedeb maórûmedeb maórûmedeb maórûm----ı geşt ez lûı geşt ez lûı geşt ez lûı geşt ez lûţfţfţfţf----ı Rabbı Rabbı Rabbı Rabb        

 
305 mütekellimdir: M2 “mütekellim”. 
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cümle âfâòa âteş urdu, ya‘ni bî-edebiñ şe’âmeti ġayrılara daõi sirâyet eyledi ve bî-

edebiñ şe’âmetinden âsmândan belâ nâzil oldu ve o belâya nîk ü bed ve šâlió u ţâlió 

mübtelâ oldular. 

 

    

MâMâMâMâ’’’’ide ez âsmân der mîresîdide ez âsmân der mîresîdide ez âsmân der mîresîdide ez âsmân der mîresîd    

        BîBîBîBî----ššššuuuudâdâdâdâ‘‘‘‘ u bî u bî u bî u bî----fürûõt u bîfürûõt u bîfürûõt u bîfürûõt u bî----õarîdõarîdõarîdõarîd    

    

 (Mâ’ide) fâ’ide vezninde buġday ve arpa miŝillü zaóîreye denir ve üzerinde 

bi’l-fi‘il ţa‘âm olan šofra ve tepsiye denür ve eğer ţa‘âmdan õâlî ise õân denir, (âsmân) 

âs ile mândan mürekkebtir, âs değirmen ve mân daõi mânend kelimesiniñ 

muraõõamıdır, ma‘nâsı değirmene mümâŝil ve müşâbih demek olur. Felek daõi 

dönmekte değirmene mümâŝil ve müşâbih olduġundan âsmân feleğe ‘ilm-i õâšš òılındı, 

(der) żarûret-i vezn içün ziyâde òılınmıştır, (mîresîd) óikâye-i óâl-i mâżî erişirdi, (bî-

šudâ‘) bî edât-ı nefy (šudâ‘) šadıñ żammıyla derd-i ser bunda elem ve ta‘b ve derd ve 

meşaòòat murâddır, (fürûõt) fürûõten mašdarından  

MMMM111150505050bbbb        mašdar-ı muraõõam ve mużâri‘i õilâf-ı òıyâs üzere fürûşed gelir, õarîd õânıñ fetói 

ve kesriyle õarîden mašdarından keêâlik mašdar-ı müraõõamdır (keêâ fî cem‘u’l-fürs) 

MMMM222232323232bbbb mâ’ide ez âsmân der mî resîd. MâMâMâMâ’ide’ide’ide’ide ve ni‘am ve êeõîr ve ţa‘âm zamân-ı 

Mûsâ’da âsmândan erişirdi, bî-šudâ‘ ve bî-fürûõt ve bî-õarîd elem ve ta‘bdan ‘ârî ve 

bey‘ ve şürâdan berî idi ya‘ni òavm-i Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm ber mûcib-i òavluhu te‘âlâ; 

ve ëallelnâ ‘aleykümü’l-ġamâme ve enzelnâ ‘aleykümü’l-menne ve’s-selvâ306 biz buluţu 

siziñ üzeriñize ëulüm òıldıò ve siziñ üzeriñize menn ve selvâyı inzâl eyledik. Ya‘ni 

òavm-i Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm Mıšır’dan çıkıp deryâyı geçtikte Mıšır ile Şam beyninde 

šaórâ-yı Tîh’te gölgelenecek ebniye yoò idi, cenâb-ı Õudâ buluţa emretti üzerlerine 

sâye-bân ola ve menn ve selvâ inzâl eyledi, menn ekŝer-i müfessirîn ‘indinde òudret 

óelvasıdır òar gibi beyaż idi ve òar gibi yaġar idi. Baór-i Mevâc nâm tefsîrde ba‘żı 

müfessirîn menn kelimesini bal ma‘nâsına aõê ve diğer ba‘żı müfessir âb-ı engür ile 

                                                
306 el-Bakara 2/57. 



 138 

yoġrulmuş ve pişmiş beyaż etmek307 ma‘nâsınadır dedi. Ve selvâ belvâ dedikleri vaóşî 

òuştur ki bıldırcından küçürek olur, meêkûr òuşcaġazları bâd-ı êebó edüp şems pişirüp 

tüleri šoyulmuş ve cevfi pâk olmuş olduġu óâlde öñlerine óâżır gelirdi, bu taòrîrden 

münfehim oldu ki mâ’ide-i ni‘met ma‘nâsınadır ve mecâz değildir. 

 

                                Der miyânDer miyânDer miyânDer miyân----ı òavmı òavmı òavmı òavm----i Mûsâ çend kesi Mûsâ çend kesi Mûsâ çend kesi Mûsâ çend kes    

BîBîBîBî----edeb güftend kû sîr u ‘adesedeb güftend kû sîr u ‘adesedeb güftend kû sîr u ‘adesedeb güftend kû sîr u ‘ades    

                            

 Der miyân güftend kelimesiniñ mef‘ûlün fîhidir, miyân òavme ve òavim 

Mûsâ’ya mużâftır iżâfetler lâmiye çend kes güftendiñ fâ‘ilidir bî-edeb kesiñ šıfatıdır, kû 

sîr u ‘ades güftendiñ mef‘ûlüdür sîr šarmısaò ‘ades mercimek kû istifhâm òanı 

ma‘nâsına. Der miyân-ı òavm-i Mûsâ çend kes / Bî-edeb güftend kû sîr u ‘ades. Òavm-i 

Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm arasında bî-edeb biròaç kimse sarımsak ve mercimek òanı dediler. 

 

MünòaMünòaMünòaMünòaţţţţı‘ şüd õân u nânı‘ şüd õân u nânı‘ şüd õân u nânı‘ şüd õân u nân----ı âsmânı âsmânı âsmânı âsmân    

Mând rencMând rencMând rencMând renc----i zer‘ u bîl u dâsmâni zer‘ u bîl u dâsmâni zer‘ u bîl u dâsmâni zer‘ u bîl u dâsmân    

    

 Münòaţı‘ şüd mâżî mürekkeb ve meçhûl òaţ‘ olundu, õân šofra bunda ni‘met 

murâd, õân münòaţı‘ şüdüñ nâ’ib-i fâ‘ilidir vâv-ı ‘âţıfe nân etmek, mând òaldı, renc-i 

zer‘ iżâfet-i lâmiye veya beyâniye vâv-ı ‘âţıfe bîl lisân-ı Türkî’de bil ta‘bîr ederler, dâs 

oraò, mân mârâ 

MMMM111151515151aaaa ma‘nâsınadır, münòaţı‘ şüd õân u nân-ı âsmân âsmânıñ õân u nânı münòaţı‘ oldu 

Mând renc-i zer‘ u bîl u dâsmân bize oraò ve bel bellemek ve308 ekin ekmek renc u 

meşaòòati òaldı ya‘ni miyân-ı òavm-i Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm’da mevcûd bulunan biròaç 

bî-edeb ve óayâ ve şikem-perver-i bî-óamd u ŝenâ sebebiyle âsmân raómet-i 

Raómân’dan õân u nân u ni‘am-ı bî-imtinân munòaţı‘ oldu. Anlarıñ şe’âmet ve 

denâ’etleri bizleri giriftâr-ı ta‘b-ı bî-girân ve renc u elem-i bî-pâyân eyledi.  

 

                                                
307 ma‘nâsına aõê ve diğer ba‘żı müfessir âb-ı engür ile yoġrulmuş ve pişmiş beyaż etmek: Bu kısım 

M2’de yoktur. 
308 ve: Bu kelime M2’de yoktur. 
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Bâz ‘Îsâ çün şefâ‘at kerd óaòòBâz ‘Îsâ çün şefâ‘at kerd óaòòBâz ‘Îsâ çün şefâ‘at kerd óaòòBâz ‘Îsâ çün şefâ‘at kerd óaòò    

        Õân firistâd u Õân firistâd u Õân firistâd u Õân firistâd u ġanîmet ber ġanîmet ber ġanîmet ber ġanîmet ber ţabaţabaţabaţabaòòòò    

    

 Bâz tekrar ve yine ve bir daõi ma‘nâsınadır, çün tevòītiye, şefâ‘at kerd diledi 

ve niyâz eyledi ma‘nâsına mâżî mürekkeb şefâ‘at kerdiñ fâ‘ili ‘Îsâ (‘a.m.)309 dir mef‘ûl 

MMMM222233333333aaaa maóêûftur ki resîden õân ez âsmândır, firistâdfiristâdfiristâdfiristâd gönderdi fâ‘ili óaòò ve mef‘ûlü 

õân. Bâz ‘Îsâ çün şefâ‘at kerd, tekrar ‘Îsâ šalâvâtullāhi ‘alâ nebiyyinâ ve ‘aleyhi 

óażretleri şefâ‘at ve münâcât ettikte, Óaòò õân firistâd u ġanîmet ber ţabaò cenâb-ı 

Óaòò ve Feyyâż-ı muţlaò õân ya‘ni mâ’ide gönderdi ve ţabaò üzerinde ni‘am ve 

ġanîmet gönderdi. Cenâb-ı ‘Îsâ ‘aleyhi’s-selâm’ıñ ašóâbı ya‘ni óavâriyyûn-ı ‘Îsâ 

‘aleyhi’sselâm’a ya Meryem’iñ oġlu ‘Îsâ seniñ perverdigârıñ âsmândan ni‘am ile 

memlû õân inzâline òādir olur mu dediler. Óavâriyyûnuñ bu ţalebleri ibtidâ-yı 

İslâm’larında idi, nice vechile su’âllerinde terk-i edeb ettiler evvelâ eţ‘ame nev’inden 

mâ’ide ve ŝâniyen yâ nebiyallāh ve yâ Rasûlâllāh demeyip Meryem oġlu ‘Îsâ ta‘bîr 

ettiler. Ŝâliŝen òudret-i İlâhî’de señi mûcib-i elfâëı isti‘mâl ettiler. Òālellāhu te‘âlâ: 

(òāle ‘Îse’bnü Meryeme)310 Meryem’iñ oġlu ‘Îsâ (‘a.m.)311 dedi, (Allāhümme)312 ey 

bizim Allah’ımız, (Rabbenâ)313 ey bizim perverdigârımız, (enzil ‘aleynâ)314 bizim 

üzerimize inzâl eyle, (mâ’ideten mine’s-semâ’i)315 âsmândan õân-ı pür-ţa‘âm, (tekûnü 

lenâ ‘îden)316 o õân-ı pür-ni‘amıñ zamân-ı nüzûlü bizim içün  

MMMM111151515151bbbb            ‘îd olsun, (li’evvelinâ ve âõirinâ)317 bizim ehl-i zamânımız içün ve bizden soñra 

gelenler içün ya‘ni bizim zamanımızda bulunanlar ve bizden müte’aõõar gelenler içün 

ol zamân ‘îd olsun veyaõut ehl-i zamânımız ve ba‘de mâ gelenler ol mâ’ideden behre-

                                                
309 (‘a.m.): M2 “‘aleyhisselâm”.  
310 el-Mâide 5/114. 
311 (‘a.m.): M2 “‘aleyhisselâm”. 
312 el-Mâide 5/114. 
313 el-Mâide 5/114. 
314 el-Mâide 5/114. 
315 el-Mâide 5/114. 
316 el-Mâide 5/114. 
317 el-Mâide 5/114. 
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dâr olsun, (ve âyeten minke)318 ve mâ’ide-i meêkûresinden kemâl-i òudretine dâll bir 

âyet-i bî-miŝâl ve benim šıóóat-i risâletimi mübeyyen bir ‘alâmet-güzîn ola. (Ve’r-

zuònâ ve ente hayru’r-râzıòīn)319 bize ol õân-ı pür-ni‘âmdan merzûòiyyeti našîb ve 

ni‘am-ı bî-pâyân-ı İlâhiye’ye şükrâna tevfîò iósân buyur. Ve sen râzıòīniñ bih-teri ve bî-

naëîrisin ba‘dehu âsmândan iki pâre buluţ arasında bir òırmızı šofra olaraò buluţlar 

zemîne nâzil  ve mâ-beyninden šofra óavâriyyûnuñ arasına düştü. Cenâb-ı ‘Îsâ 

‘aleyhi’s-selâm giryân olaraò (allâhümmec‘alnî mine’ş-şâkirîn) buyurdu ve tekrar yâ 

Õudâ-yı vehhâb, bu õân-ı pür-ni‘amı raómet ile sebeb-i niòmet ve ‘aêâb eyleme, 

‘aòībinde âbdest alıp namaz òılıp aġlayup bismillâhi õayra’r-râzıòīn diyerek šofranıñ 

üzerinden mendili òaldırdı, müzeyyen bir šofra ëâhir ve bâhir oldu šofra320 üzerinde 

puldan ‘ârî ve òılçıòtan berî kendisinden yaġ damlar kebâb olmuş bir balıò var idi. Ve 

meêkûr balıġıñ baş ţarafında ţuz ve òuyruò cânibinde sirke mevcûd idi eţrâfı pırasadan 

mâ‘adâ321  envâ‘ sebzevât ile ârâste idi ve šofra üzerinde beş ‘aded raġīf ya‘ni yufòa 

etmek birinin üzerinde zeytûn ve diğeriniñ ‘asel ve diğeriniñ temr322 ve diğeriniñ peynîr 

ve diğeriniñ baštırma mevcûd idi. 

 

Bâz küstâõân edeb begüêâştendBâz küstâõân edeb begüêâştendBâz küstâõân edeb begüêâştendBâz küstâõân edeb begüêâştend    

    Çün gedâyân zellehâ berdâştendÇün gedâyân zellehâ berdâştendÇün gedâyân zellehâ berdâştendÇün gedâyân zellehâ berdâştend    

    

 Küstâõân küstâõıñ cem‘idir, küstâõ kâf-ı Fârisîniñ żammıyla (ţarz ve eţvârı bî-

edebâne küstâõ) begüêâştend küêâşten mašdarından mâżi cemi‘ ġā’ib terk ettiler 

küstâõân fâ‘ili edeb  

MMMM222233333333bbbb    mef‘ûlü gedâyân gedânıñ gedânıñ gedânıñ gedânıñ cem‘i  zellehâ zelleniñ cem‘i hây-ı cem‘ olunan 

kelimâtıñ âõirinde hâ-yı resmî323  

                                                
318 el-Mâide 5/114. 
319 el-Mâide 5/114. 
320 üzerinden mendili òaldırdı, müzeyyen bir šofra ëâhir ve bâhir oldu, šofra: Bu kısım M2’de yoktur. 
321 pırasadan mâ‘adâ: Bu iki kelimenin altı çizilmiş ve yan tarafa “‘Aceb neden? Tedòīòi lâzımdır” 

yazılmış. 
322 temr: Yan tarafa “(temr) (õurmâ)” yazılmış.  
323 Bir sonraki sayfanın 52a ile devam etmesi gerektiği hâlde 51a ile devam etmiş. Biz de metne bağlı 

kaldığımız için bu tekrarı 512a ve 512b şeklinde gösterdik.  
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                MMMM1111515151512a2a2a2a  bulunur ise óâlet-i cem‘de hâ-yı resmî óaêf olunur zelle zânıñ fetói ve lâmıñ 

teşdîdiyle ţa‘âmıñ baòıyyesine derler, berdâştend òaldırdılar.    

 Bâz küstâõân edeb begüêâştend ve yine bir gürûh-ı bî-şerm ve óayâ ve küstâõ-

ı bî-pervâ edebi terk ettiler. Çün gedâyân zellehâ berdâştend dilenciler gibi baòıyye-i 

ţa‘âmı mâ’ideden òaldırdılar ve ferdâya šaòladılar. 

  

                                                                                                                                        Lâbe kerde ‘Îsâ îşânLâbe kerde ‘Îsâ îşânLâbe kerde ‘Îsâ îşânLâbe kerde ‘Îsâ îşân    râ ki înrâ ki înrâ ki înrâ ki în    

                                            DâDâDâDâ’’’’imest u imest u imest u imest u kem kem kem kem negerded ez zemînnegerded ez zemînnegerded ez zemînnegerded ez zemîn    

    

 Lâbe tâbe vezninde söz ve süõan ve iëhâr-ı hulûšla ricâ ve niyâz ve lâbîden 

ism-i mašdardır ve bir nesneye baştan ayaġa òadar šarılmış nesne ma‘nâlarınadır. Lâbe 

kerde ‘Îsâ ‘Îsâ ‘aleyhi’s-selâm anlara niyâz ve ricâ eylemiş, îşân ô żamiriniñ cem‘idir 

küstâõâna râci‘dir ki edât-ı ta‘lîl în kelimesiniñ müşârun ileyhi õân în mübtedâ dâ’imest 

õaberi kem negerded dâ’imesti te’kîd ez negerdede müte‘alliòtir. Lâbe kerde ‘Îsâ îşân râ 

cenâb-ı ‘Îsâ (‘a.m.) meêkûr küstâõlara óırš ve âzı terk edip baòıyye-i ţa‘âmı iddiõâr 

etmeleri içün ricâ ve niyâz eylemiş. Ki în dâ’imest u kem negerded ez zemîn zîrâ bu õân 

u nân dâ’imîdir ve ehl-i zemînden kem ve nâ-peydâ olmaz. 

 

            Bed gemânî kerden u õırš âverîBed gemânî kerden u õırš âverîBed gemânî kerden u õırš âverîBed gemânî kerden u õırš âverî    

                                                                                                                                    Küfr bâşed pîşKüfr bâşed pîşKüfr bâşed pîşKüfr bâşed pîş----i õâni õâni õâni õân----ı mihı mihı mihı mih----terîterîterîterî        

    

 Evvelâ ma‘lûm ola ki bu beyt-i lâţîfte iki iótimâl mevcûddur: Birincisi; 

temme-i pend ve našióat-ı ‘Îsâ ‘aleyhi’s-selâm olmaòtır. İkincisi; cenâb-ı pîr-i dest-gîr 

ţarafından mürîdân ve ţâlibâna našó u pend olmaòtır ve taòdîri (der pîş-i õân-ı mih-terî 

õırš âverî bed gemânî kerden küfrân-ı ni‘metest) tir bed gemân vašf-ı terkîbîdir fi’l-ašl 

gemân bed idi kerden mašdarınıñ muòaddem mef‘ûlüdür ve bed gemânîde ve õırš 

âverîde yâlar mašdariyedirler. 

MMMM1111515151512b2b2b2b        Vâv-ı ‘âţıfe, õırš-âver vašf-ı terkibîdir õarîš ma‘nâsına, küfr bâşed küfrân-ı ni‘met 

olur demektir, pîş-i õân-ı mih-terî der maóêûftur pîş õvâna ve õvân mih-tere mużâftır 

mih-terîde yâ edât-ı nisbettir.  

 Bed gemânî kerden u õırš âverî / Küfr bâşed pîş-i õân-ı mih-terî  
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Õudâ-yı ekber ve Yezdân-ı mih-teriñ ni‘am-ı bî-pâyânı óużûru ‘indinde bed gemânlıò 

ve õırš âverlik etmek ve bu ni‘met münòaţı‘ olur diyerek iddiõâr-ı mâl u menâl-ı bî-

şümâr eylemek küfrân-ı ni‘met ve sebeb-i inòırâż-ı sa‘âdettir. Õazînedârî-i mîrâŝ-õâr 

kân-ı küfrest,  yeòūlü muţribü ve sâòī bi-fetvâ def u tayy (Óâfıë Şîrâzî raómetullāhi 

raómeten vâsi‘aten)324.  

 

MMMM222234343434aaaa                                                                                                                                    Zân gedâ rûZân gedâ rûZân gedâ rûZân gedâ rûyyyyânânânân----ı ı ı ı nâdîde zi âznâdîde zi âznâdîde zi âznâdîde zi âz    

                    Ân derÂn derÂn derÂn der----i raómet ber îşân şüd firâzi raómet ber îşân şüd firâzi raómet ber îşân şüd firâzi raómet ber îşân şüd firâz    

    

 Šûret-i ëâhirleri dilenci gibi müflis ve miskîne müşâbih òavm-i õarîšiñ 

õıršından nâşî ol der-i raómet ve bâb-ı ni‘met anlarıñ üzerine òapandı ve kendileri 

òarada ve óanâzîr šûretine mesõ olundular. Zîrâ cenâb-ı Õudâ anlarıñ óaòāyıòlarından 

šuver-i insâniyeyi šoydu ve óaòāyıòları olan šuver-i õanâzîre taóvîl eyledi ve üç gün 

soñra cümlesini helâk etti. Bu baóŝiñ tafšîli in-şâ’allāhu te‘âlâ; Her õayâlî kû küned der 

dil vaţan / Rûz-ı maóşer šûretî õvâhed bedân. Beyt-i şerîfi şeróinde şeró olunacaòtır. 

Mesõ olunanlar seksen üç kimse idi veyaõut üç yüz otuz kimse idiler. (Mâ’ide) ‘inde’š-

šûfiyye mâ’ideden murâd ġıdâ ve rûó olan óaòāyıò-ı ma‘âriftir şöyle ki mertebe-i 

‘Îsâ’da olan mürşid-i kâmil sâlikân-ı šâdıòānı isti‘dâdları fevòinde olan óaòāyıòa 

raġbet-i vuòūftan dâ’imâ taóêîr eder ki anda õavf-ı ‘aëîm ve bîm-i helâk-ı elîm vardır, 

zîrâ sâlike taóammülü fevòinde bir ser-münkeşif olduòta müteóammil olamayıp żâll ve 

belki mużill olur sâlike lâzım gelen evvelâ taóšîl-i isti‘dâdât ba‘de êâlik ţaleb-i terfî‘-i 

derrecâttır. 

MMMM111152525252aaaa            

        

    Ebr ber nâbed peyEbr ber nâbed peyEbr ber nâbed peyEbr ber nâbed pey----i meni meni meni men‘‘‘‘----i zekâti zekâti zekâti zekât    

Vez zinâ üfted vebâ ender cihâtVez zinâ üfted vebâ ender cihâtVez zinâ üfted vebâ ender cihâtVez zinâ üfted vebâ ender cihât    

    

                                                
324 vâsi‘aten: M2 “Zân gedâ-rûyân-ı nâdîde zi âz / Ân der-i raómet ber îşân şüd firâz. Gedâ-rû vašf-ı 

terkîbîdir dilenci yüzlü ki šûret-i ëâhiri ve ţarz-ı eţvârı dilenciye müşâbih kimseye ıţlâò olunur. gedâ-

rûyân cem‘idir, nâdîde müflis ve bî-mâye ma‘nâsına, çün edât-ı teşbîh maóêûftur, âz óırš, der-i raómet 

iżâfet-i lâmiye ve beyâniye, firâz fânıñ fetóiyle … òapalı ve açıò ma‘nâlarına ve bunda òapalı murâddır. 

Nâdîde gedâ-rûyânıñ šıfatıdır.” ilâve edilmiştir.        
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    Ebr buluţ ber nâbed taósîn ve tekmîl-i vezn içündür nâbed fi’l-ašl nebâyed idi 

żarûret-i vezn içün yâ óaêf olunmuştur, pey edât-ı ta‘lîl, men‘-i zekât mašdarıñ 

mef‘ûlüne iżâfeti òabîlindendir, üfted mużâri‘ ġā’ib vâòı‘ olur demektir vebâ fâ‘ilidir 

vebâ ţâ‘ûn marażına denir. ‘Alâ òavl her ‘âm u şâmil olan maraża denir, şârió der ki 

ba‘żı a‘lâmıñ ta‘rifleri üzere vebâ’325 ‘ilel-i sâriyedendir ki aõlâţ-ı fâside ve ehviye-i 

reddiye sebeb-i šuverîsidir lâkin ţâ‘ûn tasalluţ ve õaziyye-i cender(?) ‘ârıżası cerâyió-i 

ġuzât    gibidir, ikisiniñ de eŝer-i õâricîsi tedbîr ve müdâvâta muvaffaò olmaòla mündefi‘ 

olur ikisiniñ de ëuhûru maóallinde bulunan kimseniñ eğer ‘ömrü tamâm olmadıysa 

ëuhûruyla müte’eêêî daõi olmaz. Eceli gelen kimse ol dâ’irede dâõil iken âõar sebepten 

fevt olması emr vuòū‘udur, òażâ-yı mübremden õalâš emr-i muóâldir. Lâkin def‘-i 

vaóşet içün tebdîl-i mekân tecvîz olunmuştur ve bu madde veõâmet maddesinden 

me’õûêdür. Ve minhu’l-óadîŝ in hâêâ’l-vebâ recz. İntehâ. Tercüme-i Òāmûs    

 MMMM222234343434bbbb EbrEbrEbrEbr ber nâbed pey-i men‘-i zekât cenâb-ı Mevlânâ min külli’l-vücûh evlânâ bî-

edebleriñ şe’âmeti ‘umûma ‘âm ve şâmil olduġunu beyân šadedinde buyururlar ki nâs, 

óaòò-ı fuòarâ olan zekâtı men‘ edüp i‘ţâ etmediklerinden nâşî buluţ ëuhûr ve maţar 

nüzûl etmez. Vez zînâ üfted vebâ ender cihât vez nânıñ ifşâ’ ve intişârından eţrâf ve 

cihâta vebâ ‘illeti vâòı‘ olur. Òāle’n-nebiyyü šallâllāhu ‘aleyhi vesellem (Õamsün 

biõamsin mâ naòża’l-‘ahde òavmün illa selleţāllâhu ‘aleyhim ‘adüvvehüm vemâ 

óakemû bi-ġayri mâ enzelallāhu illâ efşâ fîhimü’l-faòra velâ ëaharet fîhimü’l-fâóişetü 

illâ efşâ fîhimü’l-mevte velâ teţaffefû  li’l-keyli ve’l-mîzân illâ müni‘u en-nebâte ve 

üõiêû bi’s-sinîn velâ meneu’z-zekâte illâ óubise ‘anhümü’l-òaţr šadeòa Rasûlullāhi.326 

MMMM111152525252bbbb        İcmâlen tercümesi: Beş õišâl muòābilinde cenâb-ı Õudâ-yı lem-yezel ‘adliyle beş 

cezâ eder. (1)327 Bir òavim Allah eliyle olan ‘ahdini ve bir òavim ile kendi beynlerinde 

olan ‘ahdi naòż ettiklerini ‘adüvv ve düşmanlarını anlarıñ üzerine musallâţ òılar. (2) Ve 

cenâb-ı Õudâ’nıñ Kitâb-ı Kerîm’inde inzâl buyurduġu óükm-i İlâhi’niñ ġayrıyla óükm 

ettiklerinde faòr u iótiyâc ëâhir ve keŝîr olur. (3) Zinâ ve livaţa ëâhir ve keŝîr olduòta 

mevt keŝîr olur. (4) Kîl ve mîzânı nâòıš òıldıòlarında òaóţ u ġalâ ëâhir ve bâhir olur, 

                                                
325 vebâ’: M2 “vebâ’ ve”. 
326 Bu hadisin kaynağı bulunamamıştır.  
327 (1), (2),…: Bu rakamlar M2’de yoktur.  
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açlıġa ve yolsuzluġa giriftâr olurlar. (5) Zekâtların vermediklerinde vaòt-i óâcette maţar 

nâzil olmaz. 

  Òale Rasûlullāh šallâllāhu ‘aleyhi vesellem (İêâ ra’eytümü’l-òaţari òad mene‘a 

fa‘lemû inne’n-nâse òad mene‘û’z-zekâte femene‘ullāhu mâ ‘indehu ve iêâ ra’eytümü’l-

vebâ’ òad feşâ fâ‘lemû inne’z-zinâ òad feşâ328. 

  Âsmândan vaòt-i óâcette maţarıñ nüzûlünü münòaţı‘ müşâhede ettiklerinde 

nâsıñ zekâtı men‘ ettiklerini bilmiş oluñ ki cenâb-ı Õudâ’da ‘indinde olan maţarı men‘ u 

òaţ‘ eyledi ve vebâ’ ‘illetiniñ ëâhir ve münteşir olduġunu gördüğüñüzde bilmeñiz 

gerektir ki zinâ ëâhir ve keŝîr oldu. 

                                                        

                                                Herçi ber tû âyed ez ëuHerçi ber tû âyed ez ëuHerçi ber tû âyed ez ëuHerçi ber tû âyed ez ëulumât u lumât u lumât u lumât u ġamġamġamġam    

                    Ân zi bî bâ kî vü küstâõîstÂn zi bî bâ kî vü küstâõîstÂn zi bî bâ kî vü küstâõîstÂn zi bî bâ kî vü küstâõîst hem  hem  hem  hem     

    

  Herçi şarţ ber tû âyed ber tû âyed cümle-i şarţiyye ez beyân herçi bî-beyân 

eder ëulumât ëulumât329 lâmıñ fetói ve żammı ve sükûnu câ’izdir bunda lâmıñ 

sükûnuyladır ëulmete cem‘idir ve ëulmet òaranlıò ma‘nâsına ise de mâ ba‘di òarînesiyle 

ġušša murâddır. Ġamm cem‘i ġumûm gelir ġušša ma‘nâsına ehl-i Fürs mimiñ taõfîfiyle 

isti‘mâl ederler şârió-i Òāmûs der ki ġamm maddesi setr ve taġţi’e(?) ma‘nâsına 

mevżû‘dur óüzün ve endûhe ıţlâòı server-i òalbi setr ettiğine mebnîdir. İntehâ. Ġam 

ëulumâtıñ ‘aţf-ı tefsîridir. Ân müşârun ileyhi  

MMMM111153535353aaaa     ëulumât kelimesidir, zi bî bâkî zi eziñ muóaffefi müte‘alliòi maóêûf âyed veya 

âmed kelimesidir veya mašdariye bî-bâk bî-õavf ve bî-pervâ ma‘nâsına bî-bâkî ma‘nâ-

yı lâzımîsi olan ‘išyân murâddır. Küstâõî lâ’übâlîlik ya‘ni dâ’ire-i şerî‘at õâricinde 

óareket etmek murâddır. Hem edât-ı te’kîd, herçi âyed ber tû ez ëulumât u ġam saña 

MMMM222233335555aaaa elem u ta‘b ve    renc veveveve ‘anâdan her ne vâòı‘ olur ise,  ân zi bî bâ kî vü küstâõîst 

hem cümlesi siniñ iõtiyâr-ı ma‘šiyet ve bî-edebâne óareketinden vâòı‘ olur veya vâòı‘ 

oldu. Sûre-i Şûrâ’da vâòı‘ şu âyet-i celîleye işârettir: Òālellāhu te‘âlâ (Mâ ešâbeküm)330 

                                                
328 Bu hadisin kaynağı bulunamamıştır.  
329 ëulumât: M2’de bu kelime tekrarlanmamıştır. 
330 eş-Şûrâ 42/30. 
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ey mü’minler sizlere her ne išâbet ederse (min mušîbetin)331 âfet ve mušîbetten, ya‘ni ey 

mü’minler ecsâm u ebdânıñıza mâl u emvâliñize ehl ü ‘ıyâliñize her ne belâ ve mušîbet 

ve noòšân ve âfet erişirse, (fîmâ kesebet eydîküm)332 siziñ elleriñiziñ kesb eylediği şey 

sebebiyledir ya‘ni işlemiş olduġuñuz ma‘âšîniñ şe’âmetidir her ne òadar ki benim òażâ 

ve òaderimledir velâkin sizleriñ günahları ‘uòūbetidir, ve bi-‘afv-i cenâb-ı Õudâ 

‘affeder ve mu’âõaêa etmez, ‘an keŝîrin çok günâhlardan veyaõut çok günâh 

işleyenlerden ya‘ni cenâb-ı Õudâ çoò günahları veyaõut çoò günah işleyenleri ‘affeder 

ve mu’âõaêa etmez. 

 

Her ki bî bâ kî küned der râõHer ki bî bâ kî küned der râõHer ki bî bâ kî küned der râõHer ki bî bâ kî küned der râõ----ı dôstı dôstı dôstı dôst    

RehzenRehzenRehzenRehzen----i merdân şüd u nâmerd ôsti merdân şüd u nâmerd ôsti merdân şüd u nâmerd ôsti merdân şüd u nâmerd ôst    

    

  Her ki ašlı herkes ki ki râbıţ-ı šıfat bâ mevšûf bî-bâkî maóêûf kesiñ šıfatıdır. 

Künediñ fâ‘ili taõtında müstetir kese râci‘ żamîrdir, her ki şarţ küned cümlesi fi‘il-i şarţ 

rehzen vašf-ı terkîbî yol urucu ya‘ni mużill râh-ı dost ve rehzen-i merdân iżâfetleri 

lâmiyelerdir, rehzen-i merdân şüd cezâ-yı şarţ nâmerd denî ve alçaò ve bî-òadr u i‘tibâr 

ma‘nâlarınadır. Her ki bî bâ kî küned der râõ-ı dôst dostuñ yolunda ya‘ni şer‘-i şerîf-i 

Õudâ-yı müte‘âlde bî-bâkî ve küstaõlıò eyler ve cadde-i ţarîò-ı müstaòīmden óurûc 

eder, rehzen-i merdân şüd u nâmerd ôst, 

MMMM111153535353bbbb     merdân-ı İlâh’ıñ ve maõlûòāt-ı bî-günâhıñ rehzeni oldu ya‘ni anıñ küstâõlıġı 

şe’âmeti sâ’ir bî-günâhlara te’ŝîr eyledi. Mâ’ideden baòıyye-i ţa‘âmı küstaõlarıñ 

iddiõârı âsmândan õvân ve nânıñ sebeb-i inòıţâ‘ı olduġu gibi veyaõut bî-õavf ve 

bâkleriñ cadde-yi evliyâ-yı kirâmdan ‘udûl ve inóirâfları bir nice sâde-dilânıñ sebeb-i 

iżlâli ve ‘adem-i iòtidâ-yı evliyâyı mûcib olur velâkin ma‘nâ-yı evvel-i ûlâdır fetedbîr. 

    

Ez edeb pürEz edeb pürEz edeb pürEz edeb pür----nûr geştest în feleknûr geştest în feleknûr geştest în feleknûr geştest în felek    

                                Vez edeb ma‘šûm u pâk âmed melekVez edeb ma‘šûm u pâk âmed melekVez edeb ma‘šûm u pâk âmed melekVez edeb ma‘šûm u pâk âmed melek    

    

                                                
331 eş-Şûrâ 42/30. 
332 eş-Şûrâ 42/30. 
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  Ez edeb müte‘alliòtir geştest kelimesine, pür-nûr vašf-ı terkîbîdir, fi’l-ašl nûr-ı 

pür idi, geştest geşte mâżî-i naòlî ekŝeriyâ est ile isti‘mâl olunur ve âõirinde olan hâ-yı 

resmiyye óaêf olduġundan estiñ daõi hemzesi sâòıţ olmuştur, în müşârun ileyhi felektir 

în mübtedâ geştest cümlesi õaberidir ve melek mübtedâ ve âmed cümlesi õaberidir. 

    Ez edeb pür nûr geştest în felek bu felek ri‘âyet-i edebden pür nûr olmuştur, 

Šûre-i  

MMMM222235353535bbbb Fuššilet’te vâòı‘ bu âyet-i kerimeye işârettir: Òālellāhu te‘âlâ (ŝümmestevâŝümmestevâŝümmestevâŝümmestevâ ile’s-

semâ’i [ve hiye düõânün] feòāle lehâ ve li’l-erżi’tiyâ ţav‘an ev kerhen òāletâ eteynâ 

ţâ’i‘în)333 ba‘dehu semâyı õalò ve îcâda ‘amd u òašd etti óâlâ …. o duõân hey’etinde 

buõâr idi semâyı buõardan õalò eyledi. ‘Aòībinde semâya ve arża dedi ki rıżâ ve 

iõtiyârıñız veyaõud a‘râż ve ıżţırârıñızla gelin ya‘ni emrime münòād olun. Anlar; 

emriñe iõtiyârımız ile münòād olmuşuz, bu gûne edeblerinden nâşî semâyı pür nûr ve 

żiyâ ve arżı ni‘am-ı gûnâgûn memlû ve envâ‘ şükûfe ile pür šafâ eyledi. Vez edeb 

ma‘šûm u pâk âmed melek ve melek daõi edebe ri‘âyetten ma‘šûm ve pâk gelmiştir, 

Šûre-i Baòara’nıñ evâ’iline òarîb iş bu âyet-i şerîfeye işârettir. Òālallāhu te‘âlâ (òālû 

sübóâneke lâ ‘ilme lenâ illâ mâ ‘allemtenâ inneke ente’l-‘alîmü’l-óakîm)334 melâ’ike-i 

kirâm; seni bi’l-cümle noòšân šıfatlardan tenzîh ederiz bizim seniñ ta‘lîm ve ilhâmından 

mâ‘adâ hiçbir şeye ‘ilmimiz yoòtur. Ancaò sen ‘alîm ve óakîmsiñ dediler. Bu gûne 

mutrıbâne óareketleri bâdî-i ma‘šûmiyetleri  

MMMM111154545454aaaa        oldu335.  

Büd zi küstâõî küsûfBüd zi küstâõî küsûfBüd zi küstâõî küsûfBüd zi küstâõî küsûf----ı âfitâbı âfitâbı âfitâbı âfitâb    

                    Şüd ‘azâzîlî zi cür’et reddŞüd ‘azâzîlî zi cür’et reddŞüd ‘azâzîlî zi cür’et reddŞüd ‘azâzîlî zi cür’et redd----i bâbi bâbi bâbi bâb    

    

  Bed bûduñ muõaffefidir, küsûf òu‘ûd336 vezninde güneş ţutulmaġa ıţlâò 

olunur, redd-i bâb iżâfet-i lâmiyedir merdûd ma‘nâsınadır bâbıñ mużâfun ileyhi 

maóêûftur merdûd bâb-ı raómet demektir. Büd zi küstâõî küsûf-ı âfitâb âfitâbıñ küsûfu 

                                                
333 Fussilet 41/11.  
334 el-Bakara 2/32. 
335 Üst hâşiye: “Zi cür’et zi şüd kelimesine müte‘alliòtir, cür’et cesâret ma‘nâsınadır, mużâfun ileyhi 

maóêûftur, taòdîri cür’et küstâõîdir”. 
336 òu‘ûd: M2 “‘uòūd”. 
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‘ibâdıñ irtikâb, ‘išyân ve me‘âšîsi senden oldu ya‘ni ‘ibâdıñ ‘išyânı şe’âmetinden âfitâba 

küsûf vâòı‘ olur. Nitekim tercümân-ı lisân-ı ġayb Õoca Óâfıë buyurur: 

 Günâh mîkünî ve ber zemîn nemîdânî / Ki mâh ber felek ez şûmî-yi günâh mî gîryed  

 Ve me‘âšî-i meêkûreden biri daõi: İnkâr-ı gürûh-ı evliyâ / Ve ezâ u cefâ-yı etòıyâdır.  

 Hiç òavmî râ Õudâ rüsvâ nekerd / Tâ dil-i ehl-i dilî neyâmed bederd 

 (Taóòīò-i mebóaŝ) Me‘âšî óadd-i êâtında bir emr-i muëlimdir ki evvelâ tab‘-ı ‘âšîye 

te’ŝîr edüp siyah ve ëulmânî òılar. Yavaş yavaş ‘âr ve óayâyı maóv òılar ve mürtekib 

olduġu me‘âšî ‘âleme fâş olur, ba‘żı kere işlediği me‘âšîniñ şe’âmeti ‘alev-gîr ve bi’l-

cümle âfâòa münteşir olur, âsmândan šâ‘iòalar nâzil ve ehl-i âfâòa belâ-yı ţâ‘ûn-ı vebâ 

ve337 òaóţ u ġalâ te’ŝîr eder. Óattâ ecsâm-ı münîre-i âsmân olan şems ve òamer daõi 

biròaç sa‘at siyah ve muëlim olur ki nâs âgâh olup tevbe ve istiġfâr ve šalât ve eêkâr ile 

meşġūl olalar velâkin ehl-i hey’et ‘indinde sebeb-i küsûf şu vechiledir ki; dâ’ire-i şems 

‘uòdeteyn ile müsemmâ noòţateyn ‘indinde mâ’il òameri muòāţı‘dır. Âfitâb ile òamer 

‘uòdeteyniñ birine taòarrub ettikte òamer ki óadd-i êâtında muëlimdir, âfitâb ile ehl-i 

zemîniñ beyninde mâ’il olur ve nûr-ı âfitâb zemîne vâšıl olmaz ve âfitâb ebšâr-ı ehl-i 

zemîne siyah görünür ve bu ëulmet òameriñ ëulmetidir, âfitâbıñ değildir zîrâ âfitâb 

kendi nûr u żiyâsı üzere bâòīdir. Ve eğer küsûf ayıñ yirmi sekizinde vâòı‘ olur ki  

MMMM222236363636aaaa    vaòt-i ictimâ‘ şems ve òamer ekŝer ayıñ yirmi sekizinde vâòı‘vâòı‘vâòı‘vâòı‘ olur ve ehl-i hey’etiñ 

küsûf-ı şemste olan óašarları bâţıldır. Zîrâ ‘ahd-i Rasûlullāh šallallāhu ‘aleyhi 

vesellem’de püser-i Rasûl-i ekrem ‘aleyhi ve ‘alâ âlihi šalâvâtullāhi’l-etemm nâm-ı ‘âlî-

i mübârekleri İbrâhîm idi vefât ettikte  

 MMMM111154545454bbbb     şems münkesif oldu óalbuki vefât-ı óażret-i İbrâhîm šalevâtullāhi ‘alâ ebîhi ve 

‘aleyhi ayıñ sekizinde vâòı‘ olmuş idi, ba‘żılar ayıñ on sekizinde vuòū‘unu rivâyet etti. 

Her iki šûrette bile şems ve òamer müctemi‘ olmadıġı ëâhir ve âşikârdır. Cenâb-ı 

Óüseyin raäıyallāhu ‘anhıñ şehâdetinde rivâyât-ı šaóîóa ile ŝâbittir ki şems münkesif 

olmuştu, Yevm-i ‘Aşûra yevm-i ictimâ‘ değildir. Bu taòrîrden münfehim oldu ki ehl-i 

hey’etiñ óükümleri sebeb-i küsûf ve õüsûf değildir belki nâsıñ günahları şe’âmetidir ki 

óażret-i İbrâhîm šalevâtullāhi ‘alâ ebîhi ve ‘aleyhi vefât ettikte büyük feraó ettiler 

anlarıñ günahlarınıñ şe’âmetinden bir êerre żiyâ-yı âfitâba perde olmuştur ve keêâlik 

óażret-i İmâm ‘aleyhi’s-selâm efendimiziñ şehâdeti a‘ëam-ı ma‘âšîden olduġundan 

                                                
337 ve: M2’de bu kelime yoktur.   
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günahlarınıñ şe’âmeti etemm-i vechile şems muëlim oldu ëulmet bi-tamâmihi yevm-i 

meêkûruñ nihâyetine dek şemsde vâòı‘ oldu. Ve bir gün bi-tamâmihi òameriñ şemse 

óâ’il olmaòlıġı muõal ušûl-i òavâ‘id-i ehl-i hey’ettir şu òadar vardır ki ekŝer küsûf ve 

õüsûf òavâ‘id-i ehl-i hey’ete muţâbıò vâòı‘ olur ve farażâ ki òavâ‘idleri òā‘ide-i külliye 

olsun. Ehl-i ma‘âšîniñ ‘išyânı küsûfa sebeb olmasına mâni‘ değildir zîrâ cenâb-ı Óaòò 

ve Òādir-i Muţlaò òādir idi ki neyyireyn ictimâ‘ etmeyeler belki cenâb-ı Õudâ şu 

vechile ve bu nemaţ üzere óareket verdi ki kâh küsûf ve kâh õüsûf vâòı‘ olsun ve nâs 

eŝer-i ma‘âšîde neyyireyn siyah olduġunu görsün tevbe ve istiġfâr òılsın. Li-ecl-i hâêâ 

šalât-ı küsûf ve õüsûf teşrî‘ òılındı ve ekŝer şerrâó küsaõlıġı âfitâbıñ geçerliğine óaml 

etmişler ve kelâmlarını òavâ‘id-i felâsifeye muţâbıò binâ etmişlerdir ki şems òurb-ı 

‘uòdeteynde kec-rû olur, şemsiñ kec-rûluk küstâõlıġı bâ‘iŝ-i küsûf-ı âfitâb olur velâkin 

zihne şu vechile teşvîş ve óelecân gelir ki şems kendi dâ’iresinde óareket eder ve bu 

dâ’ire çünki maòāţı‘ mâ’ildir óaylûlet lâzım gelir, ne vechile şemse küstâõlıò isnâd 

olunabilir? Şu vechile cevâb mümkündür ki şems óareketinde muõtârdır. Ne içün 

tevaòòuf338 etmiyor ki òamer ileriye geçe? Ve eğer òamer ileriye geçse şemse küsûf 

vâòı‘ olmaz idi. 

MMMM111155555555aaaa        Ve Şeyõ ‘Abdu’l-lâţîf bu beyt-i lâţîfi óażret-i ‘Ömer raäıyallāhu ‘anh’ıñ òıššasına 

işâret aõê etmiştir. Şöyle ki cenâb-ı raäıyallāhu ‘anh bürehne güneşte oturup pîrâhen-i 

mübârekine yama yamalardı, óarâret-i âfitâb beden-i mübâreklerine te’ŝîr ettikte ġażab-

nâk bir nigâh ile âfitâba naëar ettikleriniñ ‘aòībinde küsûf vâòı‘ oldu eğer bu rivâyet 

šıóóate muòārin ise tevcîh-i Şeyh ‘Abdü’l-lâţîf pek lâţîftir. Şüd ‘Azâzîlî zi cür’et redd-i 

bâb ‘Azâzîl küstâõlıġa cür’etinden merdûd-ı bâb-ı raómet-i İlâhî oldu.  

   

  MülâMülâMülâMülâòòòòātātātāt----ı pâdişâı pâdişâı pâdişâı pâdişâh bâ ân ţabîbh bâ ân ţabîbh bâ ân ţabîbh bâ ân ţabîb----i İlâhîi İlâhîi İlâhîi İlâhî ki der õ ki der õ ki der õ ki der õvvvvâbeş bişâret dâde bûdend biâbeş bişâret dâde bûdend biâbeş bişâret dâde bûdend biâbeş bişâret dâde bûdend bi----

mülâòmülâòmülâòmülâòāt āt āt āt ô. ô. ô. ô. Pâdişâhıñ ol ţabib-i İlâhi ile mülâòātı beyânındadır ki pâdişâha rü’yâsında 

mülâòī olacaġını bişâret etmişlerdi. 

 

 MMMM222236363636bbbb                              Dest bükşâd u kenâr âneş giriftDest bükşâd u kenâr âneş giriftDest bükşâd u kenâr âneş giriftDest bükşâd u kenâr âneş girift 

Hemçû ‘aşò ender dil u câneş giriftHemçû ‘aşò ender dil u câneş giriftHemçû ‘aşò ender dil u câneş giriftHemçû ‘aşò ender dil u câneş girift    

    

                                                
338 tevaòòuf: M2 “tevòīf”. 
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  Dest bükşâd bâ żarûret-i vezn içün ve keêâlik li-ecl-i’ż-żarûre bükşâd 

kelimesinde kâf-ı Fârisî’niñ żammesi õaêf olunmuştur, kenârân kenârıñ cem‘idir 

tekerrür-i fi‘il murâddır vayaõut šaġ ve šol iki cenbi murâddır, (ş) ţabîb-i İlâhî’ye 

râci‘dir, giriftiñ fâ‘ili pâdişâha râci‘ hemçü żamîrdir, hem edât-ı te’kîd, çü edât-ı teşbîh, 

(s) keêâlik ţabîb-i İlâhî’ye râci‘dir, girift fâ‘ili keêâlik pâdişâha râci‘ żamîrdir. Dest 

bükşâd u kenâr âneş girift, elini açtı tekrâr be-tekrâr pâdişâh ţabîb-i İlâhî’yi derkenâr 

eyledi veyaõut elini açtı ţabîb-i İlâhî’niñ šaġ ve šol kenarını ţuttu, ţabîb-i İlâhî’ye šarıldı. 

Hemçû ‘aşò ender dil-i câneş girift ‘aşò gibi ţabîb-i İlâhî’yi dil u cânında ţuttu ya‘ni 

derûn-ı cânda câ ve maóal verdi. 

  

Dest u pîşânîş bûsîden giriftDest u pîşânîş bûsîden giriftDest u pîşânîş bûsîden giriftDest u pîşânîş bûsîden girift    

                        Vez maòVez maòVez maòVez maòām u rām u rām u rām u râh pürsîden giriftâh pürsîden giriftâh pürsîden giriftâh pürsîden girift    

    

  Bûsîden bâ-yı ‘Arabî ile öpmek ma‘nâsınadır pürsîden bâ-yı Fârisî’niñ 

żammıyla su’âl etmek ma‘nâsınadır. Dest u pîşânîş bûsîden girift pâdişâh ţabîb-i 

İlâhî’ye óîn-i mülâòātta ta‘ëîmen ve tekrîmen elini ve alnını bûs etti, vez maòām u râh 

pürsîden girift maòāmında ve yolda müşâhade eylemiş olduġu ġarâ’ib ve ‘acâ’ibden 

su’âl eyledi ya‘ni merâtib-i vilâyâttan339 bulunduġu maòāmdan maòām-ı eóadiyetten 

ayrılıp mertebe-i insâniyete gelince bu sefer de görmüş olduġu ‘acâ’ib ve ġarâ’ibden 

veyaõut mertebe-i insâniyyede seyr u sülûkta müşâhade eylemiş olduġu  

MMMM111155555555bbbb    ma‘ârif-i Rabbânî’den su’âl eyledi. 

 

                            Pürs u pürsân mî keşîdeş tâ bešadrPürs u pürsân mî keşîdeş tâ bešadrPürs u pürsân mî keşîdeş tâ bešadrPürs u pürsân mî keşîdeş tâ bešadr    

Güft gencî yâftem âõir bešabrGüft gencî yâftem âõir bešabrGüft gencî yâftem âõir bešabrGüft gencî yâftem âõir bešabr    

    

  Pâdişâh ţabîb-i İlâhî’den meêkûr ma‘ârif ve esrârı šoraraò müheyyâ eylemiş 

olduġu ‘âlî maóalle çekti ve buyurdu ki šabreyle, cevâhir-i ma‘ârif ile ţolu bir óazîne 

buldum. 

                                                                                                                        Güft ey hediyyeGüft ey hediyyeGüft ey hediyyeGüft ey hediyye----i Óaòòi Óaòòi Óaòòi Óaòò u def‘ u def‘ u def‘ u def‘----i õareci õareci õareci õarec 

Ma‘nîMa‘nîMa‘nîMa‘nî----i’ši’ši’ši’š----šabru miftâóu’lšabru miftâóu’lšabru miftâóu’lšabru miftâóu’l----ferecferecferecferec    

                                                
339 vilâyâttan: M2 “vilâyâtta”. 
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  Ey óarf-i nidâ münâdâsı maóêûftur, ey ţabîb-i İlâhî hediyye-i Óaòò iżâfet-i 

lâmiye ţabîb-i İlâhî’niñ šıfatıdır, def‘-i õarac ism-i fâ‘iliñ mef‘ûlüne iżâfeti 

òabîlindendir, def‘ dâfi‘ ma‘nâsınadır ma‘nâ bunda õulâša ma‘nâsınadır. Eš-šabru 

mübtedâ miftâó õaberi, miftâóu’l-ferec iżâfet-i lâmiyedir.   

   Güft ey hediyye-i Óaòò u def‘-i õarec pâdişâh ţabîb-i İlâhî’ye õiţâb edüp dedi 

ki ey hediyye-i Óaòò ve dâfi‘-i õarec, (Ma‘nî-i’š-šabru miftâóu’l-ferec) eš-šabru 

miftâóu’l-fereciñ ma‘nâ ve340 õulâšası olan ţabîb-i İlâhî dedi341: 

  

Ey liEy liEy liEy liòòòòāāāā----yı tû cevabyı tû cevabyı tû cevabyı tû cevab----ıııı her su her su her su her su’’’’âlâlâlâl    

                            Müşkil ez tû óall şeveMüşkil ez tû óall şeveMüşkil ez tû óall şeveMüşkil ez tû óall şeved bîd bîd bîd bî----òòòòīl u kālīl u kālīl u kālīl u kāl    

  

  Ey óarf-i nidâ münâdâsı maóêûf et ţabîb-i İlâhî (liòā-yı tû) (cevâb-ı her su’âl) 

iżâfetleri mašdarıñ mef‘ûlüne iżâfeti òabîlindendir342. Liòā lâmıñ kesri ve  

MMMM222237373737aaaa    elifiñelifiñelifiñelifiñ meddi ve òašrıyla mülâòāt ma‘nâsınadır. Müşkil óâl şüdüñ fâ‘ili óall şüd 

mużâri‘ mürekkeb òīl u òāl-i güftâr ma‘nâsınadır. Ey liòā-yı tû cevab-ı her su’âl ey 

ţabîb-i İlâhî seniñ mülâòātıñ her su’âliñ cevâbıdır ya‘ni seniñ mülâòātıñ her bir müşkili 

óall eder, müşkil ez tû óall şüd bî-òīl u kāl müşkil bî-òīl u òāl senden óall olur.  

  

Tercümânî herçi mârâ der dilestTercümânî herçi mârâ der dilestTercümânî herçi mârâ der dilestTercümânî herçi mârâ der dilest    

DestDestDestDest----gîrîgîrîgîrîgîrî her ki yâpeş her ki yâpeş her ki yâpeş her ki yâpeş der gi der gi der gi der gilestlestlestlest    

 

  (Tercümân) tânıñ ve cimiñ żammıyla tânıñ fetói ve cimiñ żammıyla tânıñ ve 

cimiñ fetóiyle tânıñ żammı ve cimiñ fetóiyle yekdiğeriniñ lisânını bilmeyen iki 

                                                
340 ma‘nâ ve: M2’de bu kelimeler yoktur. 
341 Sağ hâşiye: “Güftüñ mef‘ûlü ki meòūl ta‘bîr ederler, suróuñ nihâyetine dek mektûb ve meêkûr olan 

ebyâttır”. dek mektûb ve meêkûr olan ebyâttır: M2 “dektir”. 
342 iżâfetleri mašdarıñ mef‘ûlüne iżâfeti òabîlindendir: M2 “iżâfet”. (Son üç dipnot M1 nüshasında 

hâşiyelerde ve kırmızı yazı ile verilmiş, metne sonradan ilâve edilmiş notlar gibi görünüyor. Başka 

yerlerde de buna benzer durumlar mevcut. M2 nüshasında bunların bulunmaması da tahminimizi 

desteklemekte.) 
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kimseniñ arasında olan meyâncıya derler. Meêkûr meyâncınıñ taòrîrine tercüme derler, 

dest-gîr vašf-ı terkîbîdir.  

MMMM111156565656aaaa        Mu‘ayyen ma‘nâsına343 herçi her çîziñ muõaffefidir ma‘lûm ola ki çi kelimesini 

ehl-i Îrân işbâ‘-ı kesre ile ve ehl-i Hind kesre-i mechûle ile tilâvet ederler ve herçi 

tercümânıñ mef‘ûl mużâfın ileyh344, der dilest ëarf-ı müsteòar herçi mübtedâ der dilest 

õaberidir, dest-gîrî yâ õiţâb-ı dest-gîr vašf-ı terkîbîdir mu‘ayyen ve nâšır ma‘nâsına, her 

ki herkes ki yâpiş    żamîr-i muòadder kese râci‘ her ki herkes ki345 dest-gîriñ mef‘ûl-i 

mużâfun ileyhi ki râbıţa-i šıfattır, yâpiş der gilest herkesiñ šıfatıdır pây mübtedâ, der 

gilest ëarf-ı müsteòar õaberdir. Tercümânî herçi mârâ der dilest bizim göñlümüzde óâšıl 

ve mevcûd olan her bir şey’iñ tercümânısıñ ya‘ni bizim lisâna getirüp òāl ile saña ‘arż 

etmeğe óâcetimiz yoòtur. (Naòl) Şeyõu’l-İslâm ve muòtedâ-yı ehl-i ‘irfân Şeyõ 

Şihâbu’l-mille ve’d-dîn ‘Ömer Sühreverdî òuddise sırruh dâru’l-õilâfetten diyâr-ı 

Rûm’a geldikte cenâb-ı Seyyid Bürhâne’d-dîn’iñ şeref-i šoóbetiyle müşerref olmaġı 

arzu buyurdular. Šâóib-i Išfahânî óażretleri cenâb-ı seyyide ‘arż etti ki kibâr-ı 

meşâyıõtan bir ulu kimse eğer iêin ve ruõšat olur ise şeref-i óużur ile müşerref olmaġı 

arzu ediyor. Ba‘de’l-icâze óużûra dâõil olduòta óażret-i seyyid ‘âdet-i me’lûfu üzere 

ţopraġa yašlanaraò bî-nuţò u güftâr beynlerinde hezârân esrâr beyân ve ıëhâr eylediler 

cenâb-ı Şeyõ Şihâbü’d-dîn’den riòòat-i bî-pâyân ëâhir ve ‘ıyân oldu ve eşk-i rîzân 

olaraò ţaşrayı teşrîf buyurdu. Bir cem‘iyet, cenâb-ı Sühreverdî’den ‘adem-i 

mükâlemeniñ esbâbından su’âl ettiler, cenâb-ı şeyõ; beynimizde pek çoò mükâleme 

cereyân etti ve müşkilât-ı bî-pâyân óall oldu velâkin ehl-i óâl muótâc-ı òāl değildir 

buyurdu. Dest-gîrî her ki pâyeş der gülest, her bir ayaġı çamurda olanıñ dest-gîrisiñ 

ya‘ni šuverî ve ma‘nevî her türlü belâya giriftâr olanlarıñ ëahîr-i mu‘înisiñ ţabîb-i 

İlâhî’niñ òuţbiyyet ve ġavŝiyyetine işâret buyururlar. 

    

Merhabâ yâ Merhabâ yâ Merhabâ yâ Merhabâ yâ müctebâmüctebâmüctebâmüctebâ yâ murtażâ yâ murtażâ yâ murtażâ yâ murtażâ    

    İn teİn teİn teİn teġab cġab cġab cġab cââââ’’’’e’le’le’le’l----òaòaòaòażâ żâżâ żâżâ żâżâ żâòa’lòa’lòa’lòa’l----òaòaòaòażâżâżâżâ    

    

                                                
343 mu‘ayyen ma‘nâsına: Bu kelimeler M2’de yoktur. 
344 ileyh: M2 “ileyhidir”. 
345 herkes ki: Bu kelimeler M2’de yoktur. 
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 Meróabâ meróab maţlab vezninde mašdar-ı mîmi olur vüs‘at ma‘nâsına ve 

ism-i mekân  

MMMM111156565656bbbb olur maóall-i vâsi‘ ma‘nâsına ve minhu òavlühüm meróabâ ve sehlen ey šâdıòat 

MMMM222237373737bbbb sa‘te, ya‘ni ‘Arablar vürûd eden mihmâna meróabâ ve sehlen derler mużâyamużâyamużâyamużâyaòasızòasızòasızòasız 

şâ’ibe-i istiŝòālden ‘ârî şeh u âbâdân yere geldiñiz vüs‘at-i òalîle üns ü ülfet üzere olup 

òaţ‘an dil-gîr ve mütevaóóiş olmamañız me’mûldür, yâ óarf-i nidâ münâdâsı 

müctebâdır, müctebâ ifti‘âl bâbından ism-i mef‘ûldür mušţafâ ve münteõab ma‘nâsına, 

mürteżâ ifti‘âl bâbından ism-i mef‘ûldür kendisinden râżı olunmuş demektir, in edât-ı 

şarţ teġab in kelimesiyle meczûm ašlı taġîb idi fi‘l-i şarţ câ’e’l-òażâ maóallen meczûm 

cümle-i cezâ’iyye el-òażâ ölüm ve helâk ma‘nâsına el-òażâ šaórâ.    

        Merhabâ yâ müctebâ yâ murtażâ, meróabâ ey zümre-i evliyânıñ münteõab-ı 

mušţafâsı ve ey òavm-i meşâyiõiñ güzîde murtażâsı, in teġab câ’e’l-òażâ żâòa’l-òażâ, 

eğer sen ġā’ib olursan mevt ve helâk gelir šaórâ dar olur. Õulâša vücûdun ve bûduñ 

bizleriñ miyânında mevcûd olması346 bâ‘iŝ-i def‘ u ref‘-i belâyâ-yı ehl-i zemîn u zamân 

ve sebeb-i nüzûl-ı raómet-i Raómân’dır ve eğer aradan çıòub ġā’ib olsañ cûlar nâzil olur 

šaórâ dar olur.  

 

                    Ente mevleEnte mevleEnte mevleEnte mevle’l’l’l’l----òavmi men lâ yeştehîòavmi men lâ yeştehîòavmi men lâ yeştehîòavmi men lâ yeştehî    

Òad radâ kellâ leÒad radâ kellâ leÒad radâ kellâ leÒad radâ kellâ le’’’’in lemin lemin lemin lem yentehî yentehî yentehî yentehî    

    

 Mevlâ mâlik ve òul âzâd eden kimse ve bir adamıñ velîsi ki velî-i nigâh ve 

velî-i yetîm gibi ve mürebbî ki bir adamı terbiye eden kimse ve seyyid ve êî-şân 

ma‘nâlarınadır. Òavm òāfıñ fetói ve vâvıñ sükûnuyla ism-i cem‘dir. Bi’l-ma‘iyye ricâl 

ve nisâ’ cemâ‘atine ıţlâò olunur, ‘alâ òavl ricâl cemâ‘atine maõšûštur veyaõut nisvân-ı 

bi’t-tebe‘iye dâõil olur ve òavm lâfı347 müêekker ve mü’enneŝ olur, cem‘i aòvâm ve 

cem‘u’l-cem‘i aòāvîm gelir ilâ âõirihi348. Tercüme-i Òāmūs. Men mimiñ fetói ve nûnuñ 

sükûn üzere binâsıyla isimdir elleêî ma‘nâsınadır ve elfâë-ı ‘umûmdan olmaġla eb‘âd ve 

ţûlda mütenâhî kelâm-ı keŝîrden muġnîdir zîrâ men yeòum eòum me‘ahu dediğiñ óînde 

                                                
346 vücûdun ve bûduñ bizleriñ miyânında mevcûd olması: M2’de bu bölüm yoktur. 
347 lâfı: M2 “lâfëı”. 
348 ilââõirihi: M2 “ilõ”. 
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maòšûduñ ifâde olunmaġla cemi‘ nâsıñ êikrinden kâfî ve vâfî oldu. Eğer böyle demeseñ 

in yeòum Zeyden ve ‘Umren ve Bekren ve Beşren ilâ ġayr-i êâlik herkesi ta‘dâd ederek 

‘âciz ve dembeste òalacaġıñ derkâr ve ifâde-i garaża ţarîò bulmaò müte‘aêêir olur idi 

zîrâ teselsül gibi ilâ ġayri’n-nihâyeye çekilmekle ceza-ı tekellüme vaòit bulunmaz ve 

men kelimesi istifhâm-ı maóż içün olur ve óikâye šûretinde teŝniye ve cemi‘lenir ki 

menân ve menûn   

MMMM111157575757aaaa        denir. Ve êevi’l-‘uòūle maõšûš olmaġla min ‘indike … óînde mine’n-nâs 

òavlinden müstaġnî olunur ve şarţıyye olur; naóu (naóvu) òavluhu te‘âlâ men ye‘mal 

sû’en yeczîhi349 el-âyeh ve mevšûle olur niteki350 êikr olundu ve nekre-i mevšûfe olur 

keòavli Bişr el-Enšâriyyi raäıyallāhu ‘anhu; fekefâ binâ fażlen ‘alâ men ġayrinâ 

óubbu’n-nebiyyi Muóammedin iyyânâ. Ve nekre-i tâmme olur. Naóvu merartü bi men 

muósinin ey bi-insânin muósin. Lâ yeştehî, şehvet bir şey’i sevip aña meyl u raġbet 

etmek iştihâ şehvet ma‘nâsınadır arzu etmezse, òad òāfıñ fetói ve dalıñ sükûnuyla edât-ı 

taóòīòtir, radâ heleke ma‘nâsına dördüncü bâbdan fi‘il-i mâżîdir, kellâ óattâ vezninde 

mâ-ba‘dine šıla olur ya‘ni üzerine vaòıf šaóîó olmayup mâ-ba‘dine vašlolunur ve rada‘a 

ve zecere ma‘nâsına olur öyle değil demektir ve kelime-i taóòīò olur ki óaòòā ma‘nâsına 

olur. Tercüme-i Òāmûs. Le in lem yentehî, lâm ibtidâ’iyye, in şarţiyye, men şarţıyye, lâ 

yeştehî fi‘il-i şarţ , òad radâ cezâsı. Ente mevle’l-òavmi men lâ yeştehî ey ţabîb-i İlâhî 

sen bu ‘ašırda bulunan cema‘at-i evliyânıñ nâšır ve mürebbîsi ve mâlik ve velîsi ve 

MMMM222238383838aaaa seyyid ve mevlâsısın351 her kim352 ki seni iştihâ ve arzu etmeye353, òad òad òad òad radâ kellâ 

le’in lem yentehî lâ rayb u şekk helâk oldu, óaòòā meêkûr ‘adem-i iştihâdan rücû‘ 

etmezse bu biròaç beyitte cânibü’l-vehmiyyetten gelen ţabîb-i İlâhî’niñ òuţbu’l-aòţâb 

ya‘ni ġavŝ olduġu münfehim olur ki bu êikrolunan evšâf ġavŝıñ evšâfıdır. 

        

    

Çün güêeşt ân meclis u õÇün güêeşt ân meclis u õÇün güêeşt ân meclis u õÇün güêeşt ân meclis u õvvvvânânânân----ı keremı keremı keremı kerem    

DestDestDestDest----i ô bigrift u bürdi ô bigrift u bürdi ô bigrift u bürdi ô bigrift u bürd----ender óaremender óaremender óaremender óarem    

                                                
349 en-Nisâ’ 4/123. 
350 niteki: M2 “nitekim”. 
351 mevlâsısın: M2 “velîsisin”. Bu kelime önce M1’deki gibi verilmişken sonradan bu şekilde düzeltilmiş.    
352 her kim: M2’de bu ibare yoktur. 
353 etmeye: M2 “etmeyen”. 



 154 

    

 Çün tevkītiye, güêeşt güêâşt muõaffefidir güêâşt ve güêâred ve güzâşt ve 

güzâred kâf-ı Fârisî’niñ żammıyla edâ etmek ma‘nâsınadır, bigrift bâ żarûret-i vezn içün 

girift giriften mašdarından mâżî ġā’ib mużâri‘i gîred müte‘addî ve lâzım isti‘mâl olunur 

bigrift dest-i ô müte‘addî ve âvâz-ı fülânî girift felân kimseniñ âvâzı ţutuldu lâzım olur.    

Çün güêeşt ân meclis u õvân-ı kerem pâdişâh-ı dil-âgâh o meclis-i õoş’âmedîde óekîm-i 

İlâhî’ye lâzım gelen talţîfi ve in‘âm   

MMMM111157575757bbbb            edâ ettikte dest-i ô bigrift u bürd-ender óarem ţabîb-i İlâhî’niñ elin ţutup óareme 

getirdi.  

 

  BürdenBürdenBürdenBürden----i pâdişâh ân ţabîb râ ber si pâdişâh ân ţabîb râ ber si pâdişâh ân ţabîb râ ber si pâdişâh ân ţabîb râ ber serererer----i bîmâri bîmâri bîmâri bîmâr,,,, pâdişâh-ı ‘âlem-penâhıñ ol ţabîb-i 

İlâhî’yi bîmârıñ yanına götürmesi. 

 

        ÒıššaÒıššaÒıššaÒıšša----i reni reni reni rencûr u rencûrî biõcûr u rencûrî biõcûr u rencûrî biõcûr u rencûrî biõvvvvândândândând    

                        Ba‘dezân der pîşBa‘dezân der pîşBa‘dezân der pîşBa‘dezân der pîş----i rencûreş nişândi rencûreş nişândi rencûreş nişândi rencûreş nişând    

    

 Òıšša-i rencûr taòdîri òıšša-i kenizek-i rencûr rencûr olan câriyeniñ òıššasını 

ve rencûrî rencûrî-i õvîş taòdirindedir. Ve kendisinin rencûrluğu òıššasını ya‘ni câriyeye 

olan ta‘aşşuò òıššasını, biõvând õvânden mašdarından mâżîdir oòudu ve taòrîr etti 

rencûreş ş ţabîb-i İlâhî’ye râci‘dir, nişând nûnuñ kesriyle nişânden mašdarından mâżi 

ġā’ibtir oţurttu ma‘nâsınadır, òıšša-i rencûr ve rencûrî biõvând rencûr olan kenizekiñ 

òıššasını ve kendisiniñ kenizeke olan ta‘aşşuòu òıššasını taòrîr etti, ba‘dezân der pîş-i 

rencûreş nişând andan soñra rencûruñ nezdinde ţabîb-i İlâhî’yi oţurttu.  

 

RengRengRengReng----i rû vü nabi rû vü nabi rû vü nabi rû vü nabżżżż u ò u ò u ò u òārārārārûre bidîdûre bidîdûre bidîdûre bidîd    

        Hem ‘alâmâHem ‘alâmâHem ‘alâmâHem ‘alâmâteş hem esbâbeş şenîdteş hem esbâbeş şenîdteş hem esbâbeş şenîdteş hem esbâbeş şenîd    

    

 Reng-i rû iżâfet-i lâmiye, nabż ţamarıñ óareketi, òārûre šırça şişe bunda bol 

marîż içinde olan şişe ki Fârisî’de pişyâr derler (ţabîbiñ baòdıġı òārûre adı pîşyâr olmuş) 

Tuhfe-i Vehbî. Hem edât-ı iştirâk, reng-i rû vü nabż u òārûre bidîd, ţabîb-i İlâhî 

kenizekiñ reng-i rûyunu ve nabż u òārûresini gördü,  hem ‘alâmâteş hem esbâbeş şenîd 

ve ‘alâmât-ı emrâż ve esbâb-ı ‘ilelini işitti.    
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Güft her dârû ki îşân kerdeendGüft her dârû ki îşân kerdeendGüft her dârû ki îşân kerdeendGüft her dârû ki îşân kerdeend    

Ân ‘imâret nîst vîrân kerdeendÂn ‘imâret nîst vîrân kerdeendÂn ‘imâret nîst vîrân kerdeendÂn ‘imâret nîst vîrân kerdeend    

    

 Ţabîb-i İlâhî buyurdu ki eţıbbâ-yı sâlifeniñ ettikleri her ‘ilâç ve devâ beden-i 

kenizeki ma‘mûr ve âbâdân etmek olmadı belki vîrân eylemişlerdir354, kütüb-i 

ţıbbiyyede de mušarraó ve mübeyyendir ki me‘a her devâ, bir mażarrat ve dâ’ vardır 

MMMM222238383838bbbb ‘âòıl‘âòıl‘âòıl‘âòıl----ıııı dûr-endîş olan kimse esbâb-ı šıóóati òable’l-maraż derpîş eder, bâ-õušûš 

ţabîb, teşõîš-i maraż edemeyip ‘aksine ‘ilâç verirse bî-çâre merîżiñ óâli neye müncer 

olur bundan maraż-ı ma‘nevîye giriftâr  

MMMM111158585858aaaa        olan bî-çârekân-ı sâde-dilâna iddi‘â-yı irşâd eden müzevvirînden ne gûne żarar ve 

ziyân išâbet edeceğini òıyâs etmek gerektir. 

 

    BîBîBîBî----õaber bûdend ez óâlõaber bûdend ez óâlõaber bûdend ez óâlõaber bûdend ez óâl----i derûni derûni derûni derûn    

Este‘îêullEste‘îêullEste‘îêullEste‘îêullāhe mimmāhe mimmāhe mimmāhe mimmâ yefterûnâ yefterûnâ yefterûnâ yefterûn    

    

 Bî-câmidâta maõšûš edât edât-ı nefydir355 õaber ‘ilim ma‘nâsınadır356 bûdend 

bûduñ cem‘idir bunda edât-ı mâżîdir idiler ma‘nâsına óâl-i derûn iżâfet-i lâmiye, 

este‘îêu hemze-i maòţû‘anıñ fetóiyle isti‘âêeden mużâri‘ müfred mütekellimdir357. 

İsti‘âêe i‘tišâm ve ilticâ ma‘nâsınadır este‘îêullāhe Allāh’a šıġınırım, bî-õaber bûdend 

ez óâl-i derûn óâl-i derûndan bî-‘ilm u õaber idiler, este‘îêullāhe mimmâ    yefterûn 

anlarıñ iftirâ eyledikleri şeyden Allāh’a ilticâ ve i‘tišâm ederim tenbîh buyururlar ki 

mürîdân peydâ ve nihân żarar ve ziyân müzevvirîn-i müdde‘iyândan isti‘âêe-i cenâb-ı 

Mennân òılalar ve (kün lî veliyyen ve óâfiëan nâšıran ve ‘avnen ve mu‘înen) gibi 

münâcâtları ta‘vîê-i cân ve vird-i zebân edeler.  

    

Dîd Dîd Dîd Dîd renc u keşf şüd bervey nühüftrenc u keşf şüd bervey nühüftrenc u keşf şüd bervey nühüftrenc u keşf şüd bervey nühüft    

Lîk pinhân kerd u bâ sulţân negüftLîk pinhân kerd u bâ sulţân negüftLîk pinhân kerd u bâ sulţân negüftLîk pinhân kerd u bâ sulţân negüft    

                                                
354 eylemişlerdir: M2 “eylemiştir”.  
355edât-ı nefydir: M2’de bu ibare yoktur.  
356 ma‘nâsınadır: M2 “ma‘nâsına”. 
357 Mütekellimdir: M2 “mütekellim” 
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 Dîd bunda bildi ma‘nâsınadır niteki ‘Arabî’de rü’yet-i ‘alem ma‘nâsına 

isti‘mâl olunur dîd ile ta‘bîrde nükte ‘alemi ‘ayne’l-yaòīn olduġuna işârettir, keşf şüd 

mâżî-i mürekkeb âşikâre ma‘nâsına, ber edât-ı isti‘lâ, vey ţabîb-i İlâhî’ye râci‘ żamîr-i 

ġā’ib, nühüft sırr ma‘nâsına lîk edât-ı istidrâk, pinhân kerd mâżî-i mürekkeb gizledi, ve 

bâ sulţân negüft pinhân kerdi te’kîd ve sulţâna söylemedi. 

  Dîd renc u keşf şüd bervey nühüft ţabîb-i İlâhî renc u elem-i kenizeki ‘ayne’l-

yaòīn bildi ve sırr-ı kenizek aña ëâhir ve âşikâre oldu, lîk pinhân kerd u bâ sulţân negüft 

velâkin gizledi ve sulţâna söylemedi. (Mısra‘358) Šaòlarım esrâr-ı ‘aşòı sînede cânım 

gibi. 

 

Renceş ez šafrâ vu ez sevdâ nebûdRenceş ez šafrâ vu ez sevdâ nebûdRenceş ez šafrâ vu ez sevdâ nebûdRenceş ez šafrâ vu ez sevdâ nebûd    

        BûBûBûBû----yı her heyzum bidîd âyed zi dûdyı her heyzum bidîd âyed zi dûdyı her heyzum bidîd âyed zi dûdyı her heyzum bidîd âyed zi dûd    

    

 Kenizekiñ renci ġalebe-i šafrâ ve ġalebe-i sevdâdan değil idi ve mıšra‘-ı ŝânî 

ġalebe-i šafrâ ve sevdâdan olmadıġını ne vechile bildi su’âl-i muòadderine cevaptır. Her 

odunuñ òoòusu duõânından ëâhir ve peydâ     

MMMM111158585858bbbb        olur ya‘ni her bir mü’eŝŝiriñ bir eŝeri vardır, o eŝerden mü’eŝŝire istidlâl olunur 

(ma‘lûm ola ki) ‘ilm-i ţıbda şu vechile beyân olunmuştur ki cenâb-ı Õâlıò-ı lem-yezel 

ve Óakîm-i bî-bedel dünya ve mâ-fîhâyı dört şey’den õalò eyledi; hava, nâr, türâb, mâ 

bunlara ‘anâšır-ı erba‘a ta‘bîr ederler bürd, óâr, yâbis, raţbdır.  

  Bu eşyâ-yı erba‘a-i meêkûre bedende dört şey üzerindedir: 1. Balġam, 2. 

Merre-i šafrâ, 3. Merre-i sevdâ’, 4. Dem bunlara aõlâţ-ı erba‘a ta‘bîr olunur. (1. Šafrâ) 

ţabi‘atı óâr ve yâbistir, ‘unšur-ı nâr-ı tabi‘îden mütevellidir,  meskeni vücûd-ı insânîde 

MMMM222239393939aaaa merâredir ve merâreniñ  meskeni re’stir. (2. Dem) óâr-ı raţbdır havâhavâhavâhavâ----yıyıyıyı tabi‘îden 

mütevelliddir, vücûd-ı insânîde meskeni beyaż ciğerdir. (3. Balġam) bârid-i raţbdır 

‘unšur-ı mâdan mütevelliddir, vücûd-ı insânîde meskeni beyaż cigerdir. (4. Sevdâ’) 

tabi‘atı bârid-i yâbistir ve ‘unšur-ı ‘arżdan mütevelliddir, vücûd-ı insanîde meskeni ţalaò 

(ţaóâl) dır. 1.Óarâret šafrâdan, 2. sürûr demden, 3. ġam balġamdan, õavf sevdâdan 

óâšıldır. İşte bunlar ıšţılâó-ı eţıbbâ-yı ţıbda aõlâţ-ı erba‘a ile mu‘abbiredir, òavvâm-ı 

                                                
358 (‘Ayın): M2’de bu harf yoktur. 
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beden bu aõlâţ-ı erba‘a ile ve šalâó-ı beden i‘tidâli ile ve fesâd-ı beden biriniñ 

ġalebesiyledir. 1. Šafrâya her bir bârid raţb ve 2. deme her bir bârid yâbis, 3. balġama 

her bir óâr yâbis, 4. sevdâya her bir óâr raţb devâ-yı nâfi‘dir359 velâkin te’ŝirleri ţabi‘î 

değildir belki bi-iênillâhtır ve her bir ‘illetiñ devâsı żıddıyladır ve zaman dört òısma 

münòasimdir: 1. Šayf, 2. Óarîf, 3. Şitâ, 4. Rebî‘. 1. Šayf óâr yâbisdir merre-i šafrâ 

ziyâdelenir, 2. óarîf bârid yâbistir merre-i sevdâ ziyâdelenir ve 3. şitâ bârid raţbdir 

balġam ziyâdelenir, 4. rebî‘ óâr raţb leyyindir dem ziyâdelenir. 1. Šafrâya eţ‘ame ve 

eşribe-i óâmıża ile ve 3. balġama ţuzlu şeylerle ve 4. sevdâya yaġlı şeritler ile 

muòāveme olunur ve 2. demiñ ziyâdeliğine óacâmet ile muòāvemet olunur. Ma‘lûm ola 

ki 1. šafrâ šabîye müşâbihtir bir óurma ile göñlü olur ve bir söz ile ġażaba gelir ve sevdâ 

öküze benzer bir šabî çeküp götürür velâkin ġażaba gelirse ašla iţâ‘at etmez ve balġam 

yırtıcı óayvana benzer òatl edersiñ õalâš olursun ve illâ seni òatl eder düşmanını òahr 

eder gibi edviye ile balġamı òahr ile deme dost ve šıddîòa eylediğiñ ri‘âyet gibi ri‘âyet 

et. Šafrâya mâ-fevòinde olan kesâna óużû‘uñ gibi óużû‘da ol ve sevdâya mücâhede-i 

‘aduvv gibi mücâhede et. 

MMMM111159595959aaaa                šafrâ ġalebesiniñ ba‘żı ‘alâmâtı levniñ ve gözleriñ šararması aġzıñ acılanması ve 

lisânıñ òuruması ve başta çibanlar peydâ olması, serin havadan õoşlanması ve 

teşneliğiniñ şiddeti ve ġalebe-i demiñ ba‘żı ‘alâmâtı imtilâ’-ı cisim ve òaşınmaò ve 

ŝiòal-i bedeniñ keŝreti ve keŝret-i ġaşyân ve ġalebe-i balġamıñ ba‘żı ‘alâmâtı rîòı keŝîr 

olmaò ve yapışòan olmaò, cismi bârid olmaò ve ol nehârda ţa‘âma ‘adem-i iştihâ ve 

teşneliği òalîl olmaò ve mi‘desi ża‘îf olmaò ve bevli beyaż olmaò, nevmi keŝîr ve 

nisyânı vefîr ve cisminde kesel olmaò ve ġalebe-i sevdânıñ ba‘żı ‘alâmâtı ve ‘aynıñ 

yubûseti ve keêâ bi’l-cümle cismiñ yubûseti òıllet-i nevm keŝret-i şürb ve demiñ siyah 

ve ġalîë olması, ţab‘da vesvese ve fikir ve ġam peydâ olması (reng-i rû vu nabż) ve 

(renceş ez šafrâ) beyitleriniñ ţıbba müte‘alliò bir miòtar rumûzu şeró olundu. Ma‘lûm 

ola ki işbu ebyât-ı lâţîfelerde maòām-ı ţabîb-i İlâhî felek-i kemâliñ evc-i a‘lâsında 

olduġuna işâret vardır niteki360 cenâb-ı pîr-i dest-gîr cild-i diğerde bu baóŝi şeró ve 

tenvîr buyuracaklardır. 

                                                
359 nâfi‘dir: M2 “nâfi‘ değildir”. 
360 niteki: M2 “nitekim”. 
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 Meŝnevî cem‘-i šûret-i bâ çünîn ma‘nâ jerf-yı / Nîst mümkin cüz bi-sulţân 

şigerf             

                Dîd ez zârîşDîd ez zârîşDîd ez zârîşDîd ez zârîş361361361361 kû zâr kû zâr kû zâr kû zâr----ı dilestı dilestı dilestı dilest    

                    TenTenTenTen õoşest u ô girifftâr õoşest u ô girifftâr õoşest u ô girifftâr õoşest u ô girifftâr----ı dilestı dilestı dilestı dilest    

    

    Dîd keêâlik bunda bildi ma‘nâsınadır, zârî yâ edât-ı mašdar zâr nâlân ve 

MMMM222239393939bbbb giryân, sûziş u óüzniyle yanıò yanıò aaaaġlamaòġlamaòġlamaòġlamaò nizârıñ muõaffefi olaraò ża‘îf ve 

naóîf ve arıò ma‘nâlarında müsta‘meldir, diğer me‘ânîsi maóall-i münâsib olmadıġından 

terk olundu, ô mübtedâ zâr-ı dilest õaberi, ten mübtedâ, õoşest õaberi giriftâr-ı dil ‘âşıò. 

Dîd ez zârîş kû zâr-ı dilest, ţabîb-i İlâhî kenizekiñ nâle vu giryesinden veyaõut neóâfet-i 

cismânîsinden göñül õastası olduġunu bildi, ten õoşest u ô girifftâr-ı dilest teni õoştur 

ya‘ni teninde eŝer-i maraż yoòtur ve belki o göñüle giriftârdır giriftâr esîr ma‘nâsına 

gelir, giriftâr-ı diliñ ma‘nâ-yı terkîbîsi göñül esîri362 demektir, li-ecl-i hâêâ ‘âşıòta 

müsta‘meldir. 

 

‘Âşıò‘Âşıò‘Âşıò‘Âşıòī peydī peydī peydī peydâst ez zârîâst ez zârîâst ez zârîâst ez zârî----i dili dili dili dil    

Nîst bîmârî çü bîmârîNîst bîmârî çü bîmârîNîst bîmârî çü bîmârîNîst bîmârî çü bîmârî----i dili dili dili dil    

    

                ‘Âşıòlıò göñül zârîliğinden âşikâre ve peydâdır, göñül õastalıġı gibi müşkil bir 

õastalıò yoòtur. 

MMMM111159595959bbbb     

‘İllet‘İllet‘İllet‘İllet----i ‘âşıò zi ‘illethâ cüdâsti ‘âşıò zi ‘illethâ cüdâsti ‘âşıò zi ‘illethâ cüdâsti ‘âşıò zi ‘illethâ cüdâst    

‘Aşò‘Aşò‘Aşò‘Aşò uš uš uš ušţţţţurlâburlâburlâburlâb----ı esrârı esrârı esrârı esrâr----ı Õudâstı Õudâstı Õudâstı Õudâst    

    

 Usţurlâb lâfë-ı Yunânî’dir ma‘nâsı terâzû-yı âfitâb demektir ki ušţur terâzû 

lâb363 ma‘nâsına olduġuna Emir Óüsrev’iñ işbu ebyâtı bir bürhândır: 

Beyûnânî ušţur terâzû büved / Ki der senghâ ‘adl-ı sâz-ı ô büved 

                                                
361 zâriş: M2 “zâyiş”. 
362 göñül esîri: M2 “göñl-i esîr”. 
363 Sağ hâşiye: “Âfitâb güneş sa‘ati rubu‘ dâ’ire Necâti Elgin”. Bu kısım M2’de yoktur. M1’de de hâşiye 

şeklinde ve kırmızı ile verilmiş, Necati Elgin tarafından sonradan eklenmiş olmalı.  
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Eğer ma‘niyem bâz peres zilâb / Büved hem bigüftâr-i Rûm âfitâb. Ba‘żı rivâyette İdrîs 

‘aleyhi’s-selâm’ıñ veled-i emcedleri kürre-i irtifâ‘ı îcâd eyledi zaman-ı Baţlâmyus’a 

gelinceye òadar ehl-i hey’et õuţûţ-ı mezbûre saţıó üzerinde müstaòīm olmaz belki saòīm 

olur i‘tiòādında bulundular. Baţlâmyus merkeb-i süvâr yedinde kürre olaraò bir maóalle 

giderken merkebi ürküp óaşarılıò eyledi yed-i Baţlâmyus’tan kürre sâòıţ olduòta merkeb 

çiğneyüp saţıó şekline getirdi, Baţlâmyus kürre-i mezbûru alup naëar etti gördü ki õuţûţ-

ı meêkûre õalel-peêîr olmamış ve belki saţıó üzerinde eshel šûrette teşkîl olunacaġını 

fehm edüp ušţurlâb ile el-ân meşhur olan nâm dâ’ireyi îcâd ederek ehl-i hey’ete ‘arż etti 

ve ehl-i hey’et ‘indinde fevòa’l-‘âde raġbet òazandı ba‘dehu irtifâ‘ ţoòsan dereceyi 

tecâvüz etmediğinden rubu‘ dâ’ireyi ehl-i hey’et îcâd eylediler. Õulâša-i kelâm 

zamanımıza gelince ta‘dâdı nâ-òābil âlâtlar îcâd olundu, ‘illet-i‘âşıò iżâfet-i lâmiye ‘illet 

mübtedâ zi ‘illethâ cüdâst õaberidir, ‘aşò mübtedâ ušţurlâb-ı esrâr-ı Õudâst õaberidir, 

‘illet-i ‘âşıò zi ‘illethâ cüdâst ‘âşıòıñ ‘illeti diğer ‘illetlerden cüdâdır ya‘ni diğer emrâża 

ettikleri ‘ilâç ve tedâvi ‘âşıòa fâ’ide vermez, belki żarar ve ziyân eder, ma‘lûmdur ki 

‘âşıòıñ ‘illeti ‘aşòtır ve ‘aşò ‘illet değildir zîrâ ‘illet šâóibini helâk eder, ‘aşò ise merâtib-

i ‘âliyeye eriştirir ‘aşòa ‘illet ta‘bîri meşâkile cihetindendir. ‘Aşò ušţurlâb-ı    esrâr-ı 

Õudâst ‘aşò esrâr-ı Õudâ’nıñ ušţurlâbıdır ya‘ni ušţurlâb ile aóvâl-i şems bilindiği gibi 

‘aşò ile de esrâr-ı Rabbânî bilinir. 

 

        ‘Âşıò‘Âşıò‘Âşıò‘Âşıòī ger zī ger zī ger zī ger zîn ser u ger zân serestîn ser u ger zân serestîn ser u ger zân serestîn ser u ger zân serest    

    ‘Âòıbet mârâ bedân ser‘Âòıbet mârâ bedân ser‘Âòıbet mârâ bedân ser‘Âòıbet mârâ bedân ser rehberes rehberes rehberes rehberestttt    

    

                 ‘Âşıòî yâ edât-ı mašdar, ger edât-ı şarţ zi ez muõaffefi ibtidâ’iyye, ser bunda 

cihet ma‘nâsınadır, în ism-i işâret müşârun ileyhi ta‘ayyünât ve anıñ müşârun ileyhi êât-

ı Óaòò, bedân ašlı beân idi li-ecli’l-bâ hemze dâla òalboldu, rehber yol gösterici òılâvuz 

ma‘nâsınadır364. 

                                                
364 ma‘nâsınadır: Bir sonraki varağa geçmeden önce M2 nüshasında yarım sayfadan daha uzun ve ilk 

nüshada olmayan bir bölüm var. Bu bölüm işaretlenerek yan tarafına “fesõ” yazılmış: “Âfitâba şurû‘ edip 

maóbûb-ı óaòīòīniñ ġayrıya müte‘alliò ekŝer óuëûëu daõi maóv ü müstehlek eyledi velâkin maóbûbe-i 

óaòīòīye naëar ve kelâmını istimâ‘ leêêeti bu maòāmda ašlâ maóv ve fânî olmaz ve maóbûbe-i 

óaòīòīyeniñ ġayrıya müte‘alliò óuëûëuñ daõi eşedd ve aòvâsı leêêet-i vehmiyyeden ‘ibâret olup óubb-ı 
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MMMM111160606060aaaa    / M/ M/ M/ M222240404040aaaa    ‘Âşıòī ger zîn ser u ger zân serest / ‘Âòıbet mârâ bedân ser rehberest    

 ‘Âşıòlıò šuver ve ta‘ayyünâttan nâşî olsun veyaõut óaòiòat cihetinden olsun 

‘âòıbetü’l-emr bizi óaòīòat cihetine rehberdir, biz cenâb-ı Mevlânâ raäıyallāhu ‘anha 

šîġa-i mütekellim me‘a’l-ġayr ki bizidir òayd îrâd etti ki maòšûd biz ki ‘ârifân-ı billâh 

olmuşuz bi’l-cümle êerrâtı meëâhir-i İlâhî müşâhade etmekteyiz, bizleri šûret muòayyed 

òılmaz bizim ta‘alluòumuz maëhara değildir belki maëhardan ëâhir olan cenâb-ı 

Õudâ’yadır ve bizler meëâhiri me‘a’ë-ëâhir müşâhade ederiz ki mâ ra’eytü şey’en illâ 

ve ra’eytüllāhe me‘ahu buyrulmuştur. Bu baóiŝ ânifen tercüme óükmünde beyân 

olunmuş idi ve ‘aşò óadd-i êâtında merġūb ve maóbûbtur velâkin şu òadar var ki ehl-i 

heves ve hevâ ve ‘âşıò-ı mâsivâ olan bir gürûh cehl u óicâblarından nâşî, šûretten 

ma‘nâyı, maõlûòtan Õudâ’yı farò etmeyüp õayâl-i maóż olan šûreti óaòiòat ëannedüp 

kendilerine ma‘şûò ve ba‘żıları daõi ma‘bûd ittiõâê edüp Óaòò’tan ba‘îd olurlar bu 

šûrette ma‘yûb va maġżûb olan cehldir, ‘aşò u muóabbet değildir ve bu baóŝi bir miòdâr 

îżâó içün õulâšatü’l-levâmi‘ Câmî òuddise sırruh[u’s-s]sâmîden mütercemen biròaç 

šaţır taórîr etmek õâţıra õuţûr etti: (Muóabbetin derece-i a‘lâsı muóabbet-i êâtîdir, 

                                                                                                                                          

riyâset ve òabûl-ı õalò ve teveccüh ve iòbâl-i nâs gibi olan şeylerdir ki en nihâyette maóv ve fânî olur. 

Òāle’n-nebiyyü šallâllāhu ‘aleyhi vesellem (Âõiru mâ yeõrucu min òulûbi’š-šıddîòīn óubbü’l-câh. 

 Õvâce Óâfıë òuddise sırruh: 

(Tû kez sarây-ı ţabî‘at nemî revî bîrûn) (Kücâ begûy óaòīòat sefer tüvânî kerd) ve ‘inde’n-nâs olan óubb-ı 

câhta bu maòāmda òalb-i sâlikten çıòar velâkin ‘inde’l-Óaòò olan óubb-ı câh ki maòām-ı şefâ‘at ve 

maòāmât-ı ‘ulyâya teraòòī muóabbetinden ‘ibârettir. Bu maòāmda òalb-i sâlikten õurûc etmez belki fenâ 

ender fenânıñ intehâsında õâriç olur kemâ òīle; ürîdü višâle ve yürîdü hecrî fe’etrukü mâ ürîdü ţâberîd. 

Tercüme-i Õvâce Óâfıë òuddise sırruh;   

Meyl-i men sûy-ı višâl u òašd-ı ô sûy-ı firâò / Terk-i kâm-ı õod giriftem tâ  ber âyed kâm-ı dôst 

 Nâëım rażıyallāhu ‘anh esbâb-ı meêkûreye binâ’en aóvâl-i şerîfe ve esbâb-ı lâţîfelerini setr ü 

iõfâya muóabbet ettiler, iştihâr sebebiyle óubb-ı câh ve òabûl-i õalò gibi mevâni‘ peydâ ve óâ’il olmaya. 

Vekeêâlik aóvâl-i lâţîfe-i meêkûreden bir şey’iñ óîn-i ëuhûrunda nefs-i óufye leêêet i‘câbı iştirâò 

eylemesinden daõi õavf ve õaêer buyurdular ve nefis ba‘êen umûr-ı õayriyyeye delâlet óîlesiyle aóvâl-i 

şerîfeyi iëhâr eder. Velâkin nefsiñ murâdı ancaò leêêet-i câh ve leêêet-i i‘câbdır ve nefik(?) bu gûne õıyel 

u óud‘asını ender olaraò sâlik ve reg ve tafaţţun eder. Õulâša nefis bu gûne õiyel ve óud‘a ile merâtib-i 

‘ulyâya teraòòī ebvâbını sed eder ki sâlik, merâtib-i ‘ulyâya ve maòāmât-ı òušvâya vâšıl olmaya ve nefsiñ 

bu gûne õiyel u óud‘asını ancaò šâóib-i murâòabe ve óâfıë-ı enfâs olan sâ’ir ve sâlik tafaţţun eder cenâb-ı 

Mevlânâ rażıyallāhu ‘anh fermâyed:”     
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maóbûb-ı Óaòò ve maţlûb-ı muţlaòa derûn-ı muóibb-i ţâlib u dil-i ‘âşıò-ı râġıbda meyl u 

ta‘alluò ve inciêâb ve ta‘aşşuò bedîdâr olaraò ta‘ayyün-i ‘âşıòı maóv ve fânî  

MMMM222240404040bbbb    òılaròılaròılaròılar ve kendisinde bir ceêbe bulur ve ceêbeniñ nereden gelüp ve anı nereye 

çektiğinden daõi bî-õaber òalır ve bunuñ ‘alâmet-i šıóóati şu vechiledir ki ‘âşıòıñ 

‘indinde ma‘şûòuñ òahr u luţfu ve õiţâb u ‘iţâbı ve ‘adüvv u ‘îdi, taòrîb ve teb‘îdi, i‘zâz 

u iêlâli, hidâyet ve iżlâli yeksân ola ve òahr u celâliñ merâret-i âŝârı luţf u cemâliñ 

óalâveti gibi eleêê ola. Meŝnevi: ‘Âşıòam ber luţf u ber òahreş be-cidd / Bü’l-‘aceb men 

‘âşıò-ı în her dû żıd. İn-şâ’allāhu te‘âlâ bu beytiñ tercümesinde bu baóŝ bir miòdâr daha 

îżâó olunur. Ve merâtib-i muóabbetiñ ednâsı muóabbet âŝârıdır ki anıñ müte‘alliòi óüsn 

ile ma‘ber olan âŝâr-ı cemâldir ve óüsn fi’l-óaòīòa šûret-i keŝrette sırr-ı vaódetiñ 

ëuhûrudur ve óüsn, šuverî-cismânî ve ma‘nevî-rûóânî olaraò iki òısma münòasimdir: 

Óüsn-i ma‘nevî-rûóânî ‘ilm u ma‘rifet ve tevâżu‘ u meskenet ve luţf u mülâyenet 

MMMM111160606060bbbb    gibi evšâf-ı óasene ve eţvâr-ı müstaósenedir ki sebeb-i celb-i òulûb-ı muóibbân-ı 

šâdıòān ve mürîdân-ı muvâfıòān olur ki kendü õvâhiş ve iõtiyârlarını fedâ-yı irâdet-i 

muòtedâları òılarlar (óüsn-i šuverî-i cismânî) tenâsüb-i a‘żâ ve eczâ ve elvân ve 

eşkâlden óâšıl bir òuvvet-i ma‘neviyyedir ki câlib-i òulûb-ı nev‘-i insânî olur.  

 Šuver-i ‘unšurîde müşâhade-i cemâl edenler dört òısma münòasimdir:  

 1. Nüfûs-ı ţayyibeleri ġubâr-ı şehvetten mušaffâ ve òulûb-ı ţâhireleri levŝ-i 

tabî‘atten müberrâ olaraò meëâhir-i õalòiyyede müşâhade-i vech-i Óaòò ve merâyâ-yı 

kevniyyede muţâla‘a-i cemâl-i muţlaò òılarlar ve ‘indlerinde bi’l-cümle êerrât, ekvân-ı 

ebniyye-i rûnümâ-yı cemâl-i cânân olur. Ve bi’l-ó… istaġniyet  ‘an òadeóî ve min 

şemâ’ilihâ lâ min şümûlî … neşûnî(?). 

 2. Bir ţâ’ife-i pâk bâzân meydân-ı muóabbet ve365 şehsüvârân-ı šaórâ-yı 

meveddettir ki ‘inâyet-i bî-‘illet-i Õudâ ile veyaõut keŝret-i riyâżât ve mücâhedât ile 

aókâm-ı keŝretten ve kedûret-i ţabî‘atten fi’l-cümle šâf olmuşlar ise de aókâm-ı ţabî‘at 

bi’l-küllî zâ’il olmadıġından bilâ-maëhar idrâk-i me‘ânî anlara müyesser olmaz ve nev‘-

i insânda ëuhûr-ı âŝâr-ı cemâl sâ’ir meëâhirden etemm ve ekmel olduġundan ma‘şûò 

hem-cinsiniñ âteş cemâli meş‘ale-efrûz olaraò yavaş yavaş gâh u giyâh-ı õırmen-i hestî-

i ‘âşıòı yaòar ve aókâm-ı mâ-bihi’l-imtiyâz aradan òalòar. (‘Âòıbet mârâ bedân ser 

                                                
365 ve: M2’de bu kelime yoktur. 
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rehberest) ve óükm-i mâ, bihi’l-ittióâd òuvvet bulur ve meyl u óubb-ı maëhar aradan 

izâle ve ebvâb-ı müşâhade reviyyete küşâde olur. 

 3. Bir gürûh-ı bî-çâregândır ki dâm-ı ‘adem-i teraòòīye pây-bend olmuşlardır 

ki ba‘żı ekâbir bu gürûhtan isti‘âêe òılup buyurmuşlardır: (Ne‘ûêu billâhi mine’t-

tenekküri ba‘de’t-ta‘arrufi ve mine’l-óicâbi ba‘de’t-tecellî). Eğerçi bu zümreye şuhûd u 

keşf-i muòayyed müyesser olmuş ise de ta‘alluò-ı óüsn-i šuverîden geçemeyüp bir 

šûrete olan ta‘alluò óîn-i inòıţâ‘ında šûret-i diğer ile muòayyed olur. Bu óâl sebeb-i 

ióticâb u óırmân ve bâ‘iŝ-i fitne ve óıêlân olur. (E‘âêenallāhu ve sâ’ire’š-šâdıòīne min 

şerri êâlik).                                             

    4. Esîr-i nefs-i emmâre olmuş bir gürûh-ı âlûdegândır 

MMMM111161616161aaaa            ki âteş şehvetleri ‘alev-gîr-i iltihâb ve muõâlefet-i nefiste nâ-tuvân ve ża‘îf ve bî-

tâb olaraò evc-i felek-i insâniyetten esfel-i sâfilîn-i ţabî‘ata düşe çâh-ı behîmette pâ-

beste òalaraò vašf-ı õâš-ı insânî olan ‘aşò u muóabbet kendilerinden müntefâ ve zî-

kemâl âdemi olan ta‘at-i riòòat onlarda muõtefâ olaraò maóbûb-ı óaòīòīyi ferâmûş ve 

maóbûbân-ı mecâzîyi hem-âġûş òılaraò hevâ ve heves-i nefse ‘aşò nâmını vermişler. 

MMMM222241414141aaaa    Rubâ‘î:Rubâ‘î:Rubâ‘î:Rubâ‘î:    

 ‘Aşò erne kemâl-i nesl-i âdem bûdî / Âvâze-i ‘aşò der cihân kem bûdî 

Ver şehvet nefs-i ‘aşò bûdî õar u kâv / Ser defter-i ‘âşıòān-ı ‘âlem bûdî 

Bu muòaddime ma‘lûm olduòta cenâb-ı Mevlânâ òaddesanallāhu bi-sırrihi’l-a‘lâ ‘âòıbet 

mârâ bedân sû rehberest kelâm-ı sa‘âdet-encâmıyla medó buyurduòları ‘aşò-ı mecâzî 

birinci ve ikinci òısmıdır ve (‘aşòhâyî kez pey-i rengî büved) ilâ âõirihi ebyâtıyla êemm 

u medió buyurduòları üçüncü ve dördüncü òısmıdır gerek medóa ve gerek êemme 

müte‘alliò olan ebyâtıñ beyninde münâfât ve mu‘ârażât  müntefî ve belki nâ-bûddur ve 

bir miòdâr daõi ašóâb-ı şurûóuñ kelimât-ı pür-fütûóuñ naòl münâsip göründü. (‘Âşıòī 

ger) ilâ âõirihi erbâb-ı kemâl dört òısma münòasimdir: (1) Mecêûb-ı muţlaò, (2) sâlik-i 

muţlaò, (3) mecêûb-ı sâlik, (4) sâlik-i mecêûb birinci ve ikinci òısmı nâòıšdırlar, bu 

šûrette üçüncü ile döördüncü òısmı366 kâmil ve mükemmeldirler. Şöyle ki (mecêûb-ı 

sâlik) ceêbesi sülûkune muòaddem olan gürûhtur ki maóbûbîn ile daõi müsemmâdırlar, 

bu zümreye cânib-i367 Õudâ’dan ceêb u muóabbet kendileriniñ sülûk u muóabbetinden 

                                                
366 òısmı: M2 “òısma”. 
367 cânib: M2 “cenâb”. 
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muòaddem olur (yuóibbuhum ve yuóibbûnehu)368 (sâlik-i mecêûb) ba‘de’s-sülûk ve 

mücâhede kendisinde muóabbet óâšıl olur ve bu gürûha muóibbîn ta‘bîr ederler, zîn ser 

ile sâlik-i mecêûb ve zân ser ile mecêûb-ı sâlik murâd olunmuştur. Ya‘ni muóabbet eğer 

‘abd cânibinden óażret-i Õudâ’ya olur ve eğer Õudâ cânibinden ‘abde olursa bu her iki 

šûrette de ‘aşò ušţurlâb-ı esrâr-ı Õudâ’dır, ‘Âòıbet bizi Õudâ’ya vâšıl eder369 (Şeyõ 

Muóammed Efżal òuddise sırruh).  

MMMM111161616161bbbb        (‘Âşıòī ger zîn ser) ilâ âõirihi în kelimesiniñ müşârun ileyhi cânib-i ta‘ayyünâttır 

ve ân kelimesiniñ óażret-i Óaòò’tır ya‘ni ‘aşò gerek meëâhire ta‘alluòtan nâşî olsun ki 

aña ‘örf-i şu‘râda ‘aşò-ı mecâzî tesmiye ederler ve gerek taòayyüd-i meëâhirden muţlaò 

olaraò Óaòò’a ta‘alluò eylesin ki aña ‘aşò-ı óaòīòī tesmiye ederler biz ki ‘ârif-i yezdân 

ve ţâlib-i sübóânız, bizim işimizi cânib-i Óaòò’a rehberdir zîrâ ‘ârif bilir ki meëâhirde 

ëâhir Óaòò’tır370 ve kendiniñ ta‘alluòu maëhara olmayıp Óaòò’adır velâkin371 

cehillerinden nâşî ëannederler ki ma‘şûòları müşâhade ettikleri šûret-i zîbâ ve rû-yı dil-

ârâdır ve bu vechile anları esîr-i óüsn-i šûret-i cemâl ve maóbûs-ı hevâ ve heves372  neye 

äalâl ve ġâfil-i ‘an cemâl-i êü’l-celâl ve’l-cemâl eyler. Şi‘ir373: 

Naëartu ileyhâ ve’l-melih baţnatî / Naëartu ileyhi lâ ve cismühâ el-elemi (?) 

Ve bu cehilden nâşî füsóat-i meydân-ı ‘aşò anlara neng u nâm u nâmusları âlûde-i neng 

olur niteki buyururlar: (Taóòīò-i maòām) (ma‘şûòıyet) (maóbûbiyet) (ma‘bûdiyet) šıfat-

ı muõtašša-i Óaòò’tır ve şirket-i mâsivâ muóâldir ve her neye ki ‘aşò u muóabbet ve 

‘ibâdet u ţâ‘at ta‘alluò eylese ol maëhardan ëâhir olan Õudâ’yadır ve õušûš-ı maëhara 

değildir. Bu šûrette Õudâ-yı müte‘âl bir maëharda ëâhir olup bir kimseniñ ma‘bûd u 

ma‘şûòu olur ve maëhar-ı diğerde ëâhir olaraò diğer kimseniñ ma‘şûò ve ma‘bûdu olur, 

MMMM222241414141bbbb bu ma‘nâ ‘ârife ëâhir olduolduolduolduġundanġundanġundanġundan maëhardan ëâhir olan Óaòò subóânehu’ya 

ta‘alluò eder. 

                                                
368 el-Mâide 5/54. 
369 eder: M2 “veyâõut ‘aşò ve gerek mecâzî olsun ve gerek óaòīòī olsun ‘âòıbet bizi Õudâ’ya” ilâve 

edilmiştir.  
370 Óaòò’tır: M2 “Óaòò’ıdır”. 
371 velâkin: M2 “cuhâl” ilâve edilmiştir. 
372 ettikleri šûret-i zîbâ ve rû-yı dil-ârâdır ve bu vechile onları esîr-i óüsn-i šûret-i cemâl ve maóbûs-ı hevâ 

ve heves: M2 “ettikleri šuverdir ve zülf-i kerîhîlerine pây-bend olurlar ve bu cehl onu esîr” şeklindedir.  
373 Şi‘ir: Bu kelime M2’de yoktur.  
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Cüz ez Óaòò mî neyâyed dilrübâyî / Ki şirket nîst der kâr-i Õudâyî 

Bu taòdîrce ‘aşò-ı mecâzî ‘ârif-i rehber-i Õudâ-yı lem-yezel olur ve vâsıţa-i ‘aşò ile 

meëâhirde müşâhade-i cemâl-i bî-bedel òalır ve bu daòīòadan ġāfil ve câhil olanlara 

vebâl-i ‘aëîm ve żalâl-i òavîm olur ve bu daòīòa ile ‘aşò-ı mecâzîyi êemme müte‘alliò 

olan ebyât-ı âtîniñ mu‘ârażası def‘ u ref‘ 

MMMM111162626262aaaa        oldu. Baóru’l-‘ulûm ‘Abdü’l-‘Alî ve mürşidünâ òıble-i ‘âlem òuddise sırruhumâ 

(‘Âşıòī ger zîn ser u ger zân serest) i‘tirâż-ı muòadderi def‘ u ref‘dir şöyle ki ‘aşò-ı 

mecâzî ne vechile ušţurlâb-ı esrâr-ı İlâhî olabilir? (Õulâša-i cevâb:) ‘aşò gerek mecâzî 

ve gerek óaòīòī olsun nihâyetü’l-emr bizleri Õudâ’ya rehberdir. Maõdûm-ı Sâmî 

‘Abdurraóman Câmî òuddise sırruh buyururlar: 

Metâb ez ‘aşò rû gerçi mecâzîst / Ki ân behr-i óaòīòat kâr sâzîst  

Bi-levó-i evvel elif bâ tâ neõvânî / Be-Òur’ân ders õvânden key tevânî  

Şünîdem şüd mürîdî pîş-i pîrî / Ki bâşed der sülûkeş dest-gîrî 

Bigüft er pâ neşüd der ‘aşòat ez cây / Berev ‘âşıò şev ân ki pîş-i men ây 

Ki bî-câm-ı mey-i šûret keşîden / Ne  yârî cür‘a-i ma‘nî çeşîden374  (Aómed Óasan 

Šâóib òuddise sırruh). 

 (‘Âşıòī ger zîn) ilâ âõirihi bu beyt-i lâţîf daõl-i muòadderi dâfi‘ ve  râfi‘dir şu 

vechile ki eğer sen derseñ ki (‘aşò ušţurlâb-ı esrâr-ı Õudâst) beyt-i şerîfinde ‘aşò-ı 

muţlaò êikrolundu bu šûrette ‘aşò-ı mecâzî daõi ušţurlâb-ı esrâr-ı İlâhî olması lâzım 

gelir ve ‘aşò-ı mecâzî ne vechile kâşif-i estâr-ı esrâr-ı İlâhî olur. Zîrâ ki ‘aşò-ı mecâzîde 

‘âşıòıñ tevcîhi Óaòò’ıñ ġayrıya vâòı‘dır ve belki bi’l-küllî tevcîhi ma‘şûò-ı 

mecâzîsinedir375 ve ‘âşıòıñ ma‘şûò-ı mecâzîsi sivâ ve ġayrdır óalbuki ‘âşıò anda maóv 

ve fânîdir, bu i‘tirâż-ı muòadderiñ cevâbında deriz ki ‘aşò eğer mecâzî ve eğer óaòīòī 

olsun ‘âòıbet bizleri óaòīòate vâšıl eder. Ya‘ni her ne òadar ‘aşò maõlûòa daõi olursa 

bizleri óaòiòate vâšıl eder, zîrâ óaòiòatte o ‘aşò u muóabbet óaòiòatedir eğerçi ‘uşşâòıñ 

ba‘żıları ġaflet sebebiyle ma‘şûòu kim olduġunu bilmezse de velâkin naëar-ı ‘ârif-i 

óaòiòat-beyninde ma‘şûò-ı óaòīòī ëâhir ve bâhirdir. Bu šûrette bizlere ‘aşò-ı mecâzî 

kâşif-i estâr-ı esrâr-ı İlâhî’dir veyaõut deriz ki perde-i ġaflet çeşm-i ‘âşıòtan izâle 

                                                
374 çeşîden: M2 “keşîden”. 
375 ve belki bi’l-küllî tevcîhi ma‘şûò-ı mecâzîsinedir: M2 “ve belki ma‘şûò-ı mecâzîsine bi’l-küllî 

müteveccihtir” şeklindedir. M1’de de bu şekilde yazılmışken sonradan üzeri karalanarak yan tarafa 

M2’deki gibi yazılmış.  
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olunduòta ‘âşıò görür ve bilir ki anıñ ma‘şûòu Õudâ ve nuòūş-ı mâ-sivâ perde-i vech-i 

kibriyâ imiş (el-mecâzu òanţaratu’l-óaòiòati) ma‘nâsı budur ya‘ni mecâz óaòīòatiñ 

köprüsüdür köprü-i mecâz376 geçildikte kûy-ı óaòīòate 

MMMM111162626262bbbb    vušlat našîb ve müyesser olur (Mirzâ Muóammed Rıżâ) bu beyt-i pür-nüketiñ 

şeróinde yazmış ki ‘âòıbet bizi óaòīòate vâšıl eder şu ma‘nâya ki naëm: 

Ġāzî bedest-i pûr-i õod şemşîr-i çûbîn mîdehed / Tâ enderân üstâ şeved şemşîr gîred der 

ġazâ  

‘Aşkī ki ber insân büved şemşîr-i çûbîn ân büved / Ân ‘aşò bâ Raómân büved çün âõir 

âyed ibtilâ 

‘Aşò-ı Züleyõâ sâlhâ ber Yûsuf âmed ibtidâ / Şüd ‘aşò-i û ‘aşò-ı Õudâ mîkerd ber Yûsuf 

òafâ 

MMMM222242424242aaaa GörmezGörmezGörmezGörmez misin ki esb-i serkeşi evvelâ râm, ba‘de êâlik zîn-i sulţânî ile 

müzeyyen òılarlar. İntehâ. Mevlânâ’nıñ ġaraż-ı maòšûdunu fehm etmemiştir, 

fete’emmül (Velî Muóammed òuddise sırruh) cenâb-ı Mirzâ Rıżâ’nıñ ityân eylediği üç 

beyit cenâb-ı pîr-i dest-gîriñ Dîvân-ı Kebîr’iniñ evvelinde vâòı‘ uzunca bir 

manëûmeden menòūldür ve Velî Muóammed’iñ Mirżâ’ya i‘tirâżı şu vechiledir ki bu 

beyitten murâd pîr-i münîr-i ‘ârif-i billâha olanlar her şeyde ve her şeyden Óaòò’ı 

müşâhade ettiklerinden nuòūş-ı mâsivâ  óicâb-ı cemâl-i Õudâ olmaz. Cenâb-ı Mevlânâ 

Câmî’niñ Mirżâ Rıżâ’nıñ kelâmları el-mecâzu òanţaratü’l-óaòīòati’niñ me’âlidir ve Velî 

Muóammed kendisi daõi bu ma‘nâya òā’il oldu, buña binâ’en fete’emmül ile i‘tirâżınıñ 

cevâbına kendisi işâret etti. 

 

Herçi gûyem ‘aşò râ şeró u beyânHerçi gûyem ‘aşò râ şeró u beyânHerçi gûyem ‘aşò râ şeró u beyânHerçi gûyem ‘aşò râ şeró u beyân    

    Çün biÇün biÇün biÇün bi----‘aşò âyem óacl bâşem ezân‘aşò âyem óacl bâşem ezân‘aşò âyem óacl bâşem ezân‘aşò âyem óacl bâşem ezân    

 

 Herçi herçîziñ muõaffefidir ve gûyemiñ mef‘ûlüdür, ‘aşò râ’da râ edât-ı taõšîš, 

‘aşò ifrât-ı muóabbet ma‘nâsına veyaõut ma‘şûò ma‘nâsınadır, şeró u beyân der 

maóêûftur der şeró u beyân taòdîrindedir, (ezân) müşârun ileyhi herçi’dir.    Herçi gûyem 

‘aşò râ şeró u beyân ‘aşòıñ şeró u beyânında veyaõut ma‘şûòuñ şeró u beyânında her ne 

                                                
376 köprü-i mecâz: Bu ifâdenin altı çizilmiş ve soru işâreti koyulmuş, alta da “òanţara-i mecâz” yazılmış. 

M2’de böyle bir vurgu yok.  
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şey’ söylersem ve her ne vechile vašf edersem, çün bi-‘aşò âyem óacl bâşem ezân, 

çünki ‘aşòa gelirim şeró u beyânımdan óacl ve şermende olurum ya‘ni ‘aşò ile muttašıf 

olmazdan evvel ta‘rîf ve tefhîm-i ‘aşòta her ne söylersem óîn-i ittišâfımda anı nâòıš ve 

nâ-tamam bulurum ve ta‘rîfimden  

MMMM111163636363aaaa    óacl u peşîmân olurum zîrâ ‘aşò vicdâniyâttandır, ta‘rifi nâ-mümkündür niteki 

cenâb-ı pîr-i dest-gîr òaddesanallāhu bi-sırrihi’l-münîr buyururlar: Pürsîdî ki ‘âşıòī çîst? 

Güftem ki çü men şevî bedânî. Veyaõut evšâf-ı ma‘şûòta òable’l-vušûl söylemiş 

olduġum bi’l-cümle kelimâttan, ba‘de’l-višâl377 óacl u peşîmân olurum.  

Ey mürġ siór-i ‘aşò zi pervâne beyâmûz / Kân sûõte râ cân şüd vü  âvâz neyâmed  

Kâyin müdde‘iyân der ţalebeş bi-õaberânend / Kânrâ ki õaber şüd õaberî bâz neyâmed  

 

            Gerçi tefsîrGerçi tefsîrGerçi tefsîrGerçi tefsîr----i zebân ri zebân ri zebân ri zebân rûûûûşengerestşengerestşengerestşengerest    

                Lîk ‘aşòLîk ‘aşòLîk ‘aşòLîk ‘aşò----ıııı bî bî bî bî----zebân zebân zebân zebân RûşenRûşenRûşenRûşen----terestterestterestterest    

    

  Tefsîr pûşîde ve gizli olan şey’i peydâ ve âşikâre eylemek ve kelimeniñ 

ma‘nâsını beyân etmek ma‘nâsınadır, tefsîr-i zebân iżâfet-i lâmiyedir, rûşengerestte ger 

edât-ı ism-i fâ‘ildir rûşen ëâhir ve âşikâre ve peydâ ma‘nâsınadır, lîk lîkin kelimesiniñ 

muõaffefidir lîkinde daõi lâkin kelimesiniñ elifi imâle olunmuştur istidrâk ve istiŝnâ 

edâtıdır, ‘aşò-ı bî-zebân terkîb-i tavšîfîdir, tefsîr mübtedâ rûşenger õaberi ve keêâlik 

‘aşò mübtedâ Rûşen-ter õaberidir. Gerçi tefsîr-i zebân rûşengerest ‘aşò u muóabbeti 

eğerçi lisânıñ tefsîr ve beyânı378 rûşen ve hüveydâ òılıcıdır. Lîk ‘aşò-ı bî-zebân rûşen-

terest velâkin bî-zebân u beyân olan ‘aşò Rûşen-ter ve hüveydâ-terdir veyaõut óîn-i 

keşf-i ġıţâda ma‘şûò-ı bî-zebân ëâhir-ter ve peydâ-terdir. (Lîk ‘aşò) ilâ âõirihi ma‘şûò ki 

êât-ı  

MMMM222242424242bbbb    Óaòò’tır vaòt-i keşf-i ġıţâda bî-beyân lisânı rûşen-ter ve ‘ıyân‘ıyân‘ıyân‘ıyân----terdirterdirterdirterdir (mürşidünâ 

òıble-i ‘âlem òuddise sırruh) (gerçi tefsîr) ilâ âõirihi ya‘ni eğerçi bir kimse ben ‘âşıòım 

diyerek diğer bir kimseye ‘aşòı vašf u beyân etse ‘inde’l-müstemi‘ evšâf-ı ‘aşò ëâhir 

olur velâkin ‘aşò-ı bî-zebân ki evšâf-ı ‘aşò ile muttašıf olmaòtır. ‘Aşòı daha ziyâde 

                                                
377 višâl: M2 “vašl”. 
378 beyânı: M2 “ëâhir ve âşikâre òılıcıdır veyâõut ma‘şûò-ı óaòīòīyi lisânıñ tefsîr ve beyânı” ilâve 

edilmiştir.  
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rûşen ve peydâ eder zîrâ ‘aşò òalbe müstevlî keyfiyyât-ı vicdâniyyedendir ve vicdâniyât 

òable’l-ittišâf kemâ yenbeġī ëâhir olmaz. 

 

Çün òalemÇün òalemÇün òalemÇün òalem----ender nüvişten mîşitâftender nüvişten mîşitâftender nüvişten mîşitâftender nüvişten mîşitâft    

                        Çün biÇün biÇün biÇün bi----‘aşò âmed òalem ber õôd şikâft‘aşò âmed òalem ber õôd şikâft‘aşò âmed òalem ber õôd şikâft‘aşò âmed òalem ber õôd şikâft    

    

 Ender nüviştende ender bâ-yı šıla maòāmındadır, nüvişten yazmaò ma‘nâsına 

mašdardır mużâri‘i õilâf-ı 

MMMM111163636363bbbb     òıyâs sin ile nüvîsed gelir, mîşitâftta mî tekmîl-i vezn içündür şitâft ‘acele etti 

mużâri‘i şitâbed gelir, ber õôd kendi üzerine, şikâft kâf-ı Fârisî ile şikâften mašdarından 

mâżî ġā’ib mużâri‘i õilâf-ı òıyâs şikâfed gelir. Çün òalem-ender nüvişten mîşitâft çünki 

òalem yazmaòta ‘acele eyledi ya‘ni şâţır  ve çâbük oldu, çün bi-‘aşò âmed òalem ber 

õôd şikâft ‘aşòıñ vašıf ve ta‘rîfine gelince çatladı, ‘aşòı ta‘rîf ve tavšîfe òādir olmadı. 

‘Ârif Câmî òuddise sırruh: 

Šıfat bâde-i ‘aşòeş zi menest mepürs / Êevò-i în mey  neşinâsî be-Õudâ tâ paõşî 

Yaõut ma‘nâ şu vechiledir ki òalem çünki evšâf-ı ma‘şûòu tavšîf ve taórîre geldi ya‘ni 

ma‘şûòu müşâhade eyledi, maóv ve nâbûd oldu, aóvâl-i müşâhadeyi beyâna òādir 

olmadı. 

 

                    ‘Aòıl der şeróeş çü õar ‘Aòıl der şeróeş çü õar ‘Aòıl der şeróeş çü õar ‘Aòıl der şeróeş çü õar der gil bider gil bider gil bider gil bi----õüftõüftõüftõüft    

ŞeróŞeróŞeróŞeró----i ‘aşò u ‘âşıòi ‘aşò u ‘âşıòi ‘aşò u ‘âşıòi ‘aşò u ‘âşıòī hem ‘aī hem ‘aī hem ‘aī hem ‘aşò güftşò güftşò güftşò güft    

    

 Der şeróeş żamîr-i ġā’ib ‘aşòa râci‘dir, çü edât-ı teşbîh õar der gil bi-õüft ‘âciz 

oldu ma‘nâsına kinâyedir, õüft õüften mašdarından fi‘il-i mâżîdir mużâri‘i õilâf-ı òıyâs 

õusbed gelir, şeró-i ‘aşò mašdar mef‘ûlüne mużâftır, ‘âşıòīde yâ mašdariyyedir. ‘Aòıl 

der şeróeş çü õar der gil bi-õüft, ‘aòıl ‘aşòıñ şeróinde eşek gibi çamurda yattı ya‘ni 

müteóammil-i bârgirân-i şeró-i ‘aşò olamadı. 

 Çü ‘aşò âmed helâ ey ‘aòıl ber õîz / Ne mord âteşî ey penbe bigorîz 

‘Aòıl, ma‘şûò-ı óaòīòīniñ şeróinde ‘âciz òaldı, şeró-i ‘aşò u ‘âşıòī hem ‘aşò güft ‘aşòıñ 

ve ‘âşıòlıġıñ şeróini hem ‘aşò kendi söyledi veyaõut ‘aşò-ı evvel ma‘şûò ma‘nâsına ve 

‘aşò-ı ŝâni kendi ma‘nâsına ola, ma‘şûòuñ ve  ‘âşıòlıġıñ şeróini hem ‘aşò beyân etti 

veyaõut ‘aşò-ı evvel ve ŝâni ma‘şûò ma‘nâsına ola, ma‘şûòuñ ve ‘âşıòlıġıñ şeróini 
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ma‘şûò kendi söyledi, bu maóalliñ bir miòdâr îżâó ve taóòīòi; ‘aòıl, şeró-i êât-ı 

Óaòò’tan ‘âcizdir ve êât-ı vâóid-i Óaòò’ıñ keŝrette ëuhûrunu inkâr eder ve vücûd-ı êât-ı 

Óaòò’ı ‘ayn-ı mümkinât görmeyüp belki … -i vücûd-ı mümkinât ‘addeder ve ‘aòlıñ bu 

gûne óükmü õilâf-ı vâòi‘dir. Velâkin ‘aşò kendünüñ ve ma‘şûòuñ şârióidir, bu şeróte 

‘aòlıñ müdâõalesi 

MMMM111164646464aaaa        yoòtur. 

Âfitâb âmed delîlÂfitâb âmed delîlÂfitâb âmed delîlÂfitâb âmed delîl----i âfitâbi âfitâbi âfitâbi âfitâb    

                                                    Ger delîlet bâGer delîlet bâGer delîlet bâGer delîlet bâyed ez vey rû metâbyed ez vey rû metâbyed ez vey rû metâbyed ez vey rû metâb    

     

 Delîl-i âfitâb ism-i fâ‘iliñ mef‘ûlüne iżâfeti òabîlindendir, bâyed bâyisten 

mašdarından mużâri‘dir gerekse metâb tâften mašdarından nehy-i óâżırdır çevirme 

MMMM222243434343aaaa demektir, âfitâb âmed delîl-i âfitâb âfitâbıñ delîli yine âfitâb oldu,    gergergerger delîlet 

bâyed ez vey rû metâb eğer saña âfitâba delîl gerekse âfitâbdan yüz çevirme ve şemsiñ 

kendisinden ġayrıya ilticâ etme ya‘ni ‘aşòa delîl yine êât-ı ‘aşò379 oldu. Eğer ‘aşòa delîl 

ve revnümâ saña gerekse ‘aşòtan rûgerdân olma veyaõut ma‘şûò-ı óaòīòī kendi êâtına 

delîl ve hâdî yine kendi êâtı oldu eğer saña delîl lâzım ise ma‘şûò-ı óaòīòīden i‘râż 

eyleme. Âfitâb-ı evvelden murâd âfitâb-ı felek ve âfitâb-ı ŝânîden‘aşò olursa ‘aşòa delîl 

âfitâb-ı felek oldu ki kendisi ëâhir ve eşyâyı maëhardır ve keêâlik ‘aşò kendi ëâhir ve 

ġayrı maëhardır veyaõut iki âfitâbdan bile murâd âfitâb-ı felek ola380 âfitâb-ı feleğe delîl 

yine kendidir zîrâ kendi êâtıyla ëâhir ve bi’l-cümle eşyâyı maëhardır ve keêâlik ‘aşò 

kendi óadd-i êâtında ëâhir ve bi’l-cümle eşyâyı maëhardır ve bu beyit daha bir çoò 

iótimâli óâvîdir. 

 

Ez veEz veEz veEz ve’’’’y er sâye nişânî mîdehedy er sâye nişânî mîdehedy er sâye nişânî mîdehedy er sâye nişânî mîdehed    

                Şems her dem nûrŞems her dem nûrŞems her dem nûrŞems her dem nûr----ı cânî mîdehedı cânî mîdehedı cânî mîdehedı cânî mîdehed    

    

 Ez mîdehede381 müte‘alliòtir, ve’y żamîr-i ġā’ib âfitâba râci‘dir, er in-i 

vašlıyye ma‘nâsına veyaõut edât-ı şarţ, nişânîde yâ vaódet veyaõut tenkîr, mîdehed mî 

                                                
379 êât-ı ‘aşò: M2 “‘aşò”. 
380 ola: M2 “ola ve”. 
381 mîdehede: M2 “ez vey de ez mîdehede”.  
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tekmîl-i vezn içün382 dehed dâden mašdarından mużâri‘, her dem her an, nûr-ı cân 

iżâfet-i lâmiye, ez vey er sâye nişânî mîdehed âfitâbdan sâye her ne òadar nişân verirse 

de veyaõut eğer âfitâbdan sâye nişân verir ise de verdiği nişân tam değil nâòıšdır. Şems 

her dem nûr-ı cânî mîdehed şems her an cân nûrunu verir ya‘ni şemsiñ delâleti kâmildir, 

bu beyt-i lâţîf beyt-i evveliñ mıšra‘-ı ŝânîsine mürtebiţtir ki (ger delîlet bâyed) ilâ âõirihi 

ya‘ni âfitâbıñ vücûduna delil êât-ı âfitâbdır diğer delîle iótiyâç yoòtur. Sen yüzünü 

âfitâbdan cânib-i diğer delîle çevirme ve her ne òadar (el-eşyâ’u tenkeşif bi eżdâdihâ) 

muòteżâsınca sâye âfitâba delîldir velâkin delîl-i òāšırdır, âfitâb kendi êâtına delîl-i 

kâmildir, kâmili terk nâòıšı iõtiyâr kâr-ı ‘aòıl değildir ve bu taòrîr miŝâldedir 

mümeŝŝilde değildir. 

MMMM111164646464bbbb      Ve mümeŝŝilde şu vechile taòrîr olunur ki eğerçi sâye ki maõlûòāttır êât-ı Óaòò’a 

delîldir kemâ òāle:  

 Ebû Nüvas (Fefî külli şey’in lehu âyetun / Tedüllü ‘alâ ennehu vâóidün)383   

Velâkin delîl-i òāšırdır ve êât-ı Óaòò kendi nefsine delîl-i kâmildir, böyle bilince êât-ı 

Óaòò’tan cânib-i diğer delîle yüz çevirme. (Er) edât-ı şarţ olduġuna binâ’en mıšra‘-ı 

evvel su’âl ve mıšra‘-ı ŝânî cevâb olur şu vechile ki şems kendi kendi384 êâtına delîl-i 

kâmildir, şemsiñ êâtına delîl sâyedir. (Cevâb) sâye şemsten eğer nişân verirse de 

òāšırdır, sâyeye nûr-ı cânı şems verir ve eğer su’âl-i mümeŝŝil lehte taòrîr olunacaò 

olursa ma‘nâ şu vechile olur ki; maõlûòāt ki ëıll-i vücûd-ı Õudâ ve sâye-i kibriyâdır, 

sâye vücûd-ı şems-i feleke delîl olduġu gibi maõlûòāt daõi vücûd-ı Bârî’ye delîldir. 

(Cevâb) maõlûòat eğer êât-ı Õaòò’a delîl ise de delîl-i nâòıštır, şems êât-ı cândadır385 ve 

câna nûr i‘ţâ eder ve o nûrdan cân her dem şems-i êâtı müşâhade eder. 

 

    

    

                                                
382 içün: M2 “içündür”. 
383 Sağ hâşiye: “Ëuhûr-ı cümle-i eşyâ be-żıddest / Velî Óaòò râ nemânend u ne niddest 

Çü nebüved êât-ı Óaòò râ żıdd ü hemtâ / Nedânem tâ çigûne dânem ô râ 

Nedâred vâcib ez mümkün nümûne / Çigûne dânedeş âõir çigûne 

Zehî nâdân ki ô hurşîd-i tâbân / Bi-nûr-ı şem‘ cûyed der beyâbân ”. 
384 kendi: Bu kelime her iki nüshada da tekrar edilmiştir. 
385 cândadır: M2 “cânibindedir”. 
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Sâye õSâye õSâye õSâye õvvvvâb ârâb ârâb ârâb âred türâ hemçün semered türâ hemçün semered türâ hemçün semered türâ hemçün semer    

                    Çün der âyed şems inşaòòa’lÇün der âyed şems inşaòòa’lÇün der âyed şems inşaòòa’lÇün der âyed şems inşaòòa’l----òameròameròameròamer386386386386    

    

 Sâye, ëıll ve gölge ârediñ fâ‘ilidir ve türâ mef‘ûlüdür, semer siniñ ve mimiñ 

fetóiyle gece efsâne ve óikâyesi ma‘nâsınadır, çün tevòītiye der âyediñ fâ‘ili (şems 

inşaòòa’l-òamerdir387. Sâye õvâb âred türâ hemçün semer, sâye-i kâ’inât hikâye ve 

efsâne gibi saña õvâb-ı ġaflet îrâŝ eder, çün der âyed şems inşaòòa’l-òamer kendisinden 

MMMM222243434343bbbb òamer, ta‘ayyün-i münşaòò olan şems-i êâtêâtêâtêât ëuhûra gelince ya‘ni sâye-i vücûd-ı 

kâ’inâtı delîl-i ma‘rifet-i êât-ı eóadiyyet òılma, zîrâ sâye õvâb-ı ġaflet îrâŝ eder ve bu 

‘âlem-i şehâdette her ne var ise (elem tera ilâ Rabbike keyfe medde’ë-ëılle)388 

muòteżâsınca sâye ve õayâlden ġayrı değildir, eğer sâyeye giriftâr olur iseñ õvâb-ı 

ġafletten bîdâr olamazsın ve nûr-ı êât seniñ üzerine pertev-niŝâr olmaz. Ve inşaòòa’l-

òamer kelimesinde bir remiz vardır şöyle ki ëuhûr-ı şems bâ‘iŝ-i inşiòāò-ı òamerdir, kân 

cenâb-ı Mevlânâ raäıyallāhu ‘anh şuna işâret buyururlar ki cenâb-ı şemsü’l-óaòò-ı 

Tebrîzî serâpâ mu‘cize-i Muóammedî idi šallâllāhu ‘aleyhi ve sellem òamer-i münevver 

anıñ tâbişine tâb-âver olamayınca bilâ-şekk ta‘ayyün-i389 vücûd-ı mürîd-i beşer maóv ve 

müstehlek ve heder olur. Muóammed Rıżâ ve mürşidünâ òıble-i ‘âlem òuddise 

sırruhumâ ya‘ni cenâb-ı Şemseddîn-i Tebrîzî òuddise sırruh vâriŝ-i etemm-i Rasûl-i 

ŝeòaleyn idi, anıñ daõi ëuhûrunda vücûd-ı ëıllî-i mürîdân maóv ve müstehlek oldu (Sâye 

õvâb) ilâ âõirihi.  

Ëuhûr-ı cümle-i eşyâ be-żıddest / Velî Óaòò râ ne mânend u ne ziddest 

Çü nebüved êât-ı Óaòò râ żıdd ü hemtâ / Nedânem tâ çigûne dâned ô râ  

Nedâred vâcib ez mümkün nümûne / Çigûne dânedeş âõir çigûne  

Zehî nâdân ki ô õurşîd-i tâbân / Bi-nûr-ı şem‘ cûyed der beyâbân  

MMMM111165656565aaaa    Gece söylenen hikâye ve efsâne õvâb-âver olduġu gibi bu vücûd-ı ëâhirî daõi bâ‘iŝ-

i õvâb-ı ġaflet olur ve óaòāyıò-ı eşyâ saña revnümâ olmaz, şems-i ‘aşò ţâli‘ ve seniñ 

òalbine müstevlî olduòta òamer-i hestî-i mevhûmuñ münşaòò olur. Vücûd-ı mevhûma 

òamer ıţlâò buyurdular zîrâ òamer óadd-i êâtında münevver olmayup nûr-ı şems ile 

                                                
386 el-Kamer 54/1. 
387 Birkaç kelime evvel açılan parantez kapanmamıştır. 
388 el-Furkan 25/45. 
389 ta‘ayyün: M2 “yaòīn”. 
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nûrânî olur keêâlik seniñ hestî-i mevhûmuñ hestî-i óaòòtır ki sende ëâhir olmuştur. 

(Õulâšâ:) ‘Aşò müstevlî olduòta ‘âşıòı ma‘şûòta maóv ve müstehlek òılar ba‘dehu 

meşhûd ve müşâhid òalmaz, ancaò óaòò òalır ve tâ-yı muõâţab aradan òalòar ene’l-

óaòò, hüve’l-óaòò ve ente’l-óaòò olur ve eğer ebyât-ı sâbıòada ‘aşò ma‘şûò ma‘nâsına 

ise sâyeden murâd bu ta‘ayyünât olur. (Õulâšâ:) Bu ta‘ayyünât saña bâ‘iŝ-i õvâb-ı ġaflet 

olur, óalbuki sen ëann edersiñ ki mâsivânıñ vücûd ve beòāsı vardır heyhât heyhât çünki 

şems-i óaòīòat ki êât-ı Óaòò’tır, ëâhir olduòta seniñ òamer-i vücûd-ı mütevehhimiñ 

maóv ve fânî olur. Şerrâó bu beyt-i şerîfi (iòterabeti’s-sâ‘atü venşaòòa’l-òameru)390 

âyet-i celîlesine işâret ‘addetmişlerdir, eğer denilirse ki âyet-i kerîme-i İlâhî’de 

òamerden murâd òamer-i âsumânîdir ki ve inşiòāò-ı mu‘cize-i Rasûl-i kibriyâ ‘aleyhi’š-

šalâtü ve’s-selâm-ı mâ lâ yuóšâdır, ne vechile işâret olabilir? (c.) (İnnehu li’l-òur’âni 

ëahran) Òur’ân-ı ‘aëîmü’ş-şânıñ ëahri vardır ve ëahri mefhûm-ı ‘avâm u õavâššdır ve 

îmân ‘avâma ve õavâšša farżdır (ve baţnen) ve daõi Òur’ân-ı ‘aëîmü’ş-şânıñ baţnı vardır 

ve baţnı ile òā’im ancaò õavâššdır ve Şeyõ-i Ekber misk-i ezfer òuddise sırruhu’l-ezher 

ëahr ve baţn her ikisi bile maòšûdun bil-ifâdedir. Baţnı i‘tibâriyle sâ‘atten murâd 

òıyâmettir ki ‘ârifîn, her anda müşâhade etmektedirler ve òamerden murâd vücûd-ı 

mevhûm-ı kâ’inâttır. (Ma‘nâ òıyâmet yaòlaştı ki sâye-i sa‘adet-mâye-i cenâb-ı seyyid-i 

enbiyânıñ mušâóabeti berekâtıyla ašóâb-ı güzîn rıżvânullāhi ‘aleyhim ecma‘în 

müşâhade buyurdular ki kendi vücûd-ı mevhûmlarına her an fenâ ‘ârıż olmaòtadır ve bu 

fenâda memerr-i hestî-i mevhûmları münşaòò olduòta ve fânî fi’l-lâh mertebesini391 

bulduòta maòām-ı beòā billâhta òarar òıldılar. 

MMMM111165656565bbbb            Ŝemere-i sa‘adet-i ebedî olan bu devlet-i Aómedî ilâ òıyâme’s-sâ‘ati mümtedd 

olduġundan sâye-i vâriŝ-i kâmil-i Muóammedî’de ţâlibîn-i šâdıòīn ve mücâhidîn-i 

müştâòīne müyesser olmaòtadır ve bu beyt-i şerîfiñ âyet-i celîle işâret olması šaóîó ve 

çesbândır. (s.) Cenâb-ı pîr-i dest-gîr yaòında bu âyet-i kerîmeyi tefsîr buyuracaòlardır ve 

MMMM222244444444aaaa te’vîl edenleri (Kerde-i te’vîl-i óarf-i yek râ)/(ÕÕÕÕvvvvîşîşîşîş râ te’vîl kün ne êikr râ)392 ilâ 

âõirihi ebyâtıyla ceró u òadó buyuracaòlardır denilirse (c.) surõ-ı meêkûrde cenâb-ı 

pîriñ ceró u òadói ehl-i żalâletten bir fıròasıdır ki anlar inşiòāò-ı òameri inkâr ederek 

                                                
390 el-Kamer 54/1. 
391 mertebesini: M2 “mertebesiyle”.  
392 Kerde-i te’vîl-i óarf-i yek râ/ Õvîş râ te’vîl kün ne êikr râ: Bu şiir M2’de yoktur.  
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seyenşaòòu ile te’vîl ettiler óalbuki bizler evvelâ mu‘cize-i Nebî-i muóterem šallâllāhu 

‘aleyhi vesellem olaraò inşiòāò-ı òameri iòrâr ve iŝbât ettik. 

 (İòterabeti’s-sâ‘atü venşaòòa’l-òameru)393 cenâb-ı Õudâ ‘ilm-i ezelîsinde bildi 

ki ervâó-ı enbiyâ’ ve mürselîn ve melâ’ike-i muòarrabîn ve evliyâ’ ve ‘ârifîn ve Âdem 

‘aleyhi’s-selâm’ıñ bi’l-cümle evlâd-ı šâlióîni keşf-i rü’yet-i Óaòò’a ve òurb-ı višâle ve 

duõûl-i civâra intiëârdadırlar anlara maţlûbları òudûm-ı Muóammed šallâllāhu ‘aleyhi 

vesellem efendimize maòrûn olduġunu iõbâr etti ve óabîb-i ekrem ve Nebî-i muóterem 

šallâllāhu ‘aleyhi vesellem nübüvvet ve risâletle ëuhûr ve õurûc ettikte müşrikler şekk 

ve şüpheye düştüler. Allāhu te‘âlâ anlara šıdò va‘dini a‘ëam âyâtı olan inşiòāò-ı òamer 

ile gösterdi ki óattâ bilirler ki bu mu‘cize ile òurb-ı ityân-ı sâ‘ayı iõbârı irâde buyurdu ki 

Òıyâmet-i meêkûrede âyât ve šıfât ve êâttan küşûf-ı ‘acâ’ib ve ëuhûr-ı ġarâ’ib vardır 

(‘Arâyisü’l-beyân). 

 

                            Õod Õod Õod Õod ġarîbî der cihân çün ġarîbî der cihân çün ġarîbî der cihân çün ġarîbî der cihân çün şems nîstşems nîstşems nîstşems nîst    

        ŞemsŞemsŞemsŞems----i i i i cân bâòcân bâòcân bâòcân bâòīst īst īst īst kkkk’’’’ôrâ ems nîstôrâ ems nîstôrâ ems nîstôrâ ems nîst    

    

 Ġarîbî yâ vaódet ġarîb bir nice ma‘nâya gelirse de bunda misâfir veyaõut ‘acîb 

ma‘nâsınadır, cihân cimiñ fetói ve kesriyle ‘âlem-i kevn u fesâd ki mâsivâ’ullāhtan 

‘ibârettir, çün edât-ı teşbîh, şemsden murâd cihân òarînesiyle âfitâb-ı âsumânîdir ki 

güneş ta‘bîr olunur, der cihânda der nîste müte‘alliòtir, şems-i cân terkîb-i iżâfî cânıñ 

şemsi yâõut terkîb-i tavšîfî ve cân mużâftır bâòīye ve żarûret-i veznden nâşî nûnuñ 

kesresi suòūţ etti.  

MMMM111166666666aaaa            Bi’l-cümle ‘âlemiñ cânı olan şems demek olur, k’ôrâ ašlı ki ôrâdır ki râbıţ-ı šıfat ô 

żamîr-i münfašıl şemse râci‘dir, râ edât-ı taõšîš, ems zamân-ı güêeşte ki ‘Arabî’de mâżî 

ta‘bîr ederler ve dünki gün ma‘nâsınadır. Óakîm Senâ’î òuddise sırruh:  

‘İllet rûz u şeb õûrest yaòīn / Çün güêeştî ne ânet mâned u ne în   Óaòò’ıñ ‘indinde mâżî 

ve müstaòbel yoòtur, Celâleddin Devvânî òuddise sırruh, rubâ‘î; 

Der ‘ilm-i Óaòò u kelâmeş ey ehl-i kemâl / Çün nîk beniger neyâbî işkâl 

Încâst heme mâżî u müstaòbel u óâl / Ancâ heme hestîst ‘adem râ çi mecâl 

                                                
393 el-Kamer 54/1. 
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 Õod ġarîbî der cihân çün şems nîst, bî-şekk ve lâ-rayb cihânda şems gibi bir 

misâfir yoòtur ki her gün sür‘at seyriyle óareket etmektedir velâkin her gece âfil ve nûru 

‘âlemden zâ’ildir. Óâfıë:  

‘Aks-i óayy ber ‘ârıżeş bîn kâftâb-ı germ-rû / Der hevâ-yı în ‘areò tâ hest her rûzeş 

tebest 

Veyaõut ‘âleme nûr-efşân ve żiyâ-pâş olmaòta şems gibi bir garîb ve ‘acîb nesne yoòtur 

velâkin her gece ‘âlemden żiyâsı âfil ve zâ’ildir394. Şems-i cân bâòīst k’ôrâ ems nîst. 

Şems-i êât ki meşhûd-ı cândır veyaõut cân heme ‘âlemdir ya‘ni ‘âlemiñ beòāsı anıñ 

vücûduyladır, şems-i êât içün ufûl ve zuhûl yoòtur ve bi’l-cümle ‘âlem her an êâhib-i 

kenz-i ‘adem olmaòtadır, tebeddül ve teġayyürden münezzeh ve müberrâ ancaò Õudâ-yı 

te‘âlâdır ve şems-i êâtı câna nisbette (fenefaõtü fîhi min rûóî)395 naëm-ı celîliniñ  

MMMM222244444444bbbb    müşârun ileyhi olan münâsebetemünâsebetemünâsebetemünâsebete işâret vardır. (Şems-i cân bâòīst k’ôrâ ems nîst) 

daõi nüsõadır396. 

    

Şems der õâric eğerçi hest ferdŞems der õâric eğerçi hest ferdŞems der õâric eğerçi hest ferdŞems der õâric eğerçi hest ferd    

            Mî tuvân hem miMî tuvân hem miMî tuvân hem miMî tuvân hem miŝlŝlŝlŝl----i ô tašvîr kerdi ô tašvîr kerdi ô tašvîr kerdi ô tašvîr kerd    

    

 Taòdîri; şems ki der õâric mevcûdest eğerçi ferdest velîkin kesî mî tüvânid ki 

miŝleş tašvîr kerdendir ve edât-ı rabţ olan ki maóêûftur ve óaêfi keŝîru’l-vuòû‘dur, hest 

edât-ı õaberdir est ma‘nâsına, mî tuvân mî tuvânidiñ muraõõamıdır, kerd mašdar-ı 

muraõõamdır, şems der õâric eğerçi hest ferd, şems ki õâricde mevcûddur eğerçi 

ferddir, mî tuvân hem miŝl-i ô tašvîr kerd bir kimse anıñ miŝlini õâricde vayaõut êihinde 

tašvîr eylemeğe òādir olur bu beyt-i şerîf ve mâ-ba‘dinde iki beyt-i lâţîf ba‘żı dehânıñ 

vehmine gelen evhâmı def‘ u ref‘dir. 

MMMM111166666666bbbb    Şu vechile ki şems õâriçte eğerçi ferddir velâkin naëîri ve miŝli mümkündür, cevâb 

biz êât-ı bî-naëîr ve bî-hemtâyı tefhîmen li’l-òāšırîn şems ile ta‘bîr buyurduġu õâricde 

vâóidü’l-vücûddur lâkin bizler bu ta‘bîr ile miŝliyyet òašd etmedik zîrâ şems-i êât-ı 

óaòīòī õâricde ve êihinde miŝl u naëîrden münezzeh ve müberrâ bir êât-ı bî-hemtâdır. 

                                                
394 Bu sayfada dipnotun bulunduğu cümlenin yan tarafındaki çarpı ve soru işaretleri M2 nüshasında 

bulunmamaktadır.  
395 el-Hicr 15/29.  
396 nüsõadır: M2 “nüsõadır taòdîri”. Taòdîri kelimesi M1’de beyitten sonra gelmektedir.  
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ŞemsŞemsŞemsŞems----i cân kû õâric âmed ez ei cân kû õâric âmed ez ei cân kû õâric âmed ez ei cân kû õâric âmed ez eŝîrŝîrŝîrŝîr    

                Nebvedeş der êihn u der õâric naëîrNebvedeş der êihn u der õâric naëîrNebvedeş der êihn u der õâric naëîrNebvedeş der êihn u der õâric naëîr    

    

 Şems-i cân terkîb-i tavšîfî bunda êât-ı Õudâ’dan kinâye olur, kûde ki râbıţ-ı 

šıfat, û żamîr-i münfašıl câna râci‘, eŝîr hemzeniñ fetói ve ŝâ-yı müŝelleŝiñ kesriyle ‘âlî 

ve bülend ma‘nâsına ve bu münâsebetle feleğe ıţlâò ederler bu beyt-i şerîfte olduġu gibi. 

Ve kürre-i nâriye ‘anâšır-ı erba‘anıñ bülend ve ‘âlîsi olduġi-çün kürre-i nâriyeye de ıţlâò 

ederler, õâric âmed ez eŝîr felekten münezzeh ve müberrâ oldu. Şems-i cân kû õâric 

âmed ez eŝîr, şems-i cân ve êât-ı sübóân ki eflâkden ‘âlî-ter ve münezzeh-terdir, 

nebvedeş der êihn u der õâric naëîr, êihinde ve õâricde anıñ naëîri olmaz. 

 

Der tašavvur êâtDer tašavvur êâtDer tašavvur êâtDer tašavvur êât----ı ôrâ ı ôrâ ı ôrâ ı ôrâ günc kûgünc kûgünc kûgünc kû    

                Tâ der âyed der tašavvur miTâ der âyed der tašavvur miTâ der âyed der tašavvur miTâ der âyed der tašavvur miŝlŝlŝlŝl----i ôi ôi ôi ô    

    

 Der tašavvur der397 tašavvur evvelde edât-ı ëarf ve ŝânîde bâ-ı šıla ma‘nâsına, 

günc kâf-ı Fârisî’niñ żammıyla güncîdenden ism-i mašdar, kû kâf-ı ‘Arabî’niñ 

żammıyla istifhâm.    Der tašavvur êât-ı ôrâ günc kû tašavvurda şems-i cânıñ êâtına 

šıġmaòlıò òanı, tâ der âyed der tašavvur miŝl-i ô, tâ ki tašavvura anıñ miŝli gele. 

    

Çün óadîÇün óadîÇün óadîÇün óadîŝŝŝŝ----i rûyi rûyi rûyi rûy----ı Şemseddîı Şemseddîı Şemseddîı Şemseddîn resîdn resîdn resîdn resîd    

ŞemsŞemsŞemsŞems----i çâri çâri çâri çâruuuum âsmân ser der keşîdm âsmân ser der keşîdm âsmân ser der keşîdm âsmân ser der keşîd    

    

 Rûy bunda êât ma‘nâsınadır, Şemseddîn cenâb-ı Şemsü’l-mille ve’d-dîn-i 

Tebrîzî’dir ki cenâb-ı pîr-i dest-gîr mušâóabetinden fâ’ide-i ‘aëîme müşâhade eyledi ki 

tafšîli398 Menâòıb-ı Sipehsâlar’da beyân olunmuştur. Şems-i çârum âsmân iżâfet-i 

lâmiye dördüncü feleğiñ güneşi veyaõut ëarfiyyedir, ser der keşîd ġurûb etti ki óacîl 

oldudan kinâyedir, , , , çün óadîŝ-i rûy-ı Şemseddîn resîd çünki cenâb-ı Şemseddîn-i 

                                                
397 der: Bu kelime M2’de yoktur. 
398 tafšîli: Bu kelime M2’de yoktur. 
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Tebrîzî’niñ êâtınıñ óadîŝi erişti ya‘ni şems-i felekten baóŝ olundu ve Şemseddîn 

óażretleriniñ ismi êikr olundu.  

MMMM111167676767aaaa        Şems-i çârum âsmân ser der keşîd  felek-i çârumuñ âfitâbı Şemseddin-i Tebrîzî’niñ 

vašfını istimâ‘ edince ġurûb eyledi ya‘ni óacîl oldu zîrâ şems-i felekîden eşyâ-yı 

mübaššırânıñ ġayrı münkeşif olmaz velâkin vücûd-ı pür-cûd Şemsü’l-óaòò ve’d-dîn-i 

Tebrîzî’den óaòāyıò-ı eşyâ peydâ ve hüveydâ olur. 

 

MMMM222245454545aaaa        Vâcib âmed çüVâcib âmed çüVâcib âmed çüVâcib âmed çünki âmed nâmnki âmed nâmnki âmed nâmnki âmed nâm----ı ôı ôı ôı ô    

ŞeróŞeróŞeróŞeró----i gerden remzî ez in‘âmi gerden remzî ez in‘âmi gerden remzî ez in‘âmi gerden remzî ez in‘âm----ı ôı ôı ôı ô    

    

 Cenâb-ı Şemseddîn-i Tebrîzî’niñ nâm-ı şerîfleri çünki lisâna geldi tevóîde 

müte‘alliò in‘âm ve iósânlarından bir remzi şeró u beyân vâcib oldu. 

 

                                În zaman cân dâmenem ber tâftestÎn zaman cân dâmenem ber tâftestÎn zaman cân dâmenem ber tâftestÎn zaman cân dâmenem ber tâftest    

BûyBûyBûyBûy----ı pîrâhânı pîrâhânı pîrâhânı pîrâhân----ı Yûı Yûı Yûı Yûsuf yâftestsuf yâftestsuf yâftestsuf yâftest    

    

 Pîrâhân pîrâhen mürâdifidir, bu zamân menzile-i cânım ve maòām-ı rûó-ı 

revânım olan cenâb-ı Çelebi Óüsâmeddîn efendi dâmenim büktü ya‘ni ricâ ve ilóâó 

eyledi, mıšra‘-ı ŝânî temŝîldir. Yûsuf ‘aleyhi’s-selâm’ıñ gömleğiniñ râyióa-i ţayyibesini 

buldu ya‘ni Ya‘òūb ‘aleyhi’s-selâm Yûsuf ‘aleyhi’s-selâm’ıñ bûy-ı pîrâheniñ işmâm 

ettikte şevò u iştiyâòı müzdâd olduġu gibi óaòiòat-i şemse iştiyâòı müzdâd oldu. Õâţıra 

gelmesin ki cenâb-ı Ya‘òūb ‘aleyhi’s-selâm óubb-ı sivâ ile muòayyed ola, óâşâ ŝümme 

óâşâ, ta‘aşşuò ve ta‘alluòu cenâb-ı Õudâ’ya idi, ancaò Yûsuf ‘aleyhi’s-selâm cemâl-i 

kibriyâya bir maëhar idi, eğer denilirse ki ekmelîn, maëhar-i cüz’î ile muòayyed 

değillerdir; cevâb-ı kâmilîne nisbeten eğerçi her êerre-i õâk bir câm-ı cihân-nümâ ise de 

maëhar-ı insân o câm-ı cihân-nümânıñ ekmeli ve bâ-õušûš o ‘ašırda en ekmel ëuhûru 

maëhar-ı Yûsuf ‘aleyhi’s-selâm’da idi ve meyl-i külli ilâ cüz’iyye daõi399 buña 

                                                
399 daõi: Bu kelime M2’de yoktur. 
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munżamm olmuş idi ve keêâlik400 Mevlânâ òuddise sırruh óażretleriniñ zamân-ı 

sa‘âdetlerinde ekmel-i ëuhûru maëhar-ı Şemseddîn-i Tebrîzî’den idi. 

 

 

                        GGGGezezezez berây berây berây berây----ı óaòòı óaòòı óaòòı óaòò----ı šoóbet sâlhâı šoóbet sâlhâı šoóbet sâlhâı šoóbet sâlhâ    

Bâz gBâz gBâz gBâz gû óâlî ez ân õoş óâlhâû óâlî ez ân õoş óâlhâû óâlî ez ân õoş óâlhâû óâlî ez ân õoş óâlhâ    

    

 Gez berâyda g edât-ı beyân, ez berây edât-ı ta‘lîl, óaòò-ı šoóbet iżâfet-i 

lâmiye, sâlhâdan der maóêûftur der sâlhâ demektir, hâ edât-ı cem‘, bâz gû âşikâre söyle 

ez bâz gûya müte‘alliò, õoş óâlhâ õoş óâl šıfat mevšûfuñ üzerine taòdîmiyle vašf-ı 

terkîbîdir. Gez berây-ı óaòò-ı šoóbet sâlhâ bunca senelerde olan šoóbet óaòòı-çün, bâz 

gû óâlî ez ân õoş óâlhâ âşikâre söyle ve vâżıó beyân eyle ol õoş aóvâlden bir óâli ya‘ni 

cenâb-ı Şemseddîn-i Tebrîzî óażretleriyle nice seneler olan mušâóabet óaòòı-çün ol 

aóvâl-i óüceste-bâlden bir miòdâr vâżıó ve âşikâre söyle401.  

MMMM111167676767bbbb             

Tâ zemîn u Tâ zemîn u Tâ zemîn u Tâ zemîn u âsmân õandân şevedâsmân õandân şevedâsmân õandân şevedâsmân õandân şeved    

            ‘Aòl u rûó u dîde šad çendân şeved‘Aòl u rûó u dîde šad çendân şeved‘Aòl u rûó u dîde šad çendân şeved‘Aòl u rûó u dîde šad çendân şeved    

    

 Tâ edât-ı ta‘lîl, âsmân gök ve semâ ma‘nâsınadır fi’l-ašıl elfâë-ı mürekkebeden 

idi, âs değirmen mân mânendiñ müraõõamı miŝl ma‘nâsına ma‘nâ-yı terkîbî değirmen 

gibi demek olur gök döndüğü içün ‘alem-i õâšš òılındı, õandân õandîden mašdarından 

šıfat-ı müşebbehedir gülgen ma‘nâsına, çendân miòdâr ma‘nâsınadır. Tâ zemîn u âsmân 

õandân şeved zemîn ve âsmânıñ õandân olması-çün meêkûr aóvâl-i óaseneden bir óâli 

âşikâre söyle,    ‘aòl u rûó u dîde šad çendân şeved ‘aòl ve rûó ve dîde yüz miŝli olması-

çün beyân eyle ya‘ni ehl-i zemîn ve ehl-i âsmân teraòòī-yâb olup õandân ve feraó-nâk 

olması-çün ve ašóâb-ı ‘uòūlüñ ‘aòlı ve kâmilîniñ kemâli ve òuvvet-i ervâóı ve ašóâb-ı 

                                                
400 vekeêâlik: M2 “vekeêâlik zamân-ı Mevlânâ òuddise sırruh óażretlerinde ekmel-i ëuhûru, maëhar-ı 

Şemseddîn-i Tebrîzî’den idi”.                  
401 óâli ya‘ni cenâb-ı Şemseddîn-i Tebrîzî óażretleriyle nice seneler olan mušâóabet óaòòiçün ol aóvâl-i 

óüceste-bâlden bir miòdâr vâżıó ve âşikâre söyle: Bu bölüm M2’de bulunmamaktadır. 66b ve 67a 

sayfalarında kırmızı ile yazılmış beyit ve hâşiyelerin yan taraflarına genellikle yeşil bir kalemle çarpı 

işareti konulmuş.    
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müşâhadeniñ müşâhadesi yüz miŝli teraòòī eylemesi-çün402 esrâr-ı tevóîdi bir miòdâr 

ëâhir ve âşikâre beyân eyle.  

 

 

MMMM222245454545bbbb                    Lâ Lâ Lâ Lâ tükellitükellitükellitükellifnî ffnî ffnî ffnî feeee’’’’ininininnî fi’lnî fi’lnî fi’lnî fi’l----fenâfenâfenâfenâ    

Kellet efhâmî felâ uóšî Kellet efhâmî felâ uóšî Kellet efhâmî felâ uóšî Kellet efhâmî felâ uóšî ŝenâŝenâŝenâŝenâ    

    

 Lâ tükellifnî baña esrâr-ı tevóîdiñ beyânını ve cenâb-ı Şemseddîn’iñ medó u 

ŝenâsını teklif etme, fe’innî fi’l-fenâ bî-şekk ve lâ-rayb ben fenâdayım ya‘ni fânî fillâh 

ve müstaġraò billâh olmuşum, kellet efhâmî benim fehmlerim müncemid oldu, felâ uóšî 

ŝenâ imdi ben cenâb-ı Şemseddîn’iñ ŝenâsını ta‘dâda muòtedir değilim. 

 

                            Külli şey’in òKülli şey’in òKülli şey’in òKülli şey’in òālehu ālehu ālehu ālehu ġayru’lġayru’lġayru’lġayru’l----müfîòmüfîòmüfîòmüfîò    

İn tekellef ev tešallef lâ yelîòİn tekellef ev tešallef lâ yelîòİn tekellef ev tešallef lâ yelîòİn tekellef ev tešallef lâ yelîò    

    

 Külli şey’403 her bir şey’ ki, òāle o şeyi söyledi, ġayru’l-müfîò hüşyârıñ ġayrı 

ya‘ni her şeyi ki bî-hûş söyledi, in tekellef eğer tekellüf eylese, ev tešallef yaõut lâf 

ursa, lâ yelîò lâyıò olmaz ya‘ni maòām-ı istiġrâòta söylenen kelâmı ašóâb-ı šaóv idrâk 

etmez. 

 

                                                        Men çi gûyem yeMen çi gûyem yeMen çi gûyem yeMen çi gûyem yek regem hüşyâr nîstk regem hüşyâr nîstk regem hüşyâr nîstk regem hüşyâr nîst    

VašfVašfVašfVašf----ı ân yârî ki ôı ân yârî ki ôı ân yârî ki ôı ân yârî ki ô    râ yâr nîstrâ yâr nîstrâ yâr nîstrâ yâr nîst    

    

 Çi cim-i Fârisî’niñ kesri ve hâ-yı resmiyye ile edât-ı istifhâmdır, ehl-i Îrân bu 

çi kelimesini kesre-i ŝaòīle ve ehl-i Hind kesre-i õafîfe ile tilâvet ederler, hüşyâr yâr 

edât-ı nisbet hüş hûşuñ muraõõamıdır, ‘aòl-ı õulòī ki andan temyîz ta‘bîr olunur, hüşyâr 

                                                
402 eylemesi-çün: M2 “olması-çün”. 
403 Sağ hâşiye: “Külli ibtidâ’iyyet üzere merfû‘, şey’ külli kelimesiniñ mużâfun ileyhi, òāle de żamîr-i 

ġā’ib külli şey’e râci‘dir ve maóallen menšûb, òāleniñ mef‘ûlüdür ve ġayr lâfëen merfû‘ fâ‘ilidir òāleniñ 

el-müfîò ġayr kelimesiniñ mużâfun ileyhidir, òāle cümlesi külli şey’iñ šıfatıdır, lâ yelîò cümlesi külli 

şey’iñ õaberidir”.  
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ve hûşyâr, hüşvâr ve hûşvâr ‘âòil ve šâóib-i bašîret ma‘nâsınadır, yâr ol dost ve muóib 

ma‘nâsına ve yâr-ı ŝânî naëîr ma‘nâsınadır. 

MMMM111168686868aaaa  Men çi gûyem yek regem hüşyâr nîst ben ne söyleyim ki benim bir ţamarım bile 

hüşyâr değildir, şeró-i ân yârî ki ô râ yâr nîst ol yâriñ  şeróinde ki anıñ yâr u naëîri 

yoòtur. Bu beyt-i şerîfte cenâb-ı Şemseddîn-i Tebrîzî’niñ òuţbu’l-aòţâb ve ferdü’l-efrâd 

olduġuna îmâ’ ve işâret vardır niteki cenâb-ı Şeyõ-i ekber kendi êât-ı şerîfleri óaòòında 

buyururlar òuddise sırruh:  

(Likülli ‘ašrin vâóidün yüsemmâ bihi) (Ve ene bâòī’l-‘ašri êâke’l-vâóidü). 

    

ŞeróŞeróŞeróŞeró----i în hicrân u în õûni în hicrân u în õûni în hicrân u în õûni în hicrân u în õûn----i ciğeri ciğeri ciğeri ciğer    

În zamâÎn zamâÎn zamâÎn zamân begüêâr tâ vaòtî diğern begüêâr tâ vaòtî diğern begüêâr tâ vaòtî diğern begüêâr tâ vaòtî diğer    

    

 Şeró-i în iżâfet-i lâmiye ve õûn-ı ciğer keêâlik lâmiye, begüêâr küêâşten 

mašdarından emr-i óâżır terk et ma‘nâsına, şeró-i în hicrân begüêârıñ muòaddem 

mef‘’ûlüdür ve în õûn-ı ciğer ve şeró-i în õûn-ı ciğer demektir, tâ intihâ-ı ġāyet içün 

vaòtî yâ vaódet ve diğer vaòtiñ šıfatıdır. 

 Şeró-i în hicrân u în õûn-ı ciğer bu hicrânıñ şeróini ve bu õûn-ı ciğeriñ şeróini, 

în zaman begüêâr tâ vaòtî diğer bu zaman terk et tâ ki diğer vaòitte şeró u beyân 

edeyim. Zaman u vaòt ‘ind-i ‘âlîlerinde tecellîden ‘ibârettir òarîben beyânı gelir in-

şâ’allāhu te‘âlâ ve kâmilîn da’ima hicrânda olduġu muòaddemâ şeró u beyân olundu 

zîrâ seyr-i fillâhıñ nihâyeti yoòtur, her òanġı mertebede olsa mâ-fevòine nisbeten 

hicrândadır ve cenâb-ı Şemseddîn maëhar-ı êât ve cemi‘ esmâ ve šıfât olup óażret-i pîr-i 

dest-gîr òaddesanallāhu bi-sırrihi’l-münîriñ ta‘alluò ve ta‘aşşuòu bî-şekk o maëhardan 

ëâhir olan cenâb-ı Óaòò’adır. 

 

ÒÒÒÒāle eāle eāle eāle eţ‘ţ‘ţ‘ţ‘ımımımımnî fenî fenî fenî fe’’’’innî câinnî câinnî câinnî câ’’’’i‘uni‘uni‘uni‘un    

                                            Ve‘tecil fe’lVe‘tecil fe’lVe‘tecil fe’lVe‘tecil fe’l----vaòtü seyfün òvaòtü seyfün òvaòtü seyfün òvaòtü seyfün òāāāāţţţţı‘unı‘unı‘unı‘un    

    

 Òāle cânım menzilinde olan cenâb-ı Çelebi dedi, eţ‘ımnî baña eţ‘ame ver, 

fe’innî zîrâ ben taóòīòan câ’i‘un ve açım ve eţ‘ameye muótâcım, ve‘tecil ‘acele et, fe’l-

vaòt zîrâ vaòit, seyfun òāţı‘un keskin òılıç gibidir. Her neye uġrasa òaţ‘ edüp geçer 

ya‘ni benim eţ‘ame-i ma‘ârife iótiyâcım derece-i nihâyededir, beni iţ‘âm ve işbâ‘da 
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‘acele eyle, zîrâ tecelliyât-ı İlâhî birbirini müte‘âòibdir biri gider diğeri gelir, bu ânıñ 

muòteżâsını ver zîrâ ân-ı âtî diğer tecellîyi muòteżîdir. 

 

MMMM222246464646aaaa            Šûfî ibnü’lŠûfî ibnü’lŠûfî ibnü’lŠûfî ibnü’l----vaòt bâşed ey refîòvaòt bâşed ey refîòvaòt bâşed ey refîòvaòt bâşed ey refîò    

Nîst ferdâ güften ez şarţNîst ferdâ güften ez şarţNîst ferdâ güften ez şarţNîst ferdâ güften ez şarţ----ı ı ı ı ţarîţarîţarîţarîòòòò    

 

MMMM111168686868bbbb            Šûfî bâşediñ ismi, ibnü’l-vaòt õaberidir, ey óarf-i nidâ münâdâsı refîòtir ve mıšra‘-

ı ŝânîniñ taòdîri güften ki ferdâ gûyem şarţ-ı ţarîò nîst belki şarţ-ı ţarîò ânest ki hemân 

begûyî. (Õulâša-i ma‘nâ) šûfî ibnü’l-vaòttir her zamanıñ ve belki her anıñ muòteżâsını 

icrâ ve i‘ţâ eder, yarın söylerim ve yaòında beyân ederim demek şarţ-ı ţarîò değildir, 

belki şarţ-ı ţarîò hemen söyleyip bu zamanıñ ve bu anıñ muòteżâsını vermektir zîrâ 

diğer tecellî ëuhûr ettikte ëuhûr eden tecellîniñ îcâbını vermek iòtiżâ eder. 

 Tafšîl: 

 Cenâb-ı İmâm-ı Òuşeyrî sened-i muttašıl ile óażret-i Cüneyd òaddesallāhu 

sırrahâdan rivâyet eder ki; (et-tašavvufu en yumîteke’l-óaòòu ‘anke ve yuóayyiyeke 

bihi) ya‘ni tašavvuf oldur ki cenâb-ı Óaòò seni seniñ nefsinden oldura ve kendü ile ióyâ 

ede ya‘ni vücûd-ı kevnîden fânî edüp kendü beòāsıyla bâòī òıla.404 İmdi bi-óasebi’ë-

ëâhir bu taòdîrce šûfî murâdif-i velîdir ve velî şol êâttır ki fânî fillâh ve bâòī billâh ola 

ve cenâb-ı ‘Abdurraóman Câmi òaddesallāhu sırruhu’s-sâmî Nefaõâtü’l-üns’te tašavvuf 

ve velâyet ikisi bir şey’dir buyurmuşlardır. Velâkin cumhûr-ı evliyâ’ullāhıñ kelâmından 

müstefâd olan tašavvuf velâyetten bir mertebe-i õâštır, şâyet bu iõtilâf ıšţılâóa mebnîdir 

ve cenâb-ı Şeyõ Muóibullāh âlihi âbâdî òuddise sırruh buyurular ki; muóabbet ve şevò 

tamâm olduòta manšıb-ı mutašavvıf rû-nümâ olur ve beyân-ı merâtib-i muóabbet ġāyet 

ţavîl ve tafšîli ‘asîr ve belki nâ-òābildir velâkin muóabbet kemâle eriştikte muóibbi 

kendisinden maóv ve fânî òılar ve maóbûb ve ma‘şûòundan mâ-‘adâ bi’l-cümle eşyâyı 

maóv ve fenâ ve bi’l-cümle êerrâttan cemâl-i cânân rû-nümâ olur ve lisân-ı 

evliyâ’ullāhta buña ‘aşò ta‘bîr ederler. Cenâb-ı Óâfıë  Şîrâzî òuddise sırruh buyururlar: 

Keşed naòş-ı ene’l-óaòò ber zemîn-i õûn / Çü Manšûr erkünî(?) ber dârem imşeb      

                                                
404 Sağ hâşiye: “(En yümîteke’l-óaòòu ‘anke) Yüşîru ilâ ennehu metâ baòıye li-nefsi’l-‘abdi baòıyyetü 

iósâsin lâ yüòālü lehu šûfiyyü’l-kâmilü ve hüve’l-óaòò. (es-Seyyid Mušţafâ el-‘Arûsî).” 
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 Ve tašavvuf òalbi ġayrdan óıfz ve šıyânettir ya‘ni göñle Óaòò sübóânehu ve 

te‘âlânıñ ġayrı yol bulmaya ve Óaòò’tan ġayrı mevcûd bilmeye cenâb-ı Óüseyin bin 

Manšûr òuddise sırruh’a šûfîden su’âl ettiklerinde, (hüve vaódâniyyü’ë-ëâti lâ 

yaòbeluhû eóadün velâ yaòbelu aóaden) cevâbından murâdı ancaò budur ve keêâlik 

bunu İmâm-ı Òuşeyrî sened-i muttašıl ile rivâyet etti. Şurûó-ı Risâle-i Òuşeyrî’niñ 

ba‘żısında bu šûfîniñ a‘lâ aóvâlidir deyû mesţûrdur405 ve meêkûrdur eğerçi bu óâl u 

maòām ber-devâm değilse de ve Şeyõ-i ekber ve misk-i ezfer406  

MMMM111169696969aaaa        òaddesanallāhu bi-sırrihi’l-ezher ţavâ’if-i evliyâ’ullāhtan bir ţâ’ife daõi šûfiyye ile 

müsemmâ derler ve ţâ’ife-i meêkûre ašóâb-ı mekârim-i aõlâòtırlar, mekârim-i aõlâòta 

senden ber-ter olan rüteb tašavvufta da ‘âlî-terdir denilir. (Meŝnevî:)  

Men nedîdem der cihân cüstucû / Hiç ehliyet ye õûy-ı nikû. İmdi šûfiyye mekârim-i 

aõlâòı iõtiyâr edenlerdir ve müşârun ileyhim óażerâtı irżâ-yı bi’l-cümle bendegân-ı 

Õudâ’ya bir kimse òādir olmadıġını bildiler. Meŝelâ Zeyd’i irżâ ba‘żı kere mûcib-i saõt-

ı ‘Ömer olur, müşârun ileyhim óażerâtı cemi‘ ‘ibâdullāhıñ irżâsı nâ-òābil olduġunu 

müşâhade ettiklerinde irżâya evlâ olan kimseye mekârim-i aõlâòı iõtiyâr ettiler ve irżâya 

evvelâ cenâb-ı Õudâ ve cenâb-ı Õudâ’nıñ sevdiği melâ’ike-i kirâm ve rusül-i ‘iëâm ve 

enbiyâ-yı ekrem ve ekâbir-i evliyâ-yı efõam óażerâtını iõtiyâr ettiler ancaò bu êevât-ı407 

kirâma mekârim-i aõlâòı üzerlerine vâcib ve lâzım òıldılar ve şol aõlâòı iõtiyâr ettiler ki 

MMMM222246464646bbbb aõlâò-ı meêkûrde rıżâ-yı Õudâ veveveve rıżâ-yı bi’l-cümle rusül u enbiyâ šalevâtullāhi 

‘alâ nebiyyinâ ve âlihi ve ‘aleyhim ecma‘în ve rıżâ-yı evliyâ’ullah ve melâ’ike 

rıżvânullāhi ‘aleyhim mevcûd ola. Ve ba‘de êâlik bi’l-cümle óayvanât ve nebâtâta daõi 

mekârim-i aõlâò ile mu‘âmele eylediler ancaò cinn ü insden küffâra mekârim-i aõlâò ile 

                                                
405 mesţûrdur: M2 “mesţûr”. 
406 Sağ hâşiye: “(Feòāle hüve vaódâniyyü’z-êâti lâ yaòbeluhu eóadün) Ey ve êâlike liennehu òad telâşa 

‘ani’s-sivâ bi-vâsiţatî istihlâkihi fi’l-ünsi bihi te‘âlâ ellâzimi minhu ġāyetü’l-vaóşeti min kâffeti’l-õalòi 

fehüve óîne’iêin lâ münâsebete beynehu ve beynehum (es-Seyyid Mušţafâ el-‘Arûsî). (Hüve 

vaódâniyyü’z-êâti lâ yaòbeluhu eóadün velâ yaòbele eóaden) ey meşġūlün billâhi te‘âlâ velem yebòa fîhi 

vüs‘un lli-õalţati ġayrihi ve lâ li-kelâmin ve hâêâ ‘alâ aóvâli’s-šûfî ve in lem yedüm lehu êâlik ve innemâ 

hiye bi-óasebi men yes’eluhu ve yücîbuhu fe’iêâ kâne es-sâ’ilü mimmen yede‘i’t-tašavvufe nebbehehu 

‘ale’l-maòāmi’r-refî‘i fîhi li-yetešarrefe tefhemu ve teêhebu ‘anhu de‘âvîhi (Êekerriye’l-Enšârî). (Ve in 

lem yedüm lehu)  liennehu lâ devâme lehu ‘alâ óâlin ve ‘alâ maòāmin li’stimrâri teraòòīhi (yeõtaššu bi-

raómetihi men yeşâ’) [el-Bakara 2/105] (es-Seyyid Mušţafâ el-‘Arûsî).”         
407 êevât: M2 “êât”. 
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mu‘âmele etmezler ve bi’l-cümle mâ-verâ-yı küffâra mekârim-i aõlâò ile mu‘âmele 

ederler ancaò õalîfe veya òāżı olduòları vaòitte ve üzerlerine edâ-yı şehâdet farż olduġu 

zamanda iòāme-i óudûd-ı şer‘î ve şehâdet ederler. İòāme-i óudûd-ı şer‘î ve şehâdet-i 

cenâb-ı Õudâ’ya ve Rasûl-i kibriyâ, mekârim-i aõlâòtır šalâvâtullāhi ‘aleyhi ve âlihi ve 

sellem cenâb-ı Õudâ’ya ve Rasûl-i kibriyâya šalâvâtullāhi ‘aleyhi ve âlihî ve sellim 

mekârim-i aõlâò ‘indlerinde ehemm ve elzemdir ve bâòī aõlâò tetebbu‘dur ve 

kendilerine mübâó òılınan aõlâòı eşrâr-ı ŝaòīline ya‘ni küffâr-ı cinn ve inse de šarf 

ederler. İntehâ. Risâle-i Òuşeyriyye’de ‘Ömer bin ‘Oŝmân-ı Mekkî òuddise sırruh 

óażretlerinden tašavvuftan su’âl olunduòta cevâb i‘ţâ eylediği şu kelâmıñ tafšîli beyân 

olunacaò ki cenâb-ı ‘Ömer buyurdular ki; 408 

MMMM111169696969bbbb        (Tašavvuf) ‘abd bulunduġu her bir vaòitte ‘abde o vaòitte ‘indallāh evlâ olan emir 

ile müşteġil ola ya‘ni šûfî şol êât-ı mükerremdir ki a‘mâl ve aõlâò ve aóvâl  ve sâ’ir 

Óaòò’a taòarrub edecek esbâbıñ kendi mevcûd olduġu vaòitte ‘indallāh evlâ olan şey’e 

mülâzım olandır.(Bizim şeyõ ve muòtedâmız cenâb-ı Muóyiddin ibn-i ‘Arabî òuddise 

sırruh Fütûóât-ı Mekkiyye nâm kitâb-ı şerîfleriniñ yüz altmış dördüncü bâbında 

buyururlar ki; tašavvuf ile müte‘avvit olmanıñ şarţı óakîm-i šâóib-i óikmet olmaòtır ve 

eğer óakîm-i šâóib-i óikmet olmazsa tašavvuf nâm ve laòabından anıñçün óaëë u našîb 

yoòtur. Şüphesiz tašavvuf serâpâ óikmettir; zîrâ tašavvuf aõlâòtır ve bu óikmet ma‘rifet-

i tâmme ve ‘aòl-ı râcióe ve óużûr ve temekkün-i òavîye muótâcdır ki aġrâż-ı nefsâniyye 

                                                
408 Sağ hâşiye 1: “Fe’s-šûfiye hümü’l-leêîne óâzû mekârime’l-aõlâòi ŝümme innehum rażıyallāhu ‘anhum 

‘alimû enne’l-emra yaòteżî en lâ yaòdira eóadün ‘alâ en yurżiye ‘ibâdallāhi bi-õalòin fe’innehu mehmâ 

erżâ Zeyden rubbemâ esõaţa ‘Amran felemmâ ra’ev en õušûle maòāmi mekârime’l-aõlâòi me‘a’l-cemî‘i 

muóâlün naëarû mine’l-ûlâ en yü‘âmile bi-mekârime’l-aõlâòi velâ yültefet ilâ men yesõaţu êâlike felem 

yecidû illallāhe ve eóibbâ’ehu mine’l-melâ’iketi ve’t-beşeri el-muţahharîne mine’r-rusuli ve’lenbiyâ’i ve 

ekâbiru’l-evliyâ’i mine’ŝ-ŝeòaleyni fe’lt-tezemû mekârime’l-aõlâòi me‘ahüm ŝümme erselûhâ ‘âmmeten 

fî sâ’iri’l-óayvânâti ve’n-nebâtâti ve mâ ‘adâ eşrâre’ŝ-ŝeòaleyni ve’l-leêî yaòdirûne ‘aleyhi min 

mekârime’l-aõlâ‘òi mimmâ übîóa lehum en yašrifûhu me‘a eşrâru’ŝ-ŝeòaleyni fe‘alû ve bâderû ileyhi ve 

hüve ‘alâ’l-óaòīòati êâlike’l-õalòu me‘allāhi illâ fî iòāmeti’l-óudûdi iêâ kânû óukkâmen ve edâ-i’ş-

şehâdâti iêâ furiżat ‘aleyhim f’a‘lem êâlike el-Fütûóâtü’l-Mekkiyye c. 2, š. 22”.  

Sağ hâşiye 2: “(Ve sü’ile ‘Ameru’bnü ‘Oŝmânü’l-Mekkî ‘ani’t-tašavvufi feòāle): Hüve (en yekûne’l-

‘abdü fî külli vaòtin) hüve fîhi müşteġilen (bimâ hüve evlâ bihi) ‘indallāhi (fî) êâlike (el-vaòti) fe’š-

šûfîyyü men kâne mülâzimen limâ hüve ûlâ bihi fî vaòtihi min a‘mâlihi ve aõlâòihi ve aóvâlihi ve sâ’iri 

mâ yeteòarrabu bihi ilâ Rabbihi.”        
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óükm etmeye ve bu maòām-ı ‘iëâm šâóibine Òur’ân-ı ‘aëîmü’ş-şânı kendüye imâm 

eylemek gerektir. İmdi cenâb-ı Õudâ-yı müte‘âl kendi nefsini vašf eylediği şey cânibine 

naëar ede ve keêâlik òanġı óâlde Óaòò te‘âlâ kendi nefsini vašf eylediğine naëar ede ve 

cenâb-ı Yezdân kendini vašf eylediği vašfı òanġı kimseye šarf eylemiştir naëar ede ve 

šûfîye gerektir ki cenâb-ı Õudâ’nıñ kendini vašf eylediği vašıfla òā’im olmaò ve bu 

vašıf ile òā’im olan šınıf ile òā’im olmaò. Ve yine cenâb-ı şeyõ raäıyallāhu ‘anh bu 

bâbda buyurmuşlardır ki; óikmet õayr-ı keŝîredir zîrâ bi’l-cümle mevcûdâta sârîdir ve 

cenâb-ı Õudâ óikmeti õayr-ı keŝîr ile vašfeyledi ve òıllet anda dâõil olamaz ve vâcib-i 

te‘âlâ insânı kendüye õalîfe òıldı ve insândan ġayrıyı õalîfe òılmadı. İmdi insân bi’l-

cümle maõlûòāt üzere emîn-i Allah’tır. İmdi maõlûòāt óaòòında sünnet-i İlâhî’den ‘udûl 

etmek gerektir zîrâ mevcûdât emîn-i İlâhî olan êâtıñ yedinde emânettir zîrâ emânet-i 

meêkûr insâna ‘arż olunduòta insân emânet-i meêkûreyi óaml eyledi.  

MMMM111170707070aaaa        Bu šûrette eğer bu emânetiniñ óaòòıñ îfâ edüp sünnet-i İlâhî üzere tašarruf eder ise 

bu evšâfıyla muttašıf olan êât-ı mükerrem šûfîdir ve bu evšâfıñ õilâf u żıddıyla muttašıf 

olan ëalûm ve cehûldür. Óalbuki óikmet cehl ve ëulmüñ naòīżidir ve teõalleòū bi-

aólâòillāhi ancaò bu tašavvuftur ve keêâlik bilmek gerektir ki ba‘żı kere šûfî šâóib-i 

MMMM222247474747aaaa    óâóâóâóâl l l l olur ve vaòt u óâl-i šûfîye ġālib olur409. Ve vaòt u óâl-i šûfîye ġālib eder ve 

ġalebe-i óâlden nâşî maóall-i âdâb ba‘żı işleri işler ve ba‘żı sözleri söyler ve bu gürûha 

šûfî-i maġlûbu’l-óâl tesmiye ederler ve óâliñ ġalebesi sebebiyle lisânından ba‘żı 

şaţóiyyât šudûr eder. Šûfî-i meêkûr bu a‘mâl ve aòvâlde ma‘êûrdur ki kendisi 

maókûmu’l-óâl ve mecbûru’l-bâldir ve ba‘żı kere šûfî šâóib-i maòām olur ki kendi 

aóvâline mâlik ve müte’eddibe ve maófûë-ı İlâhî olur, maġlûbu’l-óâl olan šûfîden 

mâlik-i aóvâl olan šûfî erfa‘ ve a‘lâdır, bu iki  gürûha da cenâb-ı Óâfıë òaddesallāhu 

sırrahu’l-a‘lâ bu beyt-i dil-ârâsında işâret buyurdular: 

Râz-ı derûn perde zi rindân mest per / Kâyin óâl nîst šûfî-yi ‘âlî-maòām râ 

Ve keêâlik Òayšî-i Hindî buyururlar:  

Tîz tekân deret tâ nâhiye sûz-ı edeb / Şîr segân beret silsile bend vefâ 

Bu taòrîrden ma‘lûm-ı ëerâfet-melzûm oldu ki šûfî, šâóib-i maòām-ı adâb-i şer‘iyye ve 

esrâr-ı ţarîòiyyeyi ‘alâ vechi’l-kemâl bi’t-tamam maófûë ve mašûn ţutar ve bir muòteżâ-

yı óâl  îcâb ettiği ifşâ-yı esrârdan òaçar meğer ki min ţarafillâh me’mûr ola veyaõut 

                                                
409 ve vaòt u óâl-i šûfîye ġālib olur: Bu kısım M2’de yoktur. 
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ţâlib-i irşâd olan ba‘żı kesânı li-ecli’l-irşâd ıëhâr eyleye ve ıëhâr-ı õavârıò-ı ‘âdâttan 

iótirâz ve ictinâb eder. Niteki cenâb-ı Óâfıë-ı Şîrâzî òaddesallāhu sırrahu’l-‘âlî 

buyururlar: 

Bâ óarâbât nişînân zi kerâmât melâf / Her süõan câyî u her nükte mekânî dâred 

 Meğer ki enbiyâ-yı ‘iëâm ve rusül-i kirâm óażerâtı iëhâr-ı mu‘cizâta muótaç olduòları 

gibi šûfiyân-ı šâóib-i maòām iëhâr-ı õavârıò-ı ‘âdâta muótaç olalar ve ol vaòt bilâ-

iótirâz iëhâr ederler ve daõi şol êevât-ı ‘âlî-òadr ki teblîġ-i şerî‘atte òā’im-maòām-ı 

rusül-i kirâm olmuşlardır ve õavârıò-ı ‘âdât ile de me’mûr bulunmuşlardır.                                                                   

MMMM111170707070bbbb     Òuţb-ı aòţâb ġavŝü’ŝ-ŝeòaleyn Muóyiddin-i ‘Abdülòādir Ceylânî raäıyallāhu ‘anh 

óażretleri gibi velâkin šûfî maġlûbu’l-óâlden óavârıò-ı ‘âdât-ı bisiyâr ve kerâmât-ı bî-

şümâr ëâhir bedîdâr olur ve anlardan ba‘żı kesânıñ naëarında õârıò-ı ‘âdât õârıò-ı ‘âdât 

bile değildir ki anlara meêkûr õârıò-ı ‘âdât mu‘tâd olmuştur. Šu üzerinde yürümek ve 

havada uçmak yer üzerinde yürümeğe müsâvî bilirler zîrâ anlar ‘ayne’l-yaòīn bilirler ki 

ikisi bile òudret-i İlâhî iledir ve anlarıñ şuhûdunda vücûd-ı esbâb nâbûd, ancaò òudret-i 

müsebbibü’l-esbâb mevcûddur ve meşâ ber zemîn bâ òudret-i Rabbu’l-‘âlemîndir ve 

keêâlik meşâ ber âb ez òudret-i Rabb-i Vehhâb’dır ve bu óâliñ ġalebesi sebebiyle õârıò-ı 

‘âdet õârıò-ı ‘âdet değildir. Velâkin šûfî-i šâóib-i maòām bilir ki meşâ ber zemin sehl ve 

meşâ ber âb ve hava düşvâr olmaò üzere sünnet-i İlâhiyye cârî olmuştur eğerçi òudret-i 

Õudâ’ya nisbeten her ikisi bile müsâvîdir ve bu sünneti icrâda cenâb-ı Õudâ bir nice 

óikmet-i nihânı nihâdedir ve meêkûr óükm-i pinhânı šâóib-i maòām olan šûfî bilir. 

Eğerçi cenâb-ı Õudâ bilâ-esbâb iëhâr-ı eşyâya òādir ve tuvânâ idi  velâkin zîrâ esbâb 

peydâ ve hüveydâ eylemesi müştemil óükm-i bî-óisâbdır. Buña binâ’en bi’l-cümle 

esbâbı maóall ve mevżi‘ine vaż‘ ederler. Õulâša-i kelâm ve netîce-i merâm šûfî-i 

maġlûbu’l-óâlden šâóib-i maòām erfa‘ ve evlâdır ve menòūldür ki evliyâ’ullāhtan bir 

êât şeyõu’ş-şuyûõ Şihâbüddîn-i Sühreverdî óażretlerine yazdı ki êâtınızıñ nezdinde bir 

cür‘adan mest olan bir kimse var mıdır? Cenâb-ı Sühreverdî cevâb yazdı ki öyle êevât 

vardır ki tamâmen deryâyı nûş ederler ve geğirmezler ve keêâlik cenâb-ı Bâyezid-i 

Bistâmî’ye min keŝreti şürbü yazdı ve cenâb-ı Bâyezid cevâbında (şeribtü’l-óubbi kâsâ 

ba‘de kâs) (vemâ naòdü’ş-şarâbi vemâ raveytü) (Maòšûd) ‘Arûż-ı óâl ile mest-i  

MMMM222247474747bbbb bîbîbîbî----mecâlmecâlmecâlmecâl olmaò kâr-ı šûfî-i maġlûbü’l-óâldir, bizler ki šâóib-i maòāmız šâóib-i 

aóvâliz, maglûbü’l-óâl değiliz, bu taòrîrât ve taórîrât ma‘lûmuñ olduòta ma‘lûmuñ  
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MMMM111171717171aaaa   olsun ki šûfî bir muòteżâ-yı óâl ve vaòt-i ‘amel eder ve óâl u vaòtiñ îcâbını õâlî, 

mu‘aţţal terk etmez ve óâl u vaòt ‘inde’š-šûfî şol òalb üzere olan vâridden ‘ibârettir ki 

óâl ol vârid-i ŝânî ile müteġayyer olur. Šûfî-i šâóib-i maòām óâl u vaòtiñ muòteżâsı 

üzere ‘amel eder ve šûfî maġlûbu’l-óâl, esîr-i yed-i tašarruf-ı óâldir, óâl kendi muòteżâsı 

ţarafına šûfîyi çeker ve dil-õvâhı üzere šûfîde tašarruf eder velâkin šûfî-i šâóib-i maòām 

her ne òadar mâlik-i aóvâl ve evòātı ve óâkim-i vâridâtıdır; velâkin çünki óakîmdir, bir 

muòteżâ-yı óikmet her bir şeyi kendi mevżi‘ine òor ve kendi óâliniñ óaëë u našîbini i‘ţâ 

eder. Bu taòrîrden münfehim oldu ki her bir šûfî bir muòteżâ-yı vaòt u óâl ‘amel eder, 

óâl u vaòti muòteżâsından mu‘aţţal ve õâlî bıraòmaz. ‘Acaba sen görmez misiñ ki 

enbiyâ-yı ‘iëâm ve rusul-i kirâm šalâvâtullāhi ‘alâ nebiyyinâ ve ‘aleyhim ecma‘în bir 

muòteżâ-yı vaòt u zamân teşrî‘-i aókâm eylediler ve óalbuki müşârun ileyhim óażerâtı 

cümleden a‘lâ ve dânâ idiler ve üzerlerine vârid olan hiçbir tecellîniñ muòteżâsını terk 

etmediler. Ve ehl-i maòām olanlar óakîm olduòlarından bir muòteżâ-yı óikmet her bir 

şeyi maóall u mevżi‘ine òorlar ve maġlûbu’l-óâl olanlar ġalebe-i óâl muòteżâsınca 

‘amel ederler ve šûfîniñ ibnü’l-óâl ve ibnü’l-vaòt olduġunuñ ma‘nâsı budur.  Bu taòrîr 

ma‘lûmuñ olduòta bu ebyâtıñ şerói eshel ve  âsândır, cenâb-ı Mevlânâ min külli’l-vücûh 

evlânâ lisân-ı sâ’ilden buyururlar ki; sâ’il baña dedi ki bana eţ‘ame-i rûóânî ve ġıdâ-yı 

Rabbânî ver ki benim òalbim aġdiye-i ma‘ârife câ’i‘ ve gürüsnedir ve bu sırr-ı tevóidiñ 

keşfinde çâbük ve tîz-rû ol ki vaòit, seyf-i òāţı‘dır ve vaòit ıšţılâó-ı evliyâ’ullāhta ânifen 

güêer etti ki òalbe olan vâriddir ki šûfîye taġayyür îrâŝ eder. Ve seyf-i òāţı‘ ta‘bîri andan 

nâşîdir ve vaòt-i sâbıòıñ óükmünü òaţ‘ ve kendi óükmünü ibòā‘ eder ve kendi 

óükmünüñ ŝebâtını muòteżî olur ve šûfî ibn-i vaòttir lâyıò ve çesbân değildir ki bu vaòt 

u zamanıñ muòteżâsını zamân-ı diğere óavâle ede ve šûfîniñ ibn-i vaòt olmasından 

ancaò murâd her bir vaòtiñ óaòòıñ edâ ve her bir tecellîniñ îcâbını  

MMMM111171717171bbbb            îfâ eder. Ve üçüncü defterde gelecek Meŝnevî  

Bâşed ibnü’l-óâl410 šûfî der miŝâl / Lîk šâfî fâriġest ez vaòt u óâl                     

Bu beyit ile taòrîrât-ı güêeşte miyânında münâfât yoòtur, murâd-ı Mevlânâ min külli’l-

vücûh evlânâ oldur ki her bir ibnü’l-vaòt ve’l-óâl olan šûfî ‘aceleten îcâb-ı óâl ve vaòti 

îfâ eder ve eğer šûfî šâóib-i maòām olur ise ki maġlûbu’l-óâl ve’l-vaòt değildir, belki 

kendi evòāt ve aóvâline mâliktir. Bunuñla beraber îcâb-ı evòātı edâda ibnü’l-vaòttir ve 

                                                
410 ibnü’l-óâl: M2 “ibn-i óâl”. 
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ebyâtta ibnü’l-vaòtten maġlûbu’l-vaòti murâd edüp šûfî iki òısma münòasimdir: İbnü’l-

vaòt ki maġlûb-ı vaòt u óâldir ve ebu’l-vaòt ki šâóibu’l-vaòt ve’l-óâldir ve burada 

šûfîden maġlûbu’l-óâl  murâddır demek veyaõut šûfî ibnü’l-vaòttir ve ebu’l-vaòte šâfî 

tesmiye ederler demek šaóîó değildir ve beyt-i âtîniñ irtibâţı nâ-òābil olur (Baóru’l-

‘ulûm ‘Abdü’l-‘aliyy) raóimehullāhi raómeten vâsi‘aten bu beyti kemâ yenbeġī şeró u 

taóòīò buyurdu, eğerçi pek çoò tekrâr eyledi. 

 

                    Tû meğer õod merdTû meğer õod merdTû meğer õod merdTû meğer õod merd----i šûfî nîstîi šûfî nîstîi šûfî nîstîi šûfî nîstî    

Hest râ ez Hest râ ez Hest râ ez Hest râ ez nesye õîzed nîstînesye õîzed nîstînesye õîzed nîstînesye õîzed nîstî    

    

 Meğer bunda edât-ı ëann veyaõut şâyed ma‘nâsınadır, merd-i šûfî terkîb-i 

MMMM222248484848aaaa tavšîfî mıšra‘-ı evvel istifhâmı mutażammındır ve ve ve ve istifhâm iòrârî ve inkârîdir. 

İstifhâm-ı iòrârîde müŝbet olan cümle ‘alâ óâlihi müŝbet ve menfî olan cümle ‘alâ óâlihi 

menfî bâòī òalır velâkin inkârîde müŝbet menfî ve menfî müŝbete münòalib olur, bu 

mıšra‘da istifhâm-ı inkârî olup ta‘accübü daõi mutażammındır. Bu šûrette taòdîr-i 

mıšra‘ şu vechile olur ki; şâyed tû ve bâ pendâr mege tû merd-i šufîstî âyâ ez berâ-yı çi 

esrâr-ı tevóîd râ mekşûf nemî gûyî demek olur, hest bunda naòd u mevcûd 

ma‘nâsınadır, nesye veresi ma‘nâsınadır. Tû meğer õod merd-i šûfî nîstî sen şâyed 

veyâõut ëannederim ki merd-i šûfî değil misin ya‘ni taóòīò sen merd-i šûfîsin ve merd-i 

šûfî her bir óâl u vaòtiñ îcâbını i‘ţâ eder, ‘acaba411 ne sebebe mebnî esrâr-ı tevóîdi ëâhir 

ve hüveydâ söylemiyorsun ve te’õîr ediyorsun. Hest râ ez nesye õîzed nîstî eşyâyı 

mevcûdeye veresiden yoòluò peydâ olduġını  

MMMM111172727272aaaa        bir kimse ‘indinde mevcûd olan bir metâ‘ı veresiye fürûõt etse metâ‘-ı meêkûr 

‘indinden gider, maóalline yoòluò gelir, bu bir temŝîl-i lâţîftir kân sâ’il der ki; remz-i 

esrâr-ı tevóîdiñ te’õîrinden ‘adem-i beyân peydâ olur zîrâ vâridâtı diğer bir remzi şeró u 

beyânı îcâb eder. 

 

    

Güftemeş pûşîde õoşGüftemeş pûşîde õoşGüftemeş pûşîde õoşGüftemeş pûşîde õoş----ter sırrter sırrter sırrter sırr----ı yârı yârı yârı yâr    

Õod tû der Õod tû der Õod tû der Õod tû der żżżżımnımnımnımn----ı óikâyet gûş dârı óikâyet gûş dârı óikâyet gûş dârı óikâyet gûş dâr    

                                                
411 Bu kelimenin önünde bir  yıldız işareti var. 
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 Güftemeş żamîr-i câna râci‘dir, pûşîde ism-i mef‘ûl mestûr ma‘nâsına, sırr-ı 

yâr iżâfet-i lâmiye, der żımn-ı óikâyet der bu ya ma‘nâsınadır, żımn-ı óikâyet iżâfet-i 

lâmiye,    güftemeş pûşîde õoş-ter sırr-ı yâr, ben, maòām-ı rûó-ı revânım olan cenâb-ı 

Çelebi’ye dedim ki; sırr-ı yâr pûşîde ve mestûr olması daha õoştur. (Mısra‘) Šaòlarım 

esrâr-ı ‘aşòı sînede cânım gibi. Õod tû der żımn-ı óikâyet gûş dâr, taóòīòan sen żımn-ı 

óikâyeye òulaò ţut, seniñ maţlûbuñ olan esrâr, bu óikâyeniñ żımnında beyân 

olunacaòtır. 

      

    ÕoşÕoşÕoşÕoş----ter ân bâşed ki sırrter ân bâşed ki sırrter ân bâşed ki sırrter ân bâşed ki sırr----ı dilı dilı dilı dilbebebeberânrânrânrân    

Güfte âyed der óadîGüfte âyed der óadîGüfte âyed der óadîGüfte âyed der óadîŝŝŝŝ----i diğerâni diğerâni diğerâni diğerân    

    

 Cânım menzilinde olan Çelebi’ye dedim ki dilberleriñ diğerleriniñ óadîŝ ve 

óikâyâtı meyânında ‘alâ ţarîòi’r-remz ve’l-kinâye beyân olunmaò daha õoş ve dil-keştir. 

(Õulâša-i cevâb-ı bâ šavâb) òalbe her bir gelen vâridât ve andan peydâ ve münkeşif olan 

esrârâtı bî-mübâlât ifşâ etmek muòteżâ-yı óikmet değildir ve belki muòteżâ-yı óikmet 

esrârı setr etmektir ki óikmet, nâ-ehil olanlara mûcib-i ŝıòlet ve maraż-ı inkârlarına 

bâ‘iŝ-i vefrettir. Óâfıë:  

Bâ müdde‘î megûyîd esrâr-ı ‘aşò u rindî / Tâ bî-õaber bimîrdâz derd-i412 õod perestî  

Yüsâ ‘iülnî ‘an sırrı Leylâ radedtühüm / Bi-‘amyâ’i ‘an Leylâ bi-ġayri yaòīn 

Yeòūlûne õabirnâ fe’ente emînuhâ / Vemâ ene õabbertuhum bi-emîn 

 

GüftGüftGüftGüft----i mekşûf u bii mekşûf u bii mekşûf u bii mekşûf u birihne bîrihne bîrihne bîrihne bî----ġulûlġulûlġulûlġulûl    

                    Bâz gû def‘am medih ey bu’lBâz gû def‘am medih ey bu’lBâz gû def‘am medih ey bu’lBâz gû def‘am medih ey bu’l----fużfużfużfużûlûlûlûl    

    

MMMM111172727272bbbb                  GüftGüftGüftGüft----i mekşûf u birihne bîi mekşûf u birihne bîi mekşûf u birihne bîi mekşûf u birihne bî----ġulûlġulûlġulûlġulûl 

                    Bâz gû def‘am medih ey bu’lBâz gû def‘am medih ey bu’lBâz gû def‘am medih ey bu’lBâz gû def‘am medih ey bu’l----fużfużfużfużûlûlûlûl    

    

                                                
412 derd: M2 “der”. 
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 Mekşûf  ‘üryân ve ëâhir ve birihne ‘aţf-ı tefsîri ġulûl evvel ve ŝânîniñ 

żammıyla õıyânet ma‘nâsınadır, bunda kinâye ve mecâz murâddır, def‘am medih beni 

def‘ etme ya‘ni zîr-i perde söyleme, fużûl fânıñ żammıyla fażl kelimesiniñ  

MMMM222248484848bbbb    cem‘idircem‘idircem‘idircem‘idir bu’l-fużûl kemâlât šâóibi demektir ve ba‘żı kimse besiyâr gû ma‘nâsına 

óaml etmiş velâkin negû gû veyaõut õûb gû maõêûf gözetmek lâzımdır ya‘ni ey çoò 

söyleyici ve iyi söyleyici demek olur. Õulâša-i beyt, benim rûó-ı revânım ve bedenimde 

cânım cenâb-ı Çelebi  baña dedi ki mekşûf ve birihne ve bî-õıyânet ya‘ni ëâhir ve 

âşikâre, bi-dûni’l-mecâz ve’l-kinâye söyle ve beni def‘ eyleme ya‘ni rumûz ve işâre ile 

söyleme ey šâóib-i kemâlât olan êât-ı me‘âlî-šıfât.  

 

    

Perde berdâr u birihne gû ki menPerde berdâr u birihne gû ki menPerde berdâr u birihne gû ki menPerde berdâr u birihne gû ki men    

        Mî neõusbem bâ šanem bâ pîrehenMî neõusbem bâ šanem bâ pîrehenMî neõusbem bâ šanem bâ pîrehenMî neõusbem bâ šanem bâ pîrehen    

    

 Perdeyi òaldır ve âşikâre söyle ki ben hengâm-ı višâlde maóbûbem ile bâ 

pîrehen yatmam, óulle-i cennet olursa çekeyim çâk edeyim, dem-i vašlında baña óâ’il 

olur pîrehenim. Bu iki beytiñ õulâšası; cenâb-ı Çelebi tekrâr su’âl buyururlar ki; esrârı 

âşikâre söyle ve esrârıñ âşikâre beyân olunması ‘ayn-ı óikmettir zîrâ enbiyâ’ ve 

mürselîn dîni âşikâre òıldılar ve anlara iòtidâ ‘ayn-ı óikmettir. 

 

                            Güftem er ‘uryân şeved ô der ‘ıyânGüftem er ‘uryân şeved ô der ‘ıyânGüftem er ‘uryân şeved ô der ‘ıyânGüftem er ‘uryân şeved ô der ‘ıyân    

Nî tû mânî nî kenâret nî miyânNî tû mânî nî kenâret nî miyânNî tû mânî nî kenâret nî miyânNî tû mânî nî kenâret nî miyân    

    

 Cevâb olaraò cenâb-ı Çelebi’ye dedim ki bu esrâr-ı tevóîdi perde ve óicâb 

ëâhir ve âşikâre olursa ne sen òalırsın ve kenarıñ òalır ve ne miyânıñ òalır ya‘ni fenâ-yı 

etemm ile fânî olursun. 

 

        Ârzû mîõÂrzû mîõÂrzû mîõÂrzû mîõvvvvâh lîk endâze õâh lîk endâze õâh lîk endâze õâh lîk endâze õvvvvâhâhâhâh    

        Ber netâbBer netâbBer netâbBer netâbed kûh râ yeked kûh râ yeked kûh râ yeked kûh râ yek berg berg berg berg----i kâhi kâhi kâhi kâh    
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 Ârzû iste velâkin ölçüñ miòtarı iste, mıšra‘-ı ŝânî temŝîldir bir šaman yapraġı 

bir ţaġı óâmil olmaġa òādir olamaz (felemmâ tecellâ Rabbehu lilcebeli)413 el-âyeh.   

 

Âfitâbî gez vey Âfitâbî gez vey Âfitâbî gez vey Âfitâbî gez vey în ‘âlem fürûõtîn ‘âlem fürûõtîn ‘âlem fürûõtîn ‘âlem fürûõt    

    Endekî ger pEndekî ger pEndekî ger pEndekî ger pîş âyed cümle sûõtîş âyed cümle sûõtîş âyed cümle sûõtîş âyed cümle sûõt    

    

 Bir âfitâb ki bu ‘âlem andan żiyâdâr oldu ve eşcâr ve nebâtât neşv u nemâ 

buldu, anıñ żiyâ ve óarâreti bir miòdâr żiyâde olsa cümle ‘âlemi yaòar. (Hâşiye:) Ba‘żı 

nüsõada pîş bâ-ı Fârisî’yle mestûr olmuştur ya‘ni bir miòdâr daha yaòīn gelse óamle 

‘âlemi yaòar ve õarâb ve kebâb eder. 

 

Fitne u âşûb u õunrîzî mecûyFitne u âşûb u õunrîzî mecûyFitne u âşûb u õunrîzî mecûyFitne u âşûb u õunrîzî mecûy    

                            Bîş ezîn ez ŞemsBîş ezîn ez ŞemsBîş ezîn ez ŞemsBîş ezîn ez Şems----i Tebrîzî megûyi Tebrîzî megûyi Tebrîzî megûyi Tebrîzî megûy    

    

 Fitne u âşûb u õûnrîzliği isteme arzu etme bundan ziyâde Şems-i Tebrîzî’den 

baóŝ eyleme, õulâša-i ebyât oldur ki nâ-ehile keşf-i esrâr lâyıò ve sezâvâr değildir belki 

sırr-ı yâr zîr-i perde ve    astâr    beyân olunmaò gerektir. Görmez misin ki cenâb-ı Mûsâ 

šalâvâtullāhi ‘alâ nebiyyinâ ve ‘aleyhi óażretleri òable fenâ-yı etemm baòıyye-i cüz’iyye 

ile rü’yet ţaleb ettiklerinde  

MMMM111173737373aaaa            (len terânî) cevâb aldılar vaòtâ ki cenâb-ı êü’l-celâl cebel-i Ţûr’a tecellî òıldı 

(felemmâ tecellâ Rabbuhu lilcebeli ce‘alehu dekken ve óarra Mûsâ ša‘iòā)414 cebel-i 

Ţûr’u medkûk eyledi ve cenâb-ı Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm peyġamber-i ‘ulü’l-‘azm iken 

göğsü üzere düştü, ifâòat bulduòta 

 MMMM222249494949aaaa (òāle tübtü ileyke)415 yâ Rabbi saña tevbe ve rücû‘ ettim dedi veveveve ‘accelete’s----su’âl 

buyurdu ve keêâlik òavm-i İsrâ’il cenâb-ı Mûsâ’ya (len nü’mine leke óattâ nerallāhe 

cehraten)416 dediklerinde anları šâ‘iòa aõê etti şu vechile ki cenâb-ı Õudâ Mûsâ 

‘aleyhi’s-selâm’a nâstan li-ecli’l-i‘tiêâr ‘an ‘ibâdihî bi’l-‘acel bir gürûh götürmesini 

emir buyurdu, cenâb-ı Mûsâ šalâvâtullāhi ‘alâ nebiyyinâ ve ‘aleyh óażretleri õıyâr 

                                                
413 el-A‘râf 7/134. 
414 el-A‘râf 7/143. 
415 el-Bakara 2/55. 
416 el-Bakara 2/55. 
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[hayırlılar] òavminden yetmiş kimseyi iõtiyâr etti ve anlara šıyâm ve tanëîf-i ebdân ve 

taţhîr-i ŝiyâb ile emir buyurdu ve anlar daõi emr-i cenâb-ı Mûsâ’yı yerine getirdiler ve 

birlikte Ţûr-ı Sînâ’ya çıòtılar. Anlar cenâb-ı Mûsâ’dan Rabb’iñ kelâmını istimâ‘ı cenâb-

ı Õudâ’dan tażarru‘ ve niyâz etmesini tażarru‘ ve niyâz ettiler ve Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm 

òavminiñ ricâsını cenâb-ı Õudâ’ya ‘arż ettikte Allāhu te‘âlâ óażretleri daõi òabul 

buyurdu. Mûsâ (‘a. m.) cebel-i Ţûr’a taòarrub ettikte âsmânda ‘amûdî bir buluţ ţaġ 

üzere nâzil ve cebeli bi’l-küllî ġaşy ve ióâţa eyledi ve Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm buluţuñ 

derûnuna duõûl ve òavmi daõi duõûl eylemesini emir buyurdu ve òavm-i Mûsâ emr-i 

Mûsâ’yı òabûl ile derûn-ı buluţa duõûl ettiler. Cümlesi secde ederek yere òapandılar, 

cenâb-ı Óaòò Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm’a kelâm ettiği vaòitte rûy-ı Mûsâ’da bir nûr peydâ 

olurdu ki hiç kimse naëar etmeğe òādir olamazdı ve òavm-i Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm’ıñ 

öñlerine cenâb-ı Õudâ perde çekti ve anlar cenâb-ı Õudâ’nıñ óażret-i Mûsâ’ya emir ve 

nehiy ile kelâmını işittiler. Vaòtâ ki Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm fâriġ olup buluţ münkeŝif 

olduòta ve òavmi üzerine iòbâl buyurduòta òavmi; biz cehraten ve ‘iyânen Õudâ’yı 

görmeyince saña inanmayız dediler. ‘Aòībinde anları šâ‘iòa aõê eyledi (šâ‘iòa) ba‘żılar 

‘indinde semâdan bir šavt-ı mehîb gelüp anları ihlâk417 etti ve ‘inde’l-ba‘ż âsmândan 

âteş nâzil olup anları yaòup maóvetti, ba‘dehu óażret-i Mûsâ’nıñ münâcât ve şefâ‘ati 

berekâtıyla cenâb-ı Õudâ anları ba‘ŝ ve ióyâ eyledi. 

MMMM111173737373bbbb        Ya‘ni òavm-i Mûsâ mertebe-i bidâyede tecellî-i êâtiyyeyi ţaleb ettiler envâr-ı 

êâttan bir êerre münkeşif olduòta cümlesi yandı ve maóv u müstehlek oldu. Bu tafšîlât 

šûret-i müstaósenede ebyât fehm olunmaò ümniyyesine binâ’en taórîr òılındı. 

 (Fitne u âşûb [u] õunrîzî mecûy) ilõ bu mıšra‘ esrâr-ı Şemseddîn òuddise 

sırruh beyân olunmuş olduġuna delâlet eder ve ebyât-ı sâbıòa henüz beyân olunmamış 

ola zîrâ güftügû-yı cenâb-ı Mevlânâ cân ile idi ve cân esrârı mekşûf ve birihne söyle 

deyû niyâz ederdi ve cenâb-ı Mevlânâ bî-perde söylemem diyerek naz ederdi velâkin 

(güftem er ‘uryân şeved ô der ‘ıyân) ilõ. beytinden bu maóalle gelinceye òadar maţlûb-ı 

cânı iddi‘â-yı ibâ ve inkârda iëhâr ve zîr-i perdede bî-perde söylediler. (Fete’emmel) 

(Velî Muóammed òuddise sırruh) Velî Muóammed’iñ maòšûdu sırr-ı Şemseddîn 

òuddise sırruh’dan maòšûd-ı esrâr-ı tevóîd idi ve esrâr-ı tevóîd ëuhûra geldikte 

ta‘ayyün-i sâlik maóv ve müstehlek olur (nî tû mânî) ilõ. Bu šûrette esrâr-ı Şems 

                                                
417 ilhâk: M2 “helâk”. 
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söylenmiş olur velâkin âõirinde fete’emmel getirüp bu vechiñ i‘tirâż-peêîr olduġuna 

işâret buyurdu zîrâ cânıñ maòšûdu o sırrıñ güftügû ile yalñız beyânı olmayup vicdânı 

êevò-yâb olması olduġundan (nî tû mânî) ilõ. buyurdular ve sırr-ı tevóîd-i vicdânî 

ëuhûru niëâm ve intiëâm-ı ‘âlemiñ bâ‘iŝ-i inõilâlidir zîrâ sebeb-i intiëâm ‘âlem-i 

ġaflettir. Eğer ġaflet bir ţaraf olsa bu dâr-ı ġurûru ma‘mûr òılmaġa kim beêl-i miknet ve 

maòderet eder ve esrâr-ı tevóîdi bî-óicâb ve perde-i güft ü gû daõi câ’iz değildir  

MMMM222249494949bbbb zîrâ bir ţaòım sebük maġzân kec-fehmân lâfı eğri añlayup bâ‘ibâ‘ibâ‘ibâ‘iŝŝŝŝ----iiii ceng u cidâl 

olur. (Fitne u âşûb u õunrîzî mecûy) ilõ. buña binâ’en evliyâ’ullāh bir ţaòım ıšţılâó vaż‘ 

ettiler ve ıšţılâó-ı meêkûr ile nâ-ehli fehmden men‘ ettiler óażret-i şârió İsmâ‘il 

Anòaravî’ye iòtidâ’418. 

 Cândan murâd cenâb-ı Çelebi Óüsâmeddin olmaò üzere şeró olundu velâkin 

cândan murâd cân-ı Mevlânâ olmaò ve mecâz ve kinâye irtikâb olunmayaraò ma‘nâ 

verilmek daõi ba‘îd değildir ve bâ-õušûš ki óaòīòat mümkün olan maóalde irtikâb-ı 

mecâz câ’iz değildir 

MMMM111174747474aaaa    òā‘idesine daõi ri‘âyet olunmuş olur ve bi’l-cümle şerrâó ehl-i Hind ve 

Anòaravî’den muòaddem olan şerrâó-ı Rûm cânı kendi ma‘nâsına aõê etmişlerdir ve 

sırr-ı tevóîdiñ ëuhûrunda nî tû mânî) ilõ. bu êehâba mâni‘ olamaz. Zîrâ (ve óarra Mûsâ 

šâ‘iòā)419 muţâlâ‘a olunduòta bilâ-şekk òabûl olunur. Sürûr-ı kâ’inât ve mefõar-i 

mevcûdâta vaóiy nüzûl ettikte šırtı üzere yaturlardı, zîrâ efendimiz šallâllâhu ‘aleyhi ve 

sellem vaóyiñ heybetinden bir ţamara bile mâlik olamazlardı niteki Fütûóât-ı 

Mekkiyye’de tašrîó ve tafšîl òılındı ve keêâlik Menâòıb-ı Sipehsâlâr’da gelir; ki tâ 

zaman-ı Õudâvendigâr; hiç âferîde râ ber óâl-i ô ıţţılâ‘î nebûd ve’l-óâletü hâêihi hiç kes 

râ ber óaòāyıò-ı esrâr-ı ô vuòūf neõvâhed bûd peyveste der ketm-i kerâmât bûdî ve ez 

õalò şöhret-i õôd râ pinhân dâştî bi-ţarîòa vu libâs-ı tüccâr bûdî beher şehr-i ki reftî der 

kârvân-serrâhâ nüzûl kerdî ve kilîd-i muókem ber der nihâdî ve der enderûn bi-ġayr-i 

óašîr nebûdî ve gâh gâh şalvâr bend bâftî ve ma‘îşet ez encâ fermûdî mesken-i îşân 

Tebrîz bûd ve Sulţânu’l-veled ki ferzend-i mehîn-i õudâvendigâr bûd mürîd-i ô bûd. 

(Tercüme:) Zamân-ı Mevlânâ òuddise sırruhu’l-a‘lâ óażretlerine gelince bir kimse 

óaòāyıò-ı esrâr cenâb-ı sulţânu’l-evliyâ Şemseddîn-i Tebrîzî’ye vâòıf olmadı ve ile’l-ân 

                                                
418 iktidâ’: M2 “ve” ilâve edilmiştir. 
419 el-A‘râf 7/143. 
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kenzîne-i esrârı bi’l-cümle maõlûòāttan nihân òaldı. Da’imâ kerâmâtıñ mestûr ve 

şöhretin cemi‘ õalòtan dûr ve kendüsini mehcûr ţutardı ve tüccârlarıñ libâs ve 

hey’etinde bulunurlar idi ve her òanġı şehre duõûl etseler kârbân-ı serrâlara nüzûl 

ederler idi. Ve istikrâr ettikleri óücreniñ òapusuna muókem bir kilid ururlardı ve derûn-ı 

óücrede bir óašırdan mâ-‘adâ hiçbir şey yoġidi ve ba‘żen uçòur ţoòuyub bahâsıyla 

ma‘îşet ederler idi ve meskenleri şehr-i Tebrîz’de idi ve cenâb-ı pîr-i dest-gîriñ ferzend-i 

büzürgvârı óażret-i Sulţân Veled dâme feyyażu ‘ale’ţ-ţâlibîn ile’l-ebed óażretiñ mürîdi 

idi. 

 

În nedâred âõir ez âÎn nedâred âõir ez âÎn nedâred âõir ez âÎn nedâred âõir ez âġâz gûġâz gûġâz gûġâz gû    

                            RRRRevevevev tamâm tamâm tamâm tamâm----iiii ân óikâyet bâz gû ân óikâyet bâz gû ân óikâyet bâz gû ân óikâyet bâz gû    

    

    Be cenâb-ı Şems’iñ esrârı ebóâŝınıñ nihâyeti yoòtur, yürü ol kenizekiñ 

hikâyesiniñ tamâmını söyle.  

 

MMMM111174747474bbbb         Õalvet Õalvet Õalvet Õalvet ţalebîdenţalebîdenţalebîdenţalebîden----i ân velî ez pâdişâi ân velî ez pâdişâi ân velî ez pâdişâi ân velî ez pâdişâh ciheth ciheth ciheth cihet----iiii der yâften der yâften der yâften der yâften----iiii renc renc renc renc----i kenizeki kenizeki kenizeki kenizek    

  

 Õalvet ţalebîden muòaddem mef‘ûlüdür, ţalebîden ân mašdarıñ fâ‘iline iżâfeti 

òabîlindendir, ţalebîden mašdar-ı meçhûldür mašdar-ı meçhûl Fârisî veya ‘Arabî isim 

veya šıfatıñ âõirine edât-ı mašdar olan (îden) lâfëınıñ ‘ilâvesiyle olur ve işbu mašdar-ı 

meçhûl lisân-ı Fârisî’niñ vüs‘atini bâdî olmuştur, cihet bunda berây ma‘nâsına edât-ı 

ta‘lîl, der yâften añlamaò ma‘nâsına der yâften renc mašdarıñ mef‘ûlüne iżâfeti 

òabîlindendir, renc-i kenizek iżâfet-i lâmiye renc  u maraż-ı kenizeki fehm u idrâk içün 

ol velîniñ pâdişâhtan õalvet ţalebi beyânındadır.  

 

    

Güft ey şeh õalvetî kün õâne râGüft ey şeh õalvetî kün õâne râGüft ey şeh õalvetî kün õâne râGüft ey şeh õalvetî kün õâne râ    

                    Dûr kün hem õDûr kün hem õDûr kün hem õDûr kün hem õvvvvîş u hem bîgâne râîş u hem bîgâne râîş u hem bîgâne râîş u hem bîgâne râ    

    

MMMM222250505050aaaa     GüftGüftGüftGüft    òā’ili velîdir õalvetî kün, emr-i óâżır mürekkeb ve óalvetîniñ yâsı edât-ı 

nisbettir, õâne râ mef‘ûlün bih šarîóî, dûr kün keêâlik emr-i óâżır mürekkeb, hem edât-ı 

iştirâk, õvîş aòraba, bîgâne yabancı. 
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 Ol velî-i dil-âgâh pâdişâh-ı pür-intibâha dedi ki, ey pâdişâh yâd u bîgâneden 

ve õvîş u âşinâdan õâneyi õâlî òıl. Evvelâ beyitte bir îmâ-ı lâţîf vardır, õvîş kelimesi 

kendi ve aòrabâ ma‘nâsına olmaò mülâbesesiyle îmâ’ vardır ki õalvete duõûlde kendi 

ta‘ayyününden bile õâric olup ašla sivâya maóall òalmaya, cenâb-ı şeyõ Fütûóât’ta 

buyururlar; evvelâ mücâhade edüp hevâcis-i nefsi òaţ‘ eyleye. O daõi êikr-i dâ’imî ile 

óušûl-peêîr olur, sâlik êikr-i dâ’imîyi iõtiyâr ettikte õalvette farażâ Cibrîl (‘a.m.) ëuhûr 

etse ve ben Cibrîl’im dese Cibrîl’e bile iltifat etmemelidir ve demelidir ki eğer bu êât 

Cibrîl olsa idi beni êikrullāhdan meşġūl etmezdi. Cenâb-ı şeyõ raäıyallāhu ‘anhâ 

Fütûóât-ı Mekkiyye’niñ yetmiş sekizinci bâbınıñ evvelinde buyururlar ki; (i‘lem 

veffaònallāhu ve iyyâke enne’l-õalvete ašluhâ fi’ş-şer‘i; men êekeranî fî nefsihi 

êekertuhu fî nefsî ve men êekeranî fî mele’in êekertuhu fî mele’in õayrin minhu420, hâêâ 

óadîŝi šaóîói İlâhî yeteżammenu’l-õalvete ve’l-celvete. (Tercüme) cenâb-ı Óaòò sizi ve 

bizi muvaffaò buyuursun âmin. Ey sâlik, ma‘lûmuñ olsun ki taóòīò-i şer‘-i şerîfte 

õalvetiñ ašlı (her kim beni kendi nefsinde êikr eder ise ben daõi ânı nefsimde êikr 

eylerim ve her kim beni bir mele’de êikr eder ise 

MMMM111175757575aaaa            andan õayırlı bir mele’de êikr eylerim) bu óadîŝ-i šaóîó-i İlâhî õalvet ve celveti 

mutażammındır, esrâr-ı õalvete ıţţılâ‘ murâd edenler bâb-ı meêkûru muţâlâ‘a ede 

inşâallāhu te‘âlâ (Õalvet ez aġyâr bâyed ney zi yâr / Bûstîn beher dî âmedenî bihâr) 

beyt-i şerîfiniñ şeróinde tafšîl olunur.            

    

Kes nedâred gûş der dihlîz hâKes nedâred gûş der dihlîz hâKes nedâred gûş der dihlîz hâKes nedâred gûş der dihlîz hâ    

        Tâ bipürsem zân kenizek çîzhâTâ bipürsem zân kenizek çîzhâTâ bipürsem zân kenizek çîzhâTâ bipürsem zân kenizek çîzhâ    

    

 Kes nedâred gûş kes nedâred fâ‘ili ve gûş mef‘ûl, dihlîzhâ hâ edât-ı cem‘ 

dihlîz dâlıñ kesriyle de’lîz mu‘arrebidir õâne ile òapu aralıġı ma‘nâsınadır, lisân-ı 

Türkî’de dâlıñ fetóiyle müsta‘meldir, tâ intihâ’-ı ġāyet õulâša-i ma‘nâ; dehlîzlerde ve 

sâ’ir kelâm işitilecek maóalde kimse òulaò ţutmasuñ ve söz diñlemesün ba‘żı şeyleri 

ben kenizekteñ su’âl edinceye òadar. 

 

                        

                                                
420 Müslim, Sahîh-i Müslim, 13/167.  
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                        Õâne õâlî mând u yek deyyâr nîÕâne õâlî mând u yek deyyâr nîÕâne õâlî mând u yek deyyâr nîÕâne õâlî mând u yek deyyâr nî    

                Cüz ţabib cüz Cüz ţabib cüz Cüz ţabib cüz Cüz ţabib cüz hemân hemân hemân hemân bîmâr nîbîmâr nîbîmâr nîbîmâr nî    

    

 Õâne âõirindeki hâ-yı resmiyye taõšîš ifâde eder õâne bir kimseye veyaõut 

biròaç kimseye maõšûš ev, õân bunuñ żıddıdır ya‘ni bir kimseye maõšûš olmayup 

‘umûm içün mesken, deyyâr yânıñ teşdîdiyle dâ’iriñ šîġa-i mübâlâġasıdır. 

 Õâne õâlî òaldı ve õânede bir deyyâr òalmadı ţabîb-i İlâhî’den ġayrı ve 

bîmârdan ġayrı kimse òalmadı. 

                                        

                                    Nerm u nermek güft şehrNerm u nermek güft şehrNerm u nermek güft şehrNerm u nermek güft şehr----i tû kücâsti tû kücâsti tû kücâsti tû kücâst    

    Ki ‘ilâcKi ‘ilâcKi ‘ilâcKi ‘ilâc----ı ehlı ehlı ehlı ehl----i her şehrî cüdâsti her şehrî cüdâsti her şehrî cüdâsti her şehrî cüdâst    

    

 Ziyâde rıfòıyla seniñ şehriñ nerededir, zîrâ her bir şehriñ âhâlîsiniñ ‘ilâcı 

başòadır zîrâ her bir şehriñ âb u havâsınıñ ţabî‘ati muõtelif ve insanlarınıñ daõi mizâcı 

muõâliftir. 

 

            Enderân şehr ez òarâbet kîstetEnderân şehr ez òarâbet kîstetEnderân şehr ez òarâbet kîstetEnderân şehr ez òarâbet kîstet    

ÕÕÕÕvvvvîşî vu peyvestegî bâ çîstetîşî vu peyvestegî bâ çîstetîşî vu peyvestegî bâ çîstetîşî vu peyvestegî bâ çîstet    

    

MMMM222250505050bbbb Ol Ol Ol Ol şehirde ya‘ni kendi şehrinde aòrabâ ve ta‘alluòātından kim vardır õıšım ve 

aòrabalıġıñ ve dost ve âşinâlıġıñ ne iledir. Şi‘ir: Velâ tes’eli’l-mer’e ve’nëur òarînehu / 

Fe’inne’l-òarîn bi’l-muòārin yaòtedî. 

 

                                    Dest ber nabżeş nihâd u yek biyekDest ber nabżeş nihâd u yek biyekDest ber nabżeş nihâd u yek biyekDest ber nabżeş nihâd u yek biyek    

Bâz mî pürsîd ez cevrBâz mî pürsîd ez cevrBâz mî pürsîd ez cevrBâz mî pürsîd ez cevr----i feleki feleki feleki felek    

    

 Elini nabżı üzere òoyup çekmiş olduġu cevr-i feleği yek biyek su’âl etti. 

 

MMMM111175757575bbbb                                                                                                                                                                                                                                                        Çün kesî râ Çün kesî râ Çün kesî râ Çün kesî râ õâr der põâr der põâr der põâr der pâyeâyeâyeâyeş cihedş cihedş cihedş cihed    

                                                                                                                                                                                                    PâPâPâPâ----yi õôd râ ber seryi õôd râ ber seryi õôd râ ber seryi õôd râ ber ser----iiii zânû nihed zânû nihed zânû nihed zânû nihed    
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    Kesîde yâ vaódet, râ edât-ı taõšîš õâr diken cihediñ fâ‘ilidir, der pâyeş, der 

edât-ı šıla, cihed cehîden mašdarından mużâri‘ bunda batar ma‘nâsına ve cehîden 

debrenmek ve òımıldanmaò ma‘nâsınadır, pâyeşde żamîr kesîye râci‘dir pây õôd râ râ 

edât-ı mef‘ûl, pây-i õôd iżâfet-i lâmiye, ber edât-ı isti‘lâ, ser bunda taósîn-i lâfë ve 

tekmîl-i vezn içümdür, zânû diz nihed nihâden mašdarından mużâri‘ òor ma‘nâsına. 

(Õulâša:) bir kimse ayaġına diken battıòta li-ecl-i’l-iõrâc ayaġını dizi üzere òor. 

 

VVVVez serez serez serez ser----i sûzen hemî cûyed sereşi sûzen hemî cûyed sereşi sûzen hemî cûyed sereşi sûzen hemî cûyed sereş    

    Ver neyâbed mîküned bâ leb tereşVer neyâbed mîküned bâ leb tereşVer neyâbed mîküned bâ leb tereşVer neyâbed mîküned bâ leb tereş    

    

 Vez ašlı vâzdır ez bunda ile ma‘nâsınadır, evvelki ser uç, ikinci ser baş 

ma‘nâsınadır, seriñ yedi ma‘nâsı vardır. (1) Baş ki ‘Arabî’de re’s denür, (2) fikir ve 

õayâl, (3) zor ve òuvvet, (4) üzerine baş ve re’is olan kimse, (5) meyl ve õvâhiş u istek, 

(6) bir şey’iñ ţaraf-ı a‘lâsı ki fevò veya baş ta‘bîr ederiz ve ţaraf-ı esfeli ki aşaġısı ve uç 

ta‘bîr olunur, bu beytiñ mıšra‘-ı evvelinde olduġu gibi, (7) õâliš ve õulâša ma‘nâsınadır. 

Ş õâra râci‘dir, ver ve eğeriñ muõaffefidir, neyâbed yâften mašdarından mużâri‘-i 

menfîdir, bâ leb bâ mušâóabet ile ma‘nâsına, ter yaş ş pâya râci‘dir. (Õulâša:) İğneniñ 

ucuyla dikeniñ başını arar ve eğer bulamaz ise dudaġıyla ayaġını ıšlatır. İşbu ebyât-ı 

pür-nükât göñülde mużmar olan õârıñ iõrâcı pek düşvâr olduġunu temŝîldir. Bir âdemiñ 

ayaġına bir [di]ken battıòta li-ecli’l-iõrâc ne gûne tedâbîre muótâc olur bundan iõrâc 

õâr-ı dil ne gûne müşkil olduġunu istidlâl etmek gerektir. 

 

Õâr der pâ şüd çünîn düşvâr Õâr der pâ şüd çünîn düşvâr Õâr der pâ şüd çünîn düşvâr Õâr der pâ şüd çünîn düşvâr yâbyâbyâbyâb    

                    Õâr der dil çün büved vâ dih cevâbÕâr der dil çün büved vâ dih cevâbÕâr der dil çün büved vâ dih cevâbÕâr der dil çün büved vâ dih cevâb    

    

 Õâr mübtedâ, der pâ ëarf-ı müsteòar õârıñ šıfatı, şüd ef‘âl-i nâòıšadan kân 

ma‘nâsına ismi taótında żamîr-i müstetir õâra râci‘dir, çünîn düşvâr yâb şüdüñ õaberidir 

düşvâr yâb vašf-ı terkîbîdir, õâr mübtedâ’, der dil ëarf-ı müsteòar õârıñ šıfatıdır, çün 

vâv-ı ma‘rûf  
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MMMM111176767676aaaa    ile istifsâr keyfiyetidir nite ve nice ma‘nâsına bu beyitte olduġu gibi ki ‘Arabî’de421 

keyfe mürâdifidir. Meŝelâ Õudâ-yı bî-çün denir, êât-ı pâki ‘ârîża-i istifsâr keyfiyetinden 

muòaddes  

MMMM222251515151aaaa demektir ve istifhâm-ı inkârî ve iòrârî edâtı olur ve kelime-i ta‘accüb olur ve çün 

vâv-ı meçhûl ile ile ile ile teşbîh ve tevòīt ve ta‘lîl ve şarţ edâtları olaraò isti‘mâl olunur ve sened 

ve óüccet ţalebi żımnında daõi isti‘mâl olunur, vâ dih cevâb bâzde cevâb ma‘nâsınadır 

ya‘ni cevâbı i‘âde ve i‘ţâ et demektir ve vâ bâ vezninde mürâdifidir. (1) Bâz 

ma‘nâsınadır ki êikr olundu vâ gûy bâz gûy, (2) Cins-i eţ‘ameye ıţlâò olunur, Türkî’de 

aş denir … ve  … mercimek aşı ve mu‘arrebi bâcdır, (3) edât-ı mef‘ûl olan mâ 

mevòi‘inde isti‘mâl olunur vâ tû mîgûyem bâ tû mîgûyem gibi, (4) vây kelimesiniñ 

muõaffefi  olur ki marîż şiddet-i vece‘i óâlinde îrâd eder ve te’essüf ve taõassür 

mevòi‘inde söylenir, (5) açıò ve küşâde ma‘nâsına gelir der râ vâ kün òapıyı aç, (6) 

ric‘at ma‘nâsına vâ küşet geri döndü, (7) ıraò ma‘nâsına gelir ez mâ vâ şüd bizden uzaò 

oldu, (8) mešâdir ve ef‘âliñ evâ’ilinde taósîn-i lâfë içün îrâd olunur vâ kerd ve vâ õûr 

denmesi. 

         Õâr der pâ şüd çünîn düşvâr yâb ayaġına batan diken buncileyin ya‘ni 

bunuñ gibi düşvâr yâb olunca, õâr der dil çün büved vâ dih, cevâb göñülde olan diken 

ya‘ni aõlâò-ı êemîmeyi bulmaò ve ‘ilâcıñ òılmaò nice olur baña cevâb ver ya‘ni bu 

miŝâlden õâr-ı dili bulmaò ve tımar òılmaò ne derece müşkil olduġu vâżıó ve âşikâre 

oldu.  

 

ÕâÕâÕâÕârrrr----ı dil râ ger bidîdî her õasîı dil râ ger bidîdî her õasîı dil râ ger bidîdî her õasîı dil râ ger bidîdî her õasî    

            Dest key bûdî Dest key bûdî Dest key bûdî Dest key bûdî ġamân râ berkesîġamân râ berkesîġamân râ berkesîġamân râ berkesî    

    

 Õâr-ı dil râ õâr-ı dil iżâfet-i ëarfiyye veya lâmiye, râ edât-ı mef‘ûl, ger edât-ı 

şarţ, bidîdî óikâye-i mâżî gördü, her õasî bidîdîniñ fâ‘ilidir dest bunda ëafer 

ma‘nâsınadır, key zaman-ı meçhûlden su’âldir lisan-ı Türkî’de òaçan ta‘bîr olunur. 

MMMM111176767676bbbb            Ve inkâr ve istib‘âd içün daõi olur bunda olduġu [gibi], bûdî keêâlik óikâye-i 

mâżîdir, ġamân râ râ edât-ı taõšîš ġamân ġamıñ cem‘idir, ma‘lûm ola êî rûóuñ ġayrı hâ 

ile cem‘ olunur ve eğer müfrediñ âõirinde hâ-ı resmiyye bulunursa õaêf ederler. Dîde 

                                                
421 ‘Arabî’de: M2 “örfîde”. 
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dîdehâ gibi ve eğer êî-ruó olursa elif nûn ile cem‘ ederler merd merdân ve şîr şîrân gibi 

ve ba‘żan óayvanâttan olan êî rûóu daõi hâ ile de cem‘ ederler, mürġ mürġhâ gibi ve 

eseb esebhâ gibi. Šâóib-i neşv u nemâyı óayvana teşbîhen elif ve nûnla ve ġayr-ı êî-rûó 

olduġi-çün hâ ile cem‘ ederler dıraõtân dıraõthâ gibi ve insânıñ çift olan a‘żâsı elif ve 

nûn ve hâ ile de cem‘ ederler çeşmân ve çeşmhâ ebrû’ân ve ebrûhâ gibi ve teceddüde 

delâlet eden ism-i zamânları daõi iki türlü cem‘ ederler rûzân ve rûzhâ ve şebân ve 

şebhâ ve mâhân ve mâhhâ gibi. Velâkin sâl kelimesi müsteŝnâdır zîrâ sâlhâ denür sâlân 

denmez ve aõteriñ cem‘i aõterân ve aõterhâ ve âfitâbıñ cem‘i âfitâbân âfitâbhâ gelir ve 

câm ile câme ve nâm ile nâme ve lâl ile lâle kelimeleriniñ óâlet-i cem‘inde iltibâs lâzım 

geleceğinden hâlarıñ ibòāsı ehl-i òalem beyninde olan òā‘ideye evfaòtır velâkin kütüb-i 

lûġat-ı mu‘tebereniñ ba‘żısında anlarıñ daõi âõirinden hâ’ õaêf olunur deyû musarraó 

olduġunu gördüm ve âõirinde hâ-yı melfûëa bulunan kelimeleriñ hâ ile cem‘i óâlinde 

hâ-yı meêkûr ŝâbit bıraòılır girih girihhâ gibi ve âõirinde hâ-yı resmiyye olan kelimât 

elif nûnla cem‘i zamânında hâ-yı resmiyye kâf-ı Fârisî’ye òalb olunur zinde  

MMMM222251515151bbbb zindegân mürde mürdegân gibi. Õas (1) yaban otu ki bî-menfa‘at ola çer çöp veveveve 

ţalaş, (2) šoysuz ve nâ-kes ve bedgevher, (3) kûhistânda neş’et etmiş eşõâš, bunda ikinci 

ve üçüncü ma‘nâlar murâddır. Õâr-ı dil râ ger bidîdî her õasî göñülde olan õârı veya 

göñül õârını eğer her bir nâkes gördü, dest key bûdî ġamân râ berkesî bir kimseniñ 

üzerine ġamlarıñ ëafer ve ġalebesi ne vaòt olurdu ya‘ni olmazdı zîrâ herkes kendüsi õâr-

ı dile dermân 

MMMM111177777777aaaa            ve ‘ilâç ederdi ve ţabîb-i ma‘nevîye muótâç olmazdı ve õâr-ı dilden murâd aõlâò-ı 

êemîmedir. Bu iki beyt-i lâţîf ile aõlâò-ı êemîme-i òalbiyyeniñ ref‘ ve izâlesi müte‘assir 

olduġu irşâd buyururlar zîrâ anlarıñ ba‘żısı naëarda maòbûl ve maómûd görünür velâkin 

óaòīòatte meêmûm ve merdûd olur. Meŝelâ ba‘żı münkesir ve mütevâżı‘ kimse inkisâr 

ve tevâżu‘u sebebiyle kendüsinden óubb-ı câh mürtefi‘ oldu ëanneder óalbuki anıñ 

meêkûr inkisâr ve tevâżu‘da maţlûb ve maòšûdu ġayrılarınıñ fevòinde olup anlardan 

efżal ve a‘lâ bilinüp óattâ ţâlibân ve mürîdân kendüsine münòād olalar ve bu ‘ayn-ı 

câhtır ve aõlâò-ı keŝîre buña naëîredir. Tevekkül ve Óaòò’ıñ ġayrıdan ţama‘ı òaţ‘ etmek 

gibi ve bunda Şeyţân’ıñ ġarażı òalbde ‘ucub peydâ etmektir ki aõlâò-ı rezîledendir, buña 

binâ’en ba‘żı ekâbir-i meşâyiõ mürîdlerine su’âl ile emir buyurdular ve su’âlden óâšıl 

eylediği şey’i diğer fuòarâya tašadduò ettirdiler tâ ki naëar-ı õalòta ţâma‘ olalar ve câh-ı 

óušûl-i tevekkül ve manšıb-ı òaţ‘-ı ţama‘ sâòıţ ve münòaţı‘ola. Tenbîh:  
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Dîd renc u keşf şüd bervey nühüft ilõ. Ebyâtına bu beyitler muõâlif ve muġāyir 

ëannolunmaya zîrâ ebyât-ı sâbıòadan renc-i kenizek derd-i ‘aşò olduġu ţabîb-i İlâhî’ye 

keşf olundu ve bu ebyâtıyla kime ‘âşıò olduġunu cüstücûdur.    

 

                    Zân kenizekZân kenizekZân kenizekZân kenizek ber ţarî ber ţarî ber ţarî ber ţarîòòòò----i dâstâni dâstâni dâstâni dâstân    

Bâz mî pürsîd óâlBâz mî pürsîd óâlBâz mî pürsîd óâlBâz mî pürsîd óâl----i dostâni dostâni dostâni dostân    

    

 Ol kenizekten óikâye ţarîòiyle dostlarınıñ óâlini su’âl eyledi. 

 

                                                    Bâ óakîmBâ óakîmBâ óakîmBâ óakîm ô  ô  ô  ô òıššahâ òıššahâ òıššahâ òıššahâ mîgüft fâşmîgüft fâşmîgüft fâşmîgüft fâş    

                                                    Ez maòEz maòEz maòEz maòām u õām u õām u õām u õâcegân u şehr âcegân u şehr âcegân u şehr âcegân u şehr tâştâştâştâş    

    

    Kenizek-i meêkûre óakîm-i Õudâ’ya âşikâre òıššalar söyledi. Kendi 

maòāmından ve õâcegânından ve hemşehrîlerinden. 

 

SûSûSûSûyyyy----i òıšša güfteneş mîdâşi òıšša güfteneş mîdâşi òıšša güfteneş mîdâşi òıšša güfteneş mîdâşt gûşt gûşt gûşt gûş    

        SûySûySûySûy----i nabż u cesteneş mîdâşt hi nabż u cesteneş mîdâşt hi nabż u cesteneş mîdâşt hi nabż u cesteneş mîdâşt hûûûûşşşş    

    

 Ţabîb-i Õudâ kenizekiñ òıšša söylemesi cânibine òulaġını ţutardı ya‘ni òuvve-i 

sâmi‘ası istimâ‘-ı òıšša ile muòayyed idi, kenizekiñ nabżı ve nabżınıñ óareketi cânibine 

huştî ţutardı.  

MMMM111177777777bbbb            Ve ‘aòl u hûşı óareket-i nabża muòayyed idi.  

 

                                Tâ ki Tâ ki Tâ ki Tâ ki nabżnabżnabżnabż ez nâm ez nâm ez nâm ez nâm----ıııı ki ger der cihân ki ger der cihân ki ger der cihân ki ger der cihân    

Ô bûd maòšûd câneş der cihânÔ bûd maòšûd câneş der cihânÔ bûd maòšûd câneş der cihânÔ bûd maòšûd câneş der cihân    

    

 Tâ intihâ’–ı ġāyet içün, ki edât-ı rabţ, nabż ger deriñ fâ‘ilidir, merâren tenbîh 

olundu ki bu gibi terâkibde nabżı mübtedâ itibâr edüp ger deriñ taótında żamîr-i 

müstetir i‘tibâr etmek òavâ‘id-i ‘Arabî’ye evfaòtır velâkin söz uzamamaò içün fâ‘il 

i‘tibâr olunmaò evlâdır. Ez beyân, nâm ki iżâfet-i lâmiye, ki ism-i istifhâm cihân cim-i 

‘Arabî’niñ fetóiyle cehîden mašdarından šıfat-ı müşebbehedir ki òımıldanmaò ve 
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deprenmek ma‘nâsınadır, ô kiye râci‘dir, bûduñ o ismi, maòšûd-ı cân õaberi, (ş) 

kenizeke râci‘dir cihân cim-i ‘Arabî’niñ fetói ve kesriyle ‘âlem ma‘nâsınadır. 

MMMM222252525252aaaa Tâ Tâ Tâ Tâ ki nabż ez nâm-ı ki ger der cihân ţabîb-i İlâhî’niñ hûşu nabż-ı kenizek ile ol 

zamâna dek muòayyed idi ki nabż-ı kenizek kimiñ nâmından müteóarrik olur ise, ô bûd 

maòšûd câneş der cihân cihânda o kimse kenizekiñ maòšûd-ı cânı olur. 

 

                Dôstân şehrDôstân şehrDôstân şehrDôstân şehr----iiii ôrâ ber şümürd ôrâ ber şümürd ôrâ ber şümürd ôrâ ber şümürd    

                                                    Ba‘dezân şehrBa‘dezân şehrBa‘dezân şehrBa‘dezân şehr----i diğer râ nâmi diğer râ nâmi diğer râ nâmi diğer râ nâm bürd bürd bürd bürd    

    

 Ţabîb-i İlâhî kenizekiñ şehriniñ dostlarını ta‘dâd etti ba‘de êâlik diğer bir 

şehriñ nâmını êikr eyledi.  

    Güft çün bîrûn şüdî ez şehrGüft çün bîrûn şüdî ez şehrGüft çün bîrûn şüdî ez şehrGüft çün bîrûn şüdî ez şehr----i õi õi õi õvvvvîşîşîşîş    

Der Der Der Der kkkküüüüdâmîn şehr bûdestî tû bîşdâmîn şehr bûdestî tû bîşdâmîn şehr bûdestî tû bîşdâmîn şehr bûdestî tû bîş    

    

 Der küdâmîn küdâm kâf-ı ‘Arabî’niñ żammıyla êevi’l-‘uòūl ve ġayr-ı êevi’l-

‘uòūlden istifhâm olur, âõirinde (în) edât-ı nisbettir, bûdestî aslı bûde estî idi yâ edât-ı 

õiţâb. (Õulâša) ţabîb-i İlâhî kenizekten su’âl edüp buyurdu ki kendi şehrinden ţaşra 

õurûc ettikte òanġı şehirde daha ziyâde òarâr eylemiş idiñ. 

 

                    NâmNâmNâmNâm----ı şehrî güft ezân hem der güêeştı şehrî güft ezân hem der güêeştı şehrî güft ezân hem der güêeştı şehrî güft ezân hem der güêeşt    

RengRengRengReng----i rû vi rû vi rû vi rû vu nabżu nabżu nabżu nabż----ı ô diğer negeı ô diğer negeı ô diğer negeı ô diğer negeştştştşt    

    

MMMM111178787878aaaa                                        Kenizeke bir şehriñ nâmını êikr eyledi ol şehirden şehr-i diğere geçti, kenizekiñ 

yüzünüñ rengi ve nabżınıñ óareketi tebeddül ve taġayyür etmedi. 

 

Õâcegân u şehrhâ râ yek biyekÕâcegân u şehrhâ râ yek biyekÕâcegân u şehrhâ râ yek biyekÕâcegân u şehrhâ râ yek biyek    

                Bâz güft ez cây u ez nân u nemekBâz güft ez cây u ez nân u nemekBâz güft ez cây u ez nân u nemekBâz güft ez cây u ez nân u nemek    

    

 Kenizek kendi efendilerini ve gezmiş olduġu memleketleri ve bulunduġu 

maóall ve kimden nân u nemek yemiş ise cümlesini âşikâre söyledi. 
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                Şehr u şehr u õâne õâne òıšša kerdŞehr u şehr u õâne õâne òıšša kerdŞehr u şehr u õâne õâne òıšša kerdŞehr u şehr u õâne õâne òıšša kerd    

                Nî regeş cünbîd u nî ruõ geNî regeş cünbîd u nî ruõ geNî regeş cünbîd u nî ruõ geNî regeş cünbîd u nî ruõ geşt zerdşt zerdşt zerdşt zerd    

    

 Şehir be-şehir ve õâne be-õâne kenizek òıšša eyledi, nabżı da óareket etmedi 

ve yüzü de sararmadı. 

NabżNabżNabżNabż----ı ô ber óâlı ô ber óâlı ô ber óâlı ô ber óâl----i ô bud bî gei ô bud bî gei ô bud bî gei ô bud bî gezendzendzendzend    

    Tâ bipürsîd ez Semeròand çü òandTâ bipürsîd ez Semeròand çü òandTâ bipürsîd ez Semeròand çü òandTâ bipürsîd ez Semeròand çü òand    

    

 Bî gezend bî-câmidâta maõšûš edât-ı selbdir, gezend kâf-ı Fârisî ile gemend 

vezninde żarâr ve ziyân ma‘nâsınadır, Semeròand Semerkend’iñ mu‘arrebidir, mâverâ-ı 

nehirde bir beldedir ve ašlı Kendsemer idi ki semeriñ kendi ya‘ni semeriñ köyü ve 

semer òamer vezninde tûran pâdişâhlarından bir pâdişâhıñ ismidir, belde-i meêkûreyi 

òarye niyetiyle binâ edüp âb u havasınıñ leţâfetinden nâşî bir ‘aëîm şehir oldu ve anda 

kâġıdıñ a‘lâsı i‘mâl olunur ki kâġıê-ı Semeròandî meşhurdur. (Te’ŝîr):  

Çün nüvîsem vašf-ı la‘let nâme gülbendî şeved  / Defterî bâşed eğer kâġıê-ı Semeròandî 

şeved 

Bu beyitten münfehim olan kâġıê-ı Semeròandî ince kâġıttır zîrâ ekŝer422 defterleri ince 

kâġıttan yaparlar ve Semeròand vašfında bu beyit meşhurdur. 

Semeròand mišòal-i rû-yı zemînest / Buõârâ òuvvet-i İslâm u dînest 

Õulâša kenizekiñ nabżı bilâ-tebeddül ve taġayyür-i óâl ve şânı üzere ber-òarâr idi tâ ki 

MMMM222252525252bbbb óakîm-i İlâhî sükker ve òand gibi óalâvóalâvóalâvóalâvet et et et ve mülâyemetle Semeròand şehrinden 

su’âl edinceye dek.  

 

Nabż cest rNabż cest rNabż cest rNabż cest rûy surõ u zerd şüdûy surõ u zerd şüdûy surõ u zerd şüdûy surõ u zerd şüd    

                        Gez SemeròandîGez SemeròandîGez SemeròandîGez Semeròandî----i zerger ferd şüdi zerger ferd şüdi zerger ferd şüdi zerger ferd şüd    

    

  Nabż óareket etti  ve yüzü òırmızı ve šarı oldu zîrâ Semeròand bir zergerden  

MMMM111178787878bbbb            ferd ve cüdâ olmuştu.  

 

                                    

                                                
422 ekŝer: M2 “ekŝeri”. 
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                                Çün zi rencûr ânÇün zi rencûr ânÇün zi rencûr ânÇün zi rencûr ân óakîm în râz yâft óakîm în râz yâft óakîm în râz yâft óakîm în râz yâft    

        AšlAšlAšlAšl----ı ân derd u belâ râ bâz yâftı ân derd u belâ râ bâz yâftı ân derd u belâ râ bâz yâftı ân derd u belâ râ bâz yâft    

    Kenizek-i rencûrdan ol óakîm-i İlâhî bu sırrı añlayınca ol derd u belânıñ ašlını 

âşikâre buldu.    

 

                                GüftügûyGüftügûyGüftügûyGüftügûy----ı ô küdâ mest der güêerı ô küdâ mest der güêerı ô küdâ mest der güêerı ô küdâ mest der güêer    

Ol serOl serOl serOl ser----i pül güftügûyi pül güftügûyi pül güftügûyi pül güftügûy----ı ı ı ı ĠĠĠĠâtferâtferâtferâtfer    

    

 Óakîm-i İlâhî kenizeke dedi ki; meêkûr zergeriñ güêergâh ve ţarîòtan kûy ve 

maóallesi nerededir. Cevâb-ı kenizek; köprü başında ve Ġātfer maóallesindedir dedi.   

 

Güft dânistem ki rencet çîst zûdGüft dânistem ki rencet çîst zûdGüft dânistem ki rencet çîst zûdGüft dânistem ki rencet çîst zûd    

            Der ‘ilâcet siórhâ õDer ‘ilâcet siórhâ õDer ‘ilâcet siórhâ õDer ‘ilâcet siórhâ õvvvvâhem nemûdâhem nemûdâhem nemûdâhem nemûd    

    

 Zûd çabuò ma‘nâsınadır ve mıšra‘-ı ŝânîye merhûndur, siórhâ sióriñ cem‘idir 

ve siór te’ŝîr ma‘nâsına olduġu, der ‘ilâceş siór-i muţlaò râ bibîn ilõ. beytinde mürûr 

etti. Óakîm-i İlâhî kenizeke, seniñ renc u elemiñ ve derd u ta‘bıñ ne olduġunu añladım 

çabuò seniñ ‘ilâcında ‘aëîm te’ŝîrler göstereceğim. 

 

Şâd bâş u fâriŞâd bâş u fâriŞâd bâş u fâriŞâd bâş u fâriġ u eymen ki menġ u eymen ki menġ u eymen ki menġ u eymen ki men    

                    Ân künem bâ tû ki bârân bâ çemenÂn künem bâ tû ki bârân bâ çemenÂn künem bâ tû ki bârân bâ çemenÂn künem bâ tû ki bârân bâ çemen    

    

 Eymen hemze ve mimiñ kesreleri ve yâ ve nûnuñ sükûnuyla emnden ism-i 

fâ‘il olan âmen kelimesiniñ imâle olunmuşudur, bî-õavf ve bî-dehşet ma‘nâsına ve 

hemze kesri ve mimiñ fetóiyle ism-i tafšîl olan emn kelimesiniñ imâlelisidir ve hemze 

ve mimiñ fetóiyle mübârek-ter ve šaġ ţaraf ma‘nâsınadır, mübârek-ter ma‘nâsına 

yemnden ism-i tafšîldir ve šaġ ţaraf yemnden me’õûêdür. (Õulâša) şâd ve fâriġ ve emîn 

ol ki ben bârânıñ çimene ettiği mu‘âveneti saña edeceğim.  

 

    Men Men Men Men ġamġamġamġam----ı tû mîõurem tû ı tû mîõurem tû ı tû mîõurem tû ı tû mîõurem tû ġam meõûrġam meõûrġam meõûrġam meõûr    

Ber tû men müşfiòBer tû men müşfiòBer tû men müşfiòBer tû men müşfiò----terem ez šad pederterem ez šad pederterem ez šad pederterem ez šad peder    
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 Ben seniñ ġamını yerim ve seniñ ġam-güêâr ve yâr-ı vefâdârınım ben seniñ 

üzerine yüz babadan ziyâde şefòatli ve meróametliyim. 

 

Hân hân în râz râ bâ kes megûHân hân în râz râ bâ kes megûHân hân în râz râ bâ kes megûHân hân în râz râ bâ kes megû    

                    Gerçi ez tû şeh küned bes cüstücûGerçi ez tû şeh küned bes cüstücûGerçi ez tû şeh küned bes cüstücûGerçi ez tû şeh küned bes cüstücû    

    

MMMM111179797979aaaa                Âgâh ol âgâh ol bu sırrı bir kimse söyleme eğerçi pâdişâh senden çoò cüstücû 

eder ise pâdişâha daõi söyleme.  

Gûr õâne râzGûr õâne râzGûr õâne râzGûr õâne râz----ı tû çün dil bûdı tû çün dil bûdı tû çün dil bûdı tû çün dil bûd    

    Ân murâdet zûdÂn murâdet zûdÂn murâdet zûdÂn murâdet zûd----ter ter ter ter óâšıl bûdóâšıl bûdóâšıl bûdóâšıl bûd    

    

 Gûr õâne fi’l-ašl õâne-i gûr idi, ba‘dehu vašf-ı terkîb òılınup gûrõâne oldu, çün 

edât-ı şarţ, õulâša seniñ râzınıñ gûrõâne ve maòberesi eğer göñül olur ise seniñ ol 

murâdıñ ziyâde çabuò óâšıl olur., 

 

                                Güft peyGüft peyGüft peyGüft peyġamber ki her ki sġamber ki her ki sġamber ki her ki sġamber ki her ki sırr nühüfırr nühüfırr nühüfırr nühüftttt    

Zûd gerded bâ murâdZûd gerded bâ murâdZûd gerded bâ murâdZûd gerded bâ murâd----ı õı õı õı õvvvvîş cüftîş cüftîş cüftîş cüft    

    

 Óażret-i Rasûl-i ekrem ve Nebî-i muóterem šallâllāhu ‘aleyhi ve sellem 

efendimiz  

MMMM222253535353aaaa buyurdular ki; her kim ki sırrını gizledi ve ketm edüp kimseye bildirmedi, çabuòçabuòçabuòçabuò 

kendi murâdıyla cüft olur. Şeyõ ‘Abdullaţîf ve ġayrılar rivâyet ettiler ki; (men keteme 

sırrahu óašale emruhu)423 óabîb-i Õudâ ve Rasûl-i kibriyâ ‘aleyhi mine’š-šalâti ve’s-

selâm-ı mâ lâ yuóšâ buyurdular ki her kim sırrıñ ketm ederse anıñ murâd ve merâmı 

óâšıl olur. 

 

                            Dâne çün ender zemîn pinhân şevedDâne çün ender zemîn pinhân şevedDâne çün ender zemîn pinhân şevedDâne çün ender zemîn pinhân şeved    

SırrSırrSırrSırr----ı ô ser sebzîı ô ser sebzîı ô ser sebzîı ô ser sebzî----i bûstân şevedi bûstân şevedi bûstân şevedi bûstân şeved    

    

                                                
423 Hadisin benzer metni için bk. Beyhaki, Şuâbü’l-iman, XIX, 487. 
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 Dâne zîr-i zemînde pinhân olduòta o dâneniñ sırrı ser sebzî-i bûstân olur ve 

neşv u nemâ bulur. 

                Zer u nuòra ger nebûdendî nihânZer u nuòra ger nebûdendî nihânZer u nuòra ger nebûdendî nihânZer u nuòra ger nebûdendî nihân    

Perveriş key yâftendî zîrPerveriş key yâftendî zîrPerveriş key yâftendî zîrPerveriş key yâftendî zîr----i kâni kâni kâni kân    

    

 Altun ve gümüş eğer gizlenmemiş olsaydılar ne vaòit zîr-i kânda ve taót-ı 

ma‘dende perver bulurlar idi, (key) bunda istifsâr-ı zamân ve inkârı mutażammındır 

ya‘ni perveriş bulmazlar idi. Ol ţabîb-i İlâhî lisânından bu bir òaç beyit ile esrârı pinhân 

eylemeniñ òavâ‘id-i ‘aëîmesini beyân ve iònâ‘ içün bir nice temŝîlât ityân buyurdular.    

 

Va‘dehâ u luţufhâVa‘dehâ u luţufhâVa‘dehâ u luţufhâVa‘dehâ u luţufhâ----yı ân óakîmyı ân óakîmyı ân óakîmyı ân óakîm    

        Kerd ân rencûr râ eymen zi bîmKerd ân rencûr râ eymen zi bîmKerd ân rencûr râ eymen zi bîmKerd ân rencûr râ eymen zi bîm    

    

 Ol óakîm-i İlâhî’niñ va‘deleri ve luţufları ol rencûru bîm u õavften emîn 

eyledi. 

 

Va‘dehâ bâşed óakVa‘dehâ bâşed óakVa‘dehâ bâşed óakVa‘dehâ bâşed óakīīīīòòòòīīīī dil dil dil dil----peêîrpeêîrpeêîrpeêîr    

Va‘dehâ bâşed mecâzî tâseVa‘dehâ bâşed mecâzî tâseVa‘dehâ bâşed mecâzî tâseVa‘dehâ bâşed mecâzî tâse----gîrgîrgîrgîr    

    

 Óaòîòî va‘deler dil-peêîr ve bâ‘iŝ-i istirâóat-i òalb-i münîr olur ve mecâzî olan  

MMMM111179797979bbbb        tâse-gîr ve bâdî-i endûh-ı kebîrdir, tâse elem ma‘nâsınadır. 

 

        Va‘deVa‘deVa‘deVa‘de----i ehli ehli ehli ehl----i kerem genci kerem genci kerem genci kerem genc----i revâni revâni revâni revân    

Va‘deVa‘deVa‘deVa‘de----i nâi nâi nâi nâ----ehl şüd rencehl şüd rencehl şüd rencehl şüd renc----i revâni revâni revâni revân    

    

 Revân mıšra‘-ı evvelde reften veya revîden mašdarından šıfat-ı müşebbehedir 

ve mıšra‘-ı ŝânîde nefs-i nâţıòa ma‘nâsınadır, genc-i revân geçer defîne, õâliš sîm u zer 

memlû óazîne ve Òārûn’uñ õazâ’inine daõi genc-i revân derler da’ima yerin dibine 

batmaktadır. Eğer genc-i Òārûn aõê olunacaò olursa teşbîh-i keŝret-i emvâlde bi’l-cümle 

umûrda değildir. Õulâša ehl-i keremiñ va‘desi genc-i revândır ve bâ‘iŝ-i âsâyiş-i cândır 

ve bâdî-i sa‘âdet-i cihândır ve nâ-ehliñ va‘desi mûcib-i renc u elem-i rûó-ı revân ve 

õarmân-ı duõûl-i cinân ve inõirâò-ı nâr-ı hicrândır, ehl-i keremden murâd cenâb-ı Õudâ 
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ve bi’l-cümle enbiyâ’ ve evliyâdır ve va‘d-i Õudâ, Òur’ân-ı ‘Azîmü’ş-şânda 

mübeyyendir ve enbiyâ’ ve evliyânıñ va‘dleri keêâlik ber mûcib-i aókâm-ı  Òur’ân’dır 

ve nâ-ehilden murâd Şeyţân ve aózâbıdır. Mî‘âd-ı Õudâ’yı òabûl edenler dâõil-i cennet, 

rü’yet-i Õudâ ve ni‘am-ı kibriyâ ile mükerremlerdir, va‘d-i Şeyâţîni ve aózâbını òabûl 

edenler ne büyük elemlere giriftâr olacaòlardır bunda candan e‘azz olan aóibbâ anda 

yekdiğerine a‘dâ olacaòlardır ve ne elem ve ta‘blar çekeceklerdir. (El-eõillâ’ü 

yevme’iêin ba‘żuhum liba‘żin ‘adüvvün)424 el-âyeh ve cenâb-ı Óaòò  Òur’ân-ı 

‘Azîmü’ş-şânda; (ve òāle’ş-şeyţânu lemmâ òużiye’l-emru innallāhe va‘adeküm va‘de’l-

óaòòi ve va‘adtüküm fe’eõlaòtüküm vemâ kâne liye ‘aleyküm min sulţânin illâ en 

da‘avtüküm festecebtüm lî felâ telûmûnî velûmû enfüseküm mâ ene bimušriõiküm 

vemâ entüm bimušriõiyye innî kefertü bimâ eşraktümûni min òablü inne’ë-ëâlimîne 

lehüm ‘aêâbün elîm)425. 

 Ehl-i cennet cennete duõûl ve ehl-i nâr nâra duõûl ile emr-i Óaòò münòażî 

olduòta Şeyţân diyecektir ki taóòīò cenâb-ı Óaòò va‘de-i Óaòò’ı size va‘d etti ki ey ehl-i 

nâr eğer imân ederseñiz ve ‘amel-i šâlió ityân òılarsañız sizleri cennete idõâl ederim. 

MMMM222253535353bbbb    Ve Ve Ve Ve ben de size va‘d ettim ve va‘dimi aõlâò òıldım ve benim siziñ üzeriñiz[e] 

birazcıò ġalebem olmadı. 

MMMM111180808080aaaa            Tâ ki sizi şirk ve küfre ikrâh ve ibrâm idem ancaò sizleri vesvese ile da‘vet ettim 

benim bu da‘vetimde óüccet ve bürhânım yoġidi. Sizler bilâ-te’emmül ve lâ-tedebbür 

benim da‘vetimi òabûl ettiñiz ve cenâb-ı perverdigârıñ (lâ yeftinennekümü’ş-şeyţân426) 

fermân-ı ‘âlîsini işitmediñiz ve bir muòteżâ-yı fermân-ı ‘âlî iş etmediñiz, imdi beni levm 

u ţa‘n etmeyiñ kendi nefsiñizi melâmet eyleyiñ. Ben sizleri ‘aêâb-ı İlâhî’den rehânende 

ve feryâd-res değilim ve ve sizler daõi beni ‘aêâb-ı İlâhî’den rehânende ve feryâd-res 

değilsiñiz. 

 (Nükte) cenâb-ı Óaòò İblîs’iñ kemâl-i şirkinden (beni levm etmeyiñ nefsiñizi 

levm ediñ) òavliyle iõbâr buyurdu. Zîrâ kendi nefsinden naëarı sâòıţ olup arada ġayrı 

görmeklik şirktir, eğer maòām-ı kemâl taóòīò ve tevóîdde olaydı ne nefsine ne de diğer 

bir kimseye melâmet ederdi. Cenâb-ı Vâsıţî òuddise sırruh óażretleriniñ kendi nefsiñi  

                                                
424 ez-Zuhruf 43/67. 
425 İbrâhîm 14/22. 
426 el-A‘râf 7/27. 
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levm eden şirk eder, maòām-ı melâmet mürîdiniñ maòāmıdır ki nefislerini meyl-i 

hevâdan ve tekâsül-i ţâ‘attan nâşî levm ederler ve bu gûne melâmet îmân ve irâde 

ţarîòindendir ki li-ecl-i raġbet mücâhade ve taòšîr-i ‘ammâ seleften nâşîdir ve ţarîò-i 

ma‘rifet ve tevóîd ve efrâd-ı òadem-i ‘ani’l-óudûŝdan değildir, zîrâ tevóîd isòāt ve 

sâbiţtir (Tefsîr-i ‘Arâyis’ten õulâša). İntehâ. Et-tevóîdü isòāţu’l-iżâfâttır, (işâret-i diğer) 

(ve òāle’ş-şeyţânu)427 el-âyeh. Òuvvet ve òudret, óaòò ve ‘izzet ve salţanat óâkim-i 

muţlaò428 Şeyţân vehim üzere ëâhir olduòta vehm-i muëlim nûr-ı Hüdâ ve hidâyet-i 

kibriyâ ile münevver ve mücellâ olunca cenâb-ı Òahhâr sivâya müslim ve muţbi‘ oldu 

ve muóıòò-ı ‘âlem oldu ki õalòı Óaòò’a da‘vette óüccet ancaò429 cenâb-ı te‘âlânıñdır, 

kendisiniñ değildir. Óuţâm-ı dünyâyı tesvîl ve óayât-ı bî-beòāyı tezyîni ile õalòı430  

bâţıla da‘veti bî-óüccet olduġunu da431 fehm etti ve cenâb-ı bîçûnuñ ba‘de õarâbu’l-

beden ‘inde’l-óaşri ve’n-neşri beòā ve ŝavâb ve ‘iòāb  ile olan va‘di óaòò  

MMMM111180808080bbbb        olduġunu ve Óaòò va‘dine vefâ ettiğini bildi ve óayât ancaò óayât-ı dünyevî ve 

êevò êevò-i cismânîdir diyerek eylediği va‘d-i bî-óüccete õulf etti. Levm u ţa‘n bu gûne 

vâhî ‘ani’l-óücceti olan da‘vetleri òabûl edenleredir (Tercüme-i ‘ani’t-te’vîlât-i İmâm 

Òāşânî ) va‘de-i mecâzî tâse-gîr olduġu güzelce münfehim olduġunu ümîd-vârım. 

 

    Der Der Der Der yyyyââââftenftenftenften----i velî renci velî renci velî renci velî renc----i kenizek râ ve ‘ari kenizek râ ve ‘ari kenizek râ ve ‘ari kenizek râ ve ‘arża dâştenża dâştenża dâştenża dâşten----iiii renc renc renc renc u maraż u maraż u maraż u maraż----ı kenizek râ ı kenizek râ ı kenizek râ ı kenizek râ 

ber pâdişâber pâdişâber pâdişâber pâdişâh.h.h.h.    

    

    Ol óakîm-i İlâhî ve velî-i Rabbânî’niñ renc ü elem-i kenizeki ne olduġunu 

fehm ü idrâk edip óużûr-ı pâdişâhîde renc ü maraż-ı kenizeki ‘arż eylemesi beyânı. 

    

     Ba‘dezîn berõâst ‘aëm     Ba‘dezîn berõâst ‘aëm     Ba‘dezîn berõâst ‘aëm     Ba‘dezîn berõâst ‘aëm----i şâh kerdi şâh kerdi şâh kerdi şâh kerd    

Şâh râ zân şemmeŞâh râ zân şemmeŞâh râ zân şemmeŞâh râ zân şemme----iiii âgâh kerd âgâh kerd âgâh kerd âgâh kerd    

    

                                                
427 İbrâhim 14/22. 
428 óaòò ve ‘izzet ve salţanat óâkim-i muţlaò: M2 “‘izzet ve salţanat óaò” şeklindedir. 
429 ancaò: Bu kelime M2’de yoktur.  
430 Sol hâşiye: “óuţâm; mâl-ı òalîl”. 
431 da: Bu bağlaç M2’de yoktur. 
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 (Berõâst) berõâsten mašdarından mâżîdir, mużâri‘i berõîzed gelir òıyâm etti. 

(‘aëm) ‘ayınıñ fetói ve żammıyla bir işi işlemeğe òaţ‘î rabţ-ı òalb ve teveccüh 

eylemektir, (şemme) şınıñ fetói ve mimiñ teşdîdiyle ‘Arabî’de şey’-i òalîl ve muţlaò 

òoòu ve râyióa ma‘nâsına gelir berõâstıñ ve kerdleriñ fâ‘illeri taótında müstetir óakîm-i 

İlâhî’ye râci‘ żamîrlerdir, (‘aëm-i şâh) mašdarıñ mef‘ûlüne iżâfeti òabîlindendir.   

 Óakîm-i İlâhî maraż-ı kenizeki fehm u idrâk ettikten soñra şâhı görmeğe ve 

maraż-ı  

kenizeki iõbâr etmeğe ‘aëm u niyet-i cezm eyledi ve pâdişâhı cüz’îce âgâh ve õaberdâr 

MMMM222254545454aaaa eyledi. (s.(s.(s.(s.)))) Velî-i müşârun ileyh bu sırrıñ mektum olmasını ve bâ-õušûš pâdişâha 

bir vechile iëhâr olunmamasını ekîden te’kîd etmişken kendisiniñ ‘arż etmesi âyâ ne 

óikmete müsteniddir? (c.) evvelâ taòrîr ve beyânda muòarririñ ehliyeti şarţţır ve bu óâl 

kenizekte mefòūd idi ve bu nükteye cenâb-ı pîr-i dest-gîriñ kitâb-ı ibtidâsında olan 

bişnev emriyle daõi emir buyurdular ve ŝâniyen kenizekiñ ifâdesi pâdişâhıñ ġayretini 

mûcib olur idi. Limuóarririhi’l-faòīr ġayretimden seni óıfë eyler idim ol rütbe görmeye, 

kimse óayâlâtını rü’yâda bile ve óakîm-i İlâhî küntü lisâneyi yenţıòu sırrına maëhar 

olduġundan iõbârı tašarruf-ı İlâhî ile idi. Ve sâlike tenbîh daõi vardır ki mürşidiñ bi’l-

cümle óarekâtını taòlîd câ’iz değildir ve òarîben cenâb-ı ‘Aţţâr òuddise sırruh 

óażretleriniñ; 

Tû šâóib-i nefsî ey ġāfil miyân-ı õâk õûn mîõûr / Eğer šâóib-dilî zehrî õûred ân engebîn 

bâşed 

Beytiniñ şeróinde tafšîl buyuracaòlardır. 

 

 

MMMM111181818181aaaa         

                Güft tedbîr ân büved ân merdGüft tedbîr ân büved ân merdGüft tedbîr ân büved ân merdGüft tedbîr ân büved ân merd    rârârârâ    

ÓâżÓâżÓâżÓâżır ârîm ez peyır ârîm ez peyır ârîm ez peyır ârîm ez pey----i in derdrâi in derdrâi in derdrâi in derdrâ    

    

 (Tedbîr) tef‘îl vezninde ‘âòıbet-endîşlikle encâm-ı kâra naëar ve šarf-ı naëar 

eylemek ma‘nâsınadır  ve bir õušûšuñ óušûlü içün sa‘y u tertîb-i esbâb eylemek bundan 

me’õûêdür. Bunda olduġu gibi güftüñ mef‘ûlü tedbîr ân ilõ. dir, tedbîr mübtedâ ân 

büved cümlesi õaberidir, (óâżır ârîm) ef‘âl-i mürekkebeden mütekellim ma‘al-ġayr 

mef‘ûlün bih šarîói ân merd râdır, ez peyde ez taósîn-i lâfë ve tekmîl-i vezn içündür, 
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pey edât-ı ta‘lîl da’ima mużâf olaraò isti‘mâl olunur ve ‘ibârede óaêf-i mużâf vardır, ez 

pey devâ-yı în derd râ demektir. Õulâša: 

 Pâdişâh óekîmden devâ-yı kenizekiñ tedbîr ve çâresinden su’âl buyurduòta 

óakîm-i İlâhî câriyedir diye dermân u renc u elemine ârâm vermeğe tedbîr ol merd-i 

zergeriñ ióżârıdır buyurdu. 

 

                                            

                                        MerdMerdMerdMerd----i zerger râ bii zerger râ bii zerger râ bii zerger râ bi----õõõõvvvvân zân şehrân zân şehrân zân şehrân zân şehr----i dûri dûri dûri dûr    

Bâ zer u õil‘at bidih ôBâ zer u õil‘at bidih ôBâ zer u õil‘at bidih ôBâ zer u õil‘at bidih ô    râ râ râ râ ġurûrġurûrġurûrġurûr    

    

 (Merd-i zerger) terkîb-i tavšîfî zerger altun işleyen ya‘ni òuyumcu, râ edât-ı 

mef‘ûl, (zân şehr-i dûr) murâd Semeròand’dır, zân ezânıñ muõaffefi ânıñ müşârun 

ileyhi şehr-i dûr, şehr-i dûr terkîb-i tavšîfî, bi-õvân õvânden mašdarından emr-i óâżır, 

merd-i zerger, mef‘ûlün bih šarîóîdir, zi õvâna müte‘alliòtir, (bâ zer) bâ mušâóabet zer 

altun õil‘at, (õil‘at) pâdişâh ve vüzerâ ve kibârıñ tekrîmen giydirmiş olduòları libâs-ı 

fâõir ki teşrîf daõi derler. Óâfıë Şîrâzî òuddise sırruh; 

Her çi hest ez òāmet-i nâ-sâz bî-endâm-ı mâst / Ver ne teşrîf-i tû ber bâlây-ı kes kûtâh 

nîst   

(Bidih) dâden mašdarından emr-i óâżır, ôrâ mef‘ûl-i ûlâ ve ġurûr mef‘ûl-i ŝânîsidir, 

ġurûr aldamaò ma‘nâsınadır (ġurûr) firîften şemsi’l-lüġat. Õulâša: 

 Merd-i zergeri ol ba‘îd şehirden da‘vet et ve aña zer u õil‘at ve mâl-ı ba‘îd 

eyle, firîfte ve maġrûr eyle. Sa‘dî òuddise sırruh: 

Her ki zer dîd serfürûd âverd / Ver terâzûy-ı âhenîn bâzûst      

MMMM111181818181bbbb         

            Çünki sulţân ez óakîm în râ şenîdÇünki sulţân ez óakîm în râ şenîdÇünki sulţân ez óakîm în râ şenîdÇünki sulţân ez óakîm în râ şenîd    

Pend ôPend ôPend ôPend ô    râ ez dil u cân ber güzîdrâ ez dil u cân ber güzîdrâ ez dil u cân ber güzîdrâ ez dil u cân ber güzîd    

    

MMMM222254545454bbbb Şenîd Şenîd Şenîd Şenîd mâżî mużâri‘i şünûddur, fâ‘ili sulţândır, eğer isterseñ sulţânı mübtedâ’, 

şenîd cümlesini õaber i‘tibâr edersen în râ muòaddem mef‘ûlüdür, ez şenîde 

müte‘alliòtir, (ber güzîd) ber taósîn-i lâfë ve tekmîl-i vezn içündür, (güzîd) kâf-ı 

Fârisî’niñ żammıyla iõtiyâr etti, mużâri‘i kâf-ı Fârisî’niñ żammıyla güzîned gelir 
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güzîdiñ fâ‘ili sulţân (pend-i ô) terkîb-i iżâfî  iżâfet-i lâmiye, râ edât-ı mef‘ûldür, pend ô 

râ güzîdiñ muòaddem mef‘ûlüdür. Õulâša: 

 Sulţân óakîm-i İlâhî’den bu našó u pendi işitince velî-i müşârun ileyhiñ pend u 

našóını cân u dilden òabûl eyledi.    

    

    FiristâdenFiristâdenFiristâdenFiristâden----iiii pâdişâ pâdişâ pâdişâ pâdişâhhhh rasûlân rasûlân rasûlân rasûlân    râ Semeròand brâ Semeròand brâ Semeròand brâ Semeròand beeeeâverdenâverdenâverdenâverden----iiii zerger zerger zerger zerger        

 Pâdişâhıñ zergeri celb içün Semeròand’a elçileri irsâli beyânındadır. 

 

                        Pes firistâd ân ţaraf yek dPes firistâd ân ţaraf yek dPes firistâd ân ţaraf yek dPes firistâd ân ţaraf yek dû rasûlû rasûlû rasûlû rasûl    

ÓâêıòÓâêıòÓâêıòÓâêıòān u kān u kān u kān u kâfiyânâfiyânâfiyânâfiyân bes ‘adûl bes ‘adûl bes ‘adûl bes ‘adûl    

    

 (Pes) bâ-ı Fârisî’niñ fetóiyle lisân-ı ‘Arab’da olan fânıñ tercümesidir, ba‘żı 

kere ta‘òīb içün ve ba‘żı kere tefrî‘ içün gelir, ta‘òīb içün olduòta ŝânî evvelden maóżâ 

zamânda mu’aõõar olur ve evveliñ ŝânîniñ vücûdunda medõal ve müdâõalesi olmaz. 

Meŝelâ sen dersin ki; (Evvel Zeyd âmed pes pedereş pes birâdereş) ya‘ni evvelâ Zeyd 

geldi ve ‘aòībinde pederi geldi ve ‘aòībinde birâderi geldi. Zeyd’iñ pederiniñ ve 

birâderiniñ kelimesinde müdâõalesi yoòtur ve tefrî‘ şu vechiledir ki evveliñ vücûd-ı 

taòaddüm-i êâtı ve zamânîsiyle beraber vücûd-ı ŝânîde daõl ve müdâõalesi vardır 

meŝelâ denilse ki (Zeyd bâ gül seòmonya mübâderet nemûd pes ô râ ishâl şüd) ya‘ni 

Zeyd seòmonya ekline başladı ve ishâl oldu ve ekl-i seòmonya ishâle ‘illet u sebeb oldu. 

Ve pes kelimesiniñ õavâššından biri oldur ki hem maòţû‘u’l-iżâfede isti‘mâl olunur, pes 

kûçe pes dîvâr pes ferdâ denilebilir. Seòmonya suòmonya Yunânî’dir ki Maómûde 

ismidir ki bu isimle ma‘rûf dârû ve Maómûde otu dedikleri süd ile memlû bir nebâtıñ 

‘ušâresidir ki müshil-i šafrâdır pes bunda tefrî‘iyyedir zîrâ pend-i óakîmiñ irsâl-i rasûle 

taòaddüm-i êâtı ve zamânîsi vardır ve keêâlik irsâl-i rasûle ‘illet u sebebtir. Yazma 

nüsõalarıñ ekŝerinde (şeh firistâd) ilõ.dir ya‘ni pes maóallinde şehtir me’âl-i beyt-i 

şerîfte taġayyür yoòtur. (Firistâd) mâżîdir fâ‘ili  

MMMM111182828282aaaa                taótında müstetir pâdişâha râci‘dir ve mef‘ûlü yek dû rasûldür, (şeh firistâd) olan 

nüsõaya göre şeh fâ‘il firistâd veyaõut şeh mübtedâ firistâdıñ taótında żamîr şehe 

râci‘dir. (Ân ţaraf) bâ liţaraf taòdîrindedir, (óâêıòān) óâêıòıñ cem‘idir óâêıò zeyrek ve 

dânâ ve mâhir ve kâr-âşinâ ma‘nâsınadır, (kâfiyân) kâfîniñ cem‘idir, kâfî bir işte diğere 

óâcet bıraòmayan ve dânâ ve kâr-güêâr ve pîşkâr ma‘nâlarında da müsta‘meldir. (Bes) 
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bâ-ı ‘Arabî’niñ fetóiyle çoò ve kâfî ma‘nâlarınadır ve teşbîh içün daõi olur şîr-bes arslan 

gibi ma‘nâsına (‘adûl) ‘ayınıñ żammıyla ‘âdiliñ cem‘idir, sücûd sâcidiñ cem‘i olduġu 

gibi (óâêıòān), (kâfiyân), (bes ‘adûl) yek dû rasûlüñ šıfatıdır. 

 Pâdişâh ber mûcib-i pend-i óakîm Semeròand ţarafına bir iki rasûl ya‘ni elçi 

gönderdi meêkûr rasûller, óâêıòlar, mâhirler, kâfîler umûr-âşinâ ve çoò ‘âdiller idiler. 

 

                        Tâ Semeròand âmedend ân dû emîrTâ Semeròand âmedend ân dû emîrTâ Semeròand âmedend ân dû emîrTâ Semeròand âmedend ân dû emîr    

PîşPîşPîşPîş----i ân zerger zi şâhinşeh beşîri ân zerger zi şâhinşeh beşîri ân zerger zi şâhinşeh beşîri ân zerger zi şâhinşeh beşîr    

    

 (Tâ Semeròand) tâ intihâ-ı ġāyet, (Semeròand) Semerkend’iñ mu‘arrebidir 

MMMM222255555555aaaa semer tûrân pâdişâhlarından biriniñ ismidir, kend òarye ve deh ma‘nâsınadırma‘nâsınadırma‘nâsınadırma‘nâsınadır, 

semer-i meêkûr şehr-i meêbûru òarye niyetiyle binâ edüp ba‘dehu tevessü‘ edüp bir 

‘aëîm şehir oldu. Ašlı kend-i semer idi, meêkûr şehir mâverâ-i nehirdedir, (âmedend) 

mâżî cemi‘ ġā’ib mużâri‘i âyed (emir) kebîr vezninde fa‘îl bi-ma‘nâ fâ‘ildir ki bir 

òavmiñ re’is ve âmir[i] ma‘nâsınadır, (pîş-i ân zerger) iżâfet-i lâmiye, be pîş-i ân zerger 

taòdîrindedir, (şâhinşeh) ašlı şâh-ı şâhândır mu‘âšırı bulunan pâdişâhlarıñ her cihetle 

a‘ëamına ıţlâò olunur, (beşîr) emîr vezninde fa‘îl bi-ma‘nâ fâ‘ildir müjdeciye denir. 

 Õulâša; pâdişâhıñ göndermiş olduġu meêkûr iki beğ Semeròand’a dek ol 

zergeriñ öñüne müşârun ileyh pâdişâh-ı êî-şândan müjdeci olaraò geldiler. 

 

                        KKKKây ây ây ây lâţîlâţîlâţîlâţîf üstâdf üstâdf üstâdf üstâd----ı kâmil ma‘rifetı kâmil ma‘rifetı kâmil ma‘rifetı kâmil ma‘rifet    

FâşFâşFâşFâş----ender şehrhâ ez tû šıfatender şehrhâ ez tû šıfatender şehrhâ ez tû šıfatender şehrhâ ez tû šıfat    

    

 (Kây) kâf edât ey ‘Arabî’de hemzeniñ fetóiyle ve Fârisî ve Hindî’de hemzeniñ 

kesri ve bâ-yı meçhûl ile edât-ı nidâdır ve óarf-i tefsîr olan (ey) Fârisî’de daõi fetóa 

hemze ile müsta‘meldir. 

MMMM111182828282bbbb    Ey óarf-i nidâ münâdâsı zerger, (lâţîf) nîkû-kâr ve pâkîze kerdâr ve nerm 

ma‘nâlarınadır, (üstâd) perdâd vezninde öğretici ve mu‘allim ve âmûzgâr ma‘nâsınadır 

ki ‘ilim ve sâ’ir hüner ve šan‘at ta‘lîm eden kimse ve küllî ve cüz’î ma‘ârif ve šanâyi‘de 

‘ârif olan kimseye de denir. Lâţîf üstâd vašf-ı terkîbîdir ašlı üstâd-ı lâţîf idi ya‘ni šıfat 

mevšûf üzerine taòdîm olunmuştur, lâţîf üstâd zergeriñ šıfatıdır, (kâmil ma‘rifet) keêâlik 
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vašf-ı terkîbîdir tamâm hünerli ma‘nâsına kâmil tamâm ve ma‘rifet hüner ma‘nâsınadır, 

(fâş) ëâhir, (şehrhâ) şehriñ cem‘i. Õulâša: 

 Pâdişâhıñ Semeròand’a göndermiş olduġu iki emir ey lâţîf üstâd ve kâmil 

ma‘rifet olan zerger şehirlerde ve medînelerde ya‘ni ekŝer bilâdda seniñ šıfat-ı hüneriñ 

ve kemâl šan‘atıñ fâş ve ëâhir olmuştur ya‘ni sen bir zerger-i kâmil ve üstâd-ı mâhirsin. 

 

                                            

                                        Nek fülân şeh ez berâyNek fülân şeh ez berâyNek fülân şeh ez berâyNek fülân şeh ez berây----ı zergerîı zergerîı zergerîı zergerî    

İõtiyâret kerd zîrâ mihİõtiyâret kerd zîrâ mihİõtiyâret kerd zîrâ mihİõtiyâret kerd zîrâ mih----terîterîterîterî    

    

 Nek înek muõaffefidir înek în kelimesiniñ mušaġġarıdır ki ġāyet òarîbe 

mevżû‘dur, lisânımızda aha ve işte ta‘bîr olunur, mih-ter pek büyük Sünbülzâde Vehbî; 

(kih-ter küçürektir daõi mih-ter demektir pek büyüdü432. Õulâša: 

 İşte filân pâdişâh zergerlikten içün seni iõtiyâr etti zîrâ sen fen ve šan‘atında 

pek büyük ve pek kâmilsin. 

 

                Înek în õil‘at bigîr u zerr u sîmÎnek în õil‘at bigîr u zerr u sîmÎnek în õil‘at bigîr u zerr u sîmÎnek în õil‘at bigîr u zerr u sîm    

Çün biyâyî õâš bâşî u nedîmÇün biyâyî õâš bâşî u nedîmÇün biyâyî õâš bâşî u nedîmÇün biyâyî õâš bâşî u nedîm    

    

 Zer bunda żarûret-i veznden râ-yı müşeddede iledir, taòţî‘i (înekîn õil) 

fâ‘ilâtün, (‘at bigîr) fâ‘ilâtün, (zerr u sîm) fâ‘ilât, (çû biyâyî) fâ‘ilâtün, (õaš-ı bâşî) 

fâ‘ilâtün, (û nedîm) fâ‘ilât, nedîm hem-nişîn ma‘nâsınadır. Õulâša: 

 İşte bu õil‘at ve zerr u sîmi aõê ile şehr-i şehriyârîye gelirsiñ, õavašš-ı pâdişâhı 

ve nedîm-i tâc-dârî olursun.  

 

MMMM111183838383aaaa                                                                                                                                                                                                                Merd mâl u õil‘at bisiyâr dîdMerd mâl u õil‘at bisiyâr dîdMerd mâl u õil‘at bisiyâr dîdMerd mâl u õil‘at bisiyâr dîd    

Ġurre Ġurre Ġurre Ġurre şüd ez şehr u ferzendân bürîdşüd ez şehr u ferzendân bürîdşüd ez şehr u ferzendân bürîdşüd ez şehr u ferzendân bürîd    

    

 (Mâl) mâ yümîlü ileyhi’l-òalbu, bunda zerr u sîm ve emŝâli murâddır, Sa‘dî 

òuddise sırruh 

                                                
432 Birkaç kelime önceki parantez kapanmamıştır. 
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MMMM222255555555bbbb    Her ki zerr dîd serfürû âverd / VerVerVerVer terâzûy âhenîn düşest. Bisiyâr mâl ve õil‘atiñ 

šıfatıdır, (ġurre) ġayınıñ kesriyle mašdar-ı bi-ma‘nâ mef‘ûldür firifte ma‘nâsına, (ġurre 

şüd) firifte ve maġrûr oldu, (ferzendân) ferzendiñ cem‘idir ferzend veled ma‘nâsınadır 

ki erkek ve dişiye ıţlâò velâkin ekŝeren isti‘mâli erkektedir amma šaóó. Bunda evlâd u 

‘ıyâl ve aòrabâ vu ta‘alluòāt ma‘nâsınadır, (bürîd) bânıñ żammıyla bürîden mašdarından 

mâżî mużâri‘i bânıñ żammıyla bürid gelir. Õulâša: 

 Zerger mâl u õil‘at-ı bisiyârı gördü, firifte ve maġrûr oldu, şehrinden ve evlâd 

u ‘ıyâlinden aòrabâ vu ta‘alluòātından münòaţı‘ oldu, Óâfıë òuddise sırruh; 

Diyâr u yâr merdüm râ muòayyed mîküned verne / Çi cây-ı Fâris kâyin miónet-i cihân 

yekser nemî erzed     

Ender âmed şâEnder âmed şâEnder âmed şâEnder âmed şâddddmân der rmân der rmân der rmân der râhâhâhâh merd merd merd merd    

BîBîBîBî----õõõõaber aber aber aber kânşâh kânşâh kânşâh kânşâh òašdòašdòašdòašd----i câneş kerdi câneş kerdi câneş kerdi câneş kerd    

    

 Taòţî‘i (ender âmed) fâ‘ilâtün, (şâdmân der) fâ‘ilâtün, (râh merd) fâ‘ilât, (bî-

õaber kâ) fâ‘ilâtün, (şâh-ı òašdi) fâ‘ilâtün, (câş-ı kerd) fâ‘ilât. Âmedden bir elif, 

şâdmândan nûn, kânden keêâlik nûn  ve câneşiñ daõi nûnu taòţî‘de sâòıţ olur, râhıñ 

şâhıñ hâları ve câneş şını müteóarrik i‘tibâr olunmuştur. 

 (Ender âmed) ender taósîn-i lâfë veya tekmîl-i vezn içündür, (şâdmân)da mâ 

zâ’iddir şâdânda elif ve nûn zâ’id olduġu gibi der ëarfiyet ve bâ ilšâò Õulâša: 

 Yolda merd-i zerger şâdmân ve feraõ-nâk oldu ki pâdişâhıñ zergeri olacaġım 

diyerek veyaõut pâdişâha zerger olmaò ümîdiyle şâd olaraò yola girdi, óalbuki 

pâdişâhıñ anıñ cânına òašd etmiş olduġundan bî-õaber idi. 

 

    

EsEsEsEsbbbb----i tâzî ber nişei tâzî ber nişei tâzî ber nişei tâzî ber nişestststst u şâd tâõt u şâd tâõt u şâd tâõt u şâd tâõt    

        Õûn bahâyÕûn bahâyÕûn bahâyÕûn bahây----i õi õi õi õvvvvîş râ õil‘at şinâótîş râ õil‘at şinâótîş râ õil‘at şinâótîş râ õil‘at şinâót    

    

 (Esb-i tâzî) eseb âõiri bâ-yı Fârisî ile at, tâzî yâ-yı nisbî ile òoşmaġa 

MMMM111183838383bbbb        òoşmaġa mensûb at demektir ki esb-i tâzî seğirdici attır demek olur433 veyaõut 

esb-i tâzî bi-ma‘nâ ‘Arabî eseb zîrâ tazı ‘Arabî atı demektir434 yalñız tazı daõi bu 

                                                
433 ki esb-i tâzî seğirdici attır demek olur: M2 “ki seğirdici attır” şeklindedir. 
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ma‘nâda müsta‘meldir. (Nişest)  mâżî mużâri‘i õilâf-ı òıyâs üzere neşîned gelir, tâõt 

mâżî mużâri‘i tâzed seğirtti, (õûnbahâ) ašlı bahây idi ya‘ni vašf-ı terkîbîdir, (õûnbahây-ı 

õvîş) terkîb-i iżâfî, (şınâõt) mużâri‘i õilâf-ı òıyâs üzere şınâsed gelir, ţanıdı. Õulâša: 

 ‘Arabî ata süvâr olup şâd olaraò at sürdü ve kendi õûnbahâsını õil‘at bildi 

ya‘ni õil‘at berây-ı ikrâm ve tekrîm i‘ţâ òılınır, zergere pâdişâh li-ecli’l-òatl i‘ţâ etti. Bu 

šûrette i‘ţâ olunan õil‘at değil idi, bil ki zergeriñ diyeti idi.   

 

        

        Ey şüde ender sefer bâ šad rıEy şüde ender sefer bâ šad rıEy şüde ender sefer bâ šad rıEy şüde ender sefer bâ šad rıżâżâżâżâ    

                Õûd bepâyÕûd bepâyÕûd bepâyÕûd bepây----i õi õi õi õvvvvîş tâ sûîş tâ sûîş tâ sûîş tâ sû’’’’ü’lü’lü’lü’l----òaòaòaòażâżâżâżâ    

    

 Ey óarf-i nidâ münâdâsı maóêûf zergerdir, (ender) edât veya ilšâò bâ 

mušâóabet, (bâ šad rıżâ) bâ edât-ı mušâóabet, (bepây-i õvîş) bâ keêâ mušâóabet, pâ-yı 

õvîş terkîb, (tâ) intihâ-ı ġāyet, (sû’u’l-òażâ) maòżî-i bed ma‘nâsınadır, òażâ òażâ olduġu 

óayŝiyetten cümle nîk u õûydur, bedlik ve fenâlık maòżîdedir ve maòżîde de fenâlık 

min óayŝü šûrettir min óayŝü’l-óaòīòat õûb nîktir nitekim cenâb-ı pîr-i dest-gîr 

òaddesannallāhu bi-sırrihi’l-münîr; 

Küfruhum nisbet bi-õâlıò óikmetest / Çün bimâ nisbet künî ân niòmetest. Li-

Muóammedi’l-faòīr; Cemâlinde celâli gizlidir bil/ Celâlinde cemâli gizlidir bil. Õulâša: 

MMMM222256565656aaaa    Ey Ey Ey Ey šad rıżâ ve hezâr šafâ ile seferde kendi ayaġıyla maòżî bed ya‘ni ölüm 

cânibine gitmiş olan zerger meyl-i sivâya ve ‘ale’l-õušûš dünyâya meylden taõêîr ve 

tenfîr buyururlar.                                                        

                                                        

                                            DerDerDerDer õayâleş mülk u ‘i õayâleş mülk u ‘i õayâleş mülk u ‘i õayâleş mülk u ‘izz u mihzz u mihzz u mihzz u mih----terîterîterîterî    

Güft Güft Güft Güft ‘Azrâ‘Azrâ‘Azrâ‘Azrâ’’’’il birev ârî berîil birev ârî berîil birev ârî berîil birev ârî berî    

    

 (Der õayâleş) şın zergere râci, (der) edât-ı ëarf, (mih-terî) mašdariyye mih-

terlik, (birev) reften mašdar-ı435 emr-i óâżır git, (ârî) evet veyaõut âverden mašdarından  

                                                                                                                                          
434 demektir: M2’de “(ber nişıst) bir esebe mašrûftur ber esb-i tâzî nişıst” ilâve edilmiştir.  
435 mašdar: M2 “mašdarından”. 
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MMMM111184848484aaaa        mużâri‘ muõâţabdır ašlı âverî idi getirirsin demektir, (berî) bir meyve ve âõirinde 

olan yâ tenkîr veyaõut bürden mašdarından mużâri‘ muõâţabdır. Õulâša: 

 Zergeriñ bu seferde õayâlinde devlet-i dünyevî ve ‘izzet-i šuverî ve mih-terî-i 

bî-berî cây-gîr olmuş idi, ‘Azrâ’il ‘aleyhi’s-selâm zergere bi-ţarîòi’l-istihzâ git ot(?) 

getirirsin ve maòšûda erersin  ya‘ni ölürsün veyaõut ma‘nâ ‘Azrâ’il ‘aleyhi’s-selâm 

zergere git maóšûlü götürürsün ve meyve-i emeli bulursun ya‘ni nâ’il-i murâd 

olamazsın. ‘İzzet Molla: 

Ümniyyede merkûz iken lâfë-ı meniyye / Kim kâmıñ alır ölmeden ol emelince  

 Bu biròaç beyitte cenâb-ı Mevlânâ min külli’l-vücûh evlânâ sefer-i dünyevî ve 

ictihâd-ı šuverî bî- maóšûl ve belki dâm-ı belâya bâ‘iŝ-i nüzûl olduġunu tenbîh 

buyurdular. Ma‘lûm ola ki ‘inde’š-šûfiyye sefer iki òısma münòasimdir; biri sefer-i 

šuverî ve diğeri ma‘nevîdir, sefer-i šuverî edâ-yı farîża-i óacc veya ‘âlemden aõê-i ‘ibret 

ve mušâóabet ve ehl-i kemâlden menfa‘at bulmaò ve müşâhid-i evliyâyı ziyâret 

eylemek içün ‘âlemde seyaóattir ve ma‘nevî daõi iki òısma münòasimdir. (1) Óuëûë-ı 

uõreviyye içün mücâhade, (2) veya iõtiyâr-ı mücâhade li-ecli’l-müşâhadedir, òısm-ı 

aõîriñ îżâóı żımnında (zâde’s-sâlikîn Óakîm Sinâyî’den bir òaç beyit ŝebt u taórîr 

olundu: 

Çün temennâ-yı rûy-ı dost künend / Óâlî âheng-i kûy-ı dost künend  

Merkeb-i cehd zîr-i rân dârend / Ruõ bedân ferruó âsitân dârend 

Sefer-i ô ne zâb-ı gil bâşed / Reften-i ô be pây-ı dil bâşed 

Der ţaleb çün resed be maţlûbeş / Óâšıl âyed višâl-i maóbûbeş 

Çün süõan gûyed ez muóabbet-i dôst / Ez ţarab ber teneş be derd-i pôst 

Der miyân zaómet-i beyân nebûd / Nükte râ râh ber zebân nebûd 

Süõaneş kâmil-i şigerf-i bûd / Bî miyâncî u šavt óarf nebûd    

Cümle ‘użuvhâş dîde şeved / Tâ nişânî zi dôst dîde şeved  

Zân ki în dîde dîd netuvâned / Dîde ez dîdeneş fürûmâned  

Dîde râ dîde-i diger bâyed / Tâ bedân dîde dîdeneş şâyed 

Beçünîn dîdehâ ki mâdârîm / Ţâòat-i dîdeneş kücâ ârîm  

MMMM111184848484bbbb                                                                                                                                                                                

                                                                                                                                                                                        SûySûySûySûy----ı şâhinşâh bürdendâş benâzı şâhinşâh bürdendâş benâzı şâhinşâh bürdendâş benâzı şâhinşâh bürdendâş benâz 

    Tâ biTâ biTâ biTâ bisûzed ber sersûzed ber sersûzed ber sersûzed ber ser----i şem‘i şem‘i şem‘i şem‘----i ţi ţi ţi ţırâzırâzırâzırâz    

    



 213 

 (Sûy) ţaraf (sûy-ı şâhinşâh) iżâfet-i lâmiye, (bürdend) cemi‘, müfredi bürd, 

mużâri‘i bered (ş) zergere râci‘ (nâz) ma‘lûm muòābili niyâzdır, (tâ) edât-ı ta‘lîl, 

(bisûzed) bâ edât-ı istiòbâl sûzed sûõten mašdrından mużâri‘ sûõten lâzım ile müte‘addî 

beyninde müşterektir ve bu iştirâke cenâb-ı Óâfıë Şîrâzî òuddise sırruh óażretleriniñ 

işbu beyti bir delîl-i vâżıótır. 

Dûd âh sîne-i sûzân-i men / Sûõt în efsürd  kân õâm râ.   Bu beyitte vâòı‘ sûzân lâzım 

ve sûõt müte‘addîdir, (şem‘) maóbûb ve maóbûbeden kinâye olur, bizim lisânımızda 

daõi gözle òandil ve òandilli ta‘bîri vardır, (ţırâz) ţânıñ kesriyle üç ma‘nâya  

MMMM222256565656bbbb    müsta‘meldir: (1) Diyâr-ı Çin’de bir şehr-i õûbân-õîzdir. VelVelVelVelî î î î Muóammed 

òuddise sırruh bu beyitte ancaò bu ma‘nâ enseb olduġunu iddi‘â eder, kenizek zergere 

šatılıncaya òadar bir çoò maóalli ţolaşdığı Velî Muóammed’iñ iddi‘âsını te’yîd eder. (2) 

Yaòışıòlı ve nâzik ve güzel ma‘nâsınadır ve bu beyitte daõi münâsebetten õâlî değildir. 

(3) Òaftanlar yaòa ve omuz ve yeñine urduòları ‘alem ve ‘alâmettir, ‘asâkir-i şâhâne ve 

ţullâb-ı mekâtib ve sâ’irede olduġu gibi, (ser-i şem‘) iżâfet-i lâmiye, (şem‘-i ţırâz) 

terkîb-i iżâfî veya terkîb-i tavšîfî. Õulâša: 

 Ta‘ëîm ve tekrîmiyle zergeri óużûr-ı pâdişâhîye getirdiler, tâ ki şâhinşâh 

zerger-i meròūmu şehr-i ţırâz-ı maóbûbesiniñ başı üzere veyaõut ol kenizek-i pâkize-i 

dilâvîziñ başı üzere yaòa veyaõut yana. Fużûlî; 

Cânıyla õoşnûd olur bizden meğer cânânımız / Câna minnettir fedâ olsun yolunda 

cânımız 

 

Şâh dîd ôŞâh dîd ôŞâh dîd ôŞâh dîd ô    râ besî ta‘ëîm kerdrâ besî ta‘ëîm kerdrâ besî ta‘ëîm kerdrâ besî ta‘ëîm kerd    

                                MaózenMaózenMaózenMaózen----i zer râ bedû teslim kerdi zer râ bedû teslim kerdi zer râ bedû teslim kerdi zer râ bedû teslim kerd    

    

 (Besî) bes besâ besî çoò ma‘nâsınadır, bedû ašlında ba û idi bâ gelmek  

MMMM111185858585aaaa                münâsebetiyle hemze dala òalb olundu. Õulâša: 

 Şâh zergeri gördükte ‘aëîm ta‘ëîm eyledi, altun maózenini zergere teslîm 

eyledi ki bir ţaòım evânı müêehheb ve eòdâó murašša‘ ve daha bir ţaòım eşyâ tašnî‘ ve 

inşâ eyleye. 

             

                Pes óakîmeş güft ey sulţânPes óakîmeş güft ey sulţânPes óakîmeş güft ey sulţânPes óakîmeş güft ey sulţân----ı mihı mihı mihı mih    

        Ân kenizek râ bedînÂn kenizek râ bedînÂn kenizek râ bedînÂn kenizek râ bedîn õ õ õ õvvvvâce bidihâce bidihâce bidihâce bidih    
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 (Pes) fâ-yı ta‘òībiyye ma‘nâsınadır, tafšîli ‘an òarîb geçti, (mih) mimiñ 

kesriyle ‘aëîm ve büyük ma‘nâsınadır, óakîmeşde żamîr pâdişâha  râci‘dir güftüñ 

mef‘ûlü mıšra‘-ı ŝânîdir, (õvâce) vâv-ı ma‘dûle ile õudâvend-i õâne ve šâóib-i mâl ve 

şeyõ ve óâkîm ve vezîr ma‘nâlarına isti‘mâl olunur. Õulâša:  

 Pâdişâhıñ zergere maózen-i zerri teslîmi ‘aòībinde óakîm pâdişâha dedi ki; ey 

‘aëîm sulţân vey pâdişâh-ı kâmrân, ol kenizeki bu õvâceye iósân eyle. 

 

        Tâ kenizek der višâleş õôş şevedTâ kenizek der višâleş õôş şevedTâ kenizek der višâleş õôş şevedTâ kenizek der višâleş õôş şeved    

ÂbÂbÂbÂb----ı vašleşı vašleşı vašleşı vašleş def‘ def‘ def‘ def‘----i ân âteş şevedi ân âteş şevedi ân âteş şevedi ân âteş şeved    

    

 Tâ edât-ı ta‘lîl, (âb-ı vašl) müşebbehün bihiñ müşebbehe iżâfetidir, višâleş ve 

keêâlik vašleş żamîrleri zergere râci‘dir, (def‘) bunda dâfi‘ ma‘nâsınadır. Õulâša: Tâ ki 

kenizek zergeriñ višâlinde õoş ola ve ża‘afı òuvvete taóvîl ola ve zergeriñ âb gibi olan 

vašlı kenizekiñ âteş gibi olan ‘aşòını dâfi‘ ola. 

 

Şeh bedû baõşîd ân mehŞeh bedû baõşîd ân mehŞeh bedû baõşîd ân mehŞeh bedû baõşîd ân meh----rûy rârûy rârûy rârûy râ    

            Cüft kerd ân her du šoóbetCüft kerd ân her du šoóbetCüft kerd ân her du šoóbetCüft kerd ân her du šoóbet----cûy râcûy râcûy râcûy râ    

    

 (Meh-rûy) vašf-ı terkîbîdir ay yüzlü, (cüft) cimiñ żammıyla tekiñ żıddıdır, 

(cüft kerd) nikâó etti, (her dû šoóbet-cûy) ‘âşıò ve ma‘şûòtan kinâyedir, šoóbet-cû vašf-ı 

terkîbîdir šoóbet arayıcı ma‘nâsınadır. Õulâša: Pâdişâh kenizeki zergere baõş etti ve  ol 

her iki šoóbet-cûyı ya‘ni ‘âşıò ve ma‘şûòu nikâó etti. Cenâb-ı Şeyõ Efżal buyururlar; 

kenizek üzere šoóbet-cû ıţlâòı ëâhirdir velâkin zergere ıţlâòı muóabbet-i da’ima 

ţarafından ëuhûra geldiğine binâ’endir, niteki cenâb-ı Mevlânâ min külli’l-vücûh evlânâ 

MMMM222257575757aaaa buyururlar: Hiç Hiç Hiç Hiç ‘âşıò õod ne bâşed vašl-cû / Ki ne ma‘şûòeş büved cûyâ-yı û. 

Tercümesi; ‘Aşò odu evvel düşer ma‘şûòa andan ‘âşıòa / Şem‘i gör kim yanmadan 

yandırmadı pervâneyi. Veyaõut zerger evvelden kenizeke mâlik ve ‘âşıò idi ve kenizeki 

furuõtu šoóbet-cû olmasına mâni‘ değildir, insan pek çoò sevdiği şeyi ma‘a muóabbetihi 

żarûretten nâşî šattıġı müşâheddir veyaõut mâ …. i‘tibâriyledir ya‘ni ba‘de’l-münâkâóa 

šoóbet-cû oldular. Veyaõut taġlîb ţarîòıyla ola ki šoóbet-cûluò kenizekiñ šıfatı idi 

zergere ġālib òılındı velâkin müêekker ve mü’enneŝ olan maóallde müêekkeri 
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mü’enneŝe ġālib òılarlar ve bunda emr-i bi’l-‘aksdir denilirse cevâb verilir ki burada 

taġlîb-i mevcûd bir ma‘dûmdur ki ‘an òarîb mevcûd olacaòtır. Bu baóŝ Muţavvel’de 

meêkûrdur. 

    

MüddetMüddetMüddetMüddet----i şeş mâh mîrândend kâmi şeş mâh mîrândend kâmi şeş mâh mîrândend kâmi şeş mâh mîrândend kâm    

 Tâ bešıóóat âmed ân duõter tamam Tâ bešıóóat âmed ân duõter tamam Tâ bešıóóat âmed ân duõter tamam Tâ bešıóóat âmed ân duõter tamam    

 

MMMM111185858585bbbb            (Rândend) mâżî cemi‘ ġā’ib mużâri‘i râned sürdüler demektir, (kâm) kâf-ı 

‘Arabî’le murâd ve merâm ma‘nâsınadır bunda olduġu gibi ve aġzıñ ţavanı ki 

lisânımızda ţamaġ ta‘bîr olunur ve kâf-ı Fârisî’yle adım ma‘nâsınadır ve òadem 

ma‘nâsına daõi olduġu Şemsü’l-lüġa’da mesţûrdur. Sünbülzâde Tuófe’sinde kâm 

damaġa denir daõi murâd u merâm.   

 Adıma hem Fârisî kâfıyla ad oldu kâm, meêkûr üç ma‘nâyı câmi‘ beyit Câmî 

òuddise sırruhu’s-sâmî: Kesî ki gâm derîn baór mînehed bî-kâm / Bi-kâm mîresed 

ammâ velî bi-kâm-ı neheng. 

 (Tâ) intihâ-ı ġāyet, (bešıóóat) bâ šıla (šıóóat) šadıñ kesriyle êehâbu’l-maraż 

ya‘ni bedenden maraż zâ’il olup šaġ ve dürüst olmaò ma‘nâsınadır, burada bu ma‘nâ 

murâddır ve keêâlik her nesne kesr ve raõne maòūlesi ‘ayb ve naòīšadan berî ve sâlim 

olmaò ma‘nâsınadır. Yuòālü šaóóa’r-racülü šıóóaten mine’l-bâb-i’ŝ-ŝânî iêâ êehebe 

merażuhu ve yuòāl šaóóa’ş-şey’u iêâ beri’e min külli ‘aybin. Şârió der ki; šıóóat isim 

ism-i mašdar daõi olur šaġlıò ma‘nâsına, gerçi mü’ellif êehâbu’l-maraż ile tefsîr eyledi 

lâkin šıóóat-i bedende bir óâlet-i ţabî‘iyyedir ki mevżi‘lerinde ef‘âl-i mecrâ-yı ţabî‘îleri 

üzere selîm olaraò šudûr eder. Ve bundan me‘ânî-i sâ’ire müste‘âr olmuştur, šıóóat-ı 

šalât ve šıóóat-ı mu‘âmelât gibi. Bu cihetle ‘an zevâl-i maraż olduġu gibi ‘an ibtidâ-i’l-

emr daõi olur. Tercüme-i Òāmûs  (Tamâm) lisânımızda da müsta‘meldir, bilâ-noòšan 

ma‘nâsına ki dürüst derler. Õulâša:  

 Kenizekle zerger altı ay miòdârı murâd ve merâm sürdüler ve râóat ârâm 

ettiler tâ ki kenizek višâl-i zergerde šıóóat-ı tamâmı ve ‘âfiyet-i mâ lâ kelâmı buldı ve 

višâl-i zerger, âteş-ciğer duõteri iltihâbdan berî eyledi. 

 

                        Ba‘d ez ân ez behrBa‘d ez ân ez behrBa‘d ez ân ez behrBa‘d ez ân ez behr----i ô şerbet bii ô şerbet bii ô şerbet bii ô şerbet bi----sâõtsâõtsâõtsâõt    

Tâ beõurd pîşTâ beõurd pîşTâ beõurd pîşTâ beõurd pîş----i duõter mîgüdâõti duõter mîgüdâõti duõter mîgüdâõti duõter mîgüdâõt    
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 (Ân) müşârun ileyhi šıóóattir, (tâ) tevòiyet içündür, beõurdda bâ tekmîl-i vezn 

içün ziyâde òılınmıştır, õurd mâżî yedi veya içti ma‘nâsınadır, bunda içti ma‘nâsı 

murâddır šaóó436. (Pîş-i duõter) terkîb-i iżâfî iżâfet-i lâmiye der maõêûftur der pîş-i 

duõter taòdîrindedir, (mî) tekmîl-i vezn içün veya óikâye-i óâl-i  mâżî,  

MMMM111186868686aaaa        güdâõt güdâõten mašdarından lâzım ile müte‘addî beyninde müşterektir bunda 

lâzımdır ve müte‘addî daõi i‘tibâr olunabilir. Õulâša: 

 Ba‘dezîn óekîm zerger içün bir şerbet tertîb eyledi, zerger içtikte óużûr-ı 

MMMM222257575757bbbb kenizekte eridi veyaõut erirdi veyaõut veyaõut veyaõut veyaõut şerbet, zergeri eritti veya eritirdi. Dört 

vech óâšıl oldu a‘lâsı mî óikâye-i óâl-i mâżî içün olmaòtır. (Endek endek der dil-i ô serd 

şüd) mıšra‘-ı âtîsi zergeriñ erimesi ve ża‘f-peêîr olması tedrîcî olduġunu müş‘irdir.  

Òanı ol êevò u šafâ olmaya encâmı õumâr / Ney kim şevòile şâd ol ne elemden bî-zâr 

 

Çün ziÇün ziÇün ziÇün zi rencûrî cemâl rencûrî cemâl rencûrî cemâl rencûrî cemâl----i ô nemândi ô nemândi ô nemândi ô nemând    

        CânCânCânCân----ı duõter der vebâlı duõter der vebâlı duõter der vebâlı duõter der vebâl----i ô nemândi ô nemândi ô nemândi ô nemând    

    

 (Çün) edât-ı tevòiyet, (zi rencûrî) zi ez muóaffefi nemânda müte‘alliòtir, 

rencûrî yâ edât-ı mašdar, (rencûr) ism-i mensûbdur zîrâ ver edât-ı nisbettir ašlı 

rencûrdur. Keŝret-i isti‘mâlden nâşî vâvıñ fetóa óarekesi mâ-òabline naòl olundu vâv ve 

râ sâkin mâ-òabli meftûó telâffuë müte‘assir oldu, fetóa żammeye taóvîl olundı rencûr 

marîż ve šâóib-i maraż ma‘nâsınadır, (cân-ı duõter) iżâfet-i lâmiye ve keêâlik vebâl-i ô 

vebâl-i dürüşt ve nâ437güvâr ma‘nâsına olup kenizekiñ zergere ta‘aşşuòu reng u šûretten 

nâşî olduġundan vebâl ta‘bîr buyurdular. Õulâša; ża‘af ve rencûrîden ve elem-i 

bîmârîden zergeriñ cemâli fenâ ve óüsn-i šûreti zişt ve nâ-zîbâ olduòta cân-ı duõter 

‘ayn-ı vebâl olan muóabbet-i zergerde giriftâr òalmadı ve zencîr-i muóabbet-i šuverden 

taõlîš-i cân eyledi. 

 

  Çünki zişt u nâÇünki zişt u nâÇünki zişt u nâÇünki zişt u nâ----õôş ruõ zerd şüdõôş ruõ zerd şüdõôş ruõ zerd şüdõôş ruõ zerd şüd 

Endek endek der dilEndek endek der dilEndek endek der dilEndek endek der dil----i ô serd şüdi ô serd şüdi ô serd şüdi ô serd şüd    

                                                
436 šaóó: M2’de bu kelime yoktur. 
437 šuverden: M2 “šûret”. 



 217 

    

    Õulâša; zerger zişt ve nâ-õôş ve šarı yüzlü olduòta tedrîcî tedrîcî kenizekiñ 

göñlünde âteş-i muóabbet-i zerger serd ve šoġuò oldu.  

MMMM111186868686bbbb        

‘Aşòhâyî gez pey‘Aşòhâyî gez pey‘Aşòhâyî gez pey‘Aşòhâyî gez pey----i rengî büvedi rengî büvedi rengî büvedi rengî büved    

        ‘Aşò nebved ‘âòıbet nengî büved‘Aşò nebved ‘âòıbet nengî büved‘Aşò nebved ‘âòıbet nengî büved‘Aşò nebved ‘âòıbet nengî büved    

    

 (‘Aşòhâyî) hâ edât-ı cem‘ yâ vaódet veyaõud tenkîr, (neng) ‘ayb ve ‘âr ve 

óasret ve nedâmet. Õulâša: 

 Şol ‘aşò u muóabbetler veya şol bir ‘aşò u muóabbetler ki mücerred renk ve 

šûretten nâşî olur ya‘ni anıñ ta‘alluòu ancaò óüsn-i šûret ve i‘tidâl-i òadd u òāmet ve 

nermî ten õûî bedene müte‘alliò olur ve anıñ ta‘aşşuòu maëhar-ı meêkûrdan ëâhir olan 

óaòòa olmaz. Bu gûne muóabbet óaòīòatte ‘aşò olmayıp soñunda ‘ayb ve ‘âr ve óüsrân-ı 

bî-şümâr olur. Tafšîl: Bilmek gerektir ki evvelâ ‘aşò iki òısma münòasimdir: (1) ‘Aşò-ı 

óaòīòī ki Óaòò celle şânuhu’ya olan ‘aşò u muóabbettir, (2) mecâzîdir ki maõlûòa 

müte‘alliò olan muóabbet ve meveddettir. Gerekse maëhar-ı õalòta óaòò-ı ëâhiri 

müşâhade etsin, gerekse reng u šuvere ‘âşıò olsun. (‘Aşò-ı óaòīòī) keêâlik iki òısma 

münòasimdir: (1) Óaòīòī êâtıdır ki ‘âşıò êâtınıñ ma‘şûòu bilâ-mülâóaëa-i evšâf-ı kemâl 

ve lâ šıfât-ı cemâl maóżâ êât-ı sübóânehû ve te‘âlâya olur, ‘âşıò-ı êâtı müşârun ileyhe 

luţf u òahr, teb‘îd u taòrîb, iósân u ta‘êîb müsâvî olur. Bu defterde buyururlar, óażret-i 

pîr raäıyallāhu ‘anh buyururlar: 

 ‘Âşıòam ber òahr u ber luţfeş bicedd / Ebu’l-‘aceb men ‘âşıò în her dû żıdd       

Bu baóŝiñ tafšîli bu beyt-i lâţîfiñ şeróinde ger Õudâ õvâhed beyâyed bu maòām-ı dil-

ârâm ehlinden bir ehl-i dil buyurur; Ürîdü višâlehû ve yürîdü hecrî / Fe’etrukü mâ ürîdü 

limâ yürîd. Tercüme ez cenâb-ı Óâfıë òuddise sırruh; Meyl-i men sûy-ı višâl òašd-ı ô 

sûy-ı firâò / Terk-i kâm-ı õôd giriftem õôd giriftem tâ ber âyed kâm-ı dôst (2) Tavassuţ-ı 

šıfât-ı cemâl ile ‘âşıò-ı êâttır, Óâfıë Şîrâzî òuddise sırruh; 

MMMM222258585858aaaa RûRûRûRû----yıyıyıyı Õûbet âyetî ez luţf ber mâ keşf kerd / Zân sebeb cüz luţf u õûbî nîst der 

tefsîr-i mâ. Bu zümreye maóbûb-ı óaòīòī luţf-ı cemâl ile mütecellî ve taòrîb-i višâliyle 

müteóallî olursa mesrûr ve õandân ve cânib-i višâle pûyân olur ve eğer tecellî-i celâli ile 

mütecellî olur ise giryân ve nâlân  
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MMMM111187878787aaaa         ve pûyân ve girîzân olur ve ‘aşò-ı mecâzî daõi keêâlik iki òısma münòasimdir. (1) 

Êâtîdir ki ‘âşıòıñ ma‘şûòuna olan ta‘allûòu min óayŝü êâtü’l-ma‘şûò olur ya‘ni 

ta‘aşşuòuna sebeb óüsn-i šûret ve õûb-ı sîret ve i‘ţâ-yı ni‘met olmayup ancaò ma‘şûòuñ 

êâtına olur. Vâlidânıñ ferzendânına olan muóabbetleri gibi ki bu muóabbet taġayyür-i 

óüsn-i šûretiyle müteġayyer olmaz ve pâdişâhıñ kenizeke olan muóabbeti bu òabîlden 

idi ki kenizekiñ óüsnüñ taġayyürüyle zâ’il olmadı ve ‘aşò-ı mecâzîniñ bu òısmı 

enderdir. (3) Óüsn-i šûret vâsıţasıyla olan ‘aşò u muóabbettir ki cemâl u óüsnüñ ve levn 

u rengiñ taġayyürüyle müteġayyer olur. Kenizekiñ ‘aşòınıñ müteġayyer olduġu gibi 

ekŝer ašóâb-ı ‘aşò-ı mecâzî bu òabîldendir. Ve (‘aşòhâ-yı gez pey-i rengî) ilõ… beyt-i 

lâţîfinde ţa‘n u teşnî‘ buyurdıġı ‘aşòtan ġaraż-ı Mevlânâ min külli’l-vücûh evlânâ ‘aşò-ı 

mecâzîniñ ancaò òısm-ı aõîridir. (s.) Eğer denilirse ki pâdişâhıñ kenizeke olan ‘aşòınıñ 

zevâl-peêîr olmaması seniñ dediğiñ vech vecîh değildir, belki ‘aşò-ı pâdişâh šırf mecâzî 

değil idi ve belki ‘aşò-ı óaòīòīniñ daõi anda medõali var idi ki âyine-i cemâl-i kenizekte 

müşâhade-i cemâl-i bî-zevâl-i bî-miŝâl-i İlâhî’yi eylerdi. (c.) Evet şâhide bu müşâhade 

mevcûd olduġu lâ-raybdir velâkin nice evliyâ-yı kirâm-ı êevi’l-iótirâm müşâhade-i 

cemâl-i óaòīòīyi maëhar-ı mecâzîde eylediler velâkin šonuñda maëhara ‘aşò u 

muóabbetleri zâ’il oldu óattâ maëharda kemâl-i cemâl-i Bâòī iken bile peêîr-i fitne-i 

zevâl oldu438 ya‘ni pek çoò vuòû‘ buldu, bu šûrette âyîne-i mecâzda müşâhade-i cemâl-i 

óaòīòat  bâ‘iŝ-i ŝebât-ı ‘aşò olmaz. Ve bu tafšîl maófûë-õâţır olduòta beyt-i âtîniñ fehmi 

müşkil olmaz ve ey yâr-ı ‘azîz muòaddemâ güêerân eden (Âşıòī ger zîn ser u ger zân 

serest / ‘Âòıbet mârâ bedân ser rehberest) beytine mu‘ârıż ëannı ve tevehhümünden 

perhîz edesin ve tevehhüm-i meêkûr şu vechiledir ki beyt-i meêkûrden  

MMMM111187878787bbbb    muţlaòā ‘aşò-ı mecâzî rehber-i óaòīòat olduġu fehm olundu. Ve gerek mecâzî 

óaòīòī olsun ve gerek šuverî olsun ve bu maóallde mecâzî êâtınıñ ġayrı bi’l-cümle 

mecâzî šuverîniñ zâ’il olduġunu beyân buyurdılar zâ’il olunca ne vechile rehber-i 

óaòiòat olur.(c.) ‘Adem-i beòā-yı muóabbet-i šuver ‘aşò-ı mecâzîniñ rehber-i óaòīòat 

olmasına münâfî değildir zîrâ ‘âşıò-ı mecâzî fi’l-óaòīòa ‘âşıò-ı óaòīòattir. İsterse ‘âşıò-ı 

óaòīòat olduġunu bilsün gerekse bilmesün (ve ëannû sivâhâ ve hiye fîhim tecellet) ve 

‘aşò-ı óaòīòīniñ òısm-ı ŝânîsi görmez misin ki cânân-ı òahr u celâl ile ile óîn-i 

                                                
438 oldu: M2 “óattâ maëharda kemâl-i cemâl-i bâòī iken bile peêîr-i fitne-i zevâl oldu” ilâve edilmiştir.  
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tecellîsinde šademâta nâ-muòtedir olaraò müteneffir olur. (Fete’emmel) Velî 

Muóammed òuddise sırruh, lâ’edrî raóimehullāh; 

Herkes biyâr dest der âġûş bî-õaber / Cûyed õaber ziyâr ki ân yâr-ı mâ kücâst                                              

Lâedrî raóimehullāh; 

Bâ tû est ân yâr dâ’im / Vez tû yekdem dûr nîst  

Gerçi tû mehcûrî ez vey / Ô zi tû mehcûr nîst 

(‘Aşòhâyî gez pey-i rengî büved ilõ.) ya‘ni ‘aşò mâdâm ki šûret ve renge müte‘alliò 

MMMM222258585858bbbb ola ve ‘âşıòıñ maòšûdı ancaò šûret-bînlik bînlik bînlik bînlik ola ve maëharda ëâhiri müşâhade 

olmaya, bu türlü ‘aşò u muóabbet ‘aşò u muóabbet olmayup belki šûret-perestî olur ve 

‘âòıbeti ba‘de zevâl reng u šûret óasret ve nedâmet olur. Velâkin şol êât-ı ‘âlî-òadriñ 

‘aşò u muóabbeti ol maëhardan ëâhir olan cenâb-ı Òādir’e ve ol ‘aşò u muóabbetten 

maòšûdu müşâhade-i Òādir-i Òayyûm ola ve ancaò šûret-i bî-bûd-ı meêmûma olmaya. 

Bu gûne muóabbet ve meveddet, muóabbet ve meveddet-i reng u šûret olmayup belki 

‘aşò-ı Õudâ ve muóabbet-i kibriyâ olur ki õalòta Óaòò’ı müşâhade eder, bu nev‘ aşò 

neng u óasret ve ‘ayb u nedâmet değildir ve belki bâ‘iŝ-i òurb-ı óażrettir. Velâkin 

pûşîde-i vašfı olmaya ki muóabbet-i šûrette müşâhade-i óażret iki vech üzeredir; vech-i 

evvel şu vechiledir ki     

MMMM111188888888aaaa        ‘âşıò-ı ma‘şûò-ı óaòīòī Óaòò’ı bi-dûn-ı taòayyüd-i šûret müşâhid ve müşâhade-i 

šûret-i ‘âşıò müşârun ileyhe mâni‘-i rü’yet olmaz nitekim sulţânu’l-‘âşıòīn ‘Ömer 

İbnü’l-Fârıż raäıyallāhu te‘âlâ ‘anh buyurur: Ve bi’l-óadeòi istaòniyet ‘an òadeóî ve min 

şemâ’ilihâ lâ min şümûlî neşûnî ve keêâlik buyururlar; 

Ve šarrió bi iţlâòi’l-cemâli velâ teòul / Bitaòyîdihâ meylen lizuhrufi zînetin   

Bunuñla beraber ba‘żı meëâhirde müşâhadede bir ţaòım õâšša bulunur ki diğer 

meëâhirde o õâššalar bulunmaz ve keêâlik meëâhirden bir nev‘de müşâhade envâ‘-ı 

sâ’ireden etemm ve ekmel olur ve óakîmun men yeża‘u’l-eşyâ fî mevâżi‘ihi ile ma‘ber 

olduġundan müşâhade etemm ve ekmel olan maëharı sâ’ir meëâhir üzerine terció ve 

iõtiyâr eder zîrâ anda müşâhade etemm ve ekmeldir. Bu óâl-i meêkûr, óâl-i ekmel-i 

kâmilândır ve her bir kâmile daõi müyesser değildir ve bu cihettendir ki seyyidü’ŝ-

ŝeòaleyn, imâmu’l-òıbleteyn šallâllāhu ‘aleyhi ve âlihi ve ašóâbihi ve sellim 

efendimiziñ ezvâc-ı muţahherât raäıyallāhu te‘âlâ ‘anhâya olan muóabbeti ve keêâlik 

server-i enbiyâ-ı šalâtullāhi ‘aleyhim ecma‘în efendimiziñ keŝîrü’l-cimâ‘ olması ancaò 
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bu cihetten idi. Zîrâ âyine-i439. Rûy-ı nisâda ëuhûr-ı cemâl-i Õudâ etemm ve ekmeldir 

ve bâ-õušûš ki óîn-i cimâ‘-ı meşrû‘da her … mükemmele šûret-i ekmelde ëuhûr eder. 

Bu sırrı iëhâra binâ’en Rasûl-i Õudâ óabîb-i kibriyâ ‘aleyhi ve‘âlâ âlihi’š-šalâti lâ-yuóšâ 

efendimiz; (óubbibe ileyye min dünyaküm en-nisâ’u440 buyurdu. Ya‘ni ţaraf-ı 

ulûhiyyetten siziñ dünyañızdan baña nisâ sevdirildi buyurdular ve óabîb kelimesini 

šîġa-i mebnî lil-mef‘ûl ya‘ni meçhûl îrâd buyurub bu muóabbet-i nisâ’ kendü neş’e ve 

ţabi‘atlerinden münteşe’ olmayup belki cenâb-ı Óaòò’tandır ya‘ni óubbü’n-nisâ’ 

efendimize Óaòò’tan ‘aţâ’ ve iósân olunmuştur ki êât-ı ‘aleyhlerinde ekmel müşâhade 

óâšıl ola ve bu muóabbetiñ sırrı cenâb-ı Şeyõ raäıyallāhu ‘anh’ıñ Fušûšu’l-óikem ve 

Fütûóât-ı Mekkiyye’ sinde mufaššalan beyân olunmuştur ve keêâlik òuţbu’l-aòţâb ancaò 

bu cihetten keŝîru’l-cimâ‘dır.441 Nitekim Fütûóât-ı Mekkiyye’de êikr olunmuştur ve 

sebebi òuţbu’l-aòţâb, vâriŝ-i etemm-i Rasûlullāh’tır ve bâţın-ı òuţbu’l-aòţâb, bâţın-ı 

Rasûlullāh šallâllāhu ‘aleyhi ve âlihi ve sellim’dir, bu müşâhade, bi’l-verâŝeti òuţbu’l-

aòţâbda vâòı‘dır, yesserallāhu lenâ ve limen yeòūlü âmîn. Vech-i ŝânî oldur ki ‘âşıò  

MMMM111188888888bbbb            šûret-i muòayyedde óaòò-ı ëâhiri rü’yet ede ve müşâhadesi maëhar-ı mu‘ayyene 

münóašır olur ve bu dâma pâ-beste òalır ve bu gûne ‘âşıò-ı šûret olanlar fi’l-óaòīòa 

‘âşıò-ı cenâb-ı óażrettirler ki Óaòò maëhar-ı meêkûrden ëâhirdir velâkin ašóâb-ı kemâl 

ve ehl-i maòām-ı ‘âlü’l-‘âl bu maòāmı dûn ve bu maòāmda pâ-bend olanı ża‘îf ve zebûn 

‘addederler ve naòl-ı šaóîó ile menòūldür ki óużûr-ı cenâb-ı Mevlânâ òaddesanallāhu bi-

sırrihi’l-a‘lâda bir êât cenâb-ı Evóadüddîn-i Kirmânî ‘âşıò-ı pâk-bâz ve dâmeni çirkâb-ı 

me‘âšîden muţahhar ve mümtâzdır dedi. Cenâb-ı pîr-i dest-gîr òaddesanallāhu bi-

sırrihi’l-münîr; (kâş eger mîgerdî ve mîgüêeştî) buyurdular. Ve keêâlik  

MMMM222259595959aaaa    mervîdir ki cenâbcenâbcenâbcenâb----ıııı Şemseddîn-i Tebrîzî òuddise sırruh Baġdâd’da Evóadüddîn 

müşârun ileyh ile mülâòātında Evóadüddîn’den; ( Der küdâm mertebe câ dârî) deyû 

su’âllerinde (mâh râ der ţâşt mî bînem) ya‘ni šûretten istifâża ederim dedikte (cenâb-ı 

Şems òuddise sırruh) (çırâ der âsmân ne bînî eğer der peste dümel nedârî) Eğer 

eksinde(?) çîban yoġise niçün âsmânda görmezsin? (dümel)  çîbân ma‘nâsınadır. Õulâša 

                                                
439 Bu satırın altı yeşil mürekkeple çizilmiş, bir soru işareti ile ve farklı bir hatla hâşiyeye şu yazılmış: 

“Keŝîru’l-cimâ‘ olmamaò óaòòında óadîŝ-i šaóîóa naëaran bu müţâlâ‘a taóòīò ve ta‘mîòa ve tedòīòa yol 

açar”. Bu bölüm M2’de yoktur. 
440 Ahmed b. Hanbel, Müsned, 3/128. 
441 Bu satırın altı yeşil mürekkeple çizilmiş ve yan tarafına bir soru işareti konulmuştur. 
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šûrette ve maëharda Óaòò’ı müşâhade ‘ind-i Mevlânâ’da meêmûm ve ma‘yûb ise de bu 

maòāmda bu gûne muóabbeti ţa‘n u teşnî‘ murâd olmayup ancaò levn u renge 

müte‘alliò olan ‘aşò u muóabbeti êemmdir vallāhu a‘lemü bi-óaòiòati’l-óâl Baóru’l-

ulûm Muóammed ‘Abdü’l-‘aliyy òuddise sıruuh Gülşen-i Râz ; 

Müselmân ger bedânistî ki büt çîst / Yaòīn dâned ki dîn der büt perestîst442  

Bi-cüz óaòò mî neyâyed dilrübâyî / Velî443 ki şirket nîst derkâr-i Õudâyî    

 

Kâşkî ân neng bûdî yekserîKâşkî ân neng bûdî yekserîKâşkî ân neng bûdî yekserîKâşkî ân neng bûdî yekserî    

                            TTTTâ nereftî bervey ân bed dâverîâ nereftî bervey ân bed dâverîâ nereftî bervey ân bed dâverîâ nereftî bervey ân bed dâverî    

    

 (Kâş) edât-ı temennîdir n’olaydı ma‘nâsına, (neng) bunda ‘aşò-ı mecâzî 

murâddır, (tâ) ta‘lîl, (nereftî) vâòı‘ olmayaydı, (bervey) vey ‘aşòa râci‘dir veyaõut 

zergere râci‘dir, bûdî olaydı (bed) kötü, dâverî óükûmet, (bed-dâverî) ëulm vey żamîri 

zergere râci‘ olırsa bed-dâverî maòżîye nisbettir, òażâya nisbet değildir ya‘ni zergere 

nisbeten ölüm acıdır (ve Fîhi mâ Fîh). Õulâša:  

 N’olaydı ol muóabbet-i šûret šırf šûrete muóabbet olmayaydı tâ ki muóabbet 

ve meveddeti maóalliniñ ġayrı ta‘alluò ettirüp reng u levn u tenâsüb-i a‘żânıñ tebeddül 

ve taġayyürüyle ‘aşò u muóabbet zâ’il olduòta ‘aşò üzere bu kötü óükûmet, ki neng 

ta‘bîridir, vâòı‘ olmayaydı.   

MMMM111189898989aaaa            Veyaõut ol zerger bi’l-küllî neng olaydı ve zerger üzere, bu maòżî-i bed ki 

ölümdür, vâòı‘ olmayaydı. Bu beytiñ şeróinde bi’l-cümle şerrâó her biri bir ţarafı 

iõtiyâriyle ţûl ve dırâz baóŝ etmişlerdir ve cümlesinden a‘lâ ve edòā cenâb-ı Baóru’l-

‘ulûm ‘Abdu’l-‘aliyy efendiniñ taóaòòuòu olduġundan anı tercümeye şurû‘ 

olundu.(Kâşkî ân neng bûdî yekserî) kâşki ol neng ki ‘aşò u meveddet-i šûrettir yekserî 

ya‘ni pâyidâr, bâòī olaydı ya‘ni šûretten mütecâviz olup ol maëharda ëâhir olan Õallâò-ı 

cihâna müte‘alliò olaydı ‘aşòıñ pâyidâr olması ma‘şûòuñ ŝebât ve beòāsına mevòūftur 

ve ancaò dâ’imî ŝebât ve beòā melzûm-ı cenâb-ı Õudâ’dır. Õulâšası şu vechile olur; 

‘âşıò-ı šûret ‘âşıò-ı Õudâ olaydı ve ‘aşò u şevòi zâ’il olmayaydı ve ‘aşò üzere bu ëulm 

vâòi‘ olmayaydı ya‘ni ‘âşıò-ı šûret ‘âşòı mevżi‘iniñ ġayrıya òoyub ‘aşòa ëulm 

                                                
442 perestîst: M2’de “velehu” ilâve edilmiştir. 
443 Velî: Bu kelime M2’de yoktur. 
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etmeyeydi ve maómûd ve merġûb olan ‘aşòı maóall-i meêmûm ma‘yûba vaż‘ 

etmeyeydi. Bu šûrette ‘âşıò-ı šûret ‘aşò üzere ëulm etmiştir. Ba‘żı şerrâó şu vechile 

taòrîr etmiştir ki kâşki ol neng olan muóabbet-i šûret yekserî ve pâyidâr olaydı ve gün 

be gün zevâl-peêîr ve noòšan-gîr olmayaydı tâ ki kenizek üzerine ol bed-dâverî ki ‘aşòıñ 

az az maóv olmasıdır, vâòı‘ olmayaydı bu şârióiñ taòrîrine göre bed-dâverî ‘aşò-ı  

MMMM222259595959bbbb kenizekiñ yavaş yavaş maóv olmasıdır. ÇünkiÇünkiÇünkiÇünki muóabbet-i kenizek ‘ayb ve neng-i 

ebedî maóv olması ne vechile bed-dâverî olır, bâ-õušûš ki šıfat-ı meêmûmeniñ zevâli 

‘ayn-ı ‘adl444 u óüsndür. 

 Ve şerrâótan bir diğeri şu vechile taòrîr eder ki; ol neng olan ‘aşò-ı mecâzî 

yekserî ve pâyidâr olaydı ve zevâl-peêîr olmayaydı ve ol zerger üzerine bed-dâverî vâòı‘ 

olmayaydı zîrâ zergeriñ levn u rengi noòšana yüz ţutduòta ‘aşò-ı kenizek daõi maóv 

olmaġa başladıġını gördüklerinde bi’l-küllî zergeriñ óüsnüñ fenâsı ve vücûdunuñ 

maóvı, kenizekiñ kemâl-i šıóóatine bâdî olacaġını óissetiklerinde zergeri maóv ettiler. 

Bu taòrîrden bed-dâverî ki ëulmdür, ol velî-i kâmiliñ ve pâdişâh-ı ‘âdiliñ  

MMMM111189898989bbbb        fi‘ili üzere lâzım gelir ve cenâb-ı Mevlânâ min külli’l-vücûh evlânâ miŝl-i fi‘il-i 

Óıżır (‘a.m.) oldugunu beyân buyuracaòlardır ve ez ân cümle cenâb-ı Velî Muóammed 

raóimehullāh şu vechile taòrîr buyururlar ki; ‘aşò-ı mecâzî ki òābil-i zevâldir. Bi’l-küllî 

neng ve zâ’il olaydı ya‘ni ‘aşò-ı şâh ve kenizek zâ’il olaydı tâ ki zerger üzere ëulm-ı 

ëâhiri vâòı‘ olmayaydı zîrâ pâdişâhıñ kenizeke olan muóabbeti zâ’il olunca zergeri 

öldürmezdi ve ŝâniyen buyurdular ki; muóabbet-i pâdişâh ve meveddet-i kenizek bir 

ţarz ve üslûb üzere olaydı ve zevâl òabûl edeydi ve ‘aşò-ı pâdişâh maraż-ı kenizekden 

zâ’il olaydı ve zerger üzere ëulm vâòı‘ olmayaydı. Velî Muóammed’iñ taòrîr-i ŝânîsi 

siyâò445 ve sibâò-ı Meŝnevî-i Şerîf’e muõâliftir zîrâ sevò-i kelâm muţlaòa šûrete 

müte‘alliò olan ‘aşò u muóabbeti beyândır. Ve şâh ve kenizekiñ õušûšî olan ‘aşò u 

şevòini beyânda değildir ve cenâb-ı Velî Muóammed taòrîrinde ëulm-i ëâhirî òaydıyla 

ëulm-ı óaòīòīden iótirâz etmiş ise de cenâb-ı pîr-i dest-gîr zergeriñ òatline miŝl-i fi‘l-i 

Óıżır ta‘bîr buyurmaları óasebiyle zerger üzere bir gûne óayf ve ëulm vâòı‘ olmadı  ki 

‘adem-i vuòū‘ı temennî oluna. 

                                                
444 ‘adl: M2 “dil”. 
445 siyâò: M2’de bu kelime yoktur. 
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 Ve ba‘żı şerrâó şu vechile te’vîl etmiştir; bu neng olan ‘aşò-ı šûret yekserî 

olaydı ve dûserî  olmayaydı ya‘ni pâdişâh kenizeke ‘âşıò ve kenizek daõi zergere ‘âşıò 

olmayaydı, zerger üzerine bu belâ gelmeyeydi, bu šûrette de ıţlâò-ı bed-dâverî šaóîó 

değildir. Zîrâ zergere gelen bilâ-òatl zergerdir ve òatl-i meêkûr ëulm değildir ki tâ ki 

‘adem-i vuòū‘ı temennî oluna.  

 Ba‘żı êevât şu vechile rabţ u żabţ etti ki; kâşki muóabbet-i šûret, cümle nâsıñ 

‘indinde neng u ‘ayb olaydı herkes muóabbet-i šuverîden ictinâb edeydi ve kenizek daõi 

‘âşıò-ı zerger olmayaydı ve zergere bu cefâ vâòı‘ olmayaydı ve bu taòrîre daõi i‘tirâż-ı 

mâ-sebaò lâzım gelir ki òatl-i zerger cefâ ve ëulm değildir. Bu šûrette ıţlâò-ı bed-dâverî 

ne vechile šaóîó olur ve ‘adem-i vuòū‘ını temennî ne vechile dürüst olur ve şu da ëâhir 

ve hüveydâdır ki šûrete ta‘aşşuò iõtiyârî446  

MMMM111190909090aaaa                değildir, belki mürġ-i dil-i dâm-ı ‘aşò bilâ-òašd u irâde giriftâr olur ve òudret ve 

iõtiyârı bedende òalmaz ve ne keyfiyetle ‘aşò-ı mecâzîniñ ‘ayb u neng olduġunu bilmek 

ile mecâzdan ictinâb edilir. Õoca Óâfıë òuddise sırruh; 

Zülf-i ô dâmest u õâleş dâne-i ân dâm u men / Ber ümîd-i dâne üftâdeem der dâm-ı dôst 

MMMM222260606060aaaa    VeVeVeVe ezân cümle ba‘żılar şu vechile beyân-ı merâm etmişlerdir ki kâşki ‘aşò-ı şâh 

šırf mecâz olaydı ve maëhardan ëâhire ve naòışdan naòòāşa muóabbet olmayaydı. Belki 

miŝl-i muóabbet-i kenizek olaydı, zergere bu cefâ vâòı‘ olmayaydı zîrâ zergeriñ òatli 

ilhâm ile oldu. Ve eğer pâdişâh giriftâr-ı šûret olaydı ilhâm nereden gelirdi ve ‘ârif-i 

billâh olan ţabîb daõi bîmârî-i kenizeki tımar etmez idi. 

 Ve bu taòrîrde óâl u şân-ı ‘âriften ba‘îd olan óâl u şân ile pâdişâhıñ ibtilâsını 

òatle müsteóaòò olan zergeriñ ‘adem-i òatli içün temennî eylemek lâzım gelir ve ezân 

cümle şu vechile de ma‘nâ vermişlerdir ki kâşki ‘aşò u muóabbet-i šûret neng-i yekserî 

olaydı ve ‘âşıò üzere ‘aêâb ve elem ve ta‘b bu dünyaya münóašır olaydı ve âõirette 

vuòū‘ bulmayaydı ve taòrîre vârid olur ki ta‘êîb-i İlâhî’ye ve cezâ-yı seyyi’eye bed-

dâverî ıţlâòı lâzım gelir. Ve eğer ma‘nâ-yı óaòīòīsi irâde olunursa bu ıţlâò küfürdür ve 

eğer andan ‘ilim irâde olunmazsa her ne òadar ‘ilim ‘ayn-ı ‘aêâbdır ya‘ni òażâdan maòżî 

murâd olunursa küfür lâzım gelmez ve fâ‘il olan êâtıñ daõi óâl u şânı òażâ murâd 

                                                
446 Sağ hâşiye: “Keniz: câriye, kenizek: câriye, neng: ‘âr, óayâ, şerm, perde-i neng: ‘âr ve óayâ perdesi”. 

Bu hâşiye M2’de yoktur. 
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olunmayup maòżî murâd olunmaòlıġı îcâb eder velâkin yine terk-i edebden õâlî olmaz, 

‘aleyhim raómetullāhi raómeten vâsi‘aten.  

 

                        Õûn Õûn Õûn Õûn dedededevîd ez çeşmvîd ez çeşmvîd ez çeşmvîd ez çeşm----i hemçûn cûyi hemçûn cûyi hemçûn cûyi hemçûn cûy----ı ôı ôı ôı ô    

DüşmenDüşmenDüşmenDüşmen----i câni câni câni cân----ı vey âmed rûyı vey âmed rûyı vey âmed rûyı vey âmed rûy----ı ôı ôı ôı ô    

    

 (Õûn) òan, (devîd) devîden mašdarından mâżîdir, êî-rûó ve ġayr-i êî-rûóuñ 

seğirtmesinde müsta‘meldir. Selmân-ı Sâvecî òuddise sırruh; 

Çü dîde der ţalebet vâcibest ger dîden / Sirişk râ biheme cânibî devânîden  

MMMM111190909090bbbb                (Ez çeşm) göz ma‘nâsınadır, (hemçûn cûy) çeşmiñ šıfatıdır mübâlaġa-i cereyân 

irâde olunmuştur, (ô) zergere râci‘dir, (düşmen) dostuñ żıddıdır düşmen câna ve cân-i 

veye mużâftır, vey keêâlik zergere râci‘dir. Õulâša, zergeriñ ırmaò gibi olan gözünden 

yaş yerine òan aòtı, zergeriñ bu güzel yüzü cânınıñ düşmanı oldu, bu beyt-i lâţîf lisân-ı 

Mevlânâ’dandır. 

 

DüşmenDüşmenDüşmenDüşmen----i ţâvus âmed perri ţâvus âmed perri ţâvus âmed perri ţâvus âmed perr----i ôi ôi ôi ô    

Ey besâ şeh râ biküşte ferrEy besâ şeh râ biküşte ferrEy besâ şeh râ biküşte ferrEy besâ şeh râ biküşte ferr----i ôi ôi ôi ô    

    

 (Düşmen-i ţâvus) iżâfet-i lâmiye, (âmed) mâżî mużâri‘i âyed geldi, (perr-i ô) 

iżâfet-i lâmiye per òanat, (ô) ţâvusa râci‘, (ey) edât-ı nidâ münâdâsı maóêûf, (şeh râ) râ 

edât-ı mef‘ûl şeh biküşteniñ muòaddem mef‘ûlü biküşte bâ tekmîl-i vezn veya taósîn-i 

lâfë küşte mâżî naòlidir, mâżî-i naòlîniñ müfred ġā’ibinden òıyâsen est óaêf olunur 

biküşteniñ fâ‘ili ferr-i ôdur, ferr-i ô iżâfet-i lâmiye. Õulâša: 

   Cenâb-ı pîr-i dest-gîr òuddise sırruhu’l-münîr sâlikân-ı ţarîò-ı Óaòò’a našó u 

pend idüp buyururlar; mâl-ı cihân âfet-i cândır. Dîde-i im‘ân ile bir naëar eyle, ţâvusuñ 

müzeyyen olan òanadı cânıñ düşmanıdır eğer ţâvusuñ müzeyyen ve münaòòaş òanadı 

ve zîbâ rîşeleri olmasa idi cânı selâmette òalırdı. Ey hôşmend, aóvâl-i cihâna bir naëar 

eyle ve gözüñ aç, tarîõ-i ‘âlemi bir gözden geçir bir nice pâdişâhı ferr-i salţanatı ve żiyâ-

yı devleti telef eyledi. 

 

MMMM222260606060bbbb            Güft men ân âhûGüft men ân âhûGüft men ân âhûGüft men ân âhû’’’’em gez nâfem gez nâfem gez nâfem gez nâf----ı menı menı menı men    

Rîõt în šayyâd õûnRîõt în šayyâd õûnRîõt în šayyâd õûnRîõt în šayyâd õûn----ı šâfı šâfı šâfı šâf----ı menı menı menı men    
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 (Âhû) ceylân, Sünbülzâde;  

Nâfe-i mişk ol göbektir kim düşer ceylândan / Çîn iòlîmindedir ammâ o âhû başòa šoy 

(Gez nâf-ı men) kâf edât-ı râbıţa447, ze edât-ı ta‘lîl, nâf-ı men iżâfet-i lâmiye, (õûn-ı šâf) 

terkîb-i tavšîfî, šâf-ı men iżâfet-i lâmiye. Õulâša: 

 Zerger óâlet-i istióżârda dedi ki; ben ol âhû gibi maëlûm ve bî-günâhım, benim 

óüsnümüñ kemâlinden ve rû-yı õûbumdan nâşî bu šayyâd menzilesinde olan pâdişâh 

kendi menfa‘ati içün õûn-ı šâfımı döktü ve baña bu ‘aëîm ëulm u cefâyı etti. 

MMMM111191919191aaaa            Bu ebyât-ı lâţîf ilâ âõir suró-ı  şerif zergeriñ lâf ve tekebbürüñ beyân ve vaòt-i 

iótiżârda bile acz u inkisârı iõtiyâr edüp tevbe etmediğini iëhâr ve ‘ıyândır ve eğer êüll 

ve õâksârı bî-muõtâr òalaydı maòbûl velî ve sulţân olurdu ve belki maòtûl olmadan 

òurtulurdu. 

                                        Ey men ân rûbâhEy men ân rûbâhEy men ân rûbâhEy men ân rûbâh----ı šaórâ gez kemînı šaórâ gez kemînı šaórâ gez kemînı šaórâ gez kemîn    

Ser bürîdSer bürîdSer bürîdSer bürîd----terem berâyterem berâyterem berâyterem berây----ı pôstînı pôstînı pôstînı pôstîn    

    

 (Ey) edât-ı nidâdır zerger taëallüm ţarîòıyla ‘âmmeye õiţâb edüp der, ey nâs, 

(rûbâh) dilku [tilki] dedikleri óayvandır, (rûbâh-ı šaórâ) iżâfet-i lâmiye, rûbâh-ı šaórâ-

nişîniñ postu nerm olduġundan nâşî andan kürk yaparlar li-ecl-i hâêâ rûbâhı šayd 

ederler. (Gez kemîn) de ge râbıţ-ı šıfat, (z) beyân, (kemîn) yemîn vezninde bir maóallde 

düşmana li-ecli’l-óamle veyaõut av avlamaò içün pinhân olmaò. Mevlânâ Câmî òuddise 

sırruh; 

Deyû rehzen der kemîn / Nefs u hevâ a‘dâ-yı dîn / Zîn heme bâ sâye-i luţfet penâh 

âverde’em    

(Ser) baş ma‘nâsına bürîdendiñ muòaddem mef‘ûlü ser bürîdendem taòdîri serem 

bürîdenddir, żarûret-i veznden nâşî te’õîr olunmuştur. Berây edât-ı ta‘lîl veya taõšîš 

pôstîn ‘umûmen derî ma‘nâsınadır bunda olduġu gibi ve õušûšen kürk ma‘nâsınadır. 

Sa‘dî òuddise sırruh der Gülistân fermâyed; 

Çün furûmânî bi-saõtî ten bi-‘acz ender midih / Düşmânân râ pôst ber ken dostân râ 

pôstîn 

                                                
447 râbıţa: M2 “šıfât-ı beyân” ilâve edilmiştir. 
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Ve meêemmet ma‘nâsına daõi gelir. Tû neber bi-õuftî bihi ki der pôstîn õalò âfetî. 

Õulâša: 

 Ey merdmân ben ol rûbâh-ı šaórâ-nişîn gibi bî-cürm [u] günâh olduġum óâlde 

šayyâd-ı bî-âmân gibi pôstînimden fâ’ide448 görmek içün başım kesüp beni helâk ettiler. 

Velî-i kâmile ve pâdişâh-ı ‘âdile ëulm u sitem isnâd etti bu daõi zergeriñ kemâl-i 

cehline delâlet eder ki müşârun ileyhimiñ bi’l-cümle óarekâtı emr-i Õudâ ve fermân-ı 

kibriyâ ile idi. 

 

   Ey men ân pîlî ki zaõmEy men ân pîlî ki zaõmEy men ân pîlî ki zaõmEy men ân pîlî ki zaõm----ı pîlbânı pîlbânı pîlbânı pîlbân 

Rîõt õûnem ez berâyRîõt õûnem ez berâyRîõt õûnem ez berâyRîõt õûnem ez berây----ı üstüõânı üstüõânı üstüõânı üstüõân    

    

 (Pîlî) bâ-yı Fârisî’niñ kesriyle mu‘arrebi fildir ki lisânımızda da bu isim ile 

ma‘rûftur449  

MMMM111191919191bbbb        (Ki) edât-ı râbıţ-ı šıfat, (zaõm) yara, (pîlbân) fil muóâfıëı, Şeyõ ‘Abdüllâţîf  

Leţâyif-i Ferheng-i Meŝnevî’’sinde pîlbânân bâ-yı ‘Arabî ile bir cema‘attir fili dişini 

MMMM222261616161aaaa almaò içün o fili ururlar ve o oòuñ ismi bîldir, meêkûr oò bîl gibi ‘arîżdir, intehintehintehintehââââ. 

Pîlbân muóâfıë-ı fil ma‘nâsınadır nitekim bâġbân muóâfıë-ı bâġ ve derbân nigehdâr der 

ma‘nâsınadır ve ba‘żı şerrâó bilinen bir cema‘attir ki filiñ dendânını almaò içün fili tîr 

ile urdular ve bîl şol tîrdir ki bîl gibi ‘arîż olur deyû tefsîr eylemiş velâkin Şeyõ 

Muóammed Efżal òuddise sırruh bu tefsîri beğenmeyüp şu vechile i‘tirâż eylemiş ki 

tetebbu‘-ı lisân-ı Fürs edenlere ma‘lûmdur ki bân ile mürekkeb òılınan elfâë-ı óıfë u 

óırâseti müsted‘îdir. Óıfë u óırâset mer‘î olmazsa dâr lâfëı ile mürekkeb òılarlar, bîldâr 

ve teberdâr ve mâldâr gibi ve bîlbân terkîbinde zenende ma‘nâsı murâd olduġunda óıfë 

u óırâset ma‘nâsı bulunmaz ve óaòò olan oldur ki bâ-yı Fârisî ve yâ-yı ma‘rûf ile bîlbân 

ola óâris fil ma‘nâsına. Şekk ve şüpheden vârestedir ki nigehbân-ı fil olan ţâ’ife-i şikâr 

künende-i  fil ola ve Şeyõ ‘Abdüllâţîf’iñ; bir cema‘at tîr ile aõê-i dendân içün fil şikâr 

eyler, yazdıġı ehl-i Hind’iñ maòālât ve beyânından aõê etmiştir velâkin müşârun ileyhiñ 

her iki muòaddimesi maóall-i te’emmüldür. (1) Fili tîr ile şikâr ‘aòlen ba‘îddir ve fili 

                                                
448 fâ’ide: Bu kelime M2’de tekrar edilmiştir. 
449 Sağ hâşiyede bir not var: “bîlbân nüsaõ”. Bu kısım M2’de yoktur. 
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ancaò dendâniçün şikâr daõi ‘inde’l-‘uòalâ’ bu‘dden õâlî değildir. Bizim ŝiòātten 

mesmû‘umuz şu vechiledir ki fili dâm ile şikâr ederler, genc olan fili terbiye ve istiõdâm 

ederler, pîr olan fil istiõdâma yaramaz ve dişi òıymetdârdır velâkin ġāyet muókem ve 

büyüktür, aõêi müşkildir. Żâyi‘ olmamaò içün pîlbân bir mâcûn-ı zehr-âlûd tertîb eder, 

fil yedikte hemân olduġu yere düşer, pîlbân dendânını aõê eder, zaõm-ı pîlbân ihlâk ve 

imâtetten kinâye olmaò mümkündür. Õulâša: 

 Ey merdmân ben ol fil-i maëlûm gibiyim ki pîlbân ya‘ni ya velî veya sulţân 

benim dişimden içün ya‘ni benden menfa‘at görmek içün benim òanımı döktü. 

 

Ân ki güştestem peyÂn ki güştestem peyÂn ki güştestem peyÂn ki güştestem pey----i mâdûni mâdûni mâdûni mâdûn----ı menı menı menı men    

    Mî nedâned ki Mî nedâned ki Mî nedâned ki Mî nedâned ki neõusbedneõusbedneõusbedneõusbed----i õûni õûni õûni õûn----ı menı menı menı men    

    

MMMM111192929292aaaa            (Ân ki) ol pâdişâh ki veya óekîm ki demektir zîrâ ân ki’niñ ašlı ânkes kidir, ki 

râbıţ-ı šıfat, (güştestem) taòdîri güşte est murâddır, pey edât-ı ta‘lîl, (mâdûn-ı men) 

benden aşaġı bir nesne içün eğer òātilden murâdı pâdişâh ise mâdûnden murâd câriye 

olur ve óekîm ise mâdûn-ı pâdişâh olur, (mînedâned) ašlı nemî dâned idi żarûret-i vezn 

içün taòdîm ve te’õîr olundu, (ki) beyân, (neõusbed) õilâf-ı òıyâs üzere õuften veyaõut 

õasbîden mašdarından450 mużâri‘-i menfîdir, (õûn-ı men) iżâfet-i lâmiye neõusbediñ 

fâ‘ilidir. Õulâša: 

 Ol kimse ki ya‘ni pâdişâh ki beni benden dûn ve bî-òadr u òıymet olan câriye 

içün veyaõut ol óekîm ki pâdişâhıñ õâţıri-çün beni òatl eyledi, bilmez mi ki benim 

òanım uyumaz. Elbette anlar beni òatliñ cezâsını görürler, bu daõi zergeriñ ‘ucb u 

tekebbürü lâf-ı güêâfındandır451. Baóru’l-‘ulûm ve Şeyõ Muóammed Efżal òuddise 

sırruhumâ velâkin Şeyõ Velî Muóammed òuddise sırruh şu vechile taòrîr eylemiştir ki; 

mâdûndan murâd zergeriñ óüsnüdür ya‘ni pâdişâh veya velî beni mâdûnum olan 

óüsnüm ki benden ġayrıdır, anıñçün beni òatl eyledi. Óalbuki benim gerdanımda 

kimseniñ òanı ve mûcib-i òatl bir günâh daõi yoġidi ki müsteóaòò-ı òatl bir cânî olayım 

ki ol òatl u günâh  

                                                
450 mašdarından: Bu kelime M2’de yoktur. 
451 güêâftandır: M2’de “eftedendir(?)” şeklindedir. 
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MMMM222261616161bbbb muòābilinde beni òıšâš ede ve baña452 lâyıò olan cezâyı vere. Óâfıë;Óâfıë;Óâfıë;Óâfıë; 

Megû bed-kû bireft u cân ber dest / Óesâbeş bâ kirâmen kâtibînest  

 

Bermenest imrôz u ferdâ berveyestBermenest imrôz u ferdâ berveyestBermenest imrôz u ferdâ berveyestBermenest imrôz u ferdâ berveyest    

                    ÕûnÕûnÕûnÕûn----ı çün men ı çün men ı çün men ı çün men kes çünîn żâyi‘ keyestkes çünîn żâyi‘ keyestkes çünîn żâyi‘ keyestkes çünîn żâyi‘ keyest    

    

    (Bermenest) ber edât-ı isti‘lâ müte‘alliòi maóêûf vâòi‘dir, (men) żamîr-i 

munfašıl-ı mütekellim, (st) edât-ı õaber, bermenest ëarf-ı müsteòar-ı õaberdir ve 

mübtedâ în ëulm maóêûf ve muòadderdir, (imrôz) der imrôz taòdîrindedir rôz ëarf-ı 

zamân, im ism-i işâret ašlı în idi. İm kelimesi bir òaç maddeye maõšûštur: (İmsa‘at), 

(imrôz), (imşeb), (imsâl) gibi velâkin  (imhefte), (immâh), (imdem) demek câ’iz 

değildir belki în hafta în mâh în dem denir. (U) ‘âţıfe, (ferdâ) ëarf-ı zamân, berveyest 

ëarf-ı müsteòarr-ı õaberdir ve cezâ-yı în ëulm ferdâ berveyest taòdîrindedir, (õûn-ı çün 

men kes) iżâfet-i lâmiye, (çünîn żâyi‘ keyest) żâyi‘ çünîn keyest taòdîrindedir. Õulâša: 

 Bu günde bu ëulm benim üzerime vâòı‘dır ve yarın anıñ cezâsı anıñ üzerine 

ya‘ni ya óekîmiñ ya pâdişâhıñ üzerine  

MMMM111192929292bbbb    vâòı‘dır. Benim gibi maëlûm bir kimseniñ òanı böyle ne vaòitte żâyi‘ olur ya‘ni 

ašla żâyi‘ olmaz ve bu kelimât daõi zergeriñ tekebbür ve ta‘aëëumundandır, zergeriñ 

òatli ilhâm-ı Rabbânî ve işâret-i Yezdânî ile idi ve ëulm değil idi.  

 

Gerçi dîvâr efkened sâye dirâzGerçi dîvâr efkened sâye dirâzGerçi dîvâr efkened sâye dirâzGerçi dîvâr efkened sâye dirâz    

Bâz kerded sûyBâz kerded sûyBâz kerded sûyBâz kerded sûy----ı ô ân sâye bâzı ô ân sâye bâzı ô ân sâye bâzı ô ân sâye bâz    

    

 (Gerçi) (eğerçi) ‘Arabî’de olan in-i vašliyye ma‘nâsınadır her ne òadar 

demektir, (dîvâr) efkendiñ fâ‘ili (sâye) mef‘ûlü, (sâye dırâz) terkîb-i tavšîfî uzun gölge 

demektir, (bâz kerded) ef‘âl-i mürekkebeden ‘avdet eder ma‘nâsına, (sûy-ı ô) iżâfet-i 

lâmiye ô żamîr-i ġā’ib dîvâra râci‘dir, (bâz) tekrar ma‘nâsına. Õulâša: 

 Bu beyit beyt-i sâbıòı temŝîldir, her ne òadar dîvar uzun sâye bıraòırsa da yine 

sâye dîvar cânibine ‘avdet eder keêâlik fâ‘il-i ëulm her ne òadar büyük ëulm işlerse anıñ 

cezâ ve ‘aêâbı anıñ cânibine ‘avdet eder. Bu beyt-i lâţîfe im‘ân-ı naëar ile naëar etmek 

                                                
452 baña: M2 “buna”. 
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gerektir zîrâ dîvârıñ sâyesi dîvardan peydâ oldu yine o sâye dîvara ‘avdet etti keêâlik 

ëâlimden ëuhûr eden ëulm, šûret-i ‘aêâbda yine ëâlime ‘avdet eder ve bu da‘vâya şâhit 

nice eóâdîŝ-i şerîfe vardır. Cenâb-ı Celâleddîn Devvânî’niñ … ve … şeróine naëar oluna 

òaddesallāhu sırrahumâ: 

Ëâlimiñ rişte-i iòbâlini bir âh keser / Mâni‘-i rızò olanıñ rızòını Allah keser 

Cenâb-ı ‘Örfî:  

Çınân … u bed ‘örfî beser kün gez pes mürden / Müselmânet bezemzem şûyed u hind u 

bisûzând 

 

            În cihân În cihân În cihân În cihân kûhest u fi‘lkûhest u fi‘lkûhest u fi‘lkûhest u fi‘l----i mâ nidâi mâ nidâi mâ nidâi mâ nidâ    

SûySûySûySûy----ı mâ âyed nidâhâ râı mâ âyed nidâhâ râı mâ âyed nidâhâ râı mâ âyed nidâhâ râ    šadâšadâšadâšadâ    

    

 (În cihân) mübtedâ, (kûhest) õaberi kûh kâf-ı ‘Arabî ile ţaġ ma‘nâsınadır, (fi‘l-

i mâ) iżâfet-i lâmiye fi‘l-i mâ bizim işimiz, (nidâ) çaġırmaò, (sûy-ı mâ) iżâfet-i lâmiye, 

MMMM222262626262aaaa    (âyed) bunda ‘avdet eder demektir, (nidâhâ) nidânıñ cem‘icem‘icem‘icem‘i, (râ) edât-ı taõšîš, 

(šadâ) ţaġ ve òubbe miŝillü cemâdâtıñ šavtı. Õulâša: 

 Bu beyt-i lâţîf lisân-ı cenâb-ı pîr-i dest-gîrden olup nušó pend buyururlar ki 

cihân kûh menzilindedir ve bizim ef‘âlimiz nidâ gibidir, nidâlarıñ šadâsı bizim 

cânibimize ‘avdet eder her ne işlersek gerek nîk u gerek bed anıñ cezâsı bize ‘avdet 

eder. Òālellāhu te‘âlâ (femen ya‘mel miŝòāle êerratin õayran yerah ve men ya‘mel 

miŝòāle êerratin şerran yerah)453 ve keêâlik cenâb-ı Baóru’l-‘ulûm  

MMMM111193939393aaaa        ve    mürşidünâ òıble-i ‘âlem Óacı Óâfıë Muóammed İmdâdullāh òaddesallāhu 

sırrahumâ lisân-ı cenâb-ı Mevlânâ’dan taòrîr buyururlar ki cenâb-ı pîr-i dest-gîr 

dünyada her ne işlerseñ ef‘âl-i meêkûr rûz-ı cezâda bizlere ‘â’id olaraò ëuhûr eder ya‘ni 

cennet a‘mâlde olan óasenât ‘ayn-ı a‘mâlimiz ve dûzaõta olan ‘aêâb ve ‘uòūbât keêâlik 

bizim ‘ayn-ı a‘mâl-i seyyi’âtımızdır (òālellāhu te‘âlâ) (femen ya‘mel šâlióan felinefsihi 

ve men esâ-i fe‘aleyhâ)454 intehâ lisan-ı zergerden daõi taòrîr mümkündür. Aómed 

Óasan Šâóib òuddise sırruh.   

 

                                                
453 ez-Zilzâl 99/7-8. 
454 Fussilet 41/46. 
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În bigüft u reft der dem zîrÎn bigüft u reft der dem zîrÎn bigüft u reft der dem zîrÎn bigüft u reft der dem zîr----i õâki õâki õâki õâk    

        Ân kenizek şüd zi ‘aşò u renc pâkÂn kenizek şüd zi ‘aşò u renc pâkÂn kenizek şüd zi ‘aşò u renc pâkÂn kenizek şüd zi ‘aşò u renc pâk    

    

 (Der dem) dem dalıñ fetói ve mimiñ sükûnuyla nefs ve sa‘at ma‘nâsınadır ve 

derdim ‘ale’l-fevr demektir, (zîr-i õâk) lâmiye taòdîri bezîr-i õâktir, (şüd) ef‘âl-i 

nâòıšadandır ismi ân kenizektir õaberi pâktir. Õulâša: 

 Zerger ebyât-ı sâbıòanıñ mefhûm ve me‘ânîsini söyledi ‘alâ’l-fevr zîr-i õâke 

gitti ve medfûn-ı taót-ı türâb oldu, ol kenizek daõi hevâ-yı zergerden rehâ-yâb-ı renc u 

elem yedinden şifâ-yâb oldu. 

 

                Zân ki ‘aşòZân ki ‘aşòZân ki ‘aşòZân ki ‘aşò----ı mürdegân pâyende  nîstı mürdegân pâyende  nîstı mürdegân pâyende  nîstı mürdegân pâyende  nîst    

Zân ki mürde sûyZân ki mürde sûyZân ki mürde sûyZân ki mürde sûy----ı mâ âyende nîstı mâ âyende nîstı mâ âyende nîstı mâ âyende nîst    

    

 (Zân ki) ezân sebeb ki taòdîrindedir, (‘aşò-ı mürdegân) mašdarıñ mef‘ûlüne 

iżâfeti òabîlindendir, mürdegân mürdeniñ cem‘idir elif ve455 nûn edât-ı cem‘dir ve kâf-ı 

Fârisî hâ-yı resmiyyeden ‘ivażdır (pâyende) ŝâbit ve bâòī, (sûy-ı mâ) besûy-ı mâ 

taòdîrindedir, (âyende) âmeden mašdarından ism-i fâ‘il. Õulâša: 

 Bu beyt-i lâţîfiñ mıšra‘-ı evveli beyt-i evveliñ mıšra‘-ı ŝânîsine ‘illet ve mıšra‘-

ı ŝânîsi mıšra‘-ı evvele ta‘lîl vâòı‘ olmuştur. Kenizek ‘aşò-ı zergerden ve elem-i tenden 

ol sebebe binâ’en õalâš oldu ki mürdeye ya‘ni mâsivâ-yı Õallâò-ı Bâòī’ye olan 

meveddet ve muóabbet ŝâbit ve berdevam olmaz zîrâ ‘aşò u şevòiñ devâm-ı beòāsı, 

ma‘şûòuñ ve kemâliniñ devâm ve beòāsına mevòūftur ve bu devâm ve beòā ancaò 

‘âşıò-ı Õudâ ve sermest-i cemâl-i kibriyâ olanlarıñ ‘aşò u şevòlerine maõšûštur. Ehl-i 

šûretiñ ma‘şûòu veyaõut ma‘şûòunda olan  

MMMM111193939393bbbb    cemâl ve kemâl ‘âëım-ı kûy-ı zevâl olduòta bir daha ‘avdet etmez ve ‘âlem-i 

âõirete giden daõi tekrar dünyâya gelmez ve ‘âşıò-ı sivâ óâ’ib u õâsir ve nâdim u 

peşîmân olur. Eğer ‘aòlıñ var ise herçi nepâyed dilbengî râ neşâydî der õâţır ile ve êerre 

òadar mâsivâya dil verme.  

 

 

                                                
455 ve: M2’de bu bağlaç yoktur. 
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MMMM222262626262bbbb        ‘Aşò zinde der revân u der bašar‘Aşò zinde der revân u der bašar‘Aşò zinde der revân u der bašar‘Aşò zinde der revân u der bašar    

                    Mîşeved her dem zi Mîşeved her dem zi Mîşeved her dem zi Mîşeved her dem zi ġonca tâzeġonca tâzeġonca tâzeġonca tâze----terterterter        

    

 (‘Aşò zinde) mašdar mef‘ûlüne mużâftır (zinde) óayy u diri ma‘nâsınadır ki 

Õudâ murâddır ya‘ni Õudâ-yı müte‘âle ta‘alluò eden ‘aşò demektir, (der revân) 

mîşevediñ mef‘ûlün fîhi, (u der bašar) der revân üzere ma‘ţûftur, (revân) rûó-ı mücerred 

ma‘nâsınadır ki insana maõšûštur, óükemâ nefs-i nâţıòa derler. Fârisî ve Türkî’de cân 

denir ve ba‘żılar farò edip dediler ki revân, nefs-i nâţıòa ve cân-ı rûó-ı óayvânîdir. 

Ma‘lûm ola ki İbn-i Sînâ Risâle-i Mi‘râciyye’de demiştir ki; revân ıţlâò olunsa murâd, 

nefs-i nâţıòadır ve cân ıţlâò olunsa murâd, rûó-ı óayvânîdir ve revân bir cism-i lâţîftir ki 

ecsâm-ı maósûsa ile müteşâriktir mebâdî-i ‘âliyeye ittišâli ve cân gibi fenâ bulmayIp 

‘âòıbet-i mebde’-i bâòīye me‘âdî i‘tibâriyle revân ile tesmiye olundu ve cân-ı rûó-ı 

óayvânîdir ki her óayvânda olur ve ol bir bióâr-ı lâţîftir ki cism-i lâţîf ve cesed-i keŝîf 

beyninde ‘alâòadır. Mâdem ki ol bióâr-ı lâţîf vech-i šalâóiyyet üzere bâòīdir, óayât 

mevcûddur ve eğer vech-i šalâóiyyet manţıòī olursa óayat zâ’il olur ve ol cism-i lâţîf ki 

‘Arabî’de rûó-ı mücerred ve óukemâ beyninde nefs-i nâţıòa ve Fârisî’de revân ta‘bîr 

olunur. Beden-i mezbûrdan ki ‘Arabî’de beden ve Fârisî’de kâlbed denir bi’ż-żarûre 

õâric olur ve mecâzen mücâvere ‘alâòasıyla câna ve maóall ‘alâòasıyla bedene ıţlâò 

olunur. (Tercüme-i Burhân). (Revân) nefs-i nâţıòa ma‘nâsınadır, (bašar) çeşm 

ma‘nâsınadır, muóabbet-i İlâhî bi’l-cümle a‘żâ ve cevârióe sârî ise de bašarı êikriyle 

iktifâ buyurdular, (mîşeved) ismi taótında müstetir żamîr ‘aşòa râci‘dir õaberi tâze-

terdir, (ġonca) yoġurmaò ve bir görmek ve ţop etmek ma‘nâlarınadır ve gül ġoncasına 

ıţlâòı bu münâsebetledir. Õulâša: 

 Cenâb-ı Óayy u Òayyûm’a olan ‘aşò u şevò nefs-i nâţıòada ve bašar u bašîrette 

ve bi’l-cümle a‘żâ ve cevârióte her an tâze-ter ve pâkîze-terdir ve ‘âşıò-ı cemâl u celâl 

olan, êâtiyle ebedü’l-âbâd pâyende ve bâòīdir.   

                                

 

                ‘Aşò‘Aşò‘Aşò‘Aşò----ıııı ân zinde ân zinde ân zinde ân zinde güzîn k güzîn k güzîn k güzîn kû bâòû bâòû bâòû bâòīstīstīstīst    

KKKKez şarâbez şarâbez şarâbez şarâb----ı canfezâyet sâòı canfezâyet sâòı canfezâyet sâòı canfezâyet sâòīstīstīstīst    
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 (‘Aşò-ı ân) iżâfet-i lâmiye veyaõut mašdarıñ mef‘ûlüne iżâfeti òabîlindendir, 

ânıñ müşârun ileyhi zinde, (güzîn) güzîden mašdarından emr-i óâżır, mużâri‘i õilâf-ı 

òıyâs üzere güzîned ve emr-i óâżırı güzîn gelir, iõtiyâr et (gû bâòīst) kâf-ı râbıţ-ı šıfat, (ô 

bâòīst) zindeniñ šıfatıdır ô mübtedâ bâòīst õaberidir, (gez şarâb) (ki) râbıţ-ı šıfat, (ez) 

beyân, (şarâb-ı cânfezâ) terkîb-i tavšîfî, cânfezâ vašf-ı terkîbî, (sâòīst) mübteda’-ı 

maóêûfuñ õaberidir taòdîri mıšra‘; 

Ân zinde kez şarâbî ki cân efzâst ve rûó-ı fezâyist türâ ô sâòīst, demektir. Õulâša: 

 Ol Õayy u Bâòī’niñ ‘aşò u muóabbetiñ iõtiyâr et o Bâòī ve dâ’im pâyende ve 

òā’imdir veyaõut ol zindeye ‘aşò u muóabbeti iõtiyâr et ki şarâb-ı cânfezâ ve muóabbet-

i nûr-ı efzâdan saña sâòīdir ya‘ni ol Õayy-ı zindeniñ cemâl ve celâlinde tîġ-ı muóabbet 

ve seyf-i meveddetle óayât šûrunu maóv ve  fânî eyle ki pâyende ve câvidânî olasın. 

‘İzzet Molla;  

Cânâne fedâ et kim ânı soñra bulursun / Bir gün ola kim ayrıla bu cân bedenden 

 

                        ‘Aşò‘Aşò‘Aşò‘Aşò----ı ân bügzîn ki cümle enbiyâı ân bügzîn ki cümle enbiyâı ân bügzîn ki cümle enbiyâı ân bügzîn ki cümle enbiyâ    

    Yâftend ez ‘aşòYâftend ez ‘aşòYâftend ez ‘aşòYâftend ez ‘aşò----ı ô kâr u keyâı ô kâr u keyâı ô kâr u keyâı ô kâr u keyâ    

    

MMMM222263636363aaaa (Ân)(Ân)(Ân)(Ân) ism-i işâret müşârun ileyhi zindedir, (ki) edât-ı ta‘lîl, (cümle-i enbiyâ) 

hemze yâya imâle ile telâffuë olunur, (yâftend) mâżî cemi‘ ġā’ib buldular, (kâr u keyâ) 

mef‘ûlü (kâr u keyâ) iş ve güç ve keêâlik Meŝnevî-i Şerîf’iñ diğer maóallinde gelir; 

(Çün sefîhânrâst în kâr u keyâ / Lâzım âyed yaòtulûne’l-enbiyâ’) zîrâ kâr iş 

ma‘nâsınadır ve keyâ ‘Arabî’de melikü’l-mülûk ve Fârisî’de şâhenşâh derler ve pâdişâh 

muóâfaëa-i memleket ve ri‘âyet-i ra‘iyyet ve ‘izzet u sa‘adete mülâzamat ettiğinden 

bunda ma‘nâ-yı lâzımîsinde isti‘mâl olundu velâkin cenâb-ı Şeyõ ‘Abdullâţîf 

raóimehullāh Leţâyif’inde buyururlar ki; Mîr Cemâleddîn kâr-ı keyâyı vâv-ı ser tašóîó 

eylemiştir ve iki ma‘nâya muòarrer òılmıştır: (1) Bu pâdişâh, (2) ‘anâšır-ı erba‘adan her 

biri  

            MMMM111194949494aaaa  ve Keşfü’l-lüġa’da kâr fermâ ma‘nâsına mesţûrdur. Ve keêâlik Şeyõ-i müşârun 

ileyh (keyâ) bilâ-terkîb daõi isti‘mâl olunur ve bi’l-cümle Meŝnevî-i Şerîf  nüsõalarında 

vâv ile mevcûddur münfehim olan müfred isti‘mâl olunmuştur, bu šûrette kâr u keyânıñ 

ma‘nâsı bi’l-cümle enbiyâ, ‘aşò-ı Õudâ ve muóabbet-i kibriyâdan kâr u maòšûdu ve 

keyâ ve pâdişâhîyi buldular. (Baóru’l-‘ulûm) òuddise sırruh. Õulâša: 
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 Ol Óayy u Òayyûm ve lâ-yezelî’niñ ‘aşò u şevòini ve muóabbet u meveddetini 

iõtiyâr eyle ki bi’l-cümle enbiyâ ve ašfiyâ ve evliyânıñ ‘aşò u şevòinden kâr u keyâ ve 

salţanat-ı dünyâ ve ‘uòbâyı buldular. Küdûret-i mâsivâ maóv ve berhevâ olup bezm-i 

ittióâdda nûşânûş-ı şarâb-ı šafâ oldular ve ta‘ayyün-i hestîyi berbâd ve meclis-i vaódeti 

âbâd eylediler. Fużûlî raóimehullāhi raómeten vâsi‘aten; 

Öyle bir mestim ki idrâk etmezem dünyâ nedir / Ben kimim sâòī olan kimdir mey-i 

šahbâ nedir 

Gerçi cânândan dil-i şeydâ içün kâm isterim / Šorsa cânân bilmezem kâm-ı dil-i şeydâ 

nedir 

 

                        Tû megû mâTû megû mâTû megû mâTû megû mâ    râ bedân şeh bâr nîstrâ bedân şeh bâr nîstrâ bedân şeh bâr nîstrâ bedân şeh bâr nîst    

Bâ kerîmân kârhâ düşvâr nîstBâ kerîmân kârhâ düşvâr nîstBâ kerîmân kârhâ düşvâr nîstBâ kerîmân kârhâ düşvâr nîst    

    

 (Mârâ) râ edât-ı taõšîš, (bâr) iêin ve ruõšat, (kârhâ) kârıñ cem‘i, (düşvâr) güç 

ma‘nâsına fi’l-ašl lâfë-ı mürekkebdir düş düştüñ muõaffefidir ve düşt dalıñ żammıyla 

züşt ma‘nâsınadır, vâr edât-ı nisbettir mecmû‘u ša‘b ma‘nâsında müsta‘meldir (Bahâr-ı 

‘Acem ve Ġıyâŝü’l-lüġa). Megûnuñ mef‘ûlü mârâ bedân şeh bâr nîsttir bâr mübtedâ nîst 

õaberidir, (bâ kerîmân) bâ šıla veya mušâóabet edâtıdır kerîmân kerîmiñ cem‘idir nîst 

leyse ma‘nâsınadır düşvâr õaberi, kârhâ ismidir veyaõut kârhâ mübtedâ ismi taótında 

müstetir. Õulâša: 

 Sen ol pâdişâh-ı bî-çûn ü çırâya veyaõut muóabbetine bize ya‘ni bizim gibi 

ednâ ve óaòīr ve nâ-tuvânâ olanlara iêin ve ruõšat yoòtur deme. Kerîm olan sâliklere 

işler ša‘b ve düşvâr değildir hestî-i mevhûmunu maóv ve fenâ ve terk-i meyl-i mâsivâ456 

ile vâšıl-ı višâl-i Õudâ olursun zîrâ Rabb ve ‘abd beyninde olan beynûnet iki õatveden 

‘ibârettir ki biri terk-i sivâ ve ikincisi ta‘ayyün ve hestî-yi fenâdır, ba‘de’l-õaţveteyn 

müşâhade-i cemâl ve celâl-i Õudâ’dır nitekim yaòında gelir;  

MMMM111194949494b   b   b   b   Nîst şev ez õôd u kemâl înest u bes /    Tû hemân ašlen višâl înest u bes 

 ‘Ömre minnet cânile cânân olursa šâf / Câna minnet câme-i cismim çıòarsa âradan. . . . 

MMMM222263636363bbbb FużFużFużFużûlîûlîûlîûlî òuddise sırruh buyurur; 

                                                
456 mâsivâ: M2’de “sivâ” şeklindedir. 
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Cânile õoşnûd olur bizden meğer cânânımız / Câna minnettir fedâ olsun yolunda 

cânımız 

Veyaõut kerîm olanlar ile işler ša‘b ve düşvâr değildir  ya‘ni kerîm olan merdân-ı Õudâ 

‘âşıò-ı cemâl-i kibriyâ olan ehl-i šafâya muòārin ol ki ‘an òarîb vâlih ve şeydâ-yı vech-i 

Óaòò te‘âlâ olursun ve maòšûduna yol bulursun. Cenâb-ı pîr-i dest-gîr buyurur; 

Yekdemî bûden bi-merdân-ı Õudâ / Bih-ter ez šad sâl bûden der taòī  

Ve keêâlik; Ger tû seng u õâre u mermer şevî / Çün bi-šâóib-i dil resî gevher şevî  

Nitekim menâòıb-ı šâóib-i Gülistân ve Bostân Mušlióiddîn Sa‘dî ‘aleyhi’r-raómeti ve’l-

ġufrâni’l-ebedî òadem-nihâde-i ‘âlem-i şuhûd olduòta šâóib-i Tefsîr-i ‘Arâyisü’l-beyân 

cenâb-ı Rûzbihan Baòlî òaddesallāhu sırrahu’s-sâmîniñ Naëar-ı Kimyâ eŝerlerine 

pederleri ‘arż eyledikte; (‘Aşò-ı ô râ men baõşîdem ve našîbî dâdem velîkin şeyõ u Şeyõ 

Şihâbuddîn Sühreverdî şüde est buyurdular.  

 Ve keêâlik Sulţân Sencer raóimehullāh bir köprüden geçerken köprünüñ 

altında òırò kimse oturur gördükte sizler kimlersiz deyû su’âl ettikte (bizler bir taòım bî-

ser u pâlarız) eğer dilersen gel bir sa‘at bizimle hem-nişîn ol, óubb-ı dünyâ göñlüñden 

gider. Ba‘dehu ne òayd-ı pâ òalır ne ser, sen de bizim gibi bir derviş-i dil-rîş olursun ve 

eğer dilersen bizleri düşman ţut eshel ţarîò üzere serâpâ dünyâyı yut ve âõireti unut ki 

imânsız gidersin dediklerinde Sulţân Sencer ikisini bile yapmam buyurdu ba‘dehu ol 

òavme vedâ‘ etti ve gitti. 

 Veyaõut ma‘nâ kerîmler ile işler düşvâr değildir belki âsân ve sehldir ve bâ-

õušûš ki cenâb-ı Õudâ ekremu’l-ekremîn ve aósenü’l-muósinîndir. 

 Cenâb-ı İmdâdullāh òuddise sırruh buyururlar ki; bu beyt-i müstetâb su’âl-i 

muòaddereye cevâbdır, su’âl-i muòaddere mâ li’t-türâb ve Rabbu’l-erbâb bizim 

emŝâlimiz ‘âciz-i bî-mâyelere ‘aşò u şevò-i Õudâ-yı bî-miŝâl-i  

MMMM111195959595aaaa        bî-naëîri iõtiyâr pek müşkil ve pek düşvârdır, cevâb-ı šavâb buyururlar ki: Sen 

demek bizlere višâl-i Õudâ’ya ve muóabbet-i kibriyâya yol yoòtur kerîmler ile veyaõut 

kerîmlere işler âsândır görmez misin ki óadîŝ-i òudsîde gelmiştir: Òālellāhu te‘âlâ (Men 

teòarrebe ileyye şibran eteòarrabü ileyhi êirâ‘an ve men457 teòarrabe ilâ êirâ‘an 

eteòarrabü ileyhi bâ‘an ilâ âõirihi intehâ. 

                                                
457 men: Bu kelime M2’de yoktur. 
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 İêâ teòarrabe ileyye’l-‘abdi şibran teòarrabet ileyhi êirâ‘an458 teòarrabet minhu 

bâ‘an ve iêâ âtânî meşiyyen âteytuhu herveleten ve iêâ âtânî herveleten âteytühü 

sa‘yen459 ilâ âõirihi min aózâbi òuţbi dâ’irati’t-taòdîs Aómed İdrîs òuddise sırruh.   

 

 BeyânBeyânBeyânBeyân----ı ân ki kuı ân ki kuı ân ki kuı ân ki kuşşşşten ve zehr dâden merdten ve zehr dâden merdten ve zehr dâden merdten ve zehr dâden merd----i zerger râ bii zerger râ bii zerger râ bii zerger râ bi----işâret İlâhî bûd ne biişâret İlâhî bûd ne biişâret İlâhî bûd ne biişâret İlâhî bûd ne bi----

hevâhevâhevâhevâ----yı nefs ve yı nefs ve yı nefs ve yı nefs ve     tetetete’’’’emmülemmülemmülemmül----i fâsid.i fâsid.i fâsid.i fâsid.    

    

    Bu şeró-i şerîf ve beyân-ı lâţîf óekîm-i šâóib-dil ve pâdişâh-ı ‘âdiliñ zergeri 

òatli ve zergere zehir vermesi işâret-i Rabbânî ve ilhâm-ı Yezdânî ile olduġunu ve hevâ-

yı nefs ve te’emmül-i fâsid ile olmadıġını şeró u beyân eder. 

 

        GüştenGüştenGüştenGüşten----i ân merd ber desti ân merd ber desti ân merd ber desti ân merd ber dest----iiii óekîm óekîm óekîm óekîm    

Nî peyNî peyNî peyNî pey----i ümmîd bûd u nî zi bîmi ümmîd bûd u nî zi bîmi ümmîd bûd u nî zi bîmi ümmîd bûd u nî zi bîm    

    

MMMM222264646464aaaa (GüştenGüştenGüştenGüşten----iiii ân) mašdar mef‘ûlüne mużâftır güşten mašdar mużâri‘i güşed gelir 

ân ism-i işâret müşârun ileyhi merddir, (ber) der ma‘nâsınadır, (ber dest-i hekîm) der 

dest-i óekîm taòdîrindedir, (dest-i óekîm) iżâfet-i lâmiye, (ümmîd) hemzeniñ żammı ve 

mimiñ kesri ve taõfîfiyle iyilik ummaò ma‘nâsınadır ve mimiñ teşdîdi bu maóallde ve 

Câmî’niñ òuddise sırruh bu beytinde żarûret-i vezn içündür: 

İlâhî ġonce-i ümmîd bi-küşâ / Gülî ez ravża-i câvîd bi-nümâ. (Bîm) òoròu. Õulâša: 

 Ol merd-i zerger óekîmiñ elinde òatli óekîmiñ pâdişâhtan bir ‘ivaż 

ümmîdinden veya veya õâvf u õaşyetten nâşî değil idi. 

 

    

    Ô neküşteş ez berâyÔ neküşteş ez berâyÔ neküşteş ez berâyÔ neküşteş ez berây----ı ı ı ı ţab‘ţab‘ţab‘ţab‘----ı şâhı şâhı şâhı şâh    

Tâ neyâmed emr u ilhâmTâ neyâmed emr u ilhâmTâ neyâmed emr u ilhâmTâ neyâmed emr u ilhâm----ı İlâhı İlâhı İlâhı İlâh    

    

 (Ô) óekîme râci‘ żamîr-i ġā’ib, (negüşt) mâżî menfî şın żamîr zergere râci‘dir.  

                                                
458 êirâ‘an: M2’de “ve iêâ teòarrabe ileyye êirâ‘an” ilâve edilmiştir.   
459 Beyhaki, Şuâbü’l-iman, 2/1043. 
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MMMM111195959595bbbb    Âõirinde żamîr-i muttašıl zergere râci‘dir, (ez berây) da ez tezyîn-i lâfë ve tekmîl-i 

vezn içündür berây edât-ı ta‘lîl, (ţab‘-ı şâh) iżâfet-i lâmiye tâ intihâ-ı ġāyet içün, 

(neyâmed) mâżî menfî, (emr) fâ‘ili (ilhâm) ‘aţf-ı tefsîri (ilhâm-ı İlâh) iżâfet-i lâmiye. 

Õulâša: 

 Ţabîb-i İlâhî zerger-i ma‘hûdu öldürmedi tâ ki emr u ilhâm-ı İlâhî gelmeyince 

ya‘ni óekîm-i İlâhî merâ‘aten li-ţab‘-ı şâh ve ţama‘an li-iósân-ı pâdişâh zergeri òatl 

eylemedi belki òatl-i zergere cenâb-ı Õudâ’dan òalb-i pür-nûr-ı óekîm-i kibriyâya emr u 

ilhâm olundu. Ber mûcib-i emr u ilhâm zergeri òatl eyledi ve el-me’mûr ma‘êûr ve belki 

me’cûrdur.  

 

 Ân püser râ Ân püser râ Ân püser râ Ân püser râ keş Ó keş Ó keş Ó keş Óııııżr bübrîd żr bübrîd żr bübrîd żr bübrîd õalòõalòõalòõalò    

        SırrSırrSırrSırr----ı ân râ der neyâbed ‘âm õalòı ân râ der neyâbed ‘âm õalòı ân râ der neyâbed ‘âm õalòı ân râ der neyâbed ‘âm õalò    

    

 Ân ism-i işâret püser müşârun ileyhi (bübrîd) bâ taósîn-i lâfë ve tekmîl-i vezn 

içündür (bürîd) bânıñ żammıyla mâżî ġā’ib Óıżr fâ‘ili (püser râ) mef‘ûl-i evveli õalò, 

mef‘ûl-i ŝânîsi (der neyâbed) der tekmîl-i vezn içündür, (neyâbed) mużâri‘-i menfî ve 

mašdarı yâftendir ve fâ‘ili ‘âm-ı õalòtır ve (sırr-ı ân râ) mef‘ûlü sırr-ı ân iżâfet-i lâmiye 

ve keêâlik ‘âm-ı õalò. Õulâša: 

 Bu beyt-i lâţîf bir su’âl-i muòaddere ‘alâ ţarîòi’t-temŝîl cevâbdır, (s.) òatl-i 

zerger emr u ilhâm-ı Õudâ-yı kibriyâ ile olunca bir gûne günâh óekîm ve pâdişâh üzere 

müterettib değildir ve olmadıġı rayb u şekkden berîdir. Velâkin ef‘âl-i Rabbânî sırr u 

óikmetten ‘ârî ve õâlî olmaz, ‘acabâ òatl-i zergerde sırr u óikmet nedir? (c.) Óıżr 

‘aleyhi’s-selâm ol püseri òatl etti anıñ sırr u óikmetiñ ‘avâm-ı nâs fehm u idrâk edemez 

ve belki Mûsâ šalâvâtullāhi ‘alâ nebiyyinâ ve ‘aleyhi óażretlerine bile460 mestûr ve 

pûşîde oldu ya‘ni óażret-i Óıżr (‘a.m.) ol püseri ilhâm-ı Rabbânî ve fermân-ı Yezdânî ile 

òatl eyledi ve óażret-i Mûsâ (‘a.m.)’ıñ fażl u kemâli Óıżr (‘a.m.)’ıñ fażl u kemâlinden 

òat ender òat ber-ter iken sırr u óikmetiñ derk edemedi ve fi‘l-i óażret-i Óıżr’a i‘tirâż 

eyledi. Ve òatl-i zerger daõi şübhesiz buña beñzer ve ‘avâm o sırr-ı óikmetten behre-dâr 

olmaz.  

                                                
460 bile: Bu kelime M2’de yoktur. 
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MMMM111196969696aaaa        / M/ M/ M/ M222264646464bbbb        (Ân püser râ keş Óıżr bübrîd õalò ilâ âõirihi) óâšıl-ı maòām şu vechiledir 

ki şâh, zergeri òatl eyledi ve òatl-i zergere müte‘alliò esbâb-ı şer‘î ëâhirde nâ-mevcûd 

olduġundan ëâhirde pâdişâh ëulm etti ëann olundu. Velâkin òatl-i meêkûr óaòīòatte 

ëulm değil idi, belki ilhâm-ı Rabbânî ve emr-i Yezdânî ile òatl eylemiş idi, hevâ-yı 

şehvetten ve arzû-yı ţabî‘atten değil idi ve zergeriñ òatli óażret-i Óıżr ‘aleyhi’s-selâm’ıñ 

ol püser-i nâ-bâliġi òatli miŝüllü idi ve püser-i meêkûruñ òatli bi-óasebi’ë-ëâhir ol 

zamanıñ rasûlüne bile bir fi‘l-i nâ-sezâ ve ‘amel-i bî-câ göründü. 

 (Taóòīò-i Maòām) 

 Aókâm-i şerî‘ate müte‘alliò ef‘âl iki vech üzeredir, birinci vechi naëar-ı 

óekîmde külliyedir ve her ne òadar ol óikmet ba‘żı cüz’iyyâtında taõallüf ederse de ve 

bu óükm-i küllî ‘ilm-i rusül šalâvâtullāhi ‘aleyhim ecma‘îndir. Sen görmez misin ki 

šallâllāhu ‘aleyhi vesellem efendimiz Zem‘a’nıñ veled-i velîdesiniñ óâlinden õaberdâr 

oldular ki veled-i meêkûr nuţfe-i Zem‘a’dan óâšıl değildir, li-ecl-i hâêâ ümmü’l-

mü’minîn óażret-i Sevde raäıyallāhu te‘âlâ ‘anhâya, bu veled seniñ òarındaşıñ değildir 

buyurdular. Bunuñla beraber veled-i meêkûru ‘abdeyn Zem‘a’ya teslîm eylediler ve 

bi’l-‘izzi ve’s-sa‘âdeti buyurdular ki; el-veledü li’l-ferrâş bu šûrette ta‘alluò-ı óükm 

našb-ı óayŝiyetinden el-veledü li’l-ferrâş muţâbıò-ı óükm-i külliyedir. Eğerçi ba‘żı 

cüz’iyyâtında teõâlüf eder ve imra’e-i zâniyeye óîn-i recmde ben seni şâhidleriñ 

şehâdetinden nâşî recm ettim ya‘ni ‘ilm-i keşfîden nâşî recm etmezdim461 buyurdular 

eğerçi ‘ilm-i keşfî ‘ilmdir ve şuhûduñ şehâdetinden óâšıl olan ëanneder. Aókâm-ı 

şer‘iyyeniñ ikinci vechi ve ţarîòi, aókâm-ı şer‘iyyeniñ óükm-i cüz’iyye i‘tibâriyle ef‘âl-i 

cüz’iyyeye ta‘alluòudur ve bu ciheti šâóib-i ledünnî olan kimseye ëâhir ve óâšıldır. 

Nitekim cenâb-ı Óıżır ‘aleyhi’s-selâm šâóib-i ‘ilm-i ledünnî idi ki cenâb-ı Õudâ-yı 

müte‘âl Óıżr ‘aleyhi’s-selâm óaòòında; (ve ‘allemnâhu min ledünnâ ‘ilmen)462 buyurdu, 

bu šûrette šâóib-i ‘ilm-i ledünnî olan êâta óâkim olduġu şeyde óükm-i İlâhî’ye muţâbıò 

óükm-i mekşûf olur bu maòāmıñ šâóibi mülhem olur ve ilhâma muţâbıò ‘amel eder 

MMMM111196969696bbbb    ve ‘ilm-i ledünnîniñ rusül-i kirâm ‘alâ nebiyyinâ ve âlihi ve ‘aleyhimü’s-selâm 

óażerâtına óušûlü lâzım değildir, bundan nâşî óażret-i Mûsâ ‘alâ nebiyyinâ ve âlihi 

‘aleyhi’s-selâm’a Rasûl-i kerîm iken óâšıl değil idi ve bu ‘adem-i óušûl-i ‘ilm-i ledünnî 

                                                
461 etmezdim: M2 “etmedim”. 
462 el-Kehf 18/65. 
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fażl-ı rasûlü mâni‘ ve òādió değildir zîrâ fażl-ı cüz’î òādió-i fażl-ı küllî olamaz ve yine 

bilinmesi elzem ve ehemm olan mesâ’ildendir ki aókâm-ı şer‘iyyeniñ óükm-i cüz’îye 

ta‘alluòu ve šâóib-i ‘ilm-i ledünnîniñ mülhem olmaòlıġı ve ilhâm-ı meêkûr ile ‘amel 

eylemesi óabîb-i ekrem ve nebî-i muóterem šallâllāhu ‘aleyhi ve âlihi ve sellim 

efendimiziñ bi‘ŝet buyrulmasından muòaddem idi. Zîrâ zamân-ı evvelde ta‘addüd-i 

şerâyi‘ câ’iz ve belki vâòı‘ idi zîrâ ba‘żı nebî ol zamanıñ rasûlünüñ şer‘ine muõâlif şer‘ 

üzere ola ve ol zamanıñ rasûlünüñ risâleti ol nebî cânibine olmaya ve belki risâleti kendi 

ümmetine maõšûš ola. Nitekim óażret-i Mûsâ ‘alâ nebiyyinâ ve âlihi ve ‘aleyhi’s-

selâm’ıñ óażret-i Óıżr ‘alâ nebiyyinâ ve âlihi ve ‘aleyhi’s-selâm cânibine risâleti yoò 

idi.  

 Velâkin Rasûlü’ŝ-ŝeòaleyn nebî-i kâffe-i ümem šallâllāhu ‘aleyhi ve âlihi ve 

sellim  

MMMM222265656565aaaa    bi‘ŝetinden soñra bu óükm câ’iz değildir zîrâ ol mefõarmefõarmefõarmefõar----i i i i kâ’inâtıñ bi‘ŝeti 

‘âmmdır ve ânıñ şer‘-i şerîfinden bir kimse õâriç değildir ve õâriç olmaò daõi mümkün 

değildir. Bu šûrette hiçbir kimse ânıñ şer‘-i şerîfine muġāyir ve muõâlif-i mülhem 

olması daõi câ’iz değildir hiçbir velîye şer‘-i şerîfe muġāyir ve muõâlif óükm eylemesi 

câ’iz değildir ve šâóib-i ‘ilm-i ledünnîye óükm-i cüz’iyye naëaran muõâlif-i şer‘ ‘amel 

etmesi câ’iz değildir ancaò mübâóât-ı şerî‘at-i Muóammediyye šallâllāhu ‘aleyhi ve 

âlihi vesellem’de câ’izdir zîrâ mübâóâtıñ fi‘li ve terki câ’izdir. Šâóib-i ‘ilm-i ledünnî bir 

fi‘l işlemesinde óikmet görürse işler ve eğer terkini óikmet görürse terkeder; bunu 

bildikten soñra saña cenâb-ı Mevlânâ’nıñ (bûd şâh der zamânî pîş ezîn) den murâd ve 

maòšûdu óâšıl oldu ya‘ni zaman-ı òadîmde ta‘addüd-i şerî‘at ve meşrû‘iyyet óükm-i 

cüz’iyye mevcûd idi (Baóru’l-‘ulûm) velâkin ba‘żı mesâ’il ţayyolunmuştur. 

 

            Ân ki ez Óaòò yâbed ô vaóy u cevâbÂn ki ez Óaòò yâbed ô vaóy u cevâbÂn ki ez Óaòò yâbed ô vaóy u cevâbÂn ki ez Óaòò yâbed ô vaóy u cevâb    

Herçi fermâyed büved ‘aynHerçi fermâyed büved ‘aynHerçi fermâyed büved ‘aynHerçi fermâyed büved ‘ayn----ı šavâbı šavâbı šavâbı šavâb    

    

  Ol êât ki cenâb-ı Óaòò’tan vaóy ve cevâb bulur, enbiyâ-yı ‘iëâm ve kemâl-i 

evliyâ-yı  

MMMM111197979797aaaa kirâm gibi her ne buyurursa ‘ayn-ı šavâb ve belki ‘ayn-ı ŝevâb olur. Óekîm ve 

pâdişâh bu òabîlden idiler, zergeri òatlleri ëulüm olmayup ‘ayn-ı šavâb ve belki ‘ayn-ı 

ŝevâb oldu. 
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                                Ân ki cân baõşed eğer bükşed revâstÂn ki cân baõşed eğer bükşed revâstÂn ki cân baõşed eğer bükşed revâstÂn ki cân baõşed eğer bükşed revâst    

NâNâNâNâ’’’’ibest u desibest u desibest u desibest u destttt----i ô desti ô desti ô desti ô dest----i Õudâsti Õudâsti Õudâsti Õudâst    

    

 (Ân ki) (ân kes ki) taòdîrindedir mübtedâ revâst õaberidir baõşediñ ve 

bükşediñ taótında żamîrler kese râci‘dir ve kes Óaòò’tan veya insân-ı kâmilden 

‘ibârettir vâv óâliye, dest-i ô iżâfet-i lâmiye, ô żamîr-i ġā’ib nâ’ibe râci‘dir, dest-i ô 

mübtedâ dest-i Õudâst õaberidir. Õulâša: 

 Ol kimse ya‘ni cenâb-ı Óaòò ve Feyyâż-ı Muţlaò ki cân baõşeder ve mürdeyi 

ióyâ eder; eğer bir kimseyi öldürür ise revâdır ki mâlik-i cihân ve mutašarrıf-ı kevn u 

mekândır dilerse ióyâ-ı mürdegân ve kâ’inâtı âbâdân eder. İrâde ederse intiëâm-ı ‘âlemi 

perîşân, bi’l-cümle zindegânı mürdegân ve zîr-i õâkde nihân eder. 

 İnsan-ı kâmil, nâ’ib-i Óaòò’tır ve ânıñ ve yed-i insân-ı kâmil463, yed-i 

Õudâ’dır ve tašarruf-ı nâ’ib, ‘ayn-ı tašarruf-ı Õudâ’dır. Tafšîl: Bu beyt-i lâţîf 

(innelleêîne yubâyi‘ûneke innemâ yubâyi‘ûnallāh)464 âyet-i kerîmesine işârettir, šâóib-i 

şer‘ nâ’ib-i óaòòtır bu šûrette zergeri òātiliñ yedi yed-i menûb-ı(?)‘anhtır ki anıñ òātili 

şâri‘dir. (Òıble-i ‘âlem mürşidünâ Şeyõ İmdâdullāh òuddise sırruh)  ân ki cân baõşed 

eğer bükşed revâst ilâ âõirihi bir kimse ki ya‘ni Óaòò te‘âlâ cân baõşeder eğer öldürür 

ise aña öldürmek câ’iz ve revâdır ki o ‘ale’l-ıţlâò mâlikü’l-mülktür ve mâlik-i mülk-i 

óaòīòīye memlûkünde her gûne tašarruf câ’izdir ve hiçbir kimseniñ çün u çırâya mecâli 

yotur. Râmiz Paşa;  

Šun‘-ı Óaòò’a dil uzatma šaòınup tâ bi-maóall / Òaţ‘ eder óançer-i lâ yüs’el ‘ammâ 

yef‘al. Ve velî çünki nâ’ib-i Óaòò’tır ve anıñ desti dest-i Õudâ’dır ve velîye daõi câ’iz 

ve revâdır ki bir kimseniñ òatli ile óükm ede ve velîniñ óükmü óaòīòate óaòòıñ 

óükmüdür ve Şeyõ Muóammed Efżal òuddise sırruh şu vechile taòrîr eyledi ki õafî ve 

MMMM222265656565bbbb pûşîde olmaya ki mażmûn-ı mıšra‘mıšra‘mıšra‘mıšra‘----ıııı ŝânî mıšra‘-ı evveliñ mażmûnı üzerine 

muòaddem i‘tibâr etmek gerektir. Şu ţarîòiyle  

MMMM111197979797bbbb        velî-i kâmil müşârun ileyhe nâ’ib-i Óaòò idi ve ânıñ desti dest-i Õudâ’dır ve Õudâ 

ki cân baõşeder eğer öldürür ise revâdır. İntehâ. Ol velî-i kâmil ki óayat baõşeder ve 

                                                
463 ve yed-i insân-ı kâmil: M2 “yedi”. 
464 el-Fetih  48/10 
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mürdeleri ióyâ eder eğer bir kimseyi òatl ederse revâdır zîrâ velî nâ’ib-i Óaòò’tır ve 

anıñ yedi yed-i Õudâ’dır. Õoca Óâfıë òuddise sırruh vašf-ı Rasûlullāh šallâllāhu ‘aleyhi 

vesellem’de buyurmuştur.  

Ez revân baõşî-i ‘Îsâ nezenem pîş-i tû dem / Zân ki der rûó fezâyî çü lebet mâhir nîst  

 Seyr-i enbiyâ’ ve menâòıb-ı evliyâ muţâlâ‘a olunduòta lâ-yu‘ad ve lâ-yuóšâ 

mürdeler ióyâ görülür ve bâ-õušûš mürde-dil ve hevâ-yı nefse esîr olan bî-çâre-gânı 

ţarîò-ı hidâyette ióyâ, mezarda çürümüş tenleri ióyâdan aósen ve a‘lâdır.  

 

Hemçu İsmâ‘îl pîşeş ser binihHemçu İsmâ‘îl pîşeş ser binihHemçu İsmâ‘îl pîşeş ser binihHemçu İsmâ‘îl pîşeş ser binih    

                        Şâd u õandân pîşŞâd u õandân pîşŞâd u õandân pîşŞâd u õandân pîş----i tîi tîi tîi tîġeġeġeġeş cân bidihş cân bidihş cân bidihş cân bidih    

    

 Eğer beyt-i evvelde olan ânkiniñ müşârun ileyhi olan kes nâ’ib-i Óaòò’tan 

‘ibâret i‘tibâr olunursa pîşeş ve tîġeş żamîrleri kese râci‘dir ve eğer kes Óaòò’tan ‘ibâret 

aõê olunursa nâ’ib estde olan nâ’ibe râci‘dir, (handân) šıfat-ı müşebbehedir gülerken 

ma‘nâsına cân bidihiñ muòaddem mef‘ûlüdür, (bidih) dâden mašdarından emr-i 

óâżırdır. Õulâša: 

 Cenâb-ı İsmâ‘îl šalâvâtullāhi ‘alâ nebiyyinâ ve âlihi ve ‘aleyhi óażretleriniñ 

pederi İbrâhîm ‘alâ nebiyyinâ ve âlihi ve ‘aleyhi’s-selâm’ıñ tîġı öñünde başını òoyup 

teslîm olduġu gibi sen de nâ’ib-i Õudâ’nıñ öñünde baş òoyup teslîm ol ve şâd u õandân 

olaraò tîġınıñ öñünde cân ver ve óayât-ı ebedîyi bul. ‘İzzet Molla; 

Cânâna fedâ et ki anı šoñra bulursun / Bir gün ola ki ayrıla bu cân bedenden 

Sûre-i Šâffât’ta vâòı‘ bir âyet-i kerîmeye işârettir. 

 Rabbi heb lî mine’š-šâlióîn465, ey benim perverdigârım baña šâlióînden bir 

ferzend iósân eyle ya‘ni şâyeste ve lâyıò bir ferzend-i muvâfıò baña iósân eyle ki 

‘ibâdet ve ţâ‘atte benim mu‘înim ve seferde ve ġurbette enîsim ola. Febeşşirnâhu bi-

ġulâmin óalîm466, biz ânı bir ġulâm-ı óalîm selîm ile tebşîr eyledik ya‘ni bülûġa eriştikte 

óalîm selîm bir diyâr? ve müteóammil-i bî-şümâr olur. Ba‘dehu İsmâ‘îl ‘aleyhi’s-selâmı 

óażret-i Hâcer’den óażret-i İbrâhîm šalâvâtullāhi ‘alâ nebiyyinâ ve âlihi ve ‘aleyhi’s-

selâm’a iósân   

                                                
465 es-Sâffât 37/100. 
466 es-Sâffât 37/101. 
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MMMM111198989898aaaa    buyurdu. Óükm-i sübóânî ve emr-i Rabbânî ile óażret-i Hâcer’i me‘a veledihi arż-ı 

Şâm’dan Mekke-i Mükerreme’ye naòl eyledi, İsmâ‘il ‘aleyhi’s-selâm Mekke-i 

Mükerreme’de neşv u nemâ buldu, óażret-i İbrâhîm šalâvâtullāhi ‘alâ nebiyyinâ ve âlihi 

ve ‘aleyhi ferzend-i ercümediñ görmek arzusiyle Şam’dan Mekke’ye geldikte üç gece 

mütevâliyen rüyâda evlâdını òurbân eder gördükte rûz-ı ‘îyd-i naórda evlâdıyla birlikte 

Mina’ya müteveccihen óareket ettiler.  Felemmâ beleġa me‘ahü’s-sa‘ye òāle yâ 

büneyye innî erâ fi’l-menâmi ennî eêbeóuke fenëur mâêâ terâ òāle yâ ebeti ef‘al mâ 

tü’meru setecidünî in-şâallāhu mine’š-šağabeyrîn467. Vaòtâ ki ol ġulâm-ı óalîm ve 

püser-i selîm babası İbrâhîm ‘aleyhi’s-selâm ile yürümeğe bâliġ oldu, pederi  

MMMM222266666666aaaa    İbrâhîİbrâhîİbrâhîİbrâhîmmmm ‘aleyhi’s-selâm aña dedi kim; ey veled-i ercümedim ve ferzend-i dil-

pesendim ben rüyamda müte‘âòıben görürüm ki ben seni êebó eylerim, sen bu kâra 

naëar ve bu kârı mülâóaëa eyle ki seniñ re’yiñ nedir? Cenâb-ı İsmâ‘îl ‘aleyhi’s-selâm 

dedi ki; emr olundıġın şey’i işle sen beni inşâallāhu te‘âlâ emr olundıġıñ êebóa šabır 

edicilerden bulursun. Felemmâ eslemâ vaòtâ ki óükm-i Õudâ’ya peder ve püser teslîm 

ve münòād kerden-i nihâde-i iţâ‘at ve inòıyâd oldular, ve tellehû li’l-cebîn468 İbrâhîm 

‘aleyhi’s-selâm veled-i ercümendini alnı üzere yıòtı ya‘ni cenâb-ı İsmâ‘îl ‘aleyhi’s-

selâm’ıñ niyâz ve temennâsından nâşî alnı üzere yere yıòtı. Me‘âlîm-i tenzîlde gelmiştir 

ki İbrâhîm ‘aleyhi’s-selâm İsmâ‘îl ‘aleyhi’s-selâm’ıñ êebóini ‘azm u òašd buyurduòta 

İsmâ‘îl ‘aleyhi’s-selâm üç vašiyyet eyledi: (1) Ey benim pederim, benim elim ve 

ayaġım muókem bend eyle ki mużţarib olup dâmen-i pâkini õûn-âlûde etmeyem ve ben 

bu bî-edeblik469 ile bed-nâm ve  şom olmayam ve bu sebebe mebnî óużûr-ı óażret-i 

Õudâ’da õasâret görmeyem. Beyt: 

Eğer õûnem birîzî ġamm nedârem zân hemî tersem / Ki tâ ki dâmen-i pâket şûd âlûde ez 

õûnem  

Li-muóarririhi’l-faòīr;  

Cânı cânâne fedâ pek òolay ammâ òoròum / Olmasun dâmeni âlûde benim òanımdan 

(2) Õâne-i sa‘adete óîn-i ‘avdette selâmımı mâder-i dil-fikârıma teblîġ edesin ve 

pîrâhen-i õûn-âlûdemi âña götüresin ki pîrâhenim ile mütesellî ola. (3) 

                                                
467 es-Sâffât  37/102. 
468 es-Sâffât 37/103. 
469 bî-edeblik: M2 “edeblik”. 
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MMMM111198989898bbbb        Benim rûyımı ţopraġa vaż‘ eyle ki hengâm-ı êebóde seniñ naëar-ı pâkiñ benim 

rûy-ı dil-ârâma düşmesin ve şefòat-i pederî cûşa gelmesin, olmaya ki emr-i İlâhî’de 

taòšîr ve te’õîr vâòı‘ ola. İbrâhîm ‘aleyhi’s-selâm’ıñ göñlü òavî oldu ve dest u pâ-yı 

ferzend-i ercümendini muókem baġladı ve bıçaġı boġazına sürdü kârger olmadı ya‘ni 

tîġ-ı İbrâhîm (‘a.m.) óalò-ı İsmâ‘îl’i êebó u òaţ‘ etmedi. Ve nâdeynâhu en yâ İbrâhîmü 

òad šaddaòte’r-rü’yâ470, ve biz İbrâhîm (‘a.m.)’a; yâ İbrâhîm (‘a.m.) taóòīò-i rü’yâyı 

tašdîò ettiñ diyerek nidâ ettik. İnnâ keêâlike neczi’l-muósinîn471, biz muósinîn ve 

nîkûkârânî böye ba‘de’ş-şiddeti ferc ile cezâ iósân ederiz, inne hâêa’l-hüve’l-belâ’ü’l-

mübîn472, lâ-rayb ve bî-şekk bu kâr u ‘amel muõliši ġayr-i muõlišden tefrîò eder bir 

imtióân-ı rûşendir, ve fedeynâhu bi-êibóin ‘aëîm473, biz âña ve oġlınıñ yerine êebó 

etmeğe ‘aëîmü’l-cüŝŝe bir òoç verdik. (Tefsîr-i Óüseyin Vâ‘ië)’den  õulâšaten tercüme 

olundu. Ve işbu âyet-i kerîmede beyân olunan êebó óaòòında iõtilâf olunmuştur ve sûre-

i Yûsuf (‘a.m.)’da müşârun ileyhe Óüseyin Vâ‘ië’iñ naòl eylemiş olduġu işbu nâme-i 

Ya‘òūb (‘a.m.)’da êebîó İsóâò olduġu mušarraótır (Nâme-i Ya‘òūb ‘a.m.). Ya‘òūb 

(‘a.m.) İsrâ’îlullāh ibni İsóâò Êebîóullāh ibni İbrâhîm Õalîlullāh ţarafından mülk-i Mıšır 

ţarafına maõšûštur. (Emmâ ba‘d) biz belâ-ı Rabbânî ve imtióân-ı Sübóânî’ye óavâle 

olunmuş bir ehl-i beytiz ki ceddim İbrâhîm Õalîlullāh’ıñ dest u pâyini muókem bend 

edüp âteşe attılar, Óaòò sübóânehu ve te‘âlâ âña necât verdi ve pederim İsóâò (‘a.m.)’ıñ 

boġazına bıçaò çaldılar, cenâb-ı Rabb-ı Raóîm pederime fedâ bir kebş-i ‘aëîm göründü 

ve benim evlâdlarımıñ cümlesinden ziyâde baña sevgili bir ferzend-i dil-bendim var idi. 

Birâderleri šaórâya götürdüler, òurtlar yedi diyerek pîrâhen-i õûn-âlûdunu baña 

getirdiler ânıñ firâòında ol òadar giryân oldum ki çeşmânım sefîd oldu. Ve ânıñ bir 

birâder-i a‘yânı ya‘ni bir474 ana ve baba var idi ki ben anıñ vücûduyla mütesellî olur 

idim ve sen âñı töhmet-i düzdî ile ţutup óıfë etmişsin, biz óırsızlık eder òavimden 

MMMM111199999999aaaa    / M/ M/ M/ M222266666666bbbb            değiliz ve bizim âbâ vu ecdâdımızdan daõi óırsızlıò ëuhûra gelmemiştirgelmemiştirgelmemiştirgelmemiştir.... 

Eğer benim ferzend-i ercümendimi baña irsâl edersen febihâ ve illâ seniñ üzerine bed-

du‘â ederim, yedinci evlâdına dek eŝeri erişir. İntehâ. Ve keêâlik bu nâme-i me‘âlim-i 

                                                
470 es-Sâffât 37/104-105. 
471 es-Sâffât 37/105. 
472 es-Sâffât 37/106. 
473 es-Sâffât 37/107. 
474 bir: Bu kleime M2’de “baba” kelimesinden sonra gelmektedir. 
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tenzîl ve sâ’ir mu‘teber tefâsîrde muóarrerdir ve Tefsîr-i Celâleyn’de ve fîhi òavlâni 

dediği maóallde tefsîr-i meêkûruñ óâşiyesi cemelde òavlâni şu vechile tavżîó ve beyân 

olunmuştur. İmâm-ı Òurţubî me’mûrun bi’ê-êebó kim olduġunda475 iõtilâf-ı ‘ulemâ’ 

vâòı‘dır ve ekŝer ulemâ’ êebîó İsóâò olduguna òā’ildir ez ân cümle cenâb-ı ‘Abbâs bin 

‘Abdü’l-muţţalib ve maõdûmu óażret-i ‘Abdullah ibni ‘Abbâs ‘dır raäıyallāhu te‘âlâ 

‘anhumâ ve müşârun ileyhimâ’dan rivâyet-i šaóîóada budur. Ve keêâlik ‘Abdullah bin 

Mes‘ûd ve Câbir bin ‘Abdullah ve ‘Ali ibn-i Ebî Ţâlib ve ‘Abdullah bin ‘Ömer ve 

pederi ‘Ömer rıżvânullāhi te‘âlâ ‘anhüm óażerâtından daõi mervî êebîó cenâb-ı İsóâò’tır 

ve bu êikr olunan yedi kimse šaóâbe-i kirâmdandır.   

 Ve tâbi‘înden 1. ‘Alòame, 2. Şa‘bî, 3. Mücâhid, 4. Sa‘îd bin Cebir, 5. Kâbü’l-

aóbâr, 6. Òatâde, 7. Mesrûò, 8. Òāsım bin Ebî Berre, 9. ‘Aţâ’, 10. Meòātil, 11. ‘Abdü’r-

Raómân bin Sâbiţ, 12. Zührî, 13. Süddî, 14. ‘Abdullah bin Ebi’l-heêîl, 15. Mâlik bin 

Enes. Bu meêkûrât bâ-cem‘ihim êebîóullāh İsóâò olduġuna òā’illerdir ve keêâlik Yehûd 

ve Nešârâ daõi êebîó476 óażret-i İsóâò olduġuna êâhib olmuşlardır ve tâbi‘înden ta‘dâdı 

nâ-òābil êevât bu mesleğe sâliktir ve Nüóâs ve Ţaberî êevât-ı  meêkûre cümlesindendir. 

Ve óażret-i Sa‘îd bin Cebîr raäıyallāhu ‘anh buyururlar ki; cenâb-ı İbrâhîm (‘a.m.) 

óażreti İsóâò ‘aleyhi’s-selâm Şâm-ı Şerîfte rü’yâda êebó eder gördükte cenâb-ı İbrâhîm 

‘aleyhi’s-selâm óażret-i İsóâò ile birlikte bir gün òuşluò zamânında bir aylıò yolu seyr 

edip Mina’da maóall-i êebóe vâšıl oldu. Cenâb-ı Õudâ-yı bîçûn êebó olunmaġı cenâb-ı 

İsóâò’tan kebşe šarf eyledikte kebşi êebó edüp bir aylıò yolu bir gecede seyr eyleyip 

Şâm-ı Şerîf’e vâšıl oldu ve ţaġlar ve dereler ve šaórâlar İbrâhîm ve İsóâò šalâvâtullāhi 

‘alâ nebiyyinâ ve âlihi ve ‘aleyhimâ ve sellim óażretlerine  

MMMM111199999999bbbb     ţayyoldu. Ve bu òavl, óażret-i nebî šalâvâtullāhi ‘aleyhi ve sellem’den ve ašóâb ve 

tâbi‘în rıżvânullāhi te‘âlâ ‘aleyhim ecma‘în’den menòūl aòvâliñ aòvâsıdır ve êebîó 

İsóâò olduġuna cenâb-ı Óaòò ‘azze ve celle İbrâhîm ‘aleyhi’s-selâm’dan òavmini terk 

edüp óarem-i šâóib-i sa‘adeti Sârre ve birâderzâdesi Lûţ (‘a.m.) ile Şâm-ı behişt-âsâya 

gittikte õaber verip buyurdu; (innî êâhibün ilâ Rabbî seyehdîn)477 ve cenâb-ı İbrâhîm 

‘aleyhi’s-selâm du‘â edüp buyurdı; (rabbi heb lî mine’š-šâlióîn / febeşşirnâhu bi-

                                                
475 olduġunda: M2 “olduġuna”.  
476 êebîó: Bu kelime M2’de yoktur. 
477 es-Sâffât 37/99. 
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ġulâmin óalîm)478. Ya‘ni yâ Rabbe’l-‘âlemîn, baña šâlióînden bir oġul iósân eyle ve biz 

İbrâhim ‘aleyhi’s-selâm’ı bir ġulâm-ı óalîm ile tebşîr eyledik ve cenâb-ı Óaòò te‘âlâ 

fedâyı; (fedeynâhu bi-êebóin ‘aëîm)479 òavl-i şerîfiyle ġulâm-ı óalîm-i mübeşşere 

olduġunu beyân buyurdu. Ve cenâb-ı İbrâhîm (‘a.m.) ancaò İsóâò ile tebşîr olundu zîrâ 

cenâb-ı Óaòò te‘âlâ (ve beşşirnâhu bi-İsóâò)480 buyurdu ve burada ġulâm-ı óalîm 

buyurdu ve bu vaò‘a cenâb-ı İbrâhîm ‘aleyhi’s-selâm óażret-i Hâcer’i òable’t-tezevvüc 

idi ve İsmâ‘îl (‘a.m.) dünyaya gelmiş idi ve Òur’ân-ı ‘aëîmü’ş-şânda óażret-i İsóâò’dan 

mâ‘adâ bir veled ile tebşîr yoòtur. Ve bundan óażret-i İsóâò (‘a.m.) cenâb-ı İsmâ‘îl 

(‘a.m.)’dan ekber olduġu münfehim oldu. 

 Ve òavl-i ŝânî ki êebîó İsmâ‘îl (‘a.m.) olduġudur ve anlarıñ sened ve  

MMMM222267676767aaaa istidlâlleri ašóâb-ı güzîn rıżvâvullāhi ‘aleyhim ecma‘îndenecma‘îndenecma‘îndenecma‘înden Ebû Hureyre ve 

Ebû’ţ-ţufeyl ve ‘Âmir bin Vâŝıle êebîó cenâb-ı İsmâ‘il ‘aleyhi’s-selâm’dır buyurdular 

ve óażret-i ‘Ömer ve ibni ‘Abbâs’tan daõi êebîó cenâb-ı İsmâ‘îl olduġu rivâyet olundu 

ve tâbi‘înden Sa‘id bin Müseyyeb ve Şa‘bî ve Yusuf bin Mihran ve Mücâhid ve Rebi‘ 

bin Enes ve Muóammed bin Kâ‘bü’l-òarëî  ve Kelbî ve ‘Alòame’den keêâlik êebîó 

óażret-i İsmâ‘îl ‘aleyhisselâm olduġu rivâyet olundu. Ve bu óükm ile óâkim olan êevât-ı 

kirâm şu vechile ióticâc ettiler ki cenâb-ı Õudâ óażret-i İsmâ‘îl ‘aleyhi’s-selâm’ı šabr ile 

vašf buyurdu ve İsóâò ‘aleyhi’s-selâm’ı  

MMMM1111100100100100aaaa        šabr ile tavšîf etmedi, òavluhu te‘âlâ; (ve İsmâ‘île ve İdrîse ve Êe’l-kifli küllün 

mine’š-šâbirîn)481 ve bu maóallde êikr olunan šabırdan murâd, İsmâ‘îl ‘aleyhi’s-

selâm’ıñ êebó olunmaġa olan šabrıdır ve keêâlik cenâb-ı Õudâ (innehu kâne šâdıòu’l-

va‘d)482 òavlinde šâdıòu’l-va‘d ile murâd-ı İlâhî êebóa vefâ eylediğidir ve keêâlik 

cenâb-ı İsóâò óaòòında (ve beşşirnâhu bi-isóâòa nebiyyâ)483 buyurdu; ne vechile êebóile 

óükm eder ki nebî olacaġını va‘d buyurdu ve keêâlik cenâb-ı Óaòò; (ve beşşirnâhu bi-

İsóâòa ve min verâ’i İsóâòa Ya‘òūb)484 buyurdu. Ne keyfiyetle vücûd-ı Ya‘òūb’da olan 

                                                
478 es-Sâffât 37/100-101. 
479 es-Sâffât 37/107. 
480 es-Sâffât 37/112. 
481 el-Enbiyâ 21/75. 
482 Meryem, 19/54. 
483 es-Sâffât 37/112. 
484 Hûd 11/71. 
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va‘dini incâz etmeden êebóile emr eder ve keêâlik İbrâhim ‘aleyhi’s-selâm’a nâzil olan 

kebşiñ boynuzlarınıñ Kâ‘be-i Mu‘aëëama’da ta‘lîò olunmuş olduġu iõbâr daõi êebîó 

İsmâ‘îl ‘aleyhi’s-selâm olduġuna delîldir ve eğer êebîó İsóâò olaydı êebóiñ vuòū‘u 

Beyt-i Muòaddes’de olmaò lâzım gelirdi. Ma‘lûm ola ki bu istidlâlâtıñ cümlesi burhân-ı 

òāţı‘ ve óüccet-i sâţı‘değildir, evvelâ nübüvvet-i İsóâò’ıñ tebşîri câ’izdir ki İsóâò 

‘aleyhi’s-selâm êebó ile emr olunup (veòa‘a mâ veòa‘a)’dan šoñra ola. Nitekim ibni 

‘Abbâd’dan mervî olan evvelâ İbrâhîm ‘aleyhi’s-selâm ġulâm-ı óalîm ile tebşîr ve 

ba‘dehu êebó ile me’mûr ve ba‘dehu İsóâò ‘aleyhisselâm’ıñ nübüvvetiyle tebşîr olundu 

ve keêâlik İsóâò ‘aleyhi’s-selâm’a nübüvvet ve Ya‘òūb ‘aleyhi’s-selâm iósân 

olunduòtan šoñra İbrâhîm ‘aleyhi’s-selâm êebó-i İsóâò ile me’mûr oldu denilebilir ve 

keêâlik Òur’ân-ı ‘Aëîmü’ş-şân’da Ya‘òūb ‘aleyhi’s-selâm’ıñ İsóâò ‘aleyhi’s-selâm’dan 

mevlûd olacaġı vârid olmamıştır. Ve keêâlik eğer êebîó İsóâò ‘aleyhi’s-selâm olaydı bu 

emriñ Beyt-i Muòaddes’de olması lâzım gelirdi deyû óükümlerine cevâb, Sa‘îd bin 

Cebîr óażretleriniñ mâ-teòaddümde olan beyânıdır velâkin óażret-i Rasûlullāh šallâllāhu 

‘aleyhi ve âlihi vesellim efendimizden êebîó İsmâ‘îl ‘aleyhi’s-selâm olduġu rivâyet 

olundu denilirse cevâb-ı  mâ-teòaddümde İsóâò ‘aleyhi’s-selâm mervî olduġu ve bu 

rivâyet aòvâ olduġu beyân olundu. 

 Ve óażret-i Zeccâc òanġısı êebîó olduġunu Allāhu a‘lemdir buyurdu ya‘ni 

‘ilmi Allah’a óavâle eyledi ve bu da bir meêheb-i ŝâliŝdir ya‘ni beyân olunan iki òavliñ 

biriyle cezm etmeyüp tevaòòuf etmektir.  

MMMM1111100100100100bbbb            Bu mes’ele ma‘rifetiyle mükellef olduġumuz mesâ’il-i ‘aòā’idiyyeden değildir 

ve Òıyâmet’te bu mes’eleden bizden su’âl olunmaz velâkin ‘ilmiyle menfa‘at-yâb 

oluruz ve ‘adem-i ‘ilminden nâşî żarar-dîde olmaz, Óâşiye-i Celâleyn-i Cemel’den 

tercüme ve cemel ‘ibâre-i Òurţubî’de tašarruf eylediğini iõbâr etti. 

 

  Tâ bemânTâ bemânTâ bemânTâ bemâneeeed cânet õandân tâ ebedd cânet õandân tâ ebedd cânet õandân tâ ebedd cânet õandân tâ ebed 

                Hemçû cânHemçû cânHemçû cânHemçû cân----i pâki pâki pâki pâk----iiii Aómed bâ eóad Aómed bâ eóad Aómed bâ eóad Aómed bâ eóad    

    

 (Tâ) ta‘lîl, (bemând) emr-i ġā’ib mânden mašdarından òala ve òalsun 

ma‘nâsına, (õandân) šıfat-ı müşebbehe, (tâ) intihâ-ı ġāyet, (ebed) nihâyeti yoò, (cân-ı 

pâk) terkîb-i tavšîfî, (pâk-i Aómed) terkîb-i iżâfî, pâk muòaddes. Õulâša; tâ ki seniñ 

MMMM222267676767bbbb cânıñ ile’l-ebed şâd u õandân òala, cenâb-ı Aómed šallâllāhu ‘aleyhi ve ve ve ve âlihi 



 246 

vesellim efendimiziñ cân-ı pâki eóad ile ile’l-ebed şâd u õandân bâòī òaldıġı gibi (tafšîl-

i beyteyn). 

 Cenâb-ı Óaòò ve Óâkim-i Muţlaò şer‘an bir kimseniñ òatlini óâkim olduòta o 

kimse icrâ-yı aókâm-ı şer‘iyyeye me’mûr olan nâ’ib-i Óaòò’a kendini òatl eylemesi-çün 

teslîm eylemek gerek tâ ki ânı òatl eylesün ve o kimse mütemeŝŝil-i emr-i İlâhî olsun ki 

ânıñ cânı tâ ebed şâd u óurrem olsun zîrâ bu imtiŝâlde nefsini emr-i İlâhî’de beêl etmiş 

olur. Ve bu beêliñ cezâsı olan óayât-ı ebedîyi bulur ki cenâb-ı Õudâ muósinîniñ 

a‘mâliniñ cezâsını żâyi‘ eylemez485, (innallāhe lâ yużî‘u ecra’l-muósinîn)486 nitekim 

cenâb-ı İsmâ‘il487 šalâvâtullāhi ‘alâ nebiyyinâ ve âlihi ve ‘aleyhi’s-selâm kendi nefsini, 

nâ’ib-i Óaòò olan İbrâhîm ‘aleyhi’s-selâm’a teslîm eyledi ki İbrâhîm (‘a.m.) nebî-i 

‘aëîm ve Rasûl-i kerîm idi ve emrine iţâ‘at farż idi ve İbrâhîm ‘aleyhi’s-selâm veledini 

òatl u êebó ile me’mûr oldu ëanneyledi ve veledine vâòı‘ayı söyledi. Ve veledi kendi 

nefsini iţâ‘at-i İbrâhîm ‘aleyhisselâm’da beêl eyledi ve eğer denilirse ki cenâb-ı İbrâhîm 

‘aleyhi’s-selâm bir ru’yâda görmüştü ki veledini êebó eder ve gördüğü kebş idi ki İbn-i 

İbrâhîm (‘a.m.) šûretinde İbrâhîm ‘aleyhi’s-selâm’a nümûdâr oldu ve İbrâhîm ‘aleyhi’s-

selâm kebşiñ êebóiyle me’mûr oldu veledini- êebóiyle   

MMMM1111101101101101aaaa        me’mûr olmadı ve İbrâhîm ‘aleyhi’s-selâm’ıñ ëannı ve rü’yâyı kebş ile ta‘bîr 

etmediği õaţâ idi. Şeyõ-i Ekber òuddise sırruh Fušûšu’l-óikem’de bu gûne taóòīò 

buyurdu ve zergeriñ òatli ise Óıżr ‘aleyhi’s-selâm’ıñ püser-i nâ-bâliġi òatli gibi meşrû‘ 

idi. Bu šûrette meŝl ile mümeŝŝilün leh beyninde farò-ı ‘aëîm vardır su’âl-i meêkûre şu 

vechile cevâb vermişlerdir; evet cenâb-ı İbrâhîm ‘aleyhi’s-selâm nefsü’l-emrde êebó-i 

kebş ile me’mûr idi çünki êebó-i veled ile me’mûr olduġunu ëanneyledi bu gûne õaţâ-ı 

meŝel õaţâ-ı ictihâdiyyedir ve ictihâda muţâbıò ‘amel õaţâ-ı ictihâd ma‘lûm olmadıòça 

vâcibtir. Bu šûrette İbrâhîm ‘aleyhi’s-selâm’a veledini êebó vâcib olmuş idi. Ve keêâlik 

ümmet ve mütâbe‘ân-ı İbrâhîm ‘aleyhisselâm’a da vâcib idi ve İbn-i İbrâhîm ‘aleyhi’s-

selâm emre imtiŝâlen nefsini beêl eyledi ve bu vücûb üzerine cenâb-ı Mevlânâ temŝîl 

buyurdular ki; bir kimse üzerine ki şer‘an òatl lâzım gelirse beêl-i nefs etmek gerektir ki 

óayât-ı câvidânîyi bulsun, bu šûrette temŝîl šaóîó ve mümeŝŝile muţâbıòtır. Meêkûr 

                                                
485 eylemez: Bu kelime M2’de yoktur. 
486 el-A‘râf 7/170. 
487 cenâb-ı İsmâ‘îl: M2 “İbn-i İbrâhîm”. 
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beyteyn-i lâţîfden maòšûd-ı şerîf, şer‘an òatl lâzım gelen kimseye teslîm-i nefs vâcibtir 

ve o òatliñ cezâsı óayât-ı ebediyye ve sa‘adet-i sermediyye olduġunu beyândır, bu 

maţlabıñ ifâdesinde cenâb-ı kibriyânıñ (veleküm fi’l-òıšâši óayâtün yâ üli’l-elbâb)488 

naëm-ı celîli nâzil olmuştur ve óayâtünde olan tenvin li-ecli’t-ta‘ëîmdir ya‘ni sizlere 

òıšâšda óayât-ı ‘aëîme vardır ki iţâ‘at emr-i İlâhî’de fedâ-yı cân bâ‘iŝ-i óayât-ı 

câvidândır ve cenâb-ı Mevlânâ (hemçû İsmâ‘îl pîşeş) ilâ âõirihi meşhûre binâ’endir ve 

bu maòām maòām-ı temŝîldir, maòām-ı taóòīò değildir ve ‘ulemâ-yı ëâhir meyânında 

meşhûr olan êebîó İsmâ‘îl ‘aleyhi’s-selâm’dır velâkin ehl-i keşf ‘indinde muóaòòaò ve 

muòarrer olan êebîó İsóâò ‘aleyhi’s-selâm olduġudur nitekim Şeyõ-i Ekber Misk-i ezfer 

òaddesannallāhu bi-sırrihi’l-aţhar Füšûšu’l-óikem’de “Fašš-ı İsóâòī”de taóòīò 

buyurmuştur ilâ âõirihi Baóru’l-‘ulûm òuddise sırruh. İmâm Yâfi’î òuddise sırruh; 

Hüve’ş-şeyõ Muóyiddin ‘ârifu vaòtihî / Ve inkâri ehli’l-cehl ‘an kütübihî taòšur  

 Leòad şâ‘a îmânî bi-külli kelâmihi / Femen şâ’e fe’l-yü’min ve men şâ’e fe’l-yekfur489. 

MMMM1111101101101101bbbb    bir miòtar tavżîó, maòšaddan nâşî daha ‘ilâve òılındı. Ma‘lûm ola ki selef-i  

MMMM222268686868aaaa šâlióînden ve ‘ulemâ-ı kâmilînden ţâţâţâţâ’’’’ifeifeifeife----iiii keŝîre êebîó İsóâò ‘aleyhisselâm 

olduġuna êâhib oldu ve ţâ’ife-i Yehûd òāţıbeten êebîó İsóâò ‘aleyhisselâm olduġuna 

òā’il oldular ve ekŝer ‘ulemâ’ İsmâ‘îl ‘aleyhisselâm olduġuna òā’il oldu ve cenâb-ı Şeyõ 

bu kitâbda ya‘ni Fušûšu’l-óikem’de ma‘êûrdur ve bir muòteżâ-yı mübeşşire beyâna 

me’mûrdur (Şeró-i Fušûš-ı Mevlânâ    Câmî òuddise sırruh). 

 Bu bâbda cenâb-ı Şeyõ raäıyallāhu ‘anh óażretleriniñ ve şârióleriñ kelâmından 

münfehim olan şudur ki cenâb-ı İbrâhîm Õalîlullāh šalâvâtullāhi ‘alâ nebiyyinâ ve âlihi 

ve ‘aleyhi óażretleri bu maòāma vâšıl olmazdan evvel ‘âlem-i miŝâlden aõêe mu‘tâd 

olmuş idi ve ‘âlem-i miŝâlde eylediği šuver-i miŝâliyye ‘âlem-i óissde müşâhid olan 

šuver-i óissiyyeye muţâbıò idi ve ta‘bîre iótiyâc yoġidi. Cenâb-ı İbrâhîm ‘aleyhi’s-selâm 

fenâ fi’llâhta bi’l-külliye taóòīò eyledikte meêkûr fenâ fi’l-lâha ‘âlem-i miŝâliñ fevò ve 

a‘lâsında meêkûr umûru müşâhade iòtiżâ eyledi veyaõud bir emr-i âõar tavassuţ 

etmeyerek vech-i õâšdan nefis veya òalbinde müşâhade iòtiżâ eyledi. Cenâb-ı Õudâ 

                                                
488 el-Bakara 2/179. 
489 İmâm Yâfi’î òuddise sırruh; Hüve’ş-şeyõ Muóyiddin ‘ârifu vaòtihî / Ve inkâri ehli’l-cehl ‘an kütübihî 

taòšur / Leòad şâ‘a îmânî bi-külli kelâmihi / Femen şâ’e fe’l-yü’min ve men şâ’e fe’l-yekfur: M2 “İmâm 

Yâfi‘î buyurmuştur: Hüve’ş-şeyõ Muóyiddîn ‘ârifü vaòtihi ve ‘an ‘ilmuhu bâġa zamân”.  
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İbrâhim ‘aleyhi’s-selâm’ıñ fenâ fi’l-lâhta müteóaòòıò olmasi-çün ve meşhed-i 

meêkûrden teraòòī eylemesün óisde bir šûret-i iëhârıñ irâde eyledi ve šûret-i meêkûr 

êebó-i kebş idi, İbrâhîm ‘aleyhi’s-selâm’a êebó-i kebş ‘âlem-i menâmda ibnini êebó 

šûretinde gösterdi ve bu êebó maòšûdu setr eyledi ve vehm-i İbrâhîm ‘aleyhi’s-selâm’da 

ibnini êebó maòšûd olduġu vâòı‘ oldu. Zîrâ cenâb-ı İbrâhîm ‘aleyhi’s-selâm aõê-i ‘ani’l-

‘âlemi’l-miŝâl bi-dûni’l-iõtilâlihî mu‘tâd olmuş idi vehminde vâòı‘ olan êebó-i velediñ 

šıdòını i‘tiòād eyledi ve êebóa ta‘arruż ve tašaddî eyledi ve veledi İbrâhîm ‘aleyhi’s-

selâm’a münòād oldu. Emr-i İlâhî’ye kemâl-i inòıyâd ve istislâmları ëâhir oldu. Óaòò 

sübóânehu ve te‘âlâ veled-i İbrâhîm ‘aleyhime’s-selâm’a êebó-i ‘aëîmi fedâ òıldı ve 

veled-i İbrâhîm’i êebóden inòāê eyledi490 ve menâm-ı İbrâhîm’den šalâvâtullāhi ‘alâ 

nebiyyinâ ve âlihi ve ‘aleyhi murâd-ı İlâhî êebó-i kebş idi ki êebó-i kebş İbrâhîm 

‘aleyhi’s-selâm’ıñ fenâ fillâhta taóaòòuòuna bir šûret-i óissiye olsun, cenâb-ı İbrâhîm 

‘aleyhi’s-selâm’a meşhed-i mu‘tâdından teraòòī óâšıl 

MMMM1111102102102102aaaa        oldu. Zîrâ šûret-i mer’iyye ‘âlem-i miŝâlden değil idi belki bu ma‘nâ İbrâhîm 

‘aleyhi’s-selâm’a ‘âlem-i miŝâliñ fevòinde mertebe-i uõrâdan fâ’iż oldu ve òalb-i 

İbrâhîm ‘aleyhi’s-selâm’dan münba‘iŝ oldu  ve ma‘nâ-yı meêkûreniñ šûreti šûret-i 

meêkûre ile müteõayyel oldu ve ibnini êebó vâòı‘ olmayıp êebó-i kebşiñ vuòū‘undan 

keêâlik bu teraòòīye ‘âlem oldu. Ve munšıf olan êevâta õafî değildir ki İbrâhîm 

‘aleyhi’s-selâm’ı cenâb-ı Õudâ’nıñ óüsn-i terbiyesini beyândır ve cenâb-ı Şeyõ 

raäıyallāhu ‘anh’ten İbrâhîm Õalîlullāh’a nisbeten ašlâ sû-ı edeb şâ’ibesi yoòtur. Fušûš 

şerói, Mevlânâ Câmî’den tercüme:             

    

    

        ‘Âşıò‘Âşıò‘Âşıò‘Âşıòān cān cān cān câmâmâmâm----ı feraı feraı feraı feraóóóó ân ki ke ân ki ke ân ki ke ân ki keşendşendşendşend    

                Ki Ki Ki Ki bibibibi----destdestdestdest----iiii õ õ õ õvvvvîş õûbânîş õûbânîş õûbânîş õûbân şân ke şân ke şân ke şân keşendşendşendşend    

    

 (Câm-ı òadeh) müşebbehün bihiñ müşebbehe iżâfeti òabîlindendir, (ân ki) der 

ân ki taòdîrindedir ol zamânda demektir, (güşend) keşîden mašdarından mużâri‘ cemi‘ 

ġā’ibdir keşîden çekmek ma‘nâsına ise de ba‘żen nûşîden mevòi‘inde daõi isti‘mâl 

olunur, bu maóallde olduġu gibi. (Ki) edât-ı rabţ, (bi-dest-i õvîş) bâ mušâóabet, (dest-i 

                                                
490 Sağ hâşiye: “inòāê, õalâš”. 
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hvîş) iżâfet-i lâmiye, (õûbân-ı şân) terkîb-i iżâfî şân ‘âşıòāna râci‘dir ‘âşıòānı kendi 

MMMM222268686868bbbb maóbûbları demektir, fekkfekkfekkfekk----iiii iżâfet ile câ’izdir ‘âşıòları güzeller demek olur, 

(güşend) öldürürler güşten mašdarından fâ‘ili õûbândır. (Õulâša): 

 ‘Âşıòlar feraó ve sürûr òadeóini ol zaman nûş ederler ya‘ni nâ’il-i merâm ve 

ëafer-yâb-ı murâd u kâm olurlar ki kendi ma‘şûòlar elleriyle ‘âşıòlarını òatl eyleyeler 

veyaõud maóbûblar ‘âşıòları òatl eyledikleri zaman ‘âşıòlar nâ’il-i merâm olurlar. 

 

                                                                                                                ŞâhŞâhŞâhŞâh ân õun ez pey ân õun ez pey ân õun ez pey ân õun ez pey----i şehvet negerdi şehvet negerdi şehvet negerdi şehvet negerd    

Tû rehâ kün Tû rehâ kün Tû rehâ kün Tû rehâ kün bedbedbedbed----gümânî  vu neberdgümânî  vu neberdgümânî  vu neberdgümânî  vu neberd    

    

 (Şâh) negerdiñ fâ‘ilidir, (ân õûn) òatl-i zergerî demektir, (ez pey) ez berây ez  

beher edât-ı ta‘lîldir ez tezyîn-i lâfë ve taósîn-i kelâm içündür, (negerd) mâżî menfî, 

(rehâ kün) terk et ma‘nâsınadır, (bed-gümânî) bed-gümân vašf-ı terkîbîdir ašlı gümân-ı 

bed idi. Gümân kâf-ı Fârisî’niñ żammıyla ëann ma‘nâsına, bed-gümân kötü ëanlı, yâ yâ-

yı mašdariyye sen sû-i ëann ile ittišâfı terk et demek olur, 

MMMM1111102102102102bbbb        (neberd) fetóateyn ile ceng u cidâl ma‘nâsınadır. 

 Bâlâda óekîm-i İlâhî ve ţabîb-i Rabbânî’niñ çirk-i beşeriyetten pâk u šâf 

oldugunu beyân buyurdular. Bu beyt-i lâţîf mâ-ba‘dinde olan beyt-i şerîf ile birlikte 

pâdişâhıñ ġaraż-ı nefsânî ve hevâ-yı şehevânîden berî olduġunu beyândır ve ba‘żı şârió 

pâdişâh ve ţabîbi yek vücûd ‘addederek ţabîb-i İlâhî’niñ tenzîhinde şâhı ve şâhıñ 

tenzîhinde ţabîb-i İlâhî’yi müşterek òılmışlardır. Õulâša: 

 Pâdişâh ol òanı şehvet-i nefsânî ve leêêet-i şehevânîden nâşî eylemedi, sen 

mü’minîn-i muõlišîn ve šâlióîn-i šâdıòīn óaòòında sû-i ëannı ve inkâr ve mücâdeleyi 

terk eyle ve óüsn-i ëann ile dâõil-i õayme-i esrâr ol. Mıšra‘: (‘Ayb dân ez ġayb dân bûyî 

neberd) ‘ayb dânlıòdan berî ol ki ġayb dân olan Óaòò te‘âlâyı bilesin ve göresin. 

Òavluhu te‘âlâ; (yâ eyyühelleêîne âmenû’ctenibû keŝîran mine’ë-ëanni inne ba‘że’ë-

ëanni iŝmün)491. 

 

Tû gümân bürdî ki kerd âlûdegîTû gümân bürdî ki kerd âlûdegîTû gümân bürdî ki kerd âlûdegîTû gümân bürdî ki kerd âlûdegî    

Der šafâ Der šafâ Der šafâ Der šafâ ġġġġışş key hiled pâlûdegîışş key hiled pâlûdegîışş key hiled pâlûdegîışş key hiled pâlûdegî    

                                                
491 el-Hucurât  49/12. 
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 (Gümân bürdî) ef‘âl-i mürekkebeden ëannettiñ ma‘nâsına, (ki) beyân kerdiñ 

taótında żamîr pâdişâha  râci‘dir, (âlûdegî)’de yâ edât-ı mašdar kâf-ı Fârisî hâ-yı 

resmiyyeden bedeldir, (âlûdegî) bulaşıòlıò demektir, (der šafâ) šafâ çirk ve pastan berî 

olmaò ve óadd-i êâtında çirkden õâliše da ıţlâò olunur, (ġışş) ġayınıñ kesri ve şınıñ 

teşdîdiyledir velâkin ehl-i Fürs şınıñ taõfîfiyle isti‘mâl ederler. Ecsâmda isti‘mâl 

olunursa çirk ve pas irâde olunur ve insânda aõlâò-ı meêmûme irâde olınır, (key) mey 

vezninde, altı ma‘nâsı vardır: (1) Zamân-ı meçhûlden su’âl olunur ki Türkî’de òaçan ile 

ta‘bîr olunur ve inkâr ve istib‘âd mevòi‘inde daõi isti‘mâl olunur, bu beyt-i dil-ârâda 

olduġu gibi. (2) Pâdişâh-ı ‘aëîm ve şehinşâh ma‘nâsınadır, ‘Arabî’de melikü’l-mülûk ve 

òahhâr ve cebbâr     

MMMM1111103103103103aaaa            ve refî‘u’l-miòdâr pâdişâha da ıţlâò olunur, ‘ulüvv ve rif‘atte Geyvan lâfëından 

me’õûêdür, Geyvan Züóal yıldızıdır ki semâ-ı sâbi‘dedir ve ‘inde’l-ba‘ż ašl-ı lüġatte 

pâdişâh-ı bülend-pâye ve òahhâr ma‘nâsınadır ve selâţîn-i Fürs’üñ fıròa-i ŝâniyesi 

MMMM222269696969aaaa laòabıdır kikikiki keyâniyân ve keyân derler. Dört nefer pâdişâhınıñ ismi key ile 

mükellel olmaġla mâ-‘adâlarına dahi bi-ţarîòi’t-taġlîb ıţlâò olundu, anlar Keykâvus ve 

Keyõüsrev ve Keyòubâd ve Keylührâsb ve ba‘żılar … şâhîdesi idrâc eyledi. (3) ‘Unšur 

ma‘nâsınadır. (4) Lâţîf ve pâkîze ma‘nâsınadır. (5) Šoyu pâk ve ašil ve necîb 

ma‘nâsınadır. (6) Sulţân ve óüccet ve bürhân ma‘nâsınadır ve menòūldür ki bu lâfëıñ 

esâmî-i salâţîne vâżı‘ı zâl zamandır ki peder Rüstem dâsitândır en evvel … pâdişâha 

vaż‘ eyledi ve ‘Arabî’de teşdîd-i yâ ile bâòī ve daġ ma‘nâsınadır ilâ âõirihi Bürhân-ı 

Òāţı‘. Velâkin Fârisî’ler taõfîf ile isti‘mâl ederler Õoca Óâfıë òuddise sırruh; 

Bi-šûret-i bülbül u òamerî eğer nenûşî mey devâ key güft ki’âõarü’d-devâ elkey (key 

hiled) ef‘âl-i mürekkebedendir ne vaòit bıraòır ya‘ni bıraòmaz (hiled) hişten veya 

helîden mašdarından òomaò ve šalıvermek ma‘nâsınadır. 

 (Pâlûdegî) bâlûden mašdarından süzmeklik ma‘nâsına óâšıl-ı bi’l-mašdardır 

ya‘ni šâf etmeklik (der šafâ) dadır edât-ı ëarf šafâ mef‘ûlün fîh, pâlûdegî hilediñ fâ‘ili,  

ġışş muòaddem mef‘ûlüdür. Õulâša: 

 Sen pâdişâhı veyaõut óekîmi ve pâdişâhı âlûdelik ya‘ni ber õvâheş-i nefs ve 

irâde-i ţab‘-ı óareket etti ëannettiñ ve óaòīòat-i óâlden pek ba‘îd gittiñ êâten šâfî olan 

şeyde veyaõut âlûde olan şeyde süzmeklik ve pak òılmaò çirk ve pası ne vaòit bıraòır 

ya‘ni bıraòmaz. Gerek óekîm-i İlâhî ve gerek pâdişâh kerrâren ve merrâren süzgî-i 
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riyâżat ile süzülmüş ve pak ve šâfî olmuş idiler cenâb-ı Şeyõ Muóammed Efżal òuddise 

sırruh  

MMMM1111103103103103bbbb            buyururlar ki; (šafâ) šaf etmek ma‘nâsına, (ġışş) ġayınıñ kesri ve şınıñ sükûnuyla 

âb-ı tîre ma‘nâsına, (pâlûdegî) güdâõten ma‘nâsınadır ya‘ni âb-ı tîreyi šaf etmekte 

eritmek tîrelik bıraòmaz šâf òılar. Ve mıšra‘-ı ŝânî ‘illet menzilinde bir temŝîldir nitekim 

sîm u zerri ve  ġayr-ı nesneyi eritmek sîm u zerrde ve emŝâlinde çirk u pas bıraòmaz ve 

pak eyler keêâlik riyâżat daõi evliyâ-yı kirâmı pak eyler. Nitekim beyt-i âtîde tafšîl 

buyuracaòlardır, imdi seniñ óekîm-i İlâhî ve óaòò-ı pâdişâhîde olan ëannıñ nâ-becâdır, 

bu sû-i ëann sebebiyle ţarîò-i müstaòīm ve câdde-i òavîmden ba‘îd düştüñ. 

 

BehrBehrBehrBehr----i ânest în riyâżat vîn cefâi ânest în riyâżat vîn cefâi ânest în riyâżat vîn cefâi ânest în riyâżat vîn cefâ    

Tâ ber âred kûre ez nuòre cüfâTâ ber âred kûre ez nuòre cüfâTâ ber âred kûre ez nuòre cüfâTâ ber âred kûre ez nuòre cüfâ    

    

MMMM222269696969bbbb (Beher(Beher(Beher(Beher ânest) muòaddem õaber, (în riyâżat) mu’aõõar mübtedâ (riyâżat) 

lüġatte óayvanı terbiye edip gem ve başlıò almaġa alıştırmaòtır. Išţılâóât-ı šûfiyye’de 

nefsi tedrîcle ‘ibâdet ve ţâ‘at ve terk-i müştehiyyâta alıştırmaò ma‘nâsınadır meŝelâ leyl 

u nehârda az az namâz ve niyâz ve êikri ziyâde eylemek ve yavaş yavaş ţa‘âmı ve nevmi 

kesmek ve keŝret-i êikr ve fikr ile mükâleme-i nefsi maóv etmek gibi. (Cefâ) cimiñ 

fetóiyle eêâ ma‘nâsınadır ya‘ni nefse arzularını vermemek ile eêâ etmek, (kûre) 

‘Arabî’dir âteşdân ma‘nâsına, cüfâ cimiñ żammıyla pas ve çirk ma‘nâsınadır. (Õulâša:)  

 Ašóâb-ı sülûk ancaò tezkiye-i nefs etmekten içün bu riyâżat ve cefâ ve eêâyı 

nefs üzerine iõtiyâr etmişlerdir ki pôte-i riyâżatta nefis òaynayup nuòre-i sîm u zerr rûó-

ı aõlâò-ı êemîme çirkâbını yuòarı götüre tâ ki zerr-i pâk ve nuòre-i tâb-nâk òala ve ġıll u 

ġışş bi’l-küllî maóv ola. 

 

Beher ânest Beher ânest Beher ânest Beher ânest imtióânimtióânimtióânimtióân----ı nîk u bedı nîk u bedı nîk u bedı nîk u bed    

                Tâ bicûşeTâ bicûşeTâ bicûşeTâ bicûşed ber ser âred zerr zebedd ber ser âred zerr zebedd ber ser âred zerr zebedd ber ser âred zerr zebed    

    

 (Beher ânest) muòaddem õaber, (imtióân) mu’aõõar mübtedâ (imtióân) 

šınamaò lisân-ı Fârisî’de âzmûden ile ta‘bîr olunur, (imtióân-ı nîk) terkîb-i tavšîfî veya 

iżâfet-i beyâniyye veyaõut mašdarıñ mef‘ûlüne iżâfetidir ve bed nîk üzere ma‘ţûftur. 

Bicûşed cûşîden  
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MMMM1111104104104104aaaa        mašdarından mużâri‘, (âred) âverden mašdarından emr-i ġā’ib fâ‘ili zerrdir ve 

mef‘ûlü zebeddir, (zebed) fetóateyn ile šuyuñ köpüğü ve deveniñ aġzında olan köpük ve 

altun ve gümüşüñ köpüğü ve bunlardan ġayrı ne var ise (Vanòulu). (Õulâša:)  

 Cenâb-ı Õudâ’nıñ veyaõut mürşid-i râh-ı Õudâ’nıñ sâliki imtióân-ı nîk u bedi 

ya‘ni gâh luţf ve gâh òahrıyla mu‘âmelesi pôta-i riyâżatta cûşa gelmesi ve zerzebedden 

pâk ve õâliš olmasi-çün ya‘ni zerr gibi olan rûóu çirk u zebed-i aõlâò-ı êemîmeden rehâ-

yâb ola veyaõut Õudâ-yı müte‘âliñ veya mürşid-i šâóib-i kemâliñ sâlik-i nîk u bedi 

imtióânı zerr-i õâliš gibi olan dervîşânıñ âlûdegân bed-kîşândan cüdâ olmalariçündür. 

Zîrâ âlûdegân-ı bed-kîşân müteóammil-i bârgirân olamazlar ve bâr-ı mücâhadeyi 

müşâhade eder etmez bâb-ı sa‘âdet-me’âb mürşid-i kâmilden perîşân ve bevn-i ba‘îde 

girîzân olurlar. 

 

                    Ger nebûdî kâreş ilhâmGer nebûdî kâreş ilhâmGer nebûdî kâreş ilhâmGer nebûdî kâreş ilhâm----ı ı ı ı ilâhîilâhîilâhîilâhî    

Ô segî bûdî derÔ segî bûdî derÔ segî bûdî derÔ segî bûdî derânende ne şâhânende ne şâhânende ne şâhânende ne şâh    

    

 (Ger) edât-ı şarţ, (nebûdî) mâżî menfî âõirinde yâ edât-ı óikâye ve (kâr) fâ‘ili 

(ş) żamîr-i ġā’ib pâdişâha râci‘, (ilhâm) mef‘ûlü (ilhâm-ı İlâhî) iżâfet-i lâmiye (nebûdî) 

cümlesi şarţıyye mıšra‘-ı ŝânî cezâsı (ilhâm) hemzeniñ kesriyle bir şey’i yutturmaò 

ma‘nâsınadır. Yuòālu elhemehü’ş-şey’e iêâ eble‘ahu ve Õudâ-yı müte‘âl bi-ţarîòi’l-feyż 

‘abdiñ òalbine bir nesneyi ilòā ve telkīn eylemek ma‘nâsınadır, yuòālu elhemehullāhu 

õayran ey laòòanehu iyyâhu (Tercüme-i Òāmûs) (ilhâm). Cenâb-ı Óaòò bir işi işlemeyi 

veya terki ilòādır ve bu da vaóyiñ bir nev‘idir. Cenâb-ı Õudâ ‘ibâdetten dilediğini 

ilhâma õaš òılar. Nihâye-i İbni Eŝîr’den tercüme. (Ô) şâha râci‘, (seg) kelb ma‘nâsınadır 

ki her yırtıcı canavara denir köpek ve arslan ve òaplan ve òurd gibi, (derânende) 

derânîden mašdarından yırtıcı ma‘nâsına ism-i fâ‘ildir, (ne) nebûdî taòdîrindedir ve şâh 

mef‘ûlüdür. (Õulâša) 

 Eğer pâdişâhıñ zergeri òatli ilhâm-ı İlâhî ile olmayaydı ol pâdişâh yırtıcı bir 

kelb olurdu ve pâdişâh olmazdı. 

MMMM1111104104104104bbbb                Kâreşde olan żamîriñ óekîme ircâ‘ı daõi câ’iz olur bu šûrette (eğer óekîm-i 

İlâhî’niñ zergeri òatlde işi emr-i İlâhî olmamış olsaydı yırtıcı bir kelb olurdu, şâh-ı 

‘âlem-penâh olmazdı. Išţılâó-ı šûfiyyede òuţb ve sâ’ir ašóâb-ı tašarruf óażerâtına şâh 

ıţlâò ederler. 
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            Pâk bûd ez şehvet u óırš u hevâPâk bûd ez şehvet u óırš u hevâPâk bûd ez şehvet u óırš u hevâPâk bûd ez şehvet u óırš u hevâ    

Nîk kerd ô lîk nîkNîk kerd ô lîk nîkNîk kerd ô lîk nîkNîk kerd ô lîk nîk----i bedi bedi bedi bed----nümânümânümânümâ    

    

 (Pâk bûd) ef‘âl-i mürekkebedendir ţâhir idi ma‘nâsınadır, (nîk kerd) keêâlik 

ef‘âl-i mürekkebeden iyi eyledi, (ô) pâdişâha veyaõut óekîme râci‘dir, (lîk) edât-ı 

istidrâk, (nîk-i bed-nümâ) terkîb-i tavšîfî (bed-nümâ) vašf-ı terkîbî. Õulâša: 

 Pâdişâh veyaõut óekîm şehvet ve óırš ve hevâdan pâk idi, iyi iş işledi ya‘ni 

òatl-i zerger bir fi‘l-i óasen ve ‘amel-i müstaósen idi velâkin naëarda bed görünücü idi 

MMMM222270707070aaaa ya‘ni zergeri òatli bilâ-cinâye olduġundan šûret-i ëâhirde bed bed bed bed ve òabîó ve ëulüm 

görünür velâkin emr-i İlâhî ile olduġundan bed ve òabîó olmayıp bir fi‘l-i müstaósen 

idi. 

 

Ger ÓıGer ÓıGer ÓıGer Óıżr der baór keştî râ şikestżr der baór keştî râ şikestżr der baór keştî râ şikestżr der baór keştî râ şikest    

    Šad dürüstî der şikestŠad dürüstî der şikestŠad dürüstî der şikestŠad dürüstî der şikest----i Óıi Óıi Óıi Óıżr hestżr hestżr hestżr hest    

    

 (Şikest) fi‘l-i mâżî mużâri‘i şikendir, (dürüstî) yâ mašadariyye, (der şikest) der 

edât-ı ëarf, (şikest-i Óıżr) terkîb-i iżâfî, (şikest) mašdar-ı muraõõam, (šad) mübtedâ hest 

õaberi. Õulâša: 

 Eğer óażret-i Óıżr ‘aleyhi’s-selâm derûn-ı deryâda râkib olduòları sefîneyi 

şikest ettiyse de fi‘l-i Óıżr ‘aleyhi’s-selâm’da yüz dürüstlük mevcûddur ya‘ni Óıżr 

‘aleyhi’s-selâm bilâ-sebeb ëâhirî râkib olduòları sefîneyi şikest etti velâkin yed-i 

ġāšıbdan õalâš eyledi. Keêâlik pâdişâh ve óekîm zergeri òatl eyledi velâkin îmânsız 

teslîm-i rûótan rehâ-yâb etti ve keêâlik mürşid-i kâmil zehr-i mücâhade ve riyâżatla 

nefs-i mürîdi òatl eder velâkin rûóunu ġāsıb Şeyţan’ıñ ilòā’ ve vesvesesinden  

MMMM1111105105105105aaaa            rehâ-yâb ve sâlim òılar. (İcmâlen òıšša-i Óıżr ve Mûsâ ‘aleyhime’s-selâm) 

cenâb-ı Mûsâ šalâvâtullāhi ‘alâ nebiyyinâ ve âlihi ve ‘aleyhi helâk-i Fir‘avniyândan 

soñra benî İsrâ’il’i cem‘ edüp bir õuţbe-i fašîóa ve belîġa inşâd eyledi ki bi’l-cümle 

müstemi‘ândan feryâd u fiġān peydâ ve âh u enînleri tâk-ı âsumânda hüveydâ oldu. 

Cümlesi selâset-i elfâë ve metânet-i me‘ânîsinde bîhûş ve óayrân ve medhûş-ı sergerdân 

oldular, òavm-i meêkûruñ ‘uëmâ ve kübrâsından bir êât; (Yâ kelîmullāh rûy-ı zemînde 

senden dânâ-ter bir kimse var mıdır?) dedikte żamîr-i münîrlerinden; Benden dânâ-ter 
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bir ferd yoòtur, meâlî güêer etmiş ise de lisâna getirüp telâffuëdan óaêer etti. Cenâb-ı 

Óaòò ve óâkim-i muţlaò, cenâb-ı Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm’a vaóy gönderdi ki bizim 

Mecma‘u’l-baóreynde bir ‘abdimiz vardır ki ‘ilm-i õâš ile ânı ‘ibâdım beyninde muõtašš 

òılmıştır, kendi õavâššından biriyle anıñ menziline git ve berâber bir mâhî-i biryân getür 

ki ol mâhî seni o êâta rehber olur, cenâb-ı Mûsâ (‘a.m.) mâhîyi tehiyye ve ‘azm-i sefer 

eyledi. 

 (Òālellāhu tebâreke ve te‘âlâ); ve492 iê òāle Mûsâ lifetâhu lâ ebraóu óattâ 

eblüġa mecma‘a’l-baóreyni ev emżiye óuòuben493, yâd eyle ol zamânı ki cenâb-ı Mûsâ 

‘aleyhi’s-selâm şâkird ve õâdimi olan Yûşa‘ (‘a.m.) ben nûn ve ben iòrâ’ım Ben Yûsuf 

‘aleyhisselâm’a dedim ki; ben da’ima gideceğim óatta Mecma‘u’l-baóreyn’e vâšıl 

olunca -ki mekân-ı Óıżr ‘aleyhi’s-selâm’dır (mecma‘u’l-baóreyn) baór-i Fâris ve 

Rûm’uñ yekdiğerine mülâòī olduġu maóalldir- veyaõut uzun bir zamân giderim. 

Ba‘żılar óuòb seksen senedir ya‘ni seksen sene giderim, õulâša maòšûda vâšıl olmadan 

seferden ferâġat etmem, Óâfıë òuddise sırruh; 

Dest ez ţaleb nedârem tâ kâm-ı men ber âyed / Yâ ten resed bi-cânân ya cân zi ten ber 

âyed. Ya Yûşa‘ bu bende-i šâliói ţalebde baña muvâfaòat eder misin? (Cevâb-ı Yûşa‘) 

Ben saña muvâfaòat ederim ve saña refâòati kendime devlet ve sa‘âdet ‘addederim. 

Mıšra‘;  

MMMM1111105105105105bbbb        Õoşest ô râ ki494 hem-râhî çünîn bâşed) cenâb-ı Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm óażret-i 

Yûşa‘  

 ‘aleyhi’s-selâm’a biròaç ‘aded nân ve bir mâhî-i biryân al buyurdular ve birlikte  

MMMM222270707070bbbb yolayolayolayola revân oldular. Felemmâ beleFelemmâ beleFelemmâ beleFelemmâ beleġa mecma‘a ġa mecma‘a ġa mecma‘a ġa mecma‘a beynihimâbeynihimâbeynihimâbeynihimâ495495495495 iki deryânıñ cem‘ 

olduġu maóalle eriştiklerinde çeşme kenarında olan ţaş üzerinde oţurdular. Mûsâ 

‘aleyhi’s-selâm õvâba vardı (Mısra‘); 

Zehî merâtib-i õvâbî ki bih ez bîdârîst. Ve Yûşa‘ ‘aleyhi’s-selâm abdest aldı ve Yûşa‘ 

‘aleyhisselâm’ıñ yed-i mübârekinden bir òaţre, mâhî-i biryân üzerine ţamladı, deróal 

duruldu ve deryâya revân oldu ve óażret-i Yûşa‘ bu óâle müteóayyer òaldı, óażret-i 

Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm õvâbdan bîdâr olunca óâl-i Yûşa‘ (‘a.m.)’dan ve mâhîden su’âl 

                                                
492 ve: M2’de bu kelime yoktur. 
493 el-Kehf 18/60. 
494 ô râ ki: M2 “ân râ ki”.  
495 el-Kehf 18/61. 
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etmeyerek deróal yola revân oldular. Nesiyâ óûtehümâ ġāyet ta‘cîl-i seferden kendi 

mâhîlerini unuttular ya‘ni óażret-i Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm mâhîden su’âl etmeyi ve 

óażret-i Yûşa‘ (‘a.m.) mâhîniñ dirildiği òıššasını beyânı unuttular, fe’tteõaêe sebîlehu 

fi’l-baóri serabâ    imdi mâhî deryâda yolunu serdâbe496 gibi497 yol ve zemîn-i deryâ õuşk 

olurdu. Felemmâ Felemmâ Felemmâ Felemmâ câvezâ òcâvezâ òcâvezâ òcâvezâ òāle lifetāle lifetāle lifetāle lifetâhu âtinâ âhu âtinâ âhu âtinâ âhu âtinâ ġadâenâġadâenâġadâenâġadâenâ leòad leò leòad leò leòad leò leòad leòīnīnīnīnâ min seferiâ min seferiâ min seferiâ min seferinâ hâêâ nâ hâêâ nâ hâêâ nâ hâêâ 

nešnešnešnešabenabenabenaben498498498498 vaòtâ ki mecma‘u’l-baóreynden geçtiler Mûsâ (‘a.m.) kendi fetâsına ya‘ni 

Yûşa‘ ‘aleyhi’s-selâm’a òuşluò vaòti oldu, òuşluò ţa‘âmımızı getir bir miòdâr ekl 

edelim zîrâ açlıòtan bir miòdâr raóat ve âsâyiş edelim, doġrusu bu seferden bize renc u 

meşaòòat erişti buyurdu. Yûşa‘ ‘aleyhi’s-selâm sofrayı óużûra getirdikte òıšša-i mâhî 

õâţıra õuţûr etti; òòòòāle eraāle eraāle eraāle era’’’’eyte iê eveynâ ile’šeyte iê eveynâ ile’šeyte iê eveynâ ile’šeyte iê eveynâ ile’š----šaõrati fešaõrati fešaõrati fešaõrati fe’’’’innî nesîtü’linnî nesîtü’linnî nesîtü’linnî nesîtü’l----óûte vemâ ensânîhü óûte vemâ ensânîhü óûte vemâ ensânîhü óûte vemâ ensânîhü 

ille’şille’şille’şille’ş----şeyţânu en eşeyţânu en eşeyţânu en eşeyţânu en eêkürahu ve’tteõaêe sebîlehu fi’lêkürahu ve’tteõaêe sebîlehu fi’lêkürahu ve’tteõaêe sebîlehu fi’lêkürahu ve’tteõaêe sebîlehu fi’l----baóri ‘acabâbaóri ‘acabâbaóri ‘acabâbaóri ‘acabâ499499499499.... Óażret-i Yûşa‘ 

‘aleyhi’s-selâm cenâb-ı Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm’a; biz saórâda ârâm ettiğimiz zamânda 

aóvâl-i óûtu êikr etmeği ben unuţtum, meêkûr aóvâli êikri unuţturmadı ancaò Şeyţân 

unuţturdu, óût-ı meêkûr deryâda sebîl ve ţarîòini ‘acîb ittiõâê etti ya‘ni her gittiği yerde 

geniş bir yol peydâ ve zemîn-i deryâ õuşk oldu. ÒÒÒÒāle āle āle āle êâlike mâ künnâ nebêâlike mâ künnâ nebêâlike mâ künnâ nebêâlike mâ künnâ nebġi ferteddâ ġi ferteddâ ġi ferteddâ ġi ferteddâ 

‘alâ âšârihimâ òašašâ‘alâ âšârihimâ òašašâ‘alâ âšârihimâ òašašâ‘alâ âšârihimâ òašašâ500500500500,,,,  cenâb-ı Mûsâ (‘a.m.) bu balıġıñ dirilmek òıššası bizim 

maţlûbumuz idi buyurdu 

MMMM1111106106106106aaaa            zîrâ cenâb-ı Óaòò sübóânehu ve te‘âlâ mâhî-i meêkûr maţlûb ve maòšûdumuz 

olan êâta rehber ve reh-nümâ olacaġını vaóy ile iõbâr buyurmuştu. Der-‘aòab izlerine 

geri döndüler ve âŝâr-ı òademlerini tetebbu‘ ederek mâhî-i meêkûruñ deryâda gittiği 

maóall ve mevżi‘e vâšıl oldular, deryâda açılmış ve zemîni òurumuş bir ţarîò-i vâsi‘ 

gördüler ve o deryâya girdiler.    Fevecedâ ‘abden min ‘ibâdinâ âteynâhu raómeten min Fevecedâ ‘abden min ‘ibâdinâ âteynâhu raómeten min Fevecedâ ‘abden min ‘ibâdinâ âteynâhu raómeten min Fevecedâ ‘abden min ‘ibâdinâ âteynâhu raómeten min 

‘indinâ ve‘allemnâhu min ledünnâ ‘ilmen‘indinâ ve‘allemnâhu min ledünnâ ‘ilmen‘indinâ ve‘allemnâhu min ledünnâ ‘ilmen‘indinâ ve‘allemnâhu min ledünnâ ‘ilmen501501501501 imdi anlar bizim ‘ibâd-ı õâššımızdan maóż-

                                                
496 Sağ hâşiye: “serdâbe, yer altında olan òış elmasına derler”. 
497 gibi: M2 “ittiõâê eyledi ya‘ni deryâda revân olduġu maóallde su, kemer gibi mürtefi‘ ve taótı girîz” 

ilâve edilmiştir. 
498 el-Kehf 18/62. 
499 el-Kehf 18/63. 
500 el-Kehf 18/64. 
501 el-Kehf 18/65. 
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ı ‘inâyet olaraò nübüvvet veya ţûl-i ‘ömür iósân olunmuş ve ‘ilm-i ledünnî ve esrâr-ı 

dînîyi kendüye ta‘lîm eylemiş olduġumuz bir ‘abd-i õâššımızı buldular. 

 (‘İlm-i ledünnî) bir ‘ilm-i õâšštır ki ancaò ta‘lîm-i Õudâ ve ilhâm-ı kibriyâ ile 

òulûb-ı õavâššda óâšıl olur. (Óaòāyıò) Süllemî’de cenâb-ı Êü’n-nûn-ı Mıšrî’den rivâyet 

olunur ki; (‘ilm-i ledünnî) ol ‘ilm-i şerîftir ki õalòıñ mevâòı‘-ı tevfîò ve õıêlânına anıñla 

óükm olunur ve ba‘żı êevât ‘ilm-i ledünnî bî-vâsıţa-i kesb u telòīn-i óarf óâšıl olan bir 

‘ilimdir. Šâóib-i keşfü’l-esrâr, šâóib-i ‘ilm-i ledünnî olan êât-ı muóaòòaòtır, kendi 

vicdân ve vâridâtından söyler, sâ’irleriniñ ma‘lûmâtından baóŝ etmez buyurdu. Cenâb-ı 

şeyõ-i ekber misk-i ezfer òaddesanallāhu bi-sırrihi’l-ezher Fütûóât-ı Mekkiyye’sinde 

óażret-i sulţânu’l-‘ârifîn bürhânu’l-vâšılîn Bâyezid-i Bisţâmî’den naòl buyururlar ki 

MMMM222271717171aaaa zümre-i ‘ulemâdan birbirbirbir ţâ’ifeye õiţâben; (eõaêtüm ‘ilmeküm meyyiten ‘an 

meyyitin ve eõaênâ ‘ilmenâ ‘ani’l-óayyilleêî lâ yemût) buyurdu. Nitekim cenâb-ı pîr-i 

dest-gîr òaddesana’llāhu bi-sırrihi’l-münîr aşaġıda buyuracaòtır: 

Gülşenî kez naòl rûyed yek-demest / Gülşenî ez ‘aşò rûyed óaremest  

Gülşenî ez gül dehed kerded tebâh / Gülşenî kez dil dehed vâfir óatâh 

‘İlm çün ber dil zened yârî şeved / ‘İlm çün ber gül zened bârî şeved                                       

    Rivâyet olundu ki maòām-ı Óıżr ‘aleyhi’s-selâm’a vâšıl olduòlarında Óıżr 

‘aleyhisselâm’ı câmesine bürünmüş ve ser ve rûyunu mestûr òılmış ve bir mevżi‘e 

ţayanmış buldular, cenâb-ı Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm selâm verdi, óażret-i Óıżr rûyuñ 

küşâde òılup redd-i selâm etti ve su’âl etti ki, sen kimsin? Cevâb buyurdu ki; ben nebî-i 

Benî İsrâ’îl Mûsâ’yım, cenâb-ı Õudâ buyurdu ki;  

MMMM1111106106106106bbbb                cenâbıñla šoóbet edeyim ve êâtından biraz şey öğreneyim. Óażret-i Óıżr 

‘aleyhisselâm buyurdu ki; bir kimse ki peyġamber-i šâóib-i şeri‘at ola, ġayrı 

kimesneden ne vechile ta‘allüm eder? 

 Ve denilmiştir ki rasûl irsâl olunduġu òavimden òavm-i meêkûre diniñ ušûl ve 

fürû‘undan anlara getirmiş olduġu şeyde a‘lem olmaò gerektir ve bundan mâ‘adâ 

umûrda a‘lem olmaması münâfî-i nübüvvet değildir ve (entüm a‘lemu bi-umûri 

dünyaküm)502 nüktesi bu da‘vâyı mü’ekked bir bürhân-ı òavîdir. ÒÒÒÒāle lehu Māle lehu Māle lehu Māle lehu Mûsâ hel ûsâ hel ûsâ hel ûsâ hel 

ettebi‘uke ‘alâ en ettebi‘uke ‘alâ en ettebi‘uke ‘alâ en ettebi‘uke ‘alâ en tu‘allimetu‘allimetu‘allimetu‘allimenininini mimmâ ‘ullimte rüşden mimmâ ‘ullimte rüşden mimmâ ‘ullimte rüşden mimmâ ‘ullimte rüşden503503503503    cenâb-ı Mûsâ (‘a.m.) óażret-i 

                                                
502 Müslim, Sahih-i Müslim, XII, 54.  
503 el-Kehf 18/66. 
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Óıżr ‘aleyhi’s-selâm’a dedi ki; saña ta‘lîm olunan ‘ilm-i rüşd ve õayrı taóšîl içün ‘acabâ 

saña peyrevlik edeyim mi? ÒÒÒÒāle inneke len testeāle inneke len testeāle inneke len testeāle inneke len testeţî‘a me‘iye šabranţî‘a me‘iye šabranţî‘a me‘iye šabranţî‘a me‘iye šabran504504504504 óażret-i Óıżr 

(‘a.m.) buyurdu ki: Sen benimle šabır edemezsin, ve keyfe tašbiru ‘alâ mâ lem tüóiţ bihi ve keyfe tašbiru ‘alâ mâ lem tüóiţ bihi ve keyfe tašbiru ‘alâ mâ lem tüóiţ bihi ve keyfe tašbiru ‘alâ mâ lem tüóiţ bihi 

õubranõubranõubranõubran505505505505 ve ne kyfiyetle ‘ilmiñ ióâţa etmediği şey’e šabredersin? Cenâb-ı Mûsâ (‘a.m.) 

dedi ki, ne içün šabra òādir olamam? Óażret-i Óıżr buyurdu ki; sen peyġamber-i šâóib-i 

şeri‘atsın seniñ óükmüñ ëâhiredir ve şâyed benden ëâhiri bed ve münkir bir iş ëuhûr 

eder, sen anıñ vech u óikmetini bilmez, aña šabredemeyüp inkâr edersin, òòòòāle setecidünāle setecidünāle setecidünāle setecidünî î î î 

inşâallahu šâbiraninşâallahu šâbiraninşâallahu šâbiraninşâallahu šâbiran velâ a‘šî leke emran velâ a‘šî leke emran velâ a‘šî leke emran velâ a‘šî leke emran 506 Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm inşâallâhu te‘âlâ 

yaòında beni šâbir bulursun ve hiçbir işte seniñ emrine ‘išyân etmem. ÒÒÒÒāle feāle feāle feāle fe’’’’ini’tini’tini’tini’t----

teba‘tenî felâ tes’elnî ‘an şey’in óattâ uóditeba‘tenî felâ tes’elnî ‘an şey’in óattâ uóditeba‘tenî felâ tes’elnî ‘an şey’in óattâ uóditeba‘tenî felâ tes’elnî ‘an şey’in óattâ uódiŝe leke minhu êikranŝe leke minhu êikranŝe leke minhu êikranŝe leke minhu êikran507507507507 óażret-i Óıżr (‘a.m.) 

dedi ki; ya Mûsâ imdi sen baña ţâbi‘ ve peyrev olursañ benden šâdır olan bir şey’ seniñ 

naëarında münker görünüp anıñ vech-i šıóóatini bilmezsin anı benden su’âl etme ya‘ni 

sen bâb-ı su’âli açma ve su’âlde ‘acele etme. Óattâ ben seniñ içün andan êikr u beyân 

peydâ ve iódâŝ edeyim ki sen anıñ sırr u óaòīòatiñ bilesin, cenâb-ı Mûsâ (‘a.m.) şarţ-ı 

Óıżr ‘aleyhi’s-selâm’ı òabûl buyurdu, ikisi birlikte yola girdiler ve óażret-i Yûşa‘ 

‘aleyhisselâm anlarıñ ardından giderdi. Fe’nţaleFe’nţaleFe’nţaleFe’nţaleòòòòā óattā óattā óattā óattâ iêâ rakibâ fi’sâ iêâ rakibâ fi’sâ iêâ rakibâ fi’sâ iêâ rakibâ fi’s----sefîneti õareòahâ sefîneti õareòahâ sefîneti õareòahâ sefîneti õareòahâ 

òòòòāle eõarāle eõarāle eõarāle eõareòtehâ litueòtehâ litueòtehâ litueòtehâ lituġriòa ehlehâ leòad ci’te ġriòa ehlehâ leòad ci’te ġriòa ehlehâ leòad ci’te ġriòa ehlehâ leòad ci’te şey’en imrşey’en imrşey’en imrşey’en imrââââ508508508508 anlar sâóilde gittiler, bir 

sefîneye rast geldiklerinde ehl-i sefîneden istid‘â-yı rukûb eylediler. Evvelâ râżı 

olmadılar ba‘dehu Óıżr ‘aleyhi’s-selâm’ı tanıdıòlarında ta‘ëîm-i tâmm ve tekrîm-i mâlâ 

kelâm  

MMMM1111107107107107aaaa        ile sefîne-i meêkûre irkâb ettiler, ba‘de’r-rukûb vasaţ-ı deryâya vâšıl olduòlarında 

Óıżr (‘a.m.) ehl-i sefîneden pinhân ve õafî, eline bir balţa alaraò sefîneye bir sûraõ açtı. 

Óażret-i Mûsâ (‘a.m.) cenâb-ı Óıżr ‘aleyhi’s-selâm’a; ‘acabâ ehl-i sefîneyi iġrâò etmek 

içün mü bu sûrâõı açtıñ buyurdu. Zîrâ sûrâõ duõûl-i âba bâdî ve duõûl-i âb mûcib-i 

ġarò-ı sefînedir, bilâ rayb ve lâ şekk sen bir emr-i ‘acîb işlediñ dedi. ÒÒÒÒāle elem eāle elem eāle elem eāle elem eòul òul òul òul 

inneke len testeţî‘a me‘iye šabrinneke len testeţî‘a me‘iye šabrinneke len testeţî‘a me‘iye šabrinneke len testeţî‘a me‘iye šabrââââ509509509509  Óıżr ‘aleyhi’s-selâm buyurdu ki; ya Mûsâ (‘a.m.) 

                                                
504 el-Kehf 18/67. 
505 el-Kehf 18/68. 
506 el-Kehf 18/69. 
507 el-Kehf 18/70. 
508 el-Kehf 18/71. 
509 el-Kehf 18/72. 
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ben saña dedim ki bilâ şeyn ve lâ şekk sen benimle šabredemezsin, òāle lâ tuâõiênî bimâ 

MMMM222271717171bbbb nesîtü velâvelâvelâvelâ türhiònî min emrî ‘usran cenâb-ı Mûsâ (‘a.m.) óażret-i Óıżr ‘aleyhi’s-

selâm’a mâbeynimizde olan mu‘âhedeyi ferâmûş ettim, nisyânım sebebiyle beni 

mu’âõeêe eyleme ve benim kârımda baña ta‘b u ‘usret eriştirme ya‘ni nisyânım 

sebebiyle beni şiddet ve mużâyaòaya òoyma. Fe’nţaleFe’nţaleFe’nţaleFe’nţaleòòòòā óattā óattā óattā óattâ iêâ leòiyen â iêâ leòiyen â iêâ leòiyen â iêâ leòiyen ġulâmen ġulâmen ġulâmen ġulâmen 

feòatelehufeòatelehufeòatelehufeòatelehu ò ò ò òāle eāle eāle eāle eòatelteòatelteòatelteòatelte nefsen zekiyyeten bi nefsen zekiyyeten bi nefsen zekiyyeten bi nefsen zekiyyeten bi----ġayri ġayri ġayri ġayri nefsin leòad ci’te şey’en nükrânefsin leòad ci’te şey’en nükrânefsin leòad ci’te şey’en nükrânefsin leòad ci’te şey’en nükrâ510510510510    

sefîneden çıòtılar, bir òaryeye doġru gittiler, õâric-i òaryede bir püser-i peri peyker òadd 

u òāmeti mânend-i šanevber leb u zeneõdânında õaţ-ı sebz ü ter peydâ olmuş bir civân 

kendine mânend u aòrân olan civânân ile oynar gördüler. Ol civân-ı dil-ârâmı aòranı 

meyânından aõê ve bir divar aròasında êebó veya õınâò ile òatl eyledi cenâb-ı Mûsâ 

‘aleyhi‘s-selâm óażret-i Óıżr ‘aleyhi’s-selâm’a ġayrı bir kimseyi òatl etmemiş ve cünóa-

i òıšâš ile müttehem olmamış bir nefs-i pâki bi-ġayr-i óaòò âyâ òatl ettiğimi elbette sen 

nâ-pesendîde bir fi‘le getirdiñ. ÒÒÒÒāle elem eāle elem eāle elem eāle elem eòul leke inneke len testeòul leke inneke len testeòul leke inneke len testeòul leke inneke len testeţî‘ ma‘iye šabrâţî‘ ma‘iye šabrâţî‘ ma‘iye šabrâţî‘ ma‘iye šabrâ511511511511    

óażret-i Óıżr ‘aleyhi’s-selâm cenâb-ı Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm’a ben saña evvel emirde 

elbette sen benim ile ve benim ef‘âl ve a‘mâlim ile šabra òuvvetiñ yoòtur demedim mi? 

ÒÒÒÒāle in seāle in seāle in seāle in se’’’’eltüke ‘an şey’in ba‘dehâ felâ tüšâóibnîeltüke ‘an şey’in ba‘dehâ felâ tüšâóibnîeltüke ‘an şey’in ba‘dehâ felâ tüšâóibnîeltüke ‘an şey’in ba‘dehâ felâ tüšâóibnî òad bela òad bela òad bela òad belaġte ġte ġte ġte min ledünnî ‘uêrâmin ledünnî ‘uêrâmin ledünnî ‘uêrâmin ledünnî ‘uêrâ512512512512 

cenâb-ı Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm óażret-i Óıżr ‘aleyhi’s-selâm’a bu kereden soñra bunuñ 

emŝâli ef‘âlden su’âl eder isem benim mušâóabetimi terk et, elbette sen benim 

‘indimden ‘öêre eriştiñ, buyurdu. Zîrâ muõâlefet üç kere olur (óadîŝ-i şerîfte vârid 

olmuştur ki cenâb-ı Óudâ-yı te‘âlâ, birâderim Mûsâ’ya raómet etsin ki şerm ü 

óayâsından óażret-i Óıżr’a      

MMMM1111107107107107bbbb        benim mušâóabetimi terk et buyurdu ve eğer šabredeydi ve mušâóabeti terk 

etmeyeydi daha pek çoò ‘aceb şeyler müşâóade ederdi, fe’nţale fe’nţale fe’nţale fe’nţaleòòòòā óattā óattā óattā óattâ [iêâ] eteyâ ehleâ [iêâ] eteyâ ehleâ [iêâ] eteyâ ehleâ [iêâ] eteyâ ehle    

òaryetinisteòaryetinisteòaryetinisteòaryetinisteţ‘amâ ehlehâ feţ‘amâ ehlehâ feţ‘amâ ehlehâ feţ‘amâ ehlehâ fe’’’’ebev en yüżayyifebev en yüżayyifebev en yüżayyifebev en yüżayyifûhümâ fevecedâ fîhâ cidâran yürîdü en ûhümâ fevecedâ fîhâ cidâran yürîdü en ûhümâ fevecedâ fîhâ cidâran yürîdü en ûhümâ fevecedâ fîhâ cidâran yürîdü en 

yenòayenòayenòayenòażża feżża feżża feżża fe’’’’eòeòeòeòāmehu āmehu āmehu āmehu òòòòāle lev āle lev āle lev āle lev şi’te letteõaête ‘aleyhi ecrâşi’te letteõaête ‘aleyhi ecrâşi’te letteõaête ‘aleyhi ecrâşi’te letteõaête ‘aleyhi ecrâ513513513513 ba‘dehu maóall-i 

meêkûrdan óażret-i Mûsâ ve Óıżr ‘aleyhime’s-selâm gittiler óatta bir ehl-i òaryeye gelip 

istiţ‘âm eylediler. (Òarye-i meêkûr Anţâòiyye ve ya ile idi denildi.) Ol êevât-ı ‘âlî-òadri 

misâfir edip iţ‘âm-ı ţa‘âmdan ibâ ve i‘râż eylediler. Cenâb-ı Mûsâ ve Óıżr 
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‘aleyhimesselâm anda yıòılmaġa mâ’il bir dıvar buldular, óażret-i Óıżr ‘aleyhi’s-selâm 

dıvar-ı meêkûru iòāme eyledi, cenâb-ı Mûsâ (‘a.m.) bu òarye ahâlisi bizlere ţa‘âm verüp 

misâfir etmediler. Eğer dileseydiñ bu dıvarıñ ta‘miriçün anlardan ücret alırdıñ buyurdu. 

ÒÒÒÒāleāleāleāle hâêâ firâòu beynî ve beynike se hâêâ firâòu beynî ve beynike se hâêâ firâòu beynî ve beynike se hâêâ firâòu beynî ve beynike se’’’’ünebbiüke bite’vîli mâ lem testeţi‘ ‘aleyhi šabrâünebbiüke bite’vîli mâ lem testeţi‘ ‘aleyhi šabrâünebbiüke bite’vîli mâ lem testeţi‘ ‘aleyhi šabrâünebbiüke bite’vîli mâ lem testeţi‘ ‘aleyhi šabrâ514514514514 

óażret-i Óıżr ‘aleyhi’s-selâm dedi ki; bu vaòit seniñle benim firâò ve ayrılmaò vaòtidir 

zîrâ cenâbıñ mertebe-i ŝâliŝede su’âl edersem benim mušâóabetimi terk et buyurmuş 

idiñ ve müşâhade buyurmuş olduġuñ ef‘âliñ ëâhiri münker olduġundan cenâbıñ šabra 

ţâòat getiremedi ve ben ‘an òarîb te’vîl ve tefhîmini iõbâr ederim. Emme’ssefînetü Emme’ssefînetü Emme’ssefînetü Emme’ssefînetü 

fekânet limesâkîne ya‘melûne fi’lfekânet limesâkîne ya‘melûne fi’lfekânet limesâkîne ya‘melûne fi’lfekânet limesâkîne ya‘melûne fi’l----baóri febaóri febaóri febaóri fe’’’’eradtü en e‘îbehâ ve kâne verâeradtü en e‘îbehâ ve kâne verâeradtü en e‘îbehâ ve kâne verâeradtü en e‘îbehâ ve kâne verâ''''ehüm melikün ehüm melikün ehüm melikün ehüm melikün 

ye’õuêü külle sefînetin ye’õuêü külle sefînetin ye’õuêü külle sefînetin ye’õuêü külle sefînetin ġašbâġašbâġašbâġašbâ515515515515    amma benim delmiş olduġum sefîne-i meêkûr on 

muótâc òarındaşıñ idi, beşi òarada bîmâr ve kötürüm idi ve diğer beşi sefîne-i 

meêkûreniñ îcârıyla anları i‘âşe ederlerdi. İmdi ben sefîneyi ma‘yûb òılmaġı murâd 

ettim óalbuki anlarıñ öñünde bir kâfir melik var idi ki bi’l-cümle ‘aybdan berî olan 

sefâyini ġašb eder idi, ġāšıb-ı meêkûruñ ismi Celendi(?) idi deñildi. Ve emme’lVe emme’lVe emme’lVe emme’l----ġulâmü ġulâmü ġulâmü ġulâmü 

fekâne ebevâhü mü’mineyni feõaşînâ en yürhiòahümâ fekâne ebevâhü mü’mineyni feõaşînâ en yürhiòahümâ fekâne ebevâhü mü’mineyni feõaşînâ en yürhiòahümâ fekâne ebevâhü mü’mineyni feõaşînâ en yürhiòahümâ ţuţuţuţuġyânen ve küfranġyânen ve küfranġyânen ve küfranġyânen ve küfran516516516516    ve amma 

bizim òatl eylemiş olduġumuz püseriñ peder ve mâderi mü’minler idi, biz bildik  

MMMM222272727272aaaa    veyaõut òoròtuò ki tażyîò ile ebeveynine ţuġyân veveveve küfrü eriştire veyaõut 

vâlideyniñ veledine olan muóabbetinden nâşî ebeveyni ġulâmıñ dini olan küfre  

MMMM1111108108108108aaaa        duõûl edeler. FeFeFeFe’’’’eraeraeraeradnâ en yübdilehümâ rabbühümâ dnâ en yübdilehümâ rabbühümâ dnâ en yübdilehümâ rabbühümâ dnâ en yübdilehümâ rabbühümâ õayran minhü zekâten ve õayran minhü zekâten ve õayran minhü zekâten ve õayran minhü zekâten ve 

eòrabe ruómâeòrabe ruómâeòrabe ruómâeòrabe ruómâ517517517517    imdi biz diledik ki anlarıñ perverdigârı ol ġulâmıñ peder ve mâderine 

andan mihribân-ter ve levŝ-i günahtan pâkîze ve muţahhar ve aõlâò-ı reddiye ve 

êemîmeden dûr-ter bir veled-i zîbâ iósân ve i‘ţâ ede. Rivâyet olundu ki cenâb-ı Vehhâb 

miŝli nâ-yâb bir duõter-i nîk-aõter meêkûr püseriñ bedelinde iósân ve i‘ţâ eyledi, duõter-

i müşârun ileyhâ birini êî-şâna tezvîc olundu, müteselsilen yetmiş peyġamber sâóa-i 

imkâna òadem-nihâde oldu. Ve emme’lVe emme’lVe emme’lVe emme’l----cidâru fekânecidâru fekânecidâru fekânecidâru fekâne li li li liġulâmeyni yetîmeyni fi’lġulâmeyni yetîmeyni fi’lġulâmeyni yetîmeyni fi’lġulâmeyni yetîmeyni fi’l----

medîmedîmedîmedîneti ve kâne taótehu kenzün lehümâ ve kâne ebûhümâ šâlióâ feneti ve kâne taótehu kenzün lehümâ ve kâne ebûhümâ šâlióâ feneti ve kâne taótehu kenzün lehümâ ve kâne ebûhümâ šâlióâ feneti ve kâne taótehu kenzün lehümâ ve kâne ebûhümâ šâlióâ fe’’’’erâde rebbüke en erâde rebbüke en erâde rebbüke en erâde rebbüke en 

yeblüyeblüyeblüyeblüġġġġā eā eā eā eşüddehümâ ve yesteõricâ kenzehümâ raómeten min rabbike ve mâ fe‘altehü şüddehümâ ve yesteõricâ kenzehümâ raómeten min rabbike ve mâ fe‘altehü şüddehümâ ve yesteõricâ kenzehümâ raómeten min rabbike ve mâ fe‘altehü şüddehümâ ve yesteõricâ kenzehümâ raómeten min rabbike ve mâ fe‘altehü 
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‘an emrî êâlike te’vîlü mâ lem teste‘an emrî êâlike te’vîlü mâ lem teste‘an emrî êâlike te’vîlü mâ lem teste‘an emrî êâlike te’vîlü mâ lem testeţi‘ ‘aleyhi šabrţi‘ ‘aleyhi šabrţi‘ ‘aleyhi šabrţi‘ ‘aleyhi šabrââââ518518518518    ve amma doġrultup iòāme 

eylemiş olduġum dıvar medînede ya‘ni òarye-i meêkûrede sâkin iki yetimleriñ idi ve 

meêkûr yetimleriñ isimleri Ešram ve Šarim olduġu rivâyet olundu. Cidâr-ı meêkûruñ 

taótında anlarıñ kenz ü õazînesi var idi ve óalbuki babaları bir šâlió kimse idi ismi Kâşió 

olduġu mervîdir ve Kâşió-i meêkûr yedinci òarın ceddi olduġu ekŝer tefâsîrde 

mušarraótır ve ehl-i òarye ‘indinde mü’temen idi. ‘İndinde emânet eşya bıraòılır idi 

bilâ-óıyâne muóâfaëa eder idi, el-cezâ’u min cinsü’l-‘amel olaraò define-i meêkûru da 

cenâb-ı Õudâ muóâfaëa eyledi. Rabbin te‘âlâ ve teòaddes anlarıñ ‘aòl ü rüşdleri kemâl ü 

òuvvete bâliġ olduòta raómet ve re’fetinden anlarıñ kenz ü õazînelerini iõrâc 

eylemelerini irade buyurdu ve ben bunu kendi re’yimle etmedim. Belki emr-i İlâhî ile 

işledim, bu saña iõbâr eylediğim şeyler seniñ šûret-i ëâhirine baòıp inkâr eylediğiñ 

mevâddıñ te’vîl ve tefsîridir, denildi ki kenz-i meêkûr altın ve gümüşle ţolu bir define 

idi ve ba‘żı ašóâb-ı tefsîr kitâb ile ţolu idi buyurdu velâkin meşhûr olan zebercedden 

mašnû‘ bir levó idi ve üzerinde bismillâhirraómânirraóîm òażâ ve òader-i İlâhî’ye îmânı  

MMMM1111108108108108bbbb    olan kimse ne vechile endûhgîn olur ben ta‘accüb ederim ve keêâlik ben ta‘accüb    

ederim bir kimseden ki cenâb-ı Õudâ’nıñ Rezzâò olduġuna îmân ede rızò içün ne içün 

kendisine elem ve ta‘b verir; ve keêâlik ben bir kimseden müte‘accibim ki mevti tašdîò 

eder niçün şâdmân ve feraõnâk ‘ömür sürer; ve keêâlik baña ta‘accüb gelir şol kimseden 

ki óesâb-ı rûz-ı òıyâmete îmânı vardır ne içün ġaflette olur. Ve ‘acîbdir dünyâ-yı denîyi 

ve anıñ inòılâbâtını ve erbâb ve ašóâbınıñ aóvâl ve inòılâbâtını bilir, ne içün aña göñül 

verir (lâ ilâhe illâllāh muóammedün rasûlullāh) yazılmıştı (Óüseyin Vâ‘ië’den õulâša-i 

tercüme). 

 Óażret-i Mûsâ šalâvâtullāhi ‘alâ nebiyyinâ ve ‘aleyhi óażretleriniñ sergüêeşti 

olan üç vuòū‘âta tenbîh ile Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm’ı Óıżr ‘aleyhi’s-selâm irşâd buyurdu. 

(Vâlide) vâlide-i êîşânı cenâb-ı Mûsâ’yı yemme ilòā eyledi, bu ilòānıñ ëâhiri ihlâk519 ve 

óaòīòati yedd-i ġāšıb Fir‘avn’dan òurtardı keêâlik óarò-ı  sefîneniñ šûret-i ëâhiri ihlâk-i 

bâţın ve óaòīòati yedd-i ġāšıbdan rehâyâb olaraò necâttır. (Ŝâniyen) cenâb-ı Óıżr 

‘aleyhi’s-selâm’ıñ ġulâm-ı nâ-bâliġi ki küfr üzere mecbûl ve maţbû‘ idi, òatl ile Mûsâ 

‘aleyhi’s-selâm’ıñ òıbţî ve giz ile òatline irşâd ve işâret buyurdu ki sen òıbţîyi  
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MMMM222272727272bbbb    emremremremr u ilhâm-ı İlâhî ile òatl eylediñ. (Ŝâliŝen) cidârı iòāme edüp ‘adem-i ţaleb-i 

ücret ile cenâb-ı Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm’ıñ bilâ-ücret duõterân-ı nîk-aõterân óażret-i 

Şu‘ayb ‘aleyhisselâm’a saòy mâye işâret ve irşâd buyurdular. Tafšîlâtı Füšûšu’l-óikem 

ve şürûóunda mebsûţ ve mażbûţtur ve cenâb-ı Şeyõ buyururlar ki Ebü’l-‘abbâs óażret-i 

Óıżır ‘aleyhi’s-selâm ile mülâòātımda óażret-i Óıżr ‘aleyhi’s-selâm baña buyurdular ki; 

óażret-i Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm’ıñ óîn-i velâdetinden hengâm-ı mülâòātımıza dek 

sergüêeşti olan mesâ’ilden biñ mes’ele li-ecl-i beyân óâżır eylemiş idim, mesâ’il-i 

meêkûrden üçüne bile taóammül edemedi. 

 

    VehmVehmVehmVehm----i Mûsâ bâ heme nûr u hüneri Mûsâ bâ heme nûr u hüneri Mûsâ bâ heme nûr u hüneri Mûsâ bâ heme nûr u hüner    

Şüd ezân maócûb tŞüd ezân maócûb tŞüd ezân maócûb tŞüd ezân maócûb tûûûû bî per meper bî per meper bî per meper bî per meper    

    

    Cenâb-ı Mûsâ šalâvâtullāhi ‘alâ nebiyyinâ ve âlihi ve ‘aleyhi ol òadar nûr u 

hünerle ef‘âl-i Óıżr ‘aleyhisselâm’dan maócûb oldu sen bî-per uçma uçmaò fenâda 

mevòūftur mâdem ki sende   

MMMM1111109109109109aaaa            ‘ilm-i ëâhir ve bâţın òanadı yoòtur. Âsumân-ı óaòīòate uçma ki helâk olursun 

(õulâša-i beyteyn) óażret-i Óıżr ‘aleyhisselâm me‘a cenâb-ı Mûsâ süvâr olmuş olduòları 

sefîneyi şikest ettikte bu òadar nûr-ı bâţın ve kemâl ile ki Óıżr ‘aleyhisselâm’ıñ nûr u 

kemâlinden ziyâde idi. Sırr u óikmetiñ bilemeyüp su’âle mecbûr oldu (tafšîl-i maòām) 

Mûsâ ‘aleyhisselâm rusül-i kirâm ve ulü’l-‘azm enbiyâ-yı ‘iëâmdan idi ve üzerine nâzil 

olan aókâm-ı teşrî‘î, óükm-i külliye üzere idi óükm-i meêkûr eğerçi ba‘żı mevâdda520 

muõâlif-i óikmet olursa da yine bu maòām a‘lâ ve ekmeldir ve Óıżr ‘aleyhisselâm ‘ilm-i 

ledünnî šâóibi bir nebî-i êî-şân idi, cenâb-ı Óıżr ‘aleyhi’s-selâm’a óükm-i cüz’iyye ve 

mešâlió-i cüz’iyye münkeşif olur idi. Aña muţâbıò cenâb-ı Õudâ’dan óükm-i şer‘î 

erişirdi ve mûcibince ‘amel buyurur idi ve bu óükm ve ‘amele ġayrıñ ittibâ‘ı lâzım 

değildir belki bu óükm-i meêkûr üzere ‘amel bu maòāmıñ šâóibine maõšûš olur ve 

cenâb-ı Mûsâ’ya nâzil olan óükm-i teşrî‘î mûcibince ‘amel, ümmeti üzerine ve emir ve 

õiţâb ettiği kimseler üzerine vâcib idi ve isterse muõâţab, nebî-i ġayr-i Rasûl olsun yine 

vâcib olur ve Óıżr ‘aleyhi’s-selâm’ıñ üzerine óükm-i cüz’iyyeniñ nüzûlü ve muòteżâsı 

üzerine ‘ameli tekmîl-i kemâl Óıżr (‘a.m.) içün idi ve Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm üzerine 
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nâzil olan aókâm-ı kemâl ümmeti tekmîl içün idi Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm’ıñ olduġu 

maòām-ı risâlet, Óıżr ‘aleyhi’s-selâm’ıñ bulundıġı maòām-ı nübüvvetten a‘lâ ve ekmel 

olduġunda şekk ve şübhe yoòtur ve Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm’ıñ ‘ulûmu, Óıżr ‘aleyhi’s-

selâm’ıñ ‘ilminden ekmel idi. Li-ecl-i hâêâ Óıżr ‘aleyhi’s-selâm cenâb-ı Mûsâ ‘aleyhi’s-

selâm’a buyurdu: (Ente ‘alâ ‘ilmin e‘ţâkellāhu ve ene ‘alâ ‘ilmin e‘ţânîyallāh) ya‘ni sen 

bir ‘ilm üzerinesin ki cenâb-ı Õudâ-yı müte‘âl saña i‘ţâ eyledi ki ‘ilm-i meêkûr óükm-i 

küllî ve mešâlió-i ‘umûmîye naëar eder ve ben daõi Allāhu te‘âlâ óażretleriniñ baña i‘ţâ 

eylediği ‘ilm üzerineyim ki óükm-i cüz’iyyeye naëaran teşrî‘dir ve ‘ulûm-ı óażret-i 

Mûsâ (‘a.m.)      

MMMM1111109109109109bbbb            Óıżr ‘aleyhi’s-selâm’ıñ ‘ulûmundan ekmel ve ekŝer idi velâkin kemâl-i 

insâniyyet ‘ilim ile olduġundan Óıżr ‘aleyhi’s-selâm’da olan ‘ulûmu daõi kendi ‘ilmine 

żamm u ‘ilâveye óarîš ve arzû-keş olup Óıżr ‘aleyhi’s-selâm’a mušâóib oldu. Ve Óıżr 

‘aleyhi’s-selâm ber-mûcib-i teşrî‘ óükm-i cüz’iyye ‘amel ederek sefîneyi óarò ve ġulâmı 

òatl eyledikte Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm’ıñ şer‘ine muõâlif olduġundan ve teşrî‘-i Óıżr 

(‘a.m.)’dan ġāfil bulunduġundan ve emr-i bi’l-ma‘rûftan nâşî Óıżr ‘aleyhisselâm üzerine 

iëhâr-ı inkâr eyledi. Cenâb-ı pîr-i dest-gîr òaddesanallāhu bi-sırrihi’l-münîr  

MMMM222273737373aaaa    ekmeliyyet-i ‘ulûm-ı Mûsâ ‘aleyhisselâm’a (vehmvehmvehmvehm----iiii Mûsâ bâ heme nûr u hüner) ile 

işâret buyurdu ya‘ni Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm’ıñ eğerçi ‘ulûmu ‘ulûm-ı Óıżr 

‘aleyhisselâm’dan ekmel ve mertebesi ber-ter idi velâkin sırr-ı ‘amel Óıżr (‘a.m.)’dan 

maóbûb ve bî-õaber oldu. Vaòtâ ki cenâb-ı Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm’a ‘amel-i óażret-i Óıżr 

(‘a.m.) kendi şerî‘atine muţâbıò ve şer‘-i cenâb-ı Mûsâ’ya muõâlif olduġu ma‘lûm oldu, 

(in se’eltüke ‘an şey’in ba‘dehâ felâ tušâóibnîin se’eltüke ‘an şey’in ba‘dehâ felâ tušâóibnîin se’eltüke ‘an şey’in ba‘dehâ felâ tušâóibnîin se’eltüke ‘an şey’in ba‘dehâ felâ tušâóibnî))))521521521521 buyurdu, ya‘ni ba‘dezîn bir şeyden 

su’âl edersem benim mušâóabetimi terk et def‘a-i ŝâliŝede bilâ-ücret sırr-ı ta‘mîr-i 

cidârdan su’âl ettikte Óıżr ‘aleyhisselâm gördü ki cenâb-ı Mûsâ ‘aleyhisselâm kendini 

mušâóib ittiõâêından nehy buyurdu ve Rasûl ‘aleyhisselâm’ıñ nehy ettiği şey’den 

ictinâb vâcib olduġunu bildi. Ba‘dehu mušâóabet-i Mûsâ ‘aleyhisselâm’ı terk edüp 

(hâêâ firâòhâêâ firâòhâêâ firâòhâêâ firâòu beynî ve beynekeu beynî ve beynekeu beynî ve beynekeu beynî ve beyneke))))522522522522 buyurdu (Keêâ fî Fušûšu’l-óikem). Cenâb-ı Mûsâ 

‘aleyhisselâm kendisi nehy buyurduġundan nâşî mušâóabet-i Óıżr (‘a.m.)’dan cüdâ oldu 

ve Óıżr ‘aleyhisselâm esrâr-ı ef‘âl ve a‘mâlini beyân eyledi ve cenâb-ı Mûsâ 
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‘aleyhisselâm’a šâóib-i ‘ilm-i ledünnîye olan teşrî‘-i emr u nehyiñ vech ü ţarîòi ma‘lûm 

oldu ve anıñ êevòi peydâ oldu ve bu ‘ilmiñ kendi ‘ilmi ile birlikte ictimâ‘ı mucib-i 

kemâl ve izdiyâd-ı ‘ulûmu oldu. (Vallāhu a‘lemü bi-aóvâli ‘ibâdihi’l-kirâm) (cenâb-ı 

Velî Muóammed âlihi âbâdî) şu vechile taòrîr ve taórîr buyururlar ki Mûsâ ‘aleyhi’s-

selâm kendisinde bunca ‘ulûmuñ vücûdu ile ve envâr-ı nübüvvetiñ óušûliyle beraber 

óażret-i  

MMMM1111110110110110aaaa        Óıżr ‘aleyhi’s-selâm’ıñ ef‘âli -ki velâyete müte‘alliò idi- sırr u óikmetiñ bilemedi 

zîrâ óażret-i Mûsâ ‘aleyhisselâm’da ‘ilm-i şerî‘at êevòī idi velâkin ‘ilm-i velâyet êevòī 

değil idi ve kendisinde êevòī olmayan şey’iñ derk ü fehminde insân ‘âciz ve nâ-

tuvândır. Bundan nâşî cenâb-ı Óıżr (‘a.m.), Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm’a (ve keyfe tašbiru 

‘alâ mâ lem tüóiţ bihi õubran)523 buyurdu. Ya‘ni seniñ õayret ve âgâhınıñ muóîţ 

olmadıġı şey’e ne keyfiyet ve ne vechile šabr edebilirsiñ? Ya‘ni edemezsiñ ve ba‘de 

êâlik Óıżr ‘aleyhi’s-selâm inšaf buyurup dedi ki; ya Mûsâ cenâb-ı Õudâ baña bir nev‘ 

‘ilim ta‘lîm ve tefhîm eyledi ki sen anı bilmezsin ve cenâbıña bir gûne ‘ilim ta‘lîm ve 

tefhîm eyledi ki ben anı bilmem (intehâ). Velî Muóammed’iñ işbu beyânı ‘acîb ve ġarîb 

bir şey’dir, evvelâ ef‘âl ve a‘mâl-i óażret-i Óıżr’ı müte‘alliò-i velâyet ‘addetti, óalbuki 

baóŝ-i óarò-i sefine ve òatl-i ġulâm-ı nâ-bâliġiñ óall u óürmetinde idi ve bu ise aókâm-ı 

şer‘iyyedendir ki óall u óürmet-i meêkûr nübüvvete müte‘alliòtir zîrâ evliyâ-yı kirâm524 

óall u óürmette enbiyâ-yı ‘iëâma muõâlefet edemez zîrâ manšıb-ı óall u óürmet 

muõtašš-ı nübüvvettir. Ve ŝâniyen dedi ki cenâb-ı Mûsâ’da ‘ilm-i velâyet êevòī değil idi 

ve bu kelâm bî-şekk bâţıldır zîrâ risâlet ve nübüvvet, velâyetten mertebe-i õâššadır ve 

‘ilm-i velâyetiñ nebî ve rasûlde êevòī olmaması bir emr-i muóâldir ve óażret-i Óıżr 

‘aleyhi’s-selâm’ıñ kelâmınıñ ma‘nâsı anıñ añladıġı gibi değildir ve belki ma‘nâsı şu 

vechiledir ki seniñ ‘ilm u õaberiniñ teşrî‘-i şerâyi‘iñ óükm-i cüz’îye naëaran olmasına 

vâšıl olmamıştur, bu šûrette sen benim ef‘âl ve a‘mâlime šabr edemezsin. Ve óażret-i 

Óıżr ‘aleyhisselâm inšaf edüp buyurdu ki; saña bir nev‘ ‘ilm iósân buyruldu ki óükm-i 

küllîye naëaran teşrî‘-i şerâyi‘dir ve ben anı bilmem ve baña bir nev‘ ‘ilm iósân olundu 

ki ‘ilm-i teşrî‘ bi-óükm-i cüz’iyyettir ve sen  

                                                
523 el-Kehf 18/68. 
524 şer‘iyyedendir ki óall u óürmet-i meêkûr nübüvvete müte‘alliòtir zîrâ evliyâ-yı kirâm: Bu kısım M2’de 

yoktur. 
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MMMM1111110110110110bbbb    ve sen525 anı bilemezsin526 (Baór-i ‘ulûm Muóammed ‘Abdü’l-‘aliyy òuddise 

sırruh) 

MMMM222273737373bbbb (VehmVehmVehmVehm----iiii Mûsâ ilâ âõirihî) óażret-i Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm’ıñ vehmi ya‘ni kendi 

vücûd-ı şerîfinde müdebbir olan ‘aòlı bu … nûr-ı nübüvvet ve hüner-i mu‘cizât ile bile 

óażret-i Óıżr’ıñ bu esrarından maóbûb oldu. Sen òanadsız uçma, madem ki saña yaòīn 

òanadı olmaya, sen bu gûne esrâr-ı ledünnî cânibine pervaz etme ve mücerred vehmile 

meŝûb olan ‘aòl-ı cüz’î esebine süvâr olup bu ţarafa gitme eğer bî-ilhâm-ı Õudâ ‘aòıl bu 

serden õaberdâr olaydı bu òadar nûr ve hüner šaóibi olan óażret-i Mûsâ ‘aleyhi’s-

selâm’ıñ ‘aòlı sırr-ı Óıżr’dan õaberdâr olurdu. Bundan ma‘lûm oldu ki bî-ilhâm-ı Õudâ 

mücerred ‘aòıl bu sırrıñ idrâkinde ‘âciz ve fürûmânde olur imiş (Anòaravî òuddise 

sırruh). Ve linnâsi fîmâ ya‘şeòūne meêâhibe (vehim) vehim insan içün bir òuvve-i 

cismâniyyedir ki maóalli dimaġda olan tecvîf-i evsaţıñ âõiridir, maósûsâta müte‘alliò 

me‘ânî-i cüz’iyyeyi idrâk, vehmiñ şânındandır. Zeyd’iñ seõâvet ve şecâ‘atini idrâk gibi 

bu òuvve-i vehmiyye òoyuna òurddan õavf-ı vehîmî ile ve veledine ‘âţıfet ve meveddet 

ile taóakküm eder ve bu òuvve-i vehmiyye bi’l-cümle òuvvâ-yı cismâniyyeye óâkimdir 

ve kâffesini müstaõdemdir nitekim ‘aòıl bâ sırruhâ òuvvâ-yı ‘aòliyyeyi müstaõdemdir. 

Cenâb-ı Seyyid Şerîf’iñ Ta‘rîfât’ından tercüme. 

 Ve ma‘lûm ola ki bâlâda Velî Muóammed’e vârid olan i‘tirâż andan aòvâ 

šûrette Bursalı İsmâ‘îl Óaòòı óażretlerine vârid olur.  

 

Ân gülÂn gülÂn gülÂn gül----i sürõast tû õûneş meõâni sürõast tû õûneş meõâni sürõast tû õûneş meõâni sürõast tû õûneş meõân    

                        MestMestMestMest----i ‘aòlest ô tû mecnûneş meõâni ‘aòlest ô tû mecnûneş meõâni ‘aòlest ô tû mecnûneş meõâni ‘aòlest ô tû mecnûneş meõân    

    

 (Ân) ism-i işâret ve müşârun ileyhi çîzdir, (gül-i sürõast) gül-i sürõ terkîb-i 

tavšîfî, st edât-ı õaber, (mest-i ‘aòlest) muòaddem õaber, (ô) mu’aõõar mübteda’ mest-i 

‘aòl terkîb-i iżâfî iżâfet-i lâmiyyedir, ô żamîr-i ġā’ib óekîm ve pâdişâha ‘â’iddir ve bu 

beyt-i şerîf bir temŝîl-i lâţîftir. (Õulâša) seniñ görmüş olduġun şey’ òırmızı güldür, sen 

aña òan oòuma, ya‘ni òandır diyerek óükm etme. Bir şey’in òırmızı527   

                                                
525 ve sen: M2’de bu kelimeler tekrarlanmamış. 
526 bilemezsiñ: M2’de “ve” ilâve edilmiştir.  
527 Sağ hâşiye: “Heme dense dü gülîdir etrâk / Eserüdür Çaġaţay ya‘ni hep”. 
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MMMM1111111111111111aaaa            renkle ittišâfı óaòīòatte òan olmasını mûcib değildir ve óiss-i bašarıñ 

aldanmasından mâhiyet ve óaòīòatiniñ tebeddülü lâzım gelmez ve bi’l-cümle bed-nümâ-

yı ëâhiriñ bâţın ve óaòīòati bed olmaòlıġı lâzım gelmez. Keêâlik zergeriñ òatli bir fi‘l-i 

óasen ve ‘amel-i müstaósen idi velâkin óaòiòat-bîn olmayan ehl-i šûret-i bed-âyine bir 

fi‘l-i bed-nümâ ve ëulm-i bî-câ görünür ve óekîm veya pâdişâh kemâl-i müşâhadeden ve 

şarâb-ı rü’yetten mest-i ‘aòl idi, sen anı mecnûn òıyâs etme ve böyle sû-i ëann ile 

kendini dâm-ı helâke giriftâr òılma. Ya‘ni ba‘żı gül-i  surõ òana müşâbih olur ve gören 

òan ëanneder ve aña òan demek õaţadır ve ba‘żı evliyâ-yı kirâm müşâhade-i İlâhî’den 

mest ü müstaġraò olur, šûretâ mecnûn görünür aña mecnûn demek õaţâdır. Keêâlik 

óekîm veya pâdişâhıñ fi‘li šûreten bed ve óaòīòaten nîk idi, aña zişt ve bed ıţlâò etmek 

ţarîò-ı nâ-ševâba gitmektir.  

 Cenâb-ı Şeyõ Muóammed Efżal òuddise sırruh gül kelimesini kâf-ı Fârisî’niñ 

kesriyle tašóîó edüp buyururlar ki; ba‘żı ţopraòlar nihâyet derecede òırmızı olur ki nâëır 

ëanneder ki o maóalle òan dökülmüştür. Velâkin meşhûr olan õamm kâf-ı ‘Acemî iledir 

ve ikisinde daõi me’âl birdir vallāhu a‘lemü bi’š-šavâb (faòīr) Dımaşò-ı Şâm’da 

Šâlióiyye’de maġara aldım ki(?) ehl-i Şâm’ıñ i‘tiòādınca Hâbil’iñ òabri andadır, ziyâret 

MMMM222274747474aaaa ettiğimde maġara òapısındanòapısındanòapısındanòapısından Šâlióiyye’ye doġru naëar eyledim. Maġara 

òapısından aşaġı bir büyük dere ke’enne òan aòmış gibi528 olmuş idi, ve hüve ‘alâ külli 

şey’in òadîr. 

 

Ger büdî õûnGer büdî õûnGer büdî õûnGer büdî õûn----ı müselmân kâmı müselmân kâmı müselmân kâmı müselmân kâm----ı ôı ôı ôı ô    

    Kâfirem ger bür demî men nâmKâfirem ger bür demî men nâmKâfirem ger bür demî men nâmKâfirem ger bür demî men nâm----ı ôı ôı ôı ô    

    

 (Ger) eğeriñ muõaffefi edât-ı şarţ, (büdî) büdîniñ muõaffefidir, (õûn-ı 

müselmân)  

MMMM1111111111111111bbbb                (õûn-ı müselmân) terkîb-i iżâfî ve iżâfet-i lâmiyedir. Müselmân Allah’a inanan 

ve îmân eden kimseye derler, (kâm) kâm dimaġa denir daõi murâd u merâm adıma hem 

Fârisî kâfıyla ad oldu Sünbülzâde (bür demî) de yâ óikâye mâżî içündür bürdem bürden 

mašdarından müfred mütekellimdir. Õulâša: Ve eğer pâdişâh-ı meêkûruñ murâd u 

                                                                                                                                          

 
528 gibi: M2 “görünürdü ya‘ni bir taòım mermer ţaşlarınıñ üzeri òudretten òan gibi” ilâve edilmiştir.  
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merâmı ve maòšûd u kâmı bi-ġayr-i óaòò õûn-ı müsellemi dökmek olaydı, medó 

ţarîòiyle anıñ ve emŝâliniñ nâmını lisânıma götürmüş olsaydım ben kâfir olurdum; zîrâ 

pâdişâh ırâòa-i dem-i müslimi istiólâl eder ise kâfir ve bi-ġayr-i istiólâk etse ëâlim ve 

mürtekib-i kebîre olur ve kâfiri mü’min ve ëâlimi ‘âdil i‘tiòādı ise küfürdür ve keêâlik 

îmân ile ve ‘adlullāha tavšîf etmek daõi küfürdür (İsma‘îl Óaòòı) òuddise sırruh ba‘żı 

şerrâó bu beyt-i şerîfi mübâlâġa-i şâ‘iriyyeye óaml ettiler. Cenâb-ı Mevlânâ ve emŝâli 

êevâtıñ kelâmını mübâlâġa-i şâ‘iriyyeye óaml, meslek-i ‘ârif ü kâmil ehl-i dil değildir 

belki taóòīò-i maòām ve ifâde-i merâm şu vechiledir ki óasenât-ı ebrâr, seyyi’ât-ı 

muòarrebîn olunca seyyi’ât, ebrâr-ı muòarrebîne nisbet küfr olur. (Kemâ òāle sulţânu’l-

‘âşıòīn); velev õaţarat li fî sivâke irâdetün ‘alâ õâţırî sehven òażaytü bürdetî, ve keêâlik 

şirk-i õafî ki ‘ubbâd ve zühhâd óaòòında ma‘âriftir velâkin óaòò evliyâda ma‘ârif 

değildir mânend-i şirk-i celî müstaòbeó ve müstehcendir. Mürşidünâ òıble-i ‘âlem 

cenâb-ı Şeyõ İmdâdullāh òuddise sırruh.  

 (Kâfirem ger bürdemî men nâm-ı ô) kâfirem lâfëı óalf menzilindedir. Cenâb-ı 

Mevlânâ òuddise sırruh õulf ve sevkend buyururlar ki; şâh ve óekîmiñ kârı ilhâm-ı İlâhî 

olmasa idi anıñ nâmını lisâna getiremezdim, nerede òaldı ki anı medó eyleyeyim 

(Aómed Óasan Šâóib).  

 

Mî bilerzed ‘arş ez medóMî bilerzed ‘arş ez medóMî bilerzed ‘arş ez medóMî bilerzed ‘arş ez medó----i şeòi şeòi şeòi şeòīīīī    

                                        BedBedBedBed----gemân kerded zi medóaş mütteògemân kerded zi medóaş mütteògemân kerded zi medóaş mütteògemân kerded zi medóaş mütteòīīīī    

    

 (Mî bilerzed) mî ve bâ tekmîl-i vezn içündür lerzed lerzîden mašdarından 

mużâri‘dir titrer demektir, (‘arş) fâ‘ilidir, (ez) lerzede müte‘alliòtir, (medó-i şeòī) 

mašdarıñ mef‘ûlüne iżâfeti òabîlindendir, (bed-gemân) vašf-ı terkîbîdir, (kerded) 

kerdîden mašdarından mużâri‘ ġā’ibdir, bed-gemân kerded sû-i ëann edici olur, 

(medóaş) 

MMMM1111112112112112aaaa            ş żamîr-i ġā’ib şeòīye râci‘dir. Õulâša; şeòī olan kimseler medó olunduòta ‘arş 

titrer ya‘ni ġażaba gelir ve müttaòī olan kimse sû-i ëanna düşer ya‘ni cenâb-ı Óaòò 

ġażaba gelir ve ‘arş titrer ve müttaòī olan êevât óaòò-ı mâdióte sû-i ëanna düşer. 

 

MMMM222274747474bbbb                    ŞâhŞâhŞâhŞâh bû bû bû bûd û şâhd û şâhd û şâhd û şâh----ı bı bı bı bes âgâh bûes âgâh bûes âgâh bûes âgâh bûdddd    

ÕâšÕâšÕâšÕâš bûd û õâšša bûd û õâšša bûd û õâšša bûd û õâšša----i Allah bûi Allah bûi Allah bûi Allah bûdddd    
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 (Bûd) bu beyt-i şerîfte olan bûdlar edât-ı mâżîdir, (bes) çoò ma‘nâsınadır, 

õulâša pâdişâh-ı müşârun ileyh pâdişâh idi velâkin çoò âgâh pâdişâh idi ya‘ni 

kendisinde ġaflet ve ëâlimiyet olmayıp belki ‘âţıfet ve şefòat ve luţf ve meróamet ve 

‘iffet ve ‘adâlet mevcûd idi, õâšš idi lâkin õâšša-i Allah ve güzîde-i evliyâ’ullāh idi. 

 

    

Ân kesî râ ki çünîn şâhî küşedÂn kesî râ ki çünîn şâhî küşedÂn kesî râ ki çünîn şâhî küşedÂn kesî râ ki çünîn şâhî küşed    

        SûySûySûySûy----i baõt u bihi baõt u bihi baõt u bihi baõt u bih----terîn câhî küşedterîn câhî küşedterîn câhî küşedterîn câhî küşed    

    

 (Ki) râbıţ-ı šıfat, (şâhî) de yâ vaódet tefõîm ifade eder ya‘ni böyle bir ‘aëîm 

pâdişâh demektir, (küşed) kâf-ı ‘Arabî’niñ żammıyla olan küşten mašdarından mużâri‘ 

ġā’ibdir oldurur demektir, (sûy-ı baõt) terkîb-i iżâfî ve iżâfeti lâmiyedir devlet cânibine 

demektir, (bih-terîn) bih-terîn iyirek demektir, ter edât-ı tafšîl yâ nisbet, n te’kid 

içündür, (câh) manšıbdır murâdına erendir kâmyâb, (y) tefõîm ifade eder ne derecede 

te’kid buyurduòları vâreste-i beyândır, (küşed) keşîden mašdarından mużâri‘ ġā’ibdir, 

küşediñ ve keêâlik keşediñ fâ‘illeri taótlarında müstetir żamîrlerdir ki pâdişâha 

râci‘dirler. (Õulâša) ol bir kimseyi ki böyle bir pâdişâh-ı a‘ëam ve raóîm-i ekrem òatl 

ede, baõt u devlet ve pek a‘lâ olan manšıb ve mekremet cânibine câlib olur zîrâ tavšîf 

olunan pâdişâh-ı ‘âlî-câh (teõalleòū bi-aõlâòillâhi) sırrına maëhar olmuş idi ve cenâb-ı 

Õudâ’nıñ (sebeòat raómetî ‘alâ ġażabî)529 muòteżâsınca ġażabı taótında raómet 

mestûrdur. Li-muóarririhi’l-faòīr:  

Cemâlinde celâli gizlidir bil / Celâlinde cemâli gizlidir bil 

 

Ger nedîdî sûdGer nedîdî sûdGer nedîdî sûdGer nedîdî sûd----ı ô der òahrı ô der òahrı ô der òahrı ô der òahr----ı ôı ôı ôı ô    

                Key şüdî ân luţfKey şüdî ân luţfKey şüdî ân luţfKey şüdî ân luţf----i muţlai muţlai muţlai muţlaò òahr cûò òahr cûò òahr cûò òahr cû    

    

    (Ger) eğeriñ muõaffefi edât-ı şarţ, (nedîdî) mâżî menfî veya óikâye mâżî 

edâtıdır, 

                                                
529 Buhârî, Sahîh-i Buhârî, XXIII, 91. 
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MMMM1111112112112112bbbb    (sûd-ı ô) terkîb-i iżâfî ve iżâfeti lâmiyedir sûd fâ’ide ma‘nâsınadır ve ô żamîr-i 

ġā’ib zergere râci‘dir, (òahr-ı ô) terkîb-i iżâfî530 mašdarıñ mef‘ûlüne iżâfeti 

òabîlindendir òahr bunda luţfuñ muòābilidir, (key) zaman-ı meçhûlden su’âlde ve 

ba‘żen istib‘âd ve inkârda müsta‘meldir bunda olduġu gibi. (Şüdî) yâ edât-ı óikâyettir 

(key şüdî) na vaòit olurdu ya‘ni olmazdı, (ân lûţf-i muţlaò) taòdiri ân pâdişâh-ı maëhar-ı 

lûţf-i muţlaò demektir ya‘ni lûţf-ı muţlaò-ı İlâhî’niñ maëharı olan pâdişâh demektir. 

Óâfıë òuddise sırruh; 

(Rûy-ı õûbet âyetî ez lûţf ber mâ keşf kerd / Zân sebeb cüz lûtf u õûbî nîst der tefsîr-i 

mâ)  

(Òahr-cû) vašf-ı terkîbîdir òahr arayıcı ve òahr edici demektir. Õulâša: 

 Pâdişâh ol zergeriñ sûd ve fâ’idesini anı òahr etmekte görmeseydi ve yaòīnen 

bilmese idi ol maëhar-ı lûţf-ı muţlaò-ı İlâhî olan pâdişâh-ı mihribân ne vaòitte òahr-cû 

olurdu? Muóaòòaò ki olmazdı, lâkin šûreti òahr görünür ise de ma‘nâsı ve bâţını lûţf u 

iósândır, nitekim Óıżr  

MMMM222275757575aaaa ‘aleyhi’s-selâm’ıñ ol püser-i nâ-bâliġı òatli, šûrette òahrdır velâkin püseriñpüseriñpüseriñpüseriñ 

óaòòında ve vâlideyni óaòòında maóż-ı kerem ve ‘ayn-ı ni‘amdır zîrâ … küfrüne mâni‘ 

olmuştur. 

    

Beççe mî lerzed ezân nîşBeççe mî lerzed ezân nîşBeççe mî lerzed ezân nîşBeççe mî lerzed ezân nîş----i óacâmi óacâmi óacâmi óacâm    

            MâderMâderMâderMâder----i müşfiò derân dem şâd kâmi müşfiò derân dem şâd kâmi müşfiò derân dem şâd kâmi müşfiò derân dem şâd kâm    

    

 (Beççe) óayvanâtıñ yavrularına denir ve ba‘żen insanıñ šaġīrü’s-sinn olanında 

müsta‘meldir bunda murâd-ı aõîrdir, (nîş) yâ-yı meçhûl ile rîş vezninde her sivri 

nesneye denir, bıçaò ve diken uçları ve arı ve ‘aòreb iğnesi gibi ve neşter bundan 

me’õûêdür, (mâder-i müşfiò) terkib-i tavšîfî şefòatli mâder, (derân dem) ol zamânda 

demektir. Óacâm fi’l-ašl óânıñ fetói ve cimiñ teşdîdiyledir velâkin bunda li-ecli’ż-

żarûretü’l-vezn taõfîfiyle òırâ’at olunur, óacâmetçi ma‘nâsınadır. (šaóó) (Şâd kâm) emel 

ve murâdınca şâd u mesrûr demektir, õulâša:  

                                                
530 iżâfî: M2 “ve iżâfeti lâmiyedir, sûd fâ’ide ma‘nâsınadır ve ô żamîr-i ġā’ib zergere râci‘dir, (òahr-ı ô) 

terkîb-i iżâfî” ilâve edilmiştir.  



 269 

 Veled-i šaġīr óacâmıñ nîş ve nîşteri zaõmında titrer ve õavf u keder eder 

velâkin mâder-i müşfiò hengâm-ı óacâmatda şâd kâm olur ve velediniñ marażdan 

rehâyâb olacaġın bilir531.  

MMMM1111113113113113aaaa        Ve keêâlik eţfâl-i ţarîòat elem-i mücâhedât ve ta‘b-ı riyâżâttan derd-nâk olur 

velâkin mâder-i müşfiò menzilesinde olan mürşid-i kâmil feraó-nâk olur ki anlar maraż-

ı şehvetten rehâyâb olup šıóóat ve ‘âfiyeti bulacaòların bilir.  

 

Nîm cân bistânedNîm cân bistânedNîm cân bistânedNîm cân bistâned û šad cân dehed û šad cân dehed û šad cân dehed û šad cân dehed    

    Ânçi der vehmet neyâyed ân dehedÂnçi der vehmet neyâyed ân dehedÂnçi der vehmet neyâyed ân dehedÂnçi der vehmet neyâyed ân dehed    

    

 (Nîm cân) yarım can òılletten kinâyedir, (bistâned) sitânden mašdarından 

mużâri‘ ġā’ib alır demektir fâ‘ili mürşid-i kâmile râci‘ taótında müstetir żamîrdir, nîm 

can mef‘ûlüdür sebebine isnâd òabîlindendir. Óaòīòatte aõê ve òābıż ve mün‘im ve 

mu‘ţî cenâb-ı Õudâ’dır ve šad can keŝretten kinâyedir, (dehed) dâden ve dehîden 

mašdarından mużâri‘dir, (ânçi) ân çîz muõaffefidir, (neyâyed) âmeden mašdarından 

mużâri‘menfîdir, ašlı ne âyed idi hemze yâya òalb olunmuştur. Õulâša: 

 Mürşid-i kâmil seniñ yarım canını alır ve bedelinde šad can iósân eder ya‘ni 

pôta-i riyâżâtta cism-i ëâhiriñi ża‘îf ve nâ-tuvân òılar, ba‘dehu òuvvet-i Rabbânî ile òavî 

òılar. Seniñ õâţır ve õayâline ve vehm-i kemâ nîke gelmeyen in‘âm ve iósânı saña eder. 

(Nîm cân ilâ âõirihi) fenâ fi’llâhıñ ŝemeresi beòā billâh olduġuna işârettir (mürşidünâ 

òıble-i ‘âlem cenâb-ı Óacı Muóammed İmdâdullāh Šâóib òuddise sırruh). Nitekim 

sulţânu’l-‘âşıòīn ‘Ömer bin Fârıż òuddise sırruh buyururlar; 

Li-‘amrî ve in etleftü ‘umrî bi-óubbihâ / Rabiótu ve in ebellet óaşâyı ebellet  ve eyżan 

Fe’elòaytü mâ elòaytü ‘annî šâdıran / İleyye ve minnî vâriden bi-mezîdetî 

 

Tû òıyâs ez õTû òıyâs ez õTû òıyâs ez õTû òıyâs ez õvvvvîş mîgîrî vuîş mîgîrî vuîş mîgîrî vuîş mîgîrî vu lîk lîk lîk lîk    

        Dûr dûr üftâdei binger tû nîkDûr dûr üftâdei binger tû nîkDûr dûr üftâdei binger tû nîkDûr dûr üftâdei binger tû nîk    

    

                                                
531 Sağ hâşiye: “Òuş yemi çine ve yavrı beççe, lâne yuvadır / Mürġ òuş, bâl òanattır daõi uçmaò pervâz 

Sünbülzâde”.   
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 (Òıyâs) iki şey’iñ meyânını ölçmek ve bir kimse ile beraberlik iddi‘asın etmek, 

(mîgîrî) mî mużâri‘e dâõil olduòta óâle taõšîš eder, (gîrî) giriften mašdarından mużâri‘ 

muõâţabdır, (lîk) lîken muõaffefidir, (dûr dûr) ikinci dûr evveli te’kîddir pek ba‘îd 

ma‘nâsında müsta‘meldir, (binger) negiristen mašdarından emr-i óâżırdır, (nîk) nûnuñ 

kesri ve kâf-ı ‘Arabî’yle iyi ma‘nâsınadır.  

MMMM222275757575bbbb (Õulâša) teõalleòteõalleòteõalleòteõalleòū ū ū ū bi-aõlâòillâhi ile muttašıf nâ’ib-i Õudâ olan mürşid-i bâ-

šafânıñ  

MMMM1111113113113113bbbb        ef‘âl ve aóvâlini kendi çirk-âlûd olan a‘mâl ve ef‘âline òıyâs ediyorsun. Sen 

ţarîò-i müstaòīmden pek ba‘îd düştüñ, güzel naëar ile ve żalâlette òalma, sen görmez 

misin ki Şeyţân ‘aleyhi la‘nü’l-müste‘an (ene õayrun minhu õalaòtenî min nârin ve 

õaleòtehu min ţînin)532 diyerek bir òıyâs tertîb etti, la‘net õalòası boynuna geçip gitti ve 

merdûd-ı ebedî oldu. Bu mebóaŝ-ı müfîdi óikâye-i ţûţî ve baòòal ile îżâó ve tafšîl 

buyuracaòlardır, raäıyallāhu te‘âlâ ‘anhu ve ‘annâ.  

 

 ÓikâyetÓikâyetÓikâyetÓikâyet----iiii baòò baòò baòò baòòāl u āl u āl u āl u ţţţţûûûûţî u rţî u rţî u rţî u rûûûûġan rîõtenġan rîõtenġan rîõtenġan rîõten----iiii ţ ţ ţ ţûûûûţî der dükkânţî der dükkânţî der dükkânţî der dükkân, , , , bûd baòòbûd baòòbûd baòòbûd baòòālālālālî ve ôî ve ôî ve ôî ve ô râ ţ râ ţ râ ţ râ ţûûûûţî ţî ţî ţî 

õôşõôşõôşõôş----nevâyî sebz u gûyânevâyî sebz u gûyânevâyî sebz u gûyânevâyî sebz u gûyâ ţ ţ ţ ţûûûûţî. ţî. ţî. ţî.     

    

 Bu óikâyeden maòšûd ve bu dâsitân-ı dil-sitândan maţlûb oldur ki ef‘âl ve 

a‘mâl-i ehlullāhu kendi ef‘âl ve a‘mâline òıyâs etmek õaţâdır ve mâ-òabline rabţı ġāyet 

vâżıó ve âşikâredir, (baòòāl) ehl-i Fürs ısţılâóında tere-fürûş ma‘nâsınadır ki lisânımızda 

sebzevatçı ta‘bîr olunur ve ayva ve nar emŝâli meyve-fürûşa da baòòāl ıţlâò ederler ve 

bu beyt-i lâţîften müstefâd olduġuna göre baòòāl ‘aţţâr ma‘nâsına da müsta‘meldir, 

nitekim šâóib-i Bihâr-ı ‘Acem našš eyledi. (Ô râ) râ taõšîš içündür, (õôş-nevâyî) vašf-ı 

terkîbîdir yâ vaódet, (sebz) yeşil ma‘nâsına ţûţîniñ šıfatıdır, yeşil renkli güzel sesli bir 

ţûţî idi, (gûyâ) šıfat-ı müşebbehedir söyleyici ma‘nâsınadır. (Õulâša) Bir baòòāl var idi 

ve anıñ bir ţûţîsi var idi yeşil renkkli õôş-nevâ ve gûyâ bir ţûţî idi. 

 

            Ber dükkân bûdî nigehbânBer dükkân bûdî nigehbânBer dükkân bûdî nigehbânBer dükkân bûdî nigehbân----ı dükkânı dükkânı dükkânı dükkân    

Nükte güftî ber heme sevdâ gerânNükte güftî ber heme sevdâ gerânNükte güftî ber heme sevdâ gerânNükte güftî ber heme sevdâ gerân    

    

                                                
532 el-A‘râf 7/12. 
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 (Bûdî) (güftî) yâları óikâye-i óâl-i mâżî içündür, (nigehbân) nigâhbânıñ 

muõaffefidir, (bân) óıfë ma‘nâsını mutażammın edât-ı ism-i fâ‘ildir, (nigeh) naëar 

ma‘nâsınadır nigehbân óâfıë ma‘nâsında müsta‘meldir, (nükte) kelâm-ı lâţîf 

ma‘nâsınadır, (sevdâ gerân) ân edât-ı cem‘dir (sevdâ ger) siniñ fetóiyle tüccâr 

ma‘nâsınadır zîrâ sevdâ fâ’ide 

MMMM1111114114114114aaaa            ma‘nâsınadır ve ger edât-ı ism-i fâ‘ildir. Ebu’l-me‘ânî beyt: 

Sevdâ gerân ‘aşò-ı tû der baór derd-i óasreteş / Çendîn sefer mî kerde end târîõ-i vušlat 

yâftend 

(Õulâša) ţûţî-i meêkûr dükkân üzerinde nigehbân-ı dükkân idi, bi’l-cümle aõê u i‘ţâ 

edenlere lâţîf kelâm söylerdi533.  

 

Der õiDer õiDer õiDer õiţâbţâbţâbţâb----ı âdemî nâı âdemî nâı âdemî nâı âdemî nâţţţţıò büdîıò büdîıò büdîıò büdî    

            Der nevâDer nevâDer nevâDer nevâ----yı yı yı yı ţţţţûûûûţiyân óâţiyân óâţiyân óâţiyân óâêıêıêıêıò büdîò büdîò büdîò büdî    

    

 (Der õiţâb-ı âdemî) õiţâb-ı âdemî mašdarıñ mef‘ûlüne iżâfeti òabîlindendir 

âdemîde yâ nisbet içündür, (nâţıò) söyleyici ve gûyende ve mütekellim, büdî bûdîniñ 

muõaffefi, yâ hikâye-i óâl-i mâżî edâtıdır, (der nevâ-yı ţûţiyân) nevâ-yı ţûţiyân iżâfeti 

lâmiye, (nevâ) hevâ vezninde muţlaò naġme ve âhenk ve âvâz ma‘nâsınadır. Gerek 

insan ve gerek mürġān naġmesi olsun bunda aõîr murâddır, (óâêıò büdî) kemâliyle 

mâhir idi. Õulâša: 

 İnsâna maõšûš õiţâbda nâţıò ve mütekellim idi, ţûţîleriñ âhenk ve naġamâtında 

geriki gibi mâhir idi ya‘ni insân gibi fašîó tekellüm ederdi ve ţûţîler gibi õôş terennüm 

ve teġannî eder idi. 

 

MMMM222276767676aaaa                ÕÕÕÕvvvvâce rûzî sûyâce rûzî sûyâce rûzî sûyâce rûzî sûy----ı õâne refte bûdı õâne refte bûdı õâne refte bûdı õâne refte bûd    

                    Der dükkân ţDer dükkân ţDer dükkân ţDer dükkân ţûûûûţî nigehbânî nümţî nigehbânî nümţî nigehbânî nümţî nigehbânî nümûdûdûdûd    

    

 (Õvâce) râce vezninde efendi ve aġa ve ketõudâ ve re’is-i õâne ma‘nâsınadır ve 

‘azîz ve mu‘aëëam ma‘nâsına gelir ve òoca yaşlı ve müsinn iõtiyâr ma‘nâsına da gelir 

                                                
533 Sağ hâşiye: “Dâd ve sütüd alış veriş tüccardır sevda gerân”.  
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ve zengin ve óâl ve mal šâóibi kimseye denir ve óâkim ve vâli ve šâóib-i cem‘iyyet 

ma‘nâlarına gelir ve rûó u cân ma‘nâsınadır ve ţavâşî ve õâdim kimseye denir ki âlet-i 

tenâsülü kesilmiş olur. (Refte bûd) óikâye-i óâl-i mâżî-i muòayyed bi’l-mâżîi’l-

muţlaòtır gitmiş idi, (nümû) mî nümûd taòdîrindedir gösterdi ve nümûden mašdarı 

lâzımla müte‘addî miyânında müşterektir, bunda müte‘addîdir ve cenâb-ı Óâfıë’ıñ; Ki 

‘aşò âsân nümûd evvel velî üftâd müşkilhâ  mıšra‘ında lâzım olaraò gelmiştir, tercümesi 

zîrâ ‘aşò-ı cânân evvelâ òolay göründü lâkin šonuñda müşkiller vâòı‘ oldu.  

MMMM1111114114114114bbbb                (Õulâša) ittifâòen õvâce ya‘ni šâóib-i dükkân, õânesi cânibine gitmiş idi ve ţûţî-i 

meêkûr dükkânda nigehbân ve muóâfıëlıò gösterir idi. 

 

 

            KürbeKürbeKürbeKürbe----i bercest nâgeh der dükkâni bercest nâgeh der dükkâni bercest nâgeh der dükkâni bercest nâgeh der dükkân    

BehrBehrBehrBehr----i mûşî i mûşî i mûşî i mûşî ţţţţûtiyek ez bîmûtiyek ez bîmûtiyek ez bîmûtiyek ez bîm----i câni câni câni cân    

    

 (Kürbe) kâf-ı Fârisî’niñ żammıyla kedi ki lisân-ı ‘Arabî’de bir çoò ismi vardır 

hüre, sütûr-ı best gibi âõirinde olan hemze-i hüccetile yâ gibi telâffuë olunur ve ma‘nâ-

yı vaódete dâll olur, (bercest) de ber taósîn-i lâfë ve tekmîl-i vezn içün, (cest) cim-i 

‘Arabî’niñ fetóiyle mâżî muţlaò ve muóaòòaò ve şuhûdî šıçradı mašdarı cüsten ve 

mużâri‘i cüheddir, (nâgeh) nâgâhıñ muõaffefidir, ansızın demektir, (der) edât-ı ëarf , 

(behr) edât-ı ta‘lîl, (mûşî)de yâ vaódet (mûş) fare. Sünbülzâde;  

Kediye kürbe denir fareye mûş, (ţûţiyek) de kâf edât-ı tašġīr velâkin bunuñ gibi 

maóallerde iëhâr-ı ‘âţıfet içündür, (bîm) òoròu. Õulâŝa: 

 Bir fareyi šayd içün ansızın dükkânda bir kedi šıçradı bîçâre ţûţî can 

õavfından. 

 

        Cest ez sûyCest ez sûyCest ez sûyCest ez sûy----ı dükkân sûyî giriõtı dükkân sûyî giriõtı dükkân sûyî giriõtı dükkân sûyî giriõt    

ŞîşehâŞîşehâŞîşehâŞîşehâ----yı revyı revyı revyı revġanġanġanġan----i gül râ biriõti gül râ biriõti gül râ biriõti gül râ biriõt    

    

 (Girîõt) kâf-ı Fârisî’niñ kesriyle giriõten mašdarından mâżî şuhûdî òaçtı 

mużâri‘i girîzeddir, (şîşehâ-yı revġan) terkîb-i iżâfî ve iżâfeti lâmiyedir şîşehâ şişeniñ 

cem‘idir veya li-ecl-i iżâfet ziyâde òılınmıştır, (revġan-i gül) terkîb-i iżâfî ve iżâfeti 

beyâniyyedir revġan baġ ma‘nâsınadır, (birîõt) bâ tekmîl-i vezn içün ziyâde òılınmıştır, 
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(rîõt) mâżî döktü mużâri‘i rîzeddir. (Õulâša) ţûţî-i meêkûr bîm-i cândan dükkân 

cânibinden šıçrayıp bir ţarafa òaçtı, bu telâş ile òaçarken gül yaġı şişelerini döktü. 

 

Ez sûyEz sûyEz sûyEz sûy----i õâne beyâmed õi õâne beyâmed õi õâne beyâmed õi õâne beyâmed õvvvvâceâceâceâce’’’’eşeşeşeş    

                Ber dükkân binşest fâriBer dükkân binşest fâriBer dükkân binşest fâriBer dükkân binşest fâriġ õġ õġ õġ õvvvvâceveşâceveşâceveşâceveş    

    

 (Beyâmed) bâ li-ecl-i’ż-żarûre ziyâde òılınmıştır ve bâ hemzeden maòlûbedir, 

(õvâce’eş) 

MMMM1111115115115115aaaa            żamîr ţûţîye râci‘dir, (binşest) bâ li-ecl-i’ż-żarûre zâ’iddir ve keêâlik nûn  

MMMM222276767676bbbb sâkindir. Nişist nişistennişistennişistennişisten mašdarından mâżî oturdu ma‘nâsına mużâri‘i neşîneddir, 

(fâriġ) ferâġ bâb-ı evvelden işten òurtulmak ma‘nâsınadır, (õvâce) šâóib-i devlet, (veş) 

ismiñ âõirine lâóıò olur, edât-ı teşbîhtir. (Õulâša) õânesi cânibinden ţûţî-i meêkûruñ 

šâóib ve mâliki geldi ve dükkân üzerinde šâóib-i devlet ve ŝervet efendi gibi fâriġu’l-bâl 

oturdu. 

 

                    Dîd Dîd Dîd Dîd pür revpür revpür revpür revġan dükkân u câme çerbġan dükkân u câme çerbġan dükkân u câme çerbġan dükkân u câme çerb    

Bersereş zid geşt ţBersereş zid geşt ţBersereş zid geşt ţBersereş zid geşt ţûûûûţî gel zi żarbţî gel zi żarbţî gel zi żarbţî gel zi żarb    

    

 (Dîd) mâżî mużâri‘i bîned gördü, (dükkân)dan edât-ı mef‘ûl óaêf olunmuştur, 

(zid) mâżî mużâri‘i zeneddir urdu ma‘nâsınadır, (geşt) kâf-ı Fârisî’niñ fetóiyle mâżî 

mużâri‘i (gerdid) oldu, (gel) başı yaralı yaõut kelîl ma‘nâsına bî-nuţò demektir (cû leòī-i 

ser birihne) ilâ âõirihi ma‘nâ-yı evveli mü’eyyeddir. (Õulâša) dükkânı pür revġan gördü 

ve keêâlik câme-i dükkânı daõi yaġlı gördü veyaõut kendi câmesini yaġlı gördü534, 

ţûţîniñ başı üzerine urdu, ţûţî õvâcesiniñ żarbından başı kel ve yaralı oldu veyaõut 

õâmûş oldu. 

 

Rûzegî çendî süõan kûtah kerdRûzegî çendî süõan kûtah kerdRûzegî çendî süõan kûtah kerdRûzegî çendî süõan kûtah kerd    

                    MerdMerdMerdMerd----i baòòi baòòi baòòi baòòāl ez nedāl ez nedāl ez nedāl ez nedâmet âh kerdâmet âh kerdâmet âh kerdâmet âh kerd    

    

                                                
534 gördü ve keêâlik câme-i dükkânı daõi yaġlı gördü veyaõut kendi câmesini yaġlı gördü: M2 “yaġlı 

gördü”. 
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 (Rûzegî) kâf edât-ı tašġīr veya edât-ı vaódet, (çendî) yâ zâ’id çend üçten ona 

òadar ‘aded-i nâ-ma‘dûddan kinâye olur, rûzegî çend bir òaç günceğiz demektir, kûtah 

òıša ma‘nâsınadır, (süõan kûtah kerd) söz söylemedi demektir. (Õulâša) meêkûr ţûţî 

biròaç günceğiz söz söylemedi, merd-i baòòāl nedâmetinden âh etti. 

 

                    

                Rîş ber mî kened u mî güft ey dirîRîş ber mî kened u mî güft ey dirîRîş ber mî kened u mî güft ey dirîRîş ber mî kened u mî güft ey dirîġġġġ    

KâfitâbKâfitâbKâfitâbKâfitâb----ı ni‘metem şüd zîrı ni‘metem şüd zîrı ni‘metem şüd zîrı ni‘metem şüd zîr----i mîi mîi mîi mîġġġġ    

    

 (Rîş) šaòal, (ber mî kened) yolardı, (u mî güft) ve der idi, (ey) óarf-i nidâ 

münâdâsı maõêûftur ey yârân demektir, (dirîġ) dalıñ kesriyle óayf demektir, (kâfitâbem) 

ki edât-ı  

MMMM1111115115115115b   b   b   b   râbıţa-i maòūl-i òavl bi-òavli ya‘ni güftüñ maòūlüñe âfitâb-ı ni‘metem şüd zîr-i 

mîġdir güfte rabţ eder, (âfitâb-ı ni‘met) müşebbehün bihiñ müşebbehe iżâfeti 

òabîlindendir ya‘ni âfitâb gibi żiyâdâr olan ni‘met, (m) żamîr-i mütekellim, (şüd) mâżî 

mużâri‘i şeveddir oldu ve gitti ma‘nâsınadır, (mîġ) bulut ma‘nâsınadır. (Õulâša)   

 Merd-i baòòāl nedâmetinden šaòalını yolardı ve der idi ki; ey benim yârân-ı 

ġam-güêârım, benim âfitâb gibi rûşen ve żiyâdâr olan ni‘metim ya‘ni ţûţîmiñ nuţòu 

bulut altına gitti veyaõut bulut altında oldu ve benim öyle bir ‘aëîm devlet-i bâhirim ve 

ni‘met-i ëâhirim zâ’il oldu zîrâ ţûţîniñ òıymeti nuţòu iledir. 

 

DestDestDestDest----i men bişikeste bûdî ân zamâni men bişikeste bûdî ân zamâni men bişikeste bûdî ân zamâni men bişikeste bûdî ân zamân    

                Çün zedem men ber serÇün zedem men ber serÇün zedem men ber serÇün zedem men ber ser----i ân õi ân õi ân õi ân õôşôşôşôş----zebânzebânzebânzebân    

    

 (Dest-i men) terkîb-i iżâfî ve iżâfeti lâmiyedir, benim elim demektir, 

(bişikeste) bâ tekmîl-i vezn içün zâ’iddir, (şikeste) şikestenden ism-i mef‘ûldür, (bûdî) 

ef‘âl-i temennîdir olaydı ma‘nâsınadır, (çün) tevòītiye, (zedem) zeden mašdarından 

mâżî mütekellim, (men) zedemde olan żamîr-i mütekellimi te’kîd içündür, (õôş-zebân)  

MMMM222277777777aaaa vašf-ı terkîbî. Õulâša;Õulâša;Õulâša;Õulâša; kâşki benim elim ol zamân òırılmış olaydı çünki535 ben ol 

õôş-zebân ţûţîniñ başına urdum ya‘ni ne olaydı elim şikeste olaydı ol õôş-zebân ţûţîniñ 

                                                
535 çünki: Bu kelime M2’de yoktur. 
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eline536 urmamış olaydım yaõut çün istifhâm-ı ta‘accübü ola ol õôş-zebânıñ başı üzere 

nice urdum. 

 

    

HHHHedyehâ mîdâd her dervîş râedyehâ mîdâd her dervîş râedyehâ mîdâd her dervîş râedyehâ mîdâd her dervîş râ    

        Tâ beyâbed nuţTâ beyâbed nuţTâ beyâbed nuţTâ beyâbed nuţò mürò mürò mürò mürġġġġ----ı õı õı õı õvvvvîş râîş râîş râîş râ    

    

 (Hedeyhâ) hediyeniñ cem‘i hediyeler, (mîdâd) óikâye-i óâl-i mâżî verirdi ver 

buyurdu, (her) edât-ı sûr,sûr,sûr,sûr, (râ) edât-ı mef‘ûl, (tâ) edât-ı ta‘lîl, (beyâbed) yâften 

mašdarından emr-i ġā’ib. (Õulâša); 

  Ber mûcib (eš-šadaòatü537 teradde’l-belâ’) kendi òuşunuñ ya‘ni ţûţîniñ nuţòuñ 

bulmaò içün her bir dervîşe hediyeler verir idi. 

MMMM1111116116116116aaaa            

BBBBa‘de si rûza‘de si rûza‘de si rûza‘de si rûz u u u u si şeb si şeb si şeb si şeb óayrân u zâr óayrân u zâr óayrân u zâr óayrân u zâr    

                    Ber dükkân binşeste bûd nevmîd vârBer dükkân binşeste bûd nevmîd vârBer dükkân binşeste bûd nevmîd vârBer dükkân binşeste bûd nevmîd vâr    

    

 (Zâr) zârîden mašdarından iñleyici veyaõut ża‘îf ma‘nâsınadır, (vâr) edât-ı 

teşbîhtir. Õulâša; nevmîd-vâr üç gün ve üç geceden šoñra óayrân ve zâr olaraò 

dükkânda oturmuş idi ve ba‘de    ëarfî mıšra‘-ı ŝânî ve beyt-i âyendeye müte‘alliòtir ya‘ni 

üç gün ve gece mürûrundan šoñra õvâce dükkân üzerinde óayrân ve zâr ve nevmîd-i bî-

òarâr oturmuş ve ţûţîniñ söz söylemesine bir óîle ve vesîle aramaòta idi. 

 

        Bâ hezârân Bâ hezârân Bâ hezârân Bâ hezârân ġušša u ġamm geġušša u ġamm geġušša u ġamm geġušša u ġamm geşt cüftşt cüftşt cüftşt cüft    

Ki ‘aceb în mürKi ‘aceb în mürKi ‘aceb în mürKi ‘aceb în mürġ key ġ key ġ key ġ key âyed biâyed biâyed biâyed bi----güftgüftgüftgüft    

    

 (Õulâša) merd-i baòòāl hezârân ġam u ġušša ve bî-óesâb elem ve endîşeye cüft 

ve muòārin olmuş idi ki ‘acabâ bu òuş ne vaòit güftâre gelecek ve ‘âdet-i ma‘rûf üzere 

söz söyleyecektir ve bu beyit nüsaõ-ı òadîmeniñ ekŝerinde nâ-mevcûddur. 

 

                                                
536 urdum ya‘ni ne olaydı elim şikeste olaydı ol õôş-zebân ţûţîniñ eline: Bu bölüm M2’de yoktur.  
537 šadaòatü: M2 “šıdòu”.  
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                                Mî nümûd ân mürMî nümûd ân mürMî nümûd ân mürMî nümûd ân mürġ râ her gûn ġ râ her gûn ġ râ her gûn ġ râ her gûn şigüftşigüftşigüftşigüft    

Tâ ki bâşed ender âyed ô bigüftTâ ki bâşed ender âyed ô bigüftTâ ki bâşed ender âyed ô bigüftTâ ki bâşed ender âyed ô bigüft    

    

 (Mî nümûd) óikâye-i óâl-i mâżî gösterirdi mużâri‘i nümâyeddir, (her gûn) her 

edât-ı sûsûsûsûrrrr    ba‘żı nüsaõta šad gûn vâòı‘dır, (gûn) kâf-ı Fârisî’niñ żammıyla nev‘ ve türlü 

her gûn her türlü demektir, (şigüft) şınıñ kesri ve kâfıñ żammı ve kesriyle şikiften 

mašdarından ism-i mašdardır ‘aceb ma‘nâsına ve kâf-ı Fârisî’yle de lüġattir. (Õulâša) 

merd-i baòòāl ţûţî-i meêkûra her türlü ‘acîb ve her nev‘ ġarîb şeyleri gösterirdi, ola ki 

anıñ ţûţîsi ‘âdet-i ma‘hûde üzere güftâre gele ve söz söyleye.  

 

Cû leòCû leòCû leòCû leòīīīī----i ser birihne mî güêeşti ser birihne mî güêeşti ser birihne mî güêeşti ser birihne mî güêeşt    

            Bâ serBâ serBâ serBâ ser----i bî mû çü püşti bî mû çü püşti bî mû çü püşti bî mû çü püşt----i ţâs u ţaşti ţâs u ţaşti ţâs u ţaşti ţâs u ţaşt    

    

MMMM1111116116116116bbbb        (Cû leòī) cimiñ żammı ile palas-pûş ma‘nâsınadır ki ‘abalı (abalı) ve küpeli 

kimse ve óıròa-pûş ma‘nâsınadır, (ser birihne) vašf-ı terkîbî çıplaò başlı ma‘nâsınadır, 

(püşt) bâ-yı Fârisî’niñ żammıyla müşt vezninde aròa ve ëahr ma‘nâsınadır, (ţaşt) ţânıñ 

fetóiyle lâkin ma‘nâsınadır. Õulâša: 

 Bu óâl üzere üç gün ve üç gece mürûrundan šoñra merd-i baòòāl pür-melâl 

olaraò  

MMMM222277777777b b b b dükkânda otururken nâgehânnâgehânnâgehânnâgehân bir çıplaò baş, âbâ-pûş, cû leòī ţâs ve leğen gibi 

òılsız başla geçti ya‘ni meêkûr dervîşiñ başında šaç olmayup ţâs ve leğen aròası gibi 

parlaò idi. 

 

ŢŢŢŢûûûûţî ender güft âmed ân zamânţî ender güft âmed ân zamânţî ender güft âmed ân zamânţî ender güft âmed ân zamân    

Bânk ber dervîş zed ki ey fülânBânk ber dervîş zed ki ey fülânBânk ber dervîş zed ki ey fülânBânk ber dervîş zed ki ey fülân    

    

 Ţûţî ol zaman nuţòa geldi dervişiñ üzerine ey falan diyerek baġırdı. 

 

Ez çi ey kel bâ kelân âmîõtîEz çi ey kel bâ kelân âmîõtîEz çi ey kel bâ kelân âmîõtîEz çi ey kel bâ kelân âmîõtî    

        Tû meger ezTû meger ezTû meger ezTû meger ez şîşe rev şîşe rev şîşe rev şîşe revġan rîõtîġan rîõtîġan rîõtîġan rîõtî    
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 (Âmîõtî) âmîõten mašdarından mâżî muõâţabdır òarıştıñ demektir, (rîõtî) 

rîõten mašdarından müfred muõâţab döktüñ. Õulâša: 

 Ey kel ne sebebe mebnî kellere òarıştıñ ve keller zümresine dâõil olduñ, meğer 

sen de şişeden yaġı döktüñ ya‘ni benim gibi sen de gül yaġı şişesini döktüñ ve õvâceñ 

seniñ başına urdu, sen de kel olduñ. 

 

Ez òıyâseş õande âmed õalò râEz òıyâseş õande âmed õalò râEz òıyâseş õande âmed õalò râEz òıyâseş õande âmed õalò râ    

            Hemçû õôd pindâşt šâóib delò râHemçû õôd pindâşt šâóib delò râHemçû õôd pindâşt šâóib delò râHemçû õôd pindâşt šâóib delò râ    

    

 (Õulâša) ţûţîniñ òıyâsından õalòa gülme geldi zîrâ dervîş-i šâóib-i delòī kendi 

gibi ëannetti.  

                KârKârKârKâr----ı pâ kânrâ òıyâs ez õôd megîrı pâ kânrâ òıyâs ez õôd megîrı pâ kânrâ òıyâs ez õôd megîrı pâ kânrâ òıyâs ez õôd megîr    

Gerçi mâned der nüvişten şîr şîrGerçi mâned der nüvişten şîr şîrGerçi mâned der nüvişten şîr şîrGerçi mâned der nüvişten şîr şîr    

    

 (Megîr) giriften nehy-i óâżırdır, ţutma ma‘nâsınadır, (mâned) mândenden 

mużâri‘dir beñzer demektir. Mısra‘ (Beñzemek mânden hem öyle demektir òalmaò) 

Sünbülzâde. (Nüvişten) nûnuñ żammı vâvıñ kesriyle yazmaò ma‘nâsına mašdardır, 

mużâri‘inde õilâf-ı òıyâs 

MMMM1111117117117117aaaa            şın sine òalbolur ve nüvîsed denir. Ve ba‘żı nüsõa-i òadîmde nîşten vâòı‘ 

olmuştur, (şîr şîr) ol yâ-yı meçhûl ile arslan ma‘nâsınadır ki sulţân-ı sibâ‘dır, şîr-i ŝânî 

yâ-yı ma‘rûfuyla süt ma‘nâsınadır ve ba‘żı nüsõada (şîr u sîr) vâòı‘dır, sîr yâ-yı 

ma‘rûfla šarmısaò ma‘nâsınadır. (Õulâša) pâkleriñ a‘mâl ve ef‘âlini kendi ef‘âl ve 

a‘mâliñe òıyâs etme zîrâ beyninde farò-ı ‘aëîm vardır eğerçi a‘mâl-i šuleóâ, ef‘âl-i 

‘avâma šûret-i ëâhirde beñzer ise de ma‘nâda pek büyük bir faròı vardır. Eğerçi taórîr-i 

kitâbette şîr şîre beñzer biri arslandır insânı yer ve biri de süttür ki insân anı ekl eder 

veyaõut ketb ü imlâda şîr sîre beñzer velâkin ma‘nâda biri süt ve diğeri šarmısaòtır. 

 

                Cümle ‘âlem zîn sebeb gümrâh şüdCümle ‘âlem zîn sebeb gümrâh şüdCümle ‘âlem zîn sebeb gümrâh şüdCümle ‘âlem zîn sebeb gümrâh şüd    

KKKKeeeem kesî m kesî m kesî m kesî zâbdâlzâbdâlzâbdâlzâbdâl----i óaòò âgâh şüdi óaòò âgâh şüdi óaòò âgâh şüdi óaòò âgâh şüd    

    

 (Zîn sebeb) bu sebepten ya‘ni kendini pâklere òıyâs etmekten , (gümrâh şüd) 

gümrâh şüdüñ muòaddem mef‘ûlüdür, (gümrâh) vašf-ı terkîbîdir żâll ve azġın 
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ma‘nâsınadır. Õulâša; cümle ‘âlem kendini pâklere òıyâs eylemekten nâşî azġın ve żâll 

oldu, pek az kimse abdâl-ı İlâhî’den âgâh ve õaberdâr oldu. Cenâb-ı Şeyõ-i Ekber 

òuddise sırruh buyururlar ki; abdâl-ı Óaòò zümre-i evliyâ’ullāhtan bir cema‘attir ki her 

ne vaòit dilerlerse kendi šûretinde bedelini òā’im òılarlar, şu vechile ki her gören kimse 

o êât olduġunda ašla şekk ve gümân etmez velâkin nefsü’l-emrde onuñ ya‘ni bedel òılan 

êâtıñ ‘aynı değildir, belki šûrette müşâbihtir. Ve eğer elbette bir kimse kendisiniñ  

šûretini bedelen òā’im òılsa ve šûret-i òā’ime-i meêkûre kendisiniñ bedeli olduġunu 

MMMM222278787878aaaa    bilmesebilmesebilmesebilmese o êât abdâlînden değildir, envâ‘-ı evliyâ’ullāhtan bu nev‘ ‘âlî-òadrıñ 

‘adedleri yedidir ve yediden nâòıš ve zâ’id olmaz ve bu heft abdâl aòţâb-ı eòālîm-i 

seb‘adır. Šâóib-i iòlîm ol  

MMMM1111117117117117bbbb            òadem-i cenâb-ı Õalîl ‘alâ nebiyyinâ ve ‘aleyhi’s-selâm üzeredir ve iòlîm-i 

ŝânîniñ šâóib ve óâfıëı òadem-i kelîm ‘alâ nebiyyinâ ve ‘aleyhi’s-selâm óażretleri  

üzeredir ve óâfıë-ı iòlîm-i ŝâliŝ òadem-i Hârûn ‘alâ nebiyyinâ ve ‘aleyhi’s-selâm 

óażretleri üzeredir ve šâóib-i iòlîm-i râbi‘ óażret-i İdrîs ‘alâ nebiyyinâ ve ‘aleyhi’s-

selâm òademi üzeredir ve óâfıë-ı iòlîm-i õâmis óażret-i Yûsuf  ‘alâ nebiyyinâ ve 

‘aleyhi’s-selâm òademi üzeredir ve šâóib-i iòlîm-i sâdis óażret-i ‘Îsâ ‘alâ nebiyyinâ ve 

‘aleyhi’s-selâm òademi üzeredir ve óâfıë-ı iòlîm-i sâbi‘ óażret-i Âdem ‘alâ nebiyyinâ ve 

‘aleyhi’s-selâm òademi üzeredir. 

 Ve keêâlik cenâb-ı Şeyõ-i Ekber ve nûr-ı ezher òaddesallāhu sırruhu’l-eţher 

buyururlar ki; ba‘żen nuòabâ óażerâtına da abdâl nâmı verilir ve nuòabâ óażerâtını on 

iki êevâttan zâ’id veya nâòıš olmamaò ile tavšîf buyurdular ki burûc-ı iŝnâ ‘aşeriñ 

‘adedine muvâfıòtır ve nuòabânıñ her biri her bir burcuñ õâšıyetine ve her bir burçta 

vedî‘a òılınan esrâra ve te’ŝîrât-ı kevâkibîne ve õavâšš-ı kevâkibîne ber-vech 

nüzûllerinde vâòıflardır. Ve bunlara ‘ilm-i şerâyi‘ i‘ţâ òılınmıştır ve keêâlik bunlar 

õabâyâ-yı nüfûsu ve mekr-i nüfûsu ve emŝâlini istiõrâc ederler ve bunlarıñ ‘indinde 

İblîs mekşûf olur ve bunlar İblis’iñ kendi nefsinde olup bilmediği şey’i bilirler ve sa‘îd 

ve şaòīniñ naòş-ı òademini bilirler. 

 Ve ba‘żı kere recebiyyûn óażerâtına daõi abdâl nâmı i‘ţâ òılınır ve recebiyyûn 

daõi òırò kimsedir ki ‘aded-i meêkûrden zâ’id veya nâòıš olmaz ve bunlara 

recebiyyûnuñ vech-i tesmiyesi buña mebnîdir ki Receb ayında maòamlarında òāim 

olurlar ve seneniñ mâ-beòāsında geşt-i güêâr ederler. Ve mâh-ı Receb’iñ düõûlünde 

bunlara birinci gününde bir ŝaòl-i ‘aëîm müstevlî olur ki parmaġını bile óareket 
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ettirmeğe mecâlleri olmaz, ŝaòl-i meêkûr gün be gün tenâòuš eder óattâ ŝaòl-ı meêkûr 

otuzuncu günü bi-tamâmihâ mündefi‘ olur ve anlara mâh-ı Receb’de keşf vâòı‘ olur ve 

keşf-i meêkûr ba‘żılarında seneniñ tamâmına dek bâòī òalır. Ve cenâb-ı Şeyõ òuddise 

sırruh buyururlar ki; keşfi sene nihâyetine dek bâòī òalmış bir êâta mülâòī oldum ki 

aóvâl-i refâviż aña münkeşif idi, sene-i meêkûrde refâviżi  

MMMM1111118118118118aaaa            õanâzîr šûretinde görür idi šıdò-ı dil ile tevbe ettikte insân görürdü ve eğer 

lisânen tevbe-i kâêibe etse yine õanâzîr şeklinde görürdü ve buyururlardı ki; sen bu 

da‘vâ-yı tevbede kâêibsin. Bu beyân-ı şerîf ve maţlab-ı lâţîf ma‘lûmuñ olduòta sen bil ki 

cenâb-ı Mevlânâ min külli’l-vücûh evlânâ’nıñ ebdâl ile murâdları aòţâb-ı seb‘adır ve 

muótemeldir ki nuòabâyı murâd buyuralar ve mümkündür ki recebiyyûnu òašd edeler 

ve muţlaòā evliyâ’ullāh olmaò daõi ba‘îd değildir (Baóru’l-‘ulûm raómetullāhi 

raómeten vâsi‘aten). 

    ElElElEl----òavlu fî ešnâfu’lòavlu fî ešnâfu’lòavlu fî ešnâfu’lòavlu fî ešnâfu’l----vilâyevilâyevilâyevilâyeti òaddesallti òaddesallti òaddesallti òaddesallāhu esrāhu esrāhu esrāhu esrârahuârahuârahuârahum ve raäm ve raäm ve raäm ve raäıyallıyallıyallıyallāhu te‘āhu te‘āhu te‘āhu te‘âlâ âlâ âlâ âlâ 

‘anhüm‘anhüm‘anhüm‘anhüm. . . . Keşfü’l-maócûb nâm kitâbda mesţûrdur ki cenâb-ı Õudâ-yı müte‘âl bürhân-ı 

nebevîyi ŝâbit ve pâyende òılmıştır ve evliyâ’ullāhı anıñ iëhârına sebep buyurmuştur ki 

da’ima âyât-ı óaòò ve óüccet-i šıdò-ı Muóammed šallâllāhu ‘aleyhi vesellem ëâhir ve 

bâhir ola. Ve bî-şekk anları ‘âlem-i óaòīòatiñ vâlîleri eylemiştir ki óadîŝ-i cenâb-ı risâlet 

šallâllāhu ‘aleyhi vesellem’i muõbir ve müceddid olmuşlardır ve râh-ı mütâba‘at-ı nefsi 

taórîr ve tebyîn eylemişlerdir ve anlarıñ     

MMMM222278787878bbbb    iòdâmıiòdâmıiòdâmıiòdâmı berekâtıyla âsmândan bârân nâzil olur ve anlarıñ šafâ-ı aóvâli sebebiyle 

zemînden nebâtât peydâ olur. Ve anlarıñ himem-i ‘aliyyeleriyle mü’minler kâfirler 

üzerine nušret bulurlar ve bunlar dört biñ kimesnedir ki mektûmlardır ve birbirlerini 

bilmezler ve kendi óâlleriniñ cemâlini de bilmezler ve her bir óâlde kendinden ve 

õalòtan mestûrdurlar ve bunuñ üzerine iõbâr ve eóâdîŝ vâriddir ve kelâm-ı evliyâ’ 

nâţıòtır lillâhilóamd bu ma‘nâda ben ‘ayne’l-yaòīn mertebesine vâšıl olmuşumdur. 

 Velâkin anlar ki ehl-i óall u ‘aòd538  ve serhengân-ı dergâh-ı Óaòò derler, bu 

êevât-ı kirâm ve ricâl-i ‘iëâm üç yüz kimesnedirler ki eksik ve ziyâde olmazlar ve 

bunlara aõbâr derler ve bunlardan diğer òırò kimseler vardır ki anlara abdâl tesmiye 

ederler ve bunlardan diğer yedi kimesne vardır ki anlara ebrâr derler ve bunlardan diğer 

                                                
538 Sol hâşiye: “(óall) düğümü çözmek ve ‘aòd düğümlemek ya‘ni tašarruftur”. 
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dört kimse vardır ki anlarıñ beşincisi yoòtur, anlara evtâd derler ve diğer üç kimesne 

vardır ki  

MMMM1111118118118118bbbb    anlara nuòabâ tesmiye ederler ve diğer bir kimse vardır ki anlara òuţb ve ġavŝ 

tesmiye ederler. Bu meêkûrâtıñ cümlesi birbirlerini bilirler ve ef‘âl ve a‘mâl ve 

óareketlerinde birbirleriniñ iên ü ruõšatlarına muótâçtırlar, bunuñ üzerine daõi eóâdîŝ-i 

şerîfe vârid ve nâţıò olmuştur ve ehl-i óaòīòat eóâdîŝ-i merviyyeniñ šıóóat ve šıdòında 

müttefiòtirler. Cenâb-ı Şeyõ-i Ekber misk-i ezfer òaddesanallāhu bi-sırrihi’l-eţher 

Fütûóât-ı Mekkiye nâm kitâbınıñ yüz ţoòsan sekizinci bâbınıñ otuz birinci fašlında 

ricâl-i seb‘aya abdâl tesmiye buyurmuşlardır ve maóall-i meêkûrde êikr buyurmuşlardır 

ki cenâb-ı Õudâ yeri yedi iòlîme taòsîm edip bendegânından yedi kimseyi muõtâr òılup 

her birini bir iòlîmiñ óâfıëı òılmıştır ve buyurmuşlardır ki ben anlar ile óarem-i Mekke-i 

Mükerreme’de cem‘ oldum, ben anlara selâm verdim ve anlar da benim selâmımı òabûl 

ve baña selâm verdiler ve anlara söz söyledim ve anlar daõi baña söz söylediler (vemâ 

ra’eytü fîmâ ra’eytü aósen semenen minhüm ve’l-ekŝera şuġlen minhüm billâhi). Ve 

keêâlik cenâb-ı şeyõ buyurmuşlardır ki; anlarıñ miŝlini daõi görmedim ancaò 

Òonya’da539 bir kimse gördüm (Nefeõâtü’l-ünŝ). 

 Ba‘żı kelâmlarıñ şeró u óalli: 

 (Âsmândan bârân anlarıñ iòdâmı sebebiyle nâzil olur) velâkin anlarıñ tašarrufu 

yoòtur ve anlarıñ şerefine nâzil olduġuna da şu‘ûru daõi yoòtur ve yek diğeriñ aóvâlini 

ve kendi óâllerini bilmezler ya‘ni tafšîlen bilmezler belki icmâlen bilirler. 

 Ve ehl-i óall u ‘aòd ya‘ni kendilerinden šâdır olan umûrda iõtiyâr ve 

tašarrufları olan zümredir. Anlardan ya‘ni zümre-i evliyâ’ullāhtan diğer dört kimesneye 

evtâd derler, anlarıñ maòāmları şarò u ġarb, cenûb u şimâldir velâkin cihât-ı erba‘anıñ 

taòsîminde Ka‘be-i  mu‘aëëama zâdellāhu şerefehu ilâ yevmi’l-òıyâmeh merkez i‘tibâr 

olunmuştur. Cenâb-ı Õudâ müşârun ileyhimiñ berekâtıyla cihât-ı ‘âlemi óıfë buyurur, 

bu sebebe binâ’en anlara evtâd denildi zîrâ evtâd vetediñ cem‘idir ve veted òazıò 

ma‘nâsınadır ki çadırıñ òıyâmı vetediñ vücûduna mevòuftur, (mâ ra’eytü ilâ âõirihi) 

tercümesi ţarîòat cihetinde ve êikrullāh-ı te‘âlâya iştiġāl cihetinde anlardan õûb-ter 

görmedim ancaò Òonya’da saòītü’r-refref’i saòītü’l-‘arş’ıñ ‘indinde gördüm. 

                                                
539 Bu iki kelimenin altı kırmızı ile çizilmiş. 
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MMMM1111119119119119aaaa            Semenen ţarîòate ma‘nâsınadır ve ma‘lûm ola ki evtâd dört kimsedir ki anlarıñ 

beşincisi yoòtur, abdâlînden daha ziyâde cenâb-ı Óaòò te‘âlâya muòarreb ve muõtaššdır 

ve imâmeyn ki iki kimsedir, biri šâóib-i yemîn cenâb-ı òuţb ve diğeri šâóib-i şimâl 

MMMM222279797979aaaa óażret-i òuòuòuòuţbdurţbdurţbdurţbdur. Šâóib-i yemîn, nâëır-ı melekût ve šâóib-i şimâl, nâëır-ı mülktür 

ve šâóib-i şimâl ba‘de intiòāl-i òuţb maòām-ı òuţbiyyeti óâ’iz olur ve imâmânıñ cenâb-ı 

Óaòò’a òurb u iõtišâšı evtâddan daha ziyâdedir ve cenâb-ı òuţb cümleden ziyâde Allah-ı 

êü’l-celâli ve’l-cemâle muòarrebdir ve abdâl bu ţarîòte ve bu ţâ’ife-i ‘aliyyeniñ ‘örf-i 

ıšţılâóında lâfë-ı müşterektir. Ba‘żen aõlâò-ı êemîmeyi evšâf-ı óamîdeye tebdîl eden 

cemâ‘ate ıţlâò ederler, bu šûrette bir ‘aded-i mu‘ayyen ile maódûd olmazlar ve ba‘żı bir 

‘aded-i mu‘ayyene ıţlâò ederler ve ‘aded-i mu‘ayyene ıţlâò edenlerin ba‘żısı abdâl òırò 

êâttır dedi ki bu òırò êât-ı kirâmıñ bir šıfat-ı maõšûšada yekdiğeriyle müşterektir. Ve bir 

gürûh-ı diğer abdâl yedi êâttır dedi ve yedi olmaò üzere óükm edenleriñ  bir gürûhu 

evtâdı bu yediden õâriç ‘addetti ve ba‘żılar evtâd cümle abdâldandır ya‘ni yediler 

cümlesindendir (šaóó)540. Ve imâmân ki vezîrân-ı òuţbdur keêâlik abdâl 

cümlesindendir, vücûd-ı òuţb ile yedi ‘aded tamâm olur dedi ve abdâlıñ sebeb-i 

tesmiyesinde daõi iõtilâf vâòı‘dır, ba‘żılar vech-i tesmiyeyi şu vechile cezm eyledi ki 

anlardan biri bu ‘âlemden intiòāl eylese mertebede andan fürû-ter olan bir kimse aña 

bedel olur. Meŝelâ yedilerden biriniñ óîn-i intiòālinde òıròlardan biri ve keêâlik 

òıròlardan biriniñ óîn-i intiòālinde üç yüzlerden biri ve üç yüzlerden biri intiòāl ettikte 

‘âmme-i mü’minînden biri bedel òılındıġıdır dedi. Ve diğer bir gürûh-ı šâóib-şükûh 

vech-i tesmiyeniñ sebebini şu vechile beyân buyurdu ki; Óaòò sübóânehu ve te‘âlâ 

anlara bir òuvvet ve òudret iósân eyledi ki bir maóalle gitmek istediklerinde ve bir 

sebebe binâ’en kendi šûretleri maóall-i meêkûrde bâòī òalmaòlıġını dilediklerinde kendi 

šûretinde bir şaõš miŝâli maóall-i meêkûrde kendi bedeli bıraòılır ve bir cema‘atiñ ki bi-

dûni’l-irâde mevżi‘inde şaõıš miŝâlisi bâòī òala anları abdâldan ‘addetmezler. 

MMMM1111119119119119bbbb        Zîrâ abdâlîn şaõš miŝâlîsini bi’l-irâde ve’t-tašarruf ibòā eder, bi-dûni’l-irâde 

şaõš-ı miŝâlîsi mevżi‘inde bâòī òalmaò sâ’ir óażerât-ı evliyâ’ullāhtan pek çoò kere vâòı‘ 

                                                
540 ya‘ni yediler cümlesindendir (šaóó): Bu kısım M2’de yoktur. 
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olur intehâ. Şeyõ-i ašóâb-ı ţarîòat ve reh-nümâ-yı ehl-i óaòīòat cenâb-ı Şeyõ ‘Aţţâr 

òuddise sırruh buyurmuşlardır ki541; 

Zümre-i evliyâ’ûllāhtan bir gürûh vardır ki meşâyiõ-i ţarîòat ve küberâ’-ı ehl-i óaòīòat 

anları üveysî nâmıyla be-nâm etmişlerdir. Anlarıñ ëâhirde bir pîre iótiyâçları olmaz zîrâ 

anları nebî-i ekrem ve Rasûl-i muóterem šallâllāhu ‘aleyhi ve âlihi ve sellem óacer-i 

‘inâyet ve óarem-i sa‘âdetinde bilâ-vâsıţa eţ‘ame-i füyûżât ile terbiye buyururlar 

nitekim cenâb-ı Üveys raäıyallāhu ‘anh óażretlerini perverde òılmışlardır ve bu bir 

maòām-ı ‘aëîm ve mertebe-i cesîmdir542. ‘Acabâ bu devlet kime yüz gösterir (êâlike 

fażlullāhi yü’tîhi men yeşâ’)543 ve keêâlik evliyâ’ûllāhtan ba‘żılarına šallâllāhu ‘aleyhi 

vesellem efendimize tâbi‘ derler, ba‘żı ţâlibânı šûret-i ëâhirde bir pîri olmayaraò bi-

óasebi’r-rûóâniyye neye terbiye edip mertebe-i kemâle eriştirmişlerdir, bu cemâ‘at daõi 

üveysîlerde dâõildir. Ya‘ni üveysî olan zümreyi ancaò rûóâniyet-i óażret-i risâlet terbiye 

etmekliği lâzımeden değildir, belki her bir kimse ki evliyâ’ullāhtan bir velîniñ 

rûóâniyetinden terbiye olsa ve ol velî isterse òayd-ı óayâtta olsun ve isterse olmasın aña 

üveysî tesmiye olunur. Ve bu baóŝ in-şâ’allāhu te‘âlâ Meŝnevî-i Şerîf’iñ;    

Dest-i pîr ez ġā’ibân kûtâh nîst / Dest-i ô cez òabża-i Allah nîst. Beyt-i lâţîfiniñ şeróinde 

tafšîl olunur ve meşâyiõ-ı ţarîòat-i ‘aliyye ve reh-nümâ-yı óaòīòat-i ebediyye ekŝerîsiniñ 

ibtidâ-yı sülûkta teveccühleri bu maòāma olmuştur. Nitekim şeyõ-i büzürgvâr ve pîr-i 

‘âlî-niyâr cenâb-ı Şeyõ Ebu’l-òāsım Gürgânî-i Ţûsî’niñ ki silsile-i meşâyıõ-ı Ebu’l-

cenâb Necmeddîn-i Kübrâ o êât-ı ‘âlî-òadre peyveste olur. İbtidâ-yı teveccühleri bu 

MMMM222279797979bbbb maòāma olmuştur, müşârun ileyõ Ebü’l-òāsım Kerekânî Ebû Ebû Ebû Ebû Sa‘îd Ebu’l-õayr ve 

şeyõ Ebu’l-óasen Õareòānî óażerâtı544 òaddesallāhu ervâóihim ibtidâ eêkârı ‘ale’d-

devâm üveys üveys demek idi (Tercüme-i Nefaõâtü’l-ünŝ Me‘a ‘İlâve-i Şey’-i Cüz’î)545. 

                                                
541 Şeyõ-i ašóâb-ı ţarîòat ve reh-nümâ-yı ehl-i óaòīòat cenâb-ı Şeyõ ‘Aţţâr òuddise sırruh buyurmuşlardır 

ki: Bu kısım M2’de yoktur. 
542 Sağ hâşiye: “(Óecr), óânıñ fetói ve kesriyle âġuş ve òucaò ma‘nâsınadır”. Bu kısım M2’de yoktur.   
543 el-Mâide, 5/54. 
544 müşârun ileyõ Ebü’l-òāsım Kerekânî Ebû Sa‘îd Ebu’l-õayr ve şeyõ Ebu’l-óasen Õareòānî óażerâtı: M2 

“ve keêâlik ţabaòa-i şeyõ Ebû Sa‘îd Ebu’l-õayr’dan ve Şeyõ Ebu’l-óasen Õarekânî’den pek çoò 

meşâyıõıñ teveccühleri bu maòāma olmuştur”.  
545 Sağ hâşiye: “Cenâb-ı Şeyõ Ebü’l-óasan Õareòānî òuddise sırruh óażretleriniñ òıššasında bu baóŝe dâ’ir 

ma‘lûmât-ı keŝîre vardır, andan ţaleb oluna”. Bu hâşiye M2’de yoktur.  
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            Hemserî bâ enbiyâ’ ber dâştendHemserî bâ enbiyâ’ ber dâştendHemserî bâ enbiyâ’ ber dâştendHemserî bâ enbiyâ’ ber dâştend    

        Evliyâ râ hemçû õod piEvliyâ râ hemçû õod piEvliyâ râ hemçû õod piEvliyâ râ hemçû õod pindâştendndâştendndâştendndâştend    

    

MMMM1111120120120120aaaa            (Hemserî) hem muvâfaòat edâtıdır ve âõirinde olan yâ mašdariyyedir beraberlik 

ve müsâvîlik demek olur, (berdâştend) mâżî mürekkeb cemi‘ ġā’ib òaldırdılar ya‘ni 

iddi‘â ettiler, (pendâştend) mâżî cemi‘ ġā’ib ëannettiler. (Õulâša) kemâl-i 

körlüklerinden enbiyâ-yı ‘iëâm ve rusül-i kirâm efendilerimiz ile hemserlik ve 

müsâvîlik iddi‘âsını ettiler ve evliyâ-yı êevi’l-iótirâm óażerâtını daõi nihâyet-ı 

a‘mâlıòlarından kendileri gibi giriftâr-ı şehevât ëannettiler. Ya‘ni enbiyâ-yı ‘iëâm 

zamânında olanlar enbiyâ ile hemserlik iddi‘âsını ve evliyâ-yı kirâm zamânında olanlar 

evliyâ ile beraberlik da‘vâsını ettiler. 

 

        Güfte înek mâ beşer îşân beşeGüfte înek mâ beşer îşân beşeGüfte înek mâ beşer îşân beşeGüfte înek mâ beşer îşân beşerrrr    

        Mâ û îşân besteMâ û îşân besteMâ û îşân besteMâ û îşân beste----i õi õi õi õvvvvâbîm û õôrâbîm û õôrâbîm û õôrâbîm û õôr    

    

 (Güfte) âõirinde olan hâ-yı resmiyye terettüb ifâde eder, (înek) òarîbe mevżû‘ 

ism-i işâret, (beşer) bânıñ ve şınıñ fetói ile insân ma‘nâsınadır beşeresi ya‘ni cildi ëâhir 

ve nümâyân olması bâ‘iŝ-i tesmiye olmuştur (Ġıyâŝü’l-lüġa). (Mâ) men kelimesiniñ 

cem‘idir, (îşân) żamîr-i ġā’ib-i munfašıl  olan ônuñ cem‘idir, (beste-i õvâbîm)  ism-i 

mef‘ûlüñ nâ’ib-i fâ‘iline iżâfeti òabîlindendir. Õulâša; küffâr-ı bed-şi‘âr óaòò-ı enbiyâda 

ve münkir-i bed-kirdâr daõi óaòò-ı evliyâda kendi nefs ceyşlerine òıyâsen bizler beşer 

ve insânız, bunlar da bizim gibi beşer ve insândır, bizler de bunlar da õvâb u õûre 

muótâçdırlar deyüp iddi‘â-yı müsâvât ettiler. Cenâb-ı Õudâ-yı müte‘âl óikâyetün ‘ani’l-

küffâr buyurmuşlardır; (òālû in entüm illâ beşerun miŝlünâ)546 tercüme, küffâr dediler ki 

ancaò siz de bizim gibi beşersiñiz ve keêâlik cenâb-ı Õudâ-yı Òahhâr óikâyetün ‘ani’l-

küffâr buyururlar; (ve òālû mâ lihâêâ’r-rasûli ye’külü’ţ-ţa‘âme ve yemşî fi’l-esvâòi)547  

                                                                                                                                          

 
546 İbrâhîm 14/10. 
547 el-Furkan 25/7. 
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tercüme, kâfirler dediler bu risâlet da‘vâsını eden kimseye ne oldu ki ţa‘âm ekl eder ve 

šoòaòlarda gezer. 

 

În nedânistend îşân ez ‘amâÎn nedânistend îşân ez ‘amâÎn nedânistend îşân ez ‘amâÎn nedânistend îşân ez ‘amâ    

                            Hest faròHest faròHest faròHest faròī der miyī der miyī der miyī der miyân bîân bîân bîân bî----müntehâmüntehâmüntehâmüntehâ    

    

MMMM1111120120120120bbbb            (În) ism-i işâret müşârun ileyhi mıšra‘-ı ŝânîniñ mefhûmudur, (nedânistend) 

bilmediler, (îşân) ônuñ cem‘idir, (hemserî bâ enbiyâ ilâ âõirihi) beyt-i şerîfiniñ medlûlü 

olan küffâr ve münkirîne râci‘dir ve nedânistendiñ fâ‘ilidir ve mef‘ûlü meêkûr-ı 

muòaddem în kelimesidir, (ez ‘amâ) da ez nedânistende müte‘alliòtir, (‘amâ) ‘ašâ 

vezninde bir âdemiñ šoñradan gözleri bütün kör ve nâ-bînâ olmaò ma‘nâsınadır. 

(Yüòālü ‘amiye’r-racülü ‘amen mine’l-bâbi’r-râbi‘i iêâ êehebe bašaruhu küllühü) şârió 

der ki iki gözüñ bile kör olmasına õâšdır ve bir gözde isti‘mâl olunmaz ve gözde daõi 

vašf olur yüòālü ‘amîtü ‘aynâhu (intehâ). Ve ‘amâ òalb kör olmaò ma‘nâsına da 

müsta‘meldir ki murâd cehl ü belâdet ve òasâvettir, yüòālü ‘amiye’r-racülü iêâ êehebe 

bašaruhu òalbihi ilâ âõirihi (Tercüme-i Òāmûs). Burada nedânistend òarînesiyle ma‘nâ-

yı aõîr murâddır ya‘ni cehl ü belâdet murâddır, (hest) mevcûddur muòaddem õaber,  

MMMM222280808080aaaa    (farò(farò(farò(faròī)ī)ī)ī) mu’aõõar mübtedâ’ ve âõirinde olan yâ-yı vaódet tefõîm ifâde eder ya‘ni bir 

‘aëîm farò demektir, (bî-müntehâ) faròıñ šıfatıdır. Õulâša: 

 Küffâr ve mu‘ânnidîn ve münkirîn ve münâfıòīn, ‘amâ ve cehâlet ve óumò ve 

belâdetlerinden nâşî bunu bilmediler ki anlarıñ enbiyâ-yı ‘iëâm ve evliyâ-yı kirâm ile 

münâsebet ve müşâbehetleri ancaò bi-óasebi’š-šûrettir. Lâkin min ciheti’l-ma‘nâ ve min 

óayŝü’l-óaòīòat beynlerinde farò-ı bî-nihâye ve ba‘de mâ lâ ġāye vardır zîrâ enbiyâ-yı 

mürselîn ve evliyâ-yı ekmelîn óażerâtına ecsâmları ervâóa münòalibdir ve anlarıñ 

ervâóı ise ecsâm-ı müncemid olup ‘âlem-i ma‘nâdan merdûd ve menî‘dir. 

 

                                    Her dü gûn zenbûr õûrdend ez maóallHer dü gûn zenbûr õûrdend ez maóallHer dü gûn zenbûr õûrdend ez maóallHer dü gûn zenbûr õûrdend ez maóall    

Lîk şüd zîn nîş û zân diğer ‘aselLîk şüd zîn nîş û zân diğer ‘aselLîk şüd zîn nîş û zân diğer ‘aselLîk şüd zîn nîş û zân diğer ‘asel    

    

    (Gûn) dûn vezninde nev‘ ma‘nâsınadır, (zenbûr) zânıñ żammı ile eşek arısı ve 

šarıca arı dedikleri arıya denir. Mü’elif  êübâb-ı lessâ‘ ‘ibâretiyle tefsîr edip şârióiñ ve 

ümmehât-ı sâ’ireniñ beyânı üzere  
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MMMM1111121121121121aaaa            ol gûne arı ile tercüme olundu óattâ Zemaóşerî Muòaddimetü’l-edeb’de zenbûr 

mıõ beyâbânı ve naól mıõ engebîn ‘ibâretiyle resm ü beyân eylemiştir. Mü’ellif daõi 

naól kelimesini bal arısı ile taòyîd eylemiştir. Õulâša; naól bal arısına ve zenbûr eşek 

arısına denir (Tercüme-i Òāmûs) (Zenbûr) lisân-ı  Fârisî’de arı ma‘nâsınadır, o daõi iki 

nev‘dir; (1) mekes şehd ya‘ni bal arısı ve diğer mekes nîş ya‘ni eşek arısı. (Mısra‘) Ez 

yekî zenbûr nûş ve ez diğer cüz nîş nîst mıšra‘ı bir bürhândır velâkin ‘örf  ü ‘avâmda 

fetóa ile melfûëadır. (Leţâyif-i ‘Abdüllâţîf) (zenbûr) zânıñ żammıyladır ve lisân-ı 

Fürs’te zânıñ fetóiyle de gelmiştir ve fetóayla ġalaţtır, demek ‘adem-i ıţţıla‘a mebnîdir, 

(Şeró-i Gülistân) (nîş) yâ-yı Fârisî’yle zehir ma‘nâsınadır ve arı ve ‘aòrebiñ zaóm 

urduğu âlet ma‘nâsınadır, (Şemsü’l-lüġat) (‘asel) ‘ayınıñ ve siniñ fetóiyle bala denir ki 

Fârisî’de engebîn derler. Bal arısınıñ lü‘âbından ‘ibârettir ve ‘inde’l-ba‘ż maddesi ve 

õafîce õafîfçe şebnem gibi ruţûbetlidir ki Óaòò sübóânehu ve te‘âlâ havada óâdiŝ edip 

çiçek ve yapraò maòūlesi üzere inzâl eder. İlhâm-ı Rabbânîyle arı òısmı aġızlarıyla ol 

ruţûbeti iltiòāţ edip òovanına getirip vaż‘ u cem‘ eder, işte bal ol ruţûbet-i 

müctemi‘adan ‘ibârettir ve anıñ maddesi bir buõâr-ı lâţîftir ki õafîce arżdan šu‘ûd ve 

cevv-i havada imtizâçla nażîc bulup óaòīòat-i uõrâya taóvîl eyledikten šoñra gece vaòti 

bürûdet-i havadan kesb-i ġılëet edip ‘asel olaraò òudret óelvası gibi ezhâr ve evrâò 

üzere nâzil olur. İlhâm-ı İlâhî’yle arılar anları iltiòāţ u naòl ederler ve gâh olur ki bi-

‘aynihi ‘asel olaraò nâzil olmaġla õalò anı iltiòāţ ederler ve ben ‘aseliñ menâfi‘ ve 

esmâsı bâbında Bir kitâb-ı maõšûš te’lîf eyledim. Kitâb-ı mezbûr; Teròīòu’l-esel fî 

Tašfîòi’l-‘asel ismi ile müsemmâdır (Tercüme-i Òāmûs). Õulâša; 

 Her iki nev‘ arı bir maóallden yediler, cism-i òalblerine perveriş verdiler 

velâkin 

MMMM1111121121121121bbbb            bundan ya‘ni eşek arısından nîş ve żarar ve ziyân óâšıl oldu ve diğerinden ya‘ni 

naól ve bal  arısından nûş ve menfa‘at ve şifâ’-ı emrâż-ı ebdân olan ‘asel peydâ oldu. 

Cenâb-ı Mevlânâ min-külli’l-vücûh evlânâ biròaç beyt-i dil-ârâ ile feyż-i İlâhî yeksân 

MMMM222280808080bbbb    veveveve òābiliyyet-i a‘yân mütefâvit olduġuna işâret buyururlar (Mısra‘) (Ebr-i 

nîsândan šadef dürdâne ef‘î sim òapar) ve bu baóŝ-i lâţîfi pek çoò maóallde şeró-i îżâó 

buyururlar ve ‘ale’l-õušûš cild-i ŝâliŝte çocuòlarıñ mekteb õvâcesini evhâma 

düşürdükleri òıššada berâhîn-i òaţ‘iyye ile meêheb-i ehl-i sünnet šavâb ve meêheb-i ehl-

i i‘tizâl õaţâ ve nâ-šavâb olduġunu iŝbât buyururlar. 
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 Ve yaòında gelir ki òābiliyyet-i meêkûre daõi iki òısma münòasimdir; biri 

òābiliyyet-i a‘yân-ı ezelî ki tebdîl ve taġyîri òabûl etmez ve diğeri mütebeddeldir; òısm-

ı ŝâniye Şeyõ Ġālib raóimehullāhi ‘aleyhi raómeten vâsi‘aten işâret buyururlar;  

(Müsta‘id òıl yoòsa lâfëına isti‘dâdım / Saña güçlük mü var ey şâh-ı kerem mu‘tâdım). 

İn-şâ’allāhu te‘âlâ Meŝnevî-i Şerîf’iñ;  

(Dâd óaòò râ òābiliyyet şarţ nîst / Belki şarţ-ı òābiliyyet dâd-ı ôst) beyt-i şerîfi şeróinde 

baóŝ-i mezbûr, meşrûó ve meêkûr olur. 

 

Her dü gûn âhûHer dü gûn âhûHer dü gûn âhûHer dü gûn âhû gi gi gi giyâ yâ yâ yâ õûrdend u âbõûrdend u âbõûrdend u âbõûrdend u âb    

            Zîn yegî sergîn şüd ü zân mişkZîn yegî sergîn şüd ü zân mişkZîn yegî sergîn şüd ü zân mişkZîn yegî sergîn şüd ü zân mişk----i nâbi nâbi nâbi nâb    

    

    (Âhû) hemze-i memdûde ile ceylan ki lisân-ı Türkî’de geyik derler, òaracanıñ 

nev‘idir, (giyâ) kâf-ı Fârisî’niñ kesriyle kiyâh muõaffefidir ot ve ulaf ma‘nâsınadır, 

(nâb) õâliš ma‘nâsınadır. Õulâša; 

 İrşâda òābiliyyeti olan münkirîni iònâ‘ içün diğer miŝâl-i lâţîf ityân edip 

buyururlar ki, her iki nev‘ âhû ya‘ni âhû-yı šaórâ ve âhû-yı müşk ot otladılar ve ŝu 

içtiler bu birinden ya‘ni âhû-yı šaórâdan sergîn ve tezek peydâ oldu ve diğerinden ya‘ni 

âhû-yı müşkten mişknâb óâšıl oldu. 

 

    

Her dû ney õurdend ez yek abõôrHer dû ney õurdend ez yek abõôrHer dû ney õurdend ez yek abõôrHer dû ney õurdend ez yek abõôr    

                    Ve în yegî õVe în yegî õVe în yegî õVe în yegî õâlî şüd ü ân pür ez şekerâlî şüd ü ân pür ez şekerâlî şüd ü ân pür ez şekerâlî şüd ü ân pür ez şeker    

    

 (Abõôr) vâv-ı ma‘dûle ile dâdger vezninde našîb ve òısmet ma‘nâsınadır. 

MMMM1111122122122122aaaa            Óâfıë òuddise sırruh; 

Der ‘îş naòd kûş ki çün abõôr nemâned / Âdem behişt-i ravża-i dâru’s-selâm râ  

Der bezm-i devr yek dû òadeó der keş u berû / Ya‘ni ţama‘ medâr višâl-i devam râ  

Ve muţlaò šu içecek ëarfa daõi denir, ţas ve maşraba ve bardaò maòūlesini şâmildir, 

insan ve sâ’ir óayvan šu içip ve šulandıòlar[ı] mevżi‘e daõi denir. ‘Arabî’de menhel ve 

‘aţş ve Türkî’de šuvad ve šulaò ta‘bîr olunur. Ayazma ve pıñar ve … ve nehr ve óarò 

mâ kenarlarında köpük … dedikleri yerler gibi Tercüme-i Bürhân bunda ma‘nâ-yı aõîr 

murâddır, óayvan šulanan maóall. Õulâša; her iki nev‘ òamış ya‘ni óašır òamışı ve şeker 
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òamışı bir šulaòtan šu içtiler ve šulandılar ve her biri kendi òābiliyyet ve isti‘dâdını 

ëuhûra getirip óašır òamışı şekerden õâlî oldu ve şeker òamışı pür şeker oldu. 

 

                Šad hezârân inçünîn eşbâh bînŠad hezârân inçünîn eşbâh bînŠad hezârân inçünîn eşbâh bînŠad hezârân inçünîn eşbâh bîn    

Farò şân heftâd sâle râh bînFarò şân heftâd sâle râh bînFarò şân heftâd sâle râh bînFarò şân heftâd sâle râh bîn    

    

 (Šad) merâtib-i a‘dâddan yüz ‘adediñ ismidir, hezârân şüêûêen hezârıñ 

cem‘idir ve hezâr merâtib-i a‘dâddan biñ ‘adediñ ismidir, ba‘żen hezârân hezâr 

mevòi‘inde isti‘mâl olunur ve ba‘żen keŝret murâd olunur, (eşbâh) şübeh şınıñ kesriyle 

şübeh fetóiyle emîr vezninde miŝl ü naëîr ma‘nâsınadır, cemi‘leri eşbâh gelir ve ġayr-ı 

òıyâs üzere müşâbih gelir meóâsin gibi. Õulâša; 

MMMM222281818181aaaa Ey Ey Ey Ey fehm ü irşâda òābiliyyeti olan kimse, çeşm-i im‘ân ile bir kerre kevne naëar 

òıl, bu maóallde serd ü îrâd olunan emŝâl ve eşbâh gibi šûretleri müşâbih nice biñ emŝâl 

ve eşbâh gör velâkin ma‘nâ beynlerinde olan faròı yetmiş senelik yol gör ve bil. 

 

    

În õôred În õôred În õôred În õôred kerded kerded kerded kerded pelîdî zô cüdâpelîdî zô cüdâpelîdî zô cüdâpelîdî zô cüdâ    

                    Ân õôred kerded Ân õôred kerded Ân õôred kerded Ân õôred kerded heme heme heme heme nûrnûrnûrnûr----ı Õudâı Õudâı Õudâı Õudâ    

    

 (În) ism-i işâret müşârun ileyhi evliyâ’ullāhıñ muòābili olan ehl-i šûret 

MMMM1111122122122122bbbb        ve ehl-i ţabî‘attir, (õôred) õôrden mašdarından mużâri‘dir, ekl eder, (kerded) kâf-ı 

Fârisî’yle kerdîden mašdarından mużâri‘dir ki şüden mürâdifidir kerded olur demektir 

(pilîdî) yâ mašdariyyedir pilîd pâ-yı Fârisî’niñ fetóiyle yezîd vezninde pis ve murdâr ve 

necis ma‘nâsınadır. Õulâša;  

 Bu ehl-i šûret ve ehl-i ţabî‘at nefis ve pâk ţa‘âmı ekl eder andan pislik ve 

necâset peydâ olur ve o ehlullāh ekl eder, nûr-ı Õudâ ve muóabbet-i kibriyâ peydâ olur. 

 

            În õôred zâyed heme buõl u óased,În õôred zâyed heme buõl u óased,În õôred zâyed heme buõl u óased,În õôred zâyed heme buõl u óased,    

Ân õôred zâyed heme ‘aşòÂn õôred zâyed heme ‘aşòÂn õôred zâyed heme ‘aşòÂn õôred zâyed heme ‘aşò----ı eóadı eóadı eóadı eóad    

    

 (Zâyed) zâyîden mašdarından mużâri‘dir, zâyîden ţoġmaò ve ţoġurmaò 

ma‘nâlarına lâzım ve müte‘addîdir ve ziyâde olmaò ve óâšıl olmaò ma‘nâlarınadır. 
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Õulâša; zümre-i ehl-i ţabî‘at ve ašóâb-ı şehvet ekl ü şürb eder, buõl u óased peydâ olur, 

šuleóâ’ ve ‘urefâ’ ekl eder derûnlarında ‘aşò-ı Eóad ve muóabbet-i Šamed peydâ olur.   

 

În zemînÎn zemînÎn zemînÎn zemîn----i pâk ân şôrest u bedi pâk ân şôrest u bedi pâk ân şôrest u bedi pâk ân şôrest u bed    

Vîn firişte pâk ân dîvest ü dedVîn firişte pâk ân dîvest ü dedVîn firişte pâk ân dîvest ü dedVîn firişte pâk ân dîvest ü ded    

    

 (Zemîn) keêâlik zemî zâlarıñ fetóiyle bir arż ma‘nâsına fi’l-ašl (zem) 

kelimesiniñ ism-i mensûbudur ve zem šoġuòluò ma‘nâsınadır vech-i tesmiye arżıñ 

ţabî‘ati bârid olmasıdır, (şôr) ţuzlu, çoraò ma‘nâsınadır. (Sa‘dî òuddise sırruh); 

Zemîn-i şûre sünbül ber niyâred / Der u toõm-i ‘amel żâyi‘ megerdân. Taòdîri ân zemîn 

şôresttir. Õulâša; 

 Bu enbiyâ ve evliyâ ve ‘urefâ ve šuleóânıñ òālib-i nâzenînleri zemîn-i pâkdir 

ki kendisine vedî‘a òılınan toõumu terbiye edip kemâline eriştirip iż‘âf-ı mużâ‘afeti 

peydâ ve iëhâr eder ya‘ni eţ‘ame ki toõm-ı ‘ibâdettir. Andan óâšıl olan òuvveti ‘ibâdete 

šarf ederler. Cenâb-ı Sa‘dî òuddise sırruh; (Õûrden berây-ı zîsten ve êikr kerdenest / Tû 

mu‘teòidi ki zîsten ez behr-i õûrdenest) 

Ve ol küffâr ve münkirîniñ ebdânı çoraò yerdir, kendisine emânet edilen toõumu maóv 

ve telef eder ve anıñ òuvveti küfr ve inkâr ve buõl ve óased olur ve bu enbiyâ ve evliyâ 

firişte-i pâkdir ki lâ ya‘šûnallāhe mâ emerahum548 ve ol kâfirîn ve münkirîn deyû ve 

Şeyţân’dır ene õayrun minhü549 na‘râsın urur ve ded der 

MMMM1111123123123123aaaa            ya‘ni mużırdır zîrâ ded yırtıcı óayvana derler.  

    

                                                    Her dû šûret ger bihem mâned revâstHer dû šûret ger bihem mâned revâstHer dû šûret ger bihem mâned revâstHer dû šûret ger bihem mâned revâst    

ÂbÂbÂbÂb----ı telõ u âbı telõ u âbı telõ u âbı telõ u âb----ı şîrîn râ šafâstı şîrîn râ šafâstı şîrîn râ šafâstı şîrîn râ šafâst    

    

MMMM222281818181bbbb    (Şîrîn(Şîrîn(Şîrîn(Şîrîn)))) ţatlı ma‘nâsınadır. Õulâša; ţatlı šuyuñ ve acı šuyuñ šûretleri birbirine 

beñzerse revâdır zîrâ acı šuyuñ ve ţatlı šuyuñ šafâsı ya‘ni šafveti vardır velâkin 

ma‘nâları muġāyirdir, âb-ı telõ ile küffâr ve münkirîni ve âb-ı şîrîn ile enbiyâ ve 

evliyâyı irâde buyurdular. 

                                                
548 et-Tahrim, 66/6. 
549 el-A‘râf 7/12. 
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                                    Cüz ki šâóibCüz ki šâóibCüz ki šâóibCüz ki šâóib----êevò ki şinâsed biyâbêevò ki şinâsed biyâbêevò ki şinâsed biyâbêevò ki şinâsed biyâb    

Ô şinâsed âbÔ şinâsed âbÔ şinâsed âbÔ şinâsed âb----ı õôş ez şûreı õôş ez şûreı õôş ez şûreı õôş ez şûre----âbâbâbâb    

    

 (Cüz) cim-i ‘Arabî’niñ żammıyla ġayrı ma‘nâsınadır, (ki) ez ma‘nâsınadır, 

šâóib-êevò fi’l-ašl terkîb-i iżâfîdir li-ecli’ż-żarûre bâ sâkin òılınmıştır, šâóib Fârisî’de 

vezir ma‘nâsınadır velâkin bunda ‘Arabî’dir ve ma‘nâsı ma‘lûmdur ki Türkî’de ıssı 

ta‘bîr olunur šâóib-i mâl diyecek yerde mal ıssı ta‘bîr olunur. (Ki) istifhâmiyye, 

(eşinâsed) şınâõten mašdarından mużâri‘dir evvelinde hemze zâ’iddir, ba‘żı nüsõa-i 

òadîmede taórîr olunmuştur ve ba‘żında (şinâsed) bi-dûni’l-hemze muóarrerdir ve 

ba‘żında (key) yâ ile müŝbettir. Õulâša żarûret-i veznden nâşî kâfı şinâsediñ şınına vašl 

etmek gerektir, (biyâb) yâften mašdarından emr-i óâżırdır550 yâften bulmaòtır vicdân 

ma‘nâsına, (âb-ı õôş) terkîb-i tavšîfîdir mâ-ı leêîê ma‘nâsına, (şûre-âb) vašf-ı terkîbîdir 

ašlı âb-ı şûre idi. Taòţî‘i; (cüz ki šâóib) fâ‘ilâtün, (êevò ki şinâ) fâ‘ilâtün, (sed biyâb) 

fâ‘ilât, (ô şinâsed) fâ‘ilâtün, (âb-ı õôş zi) fâ‘ilâtün, (şûre-âb) fâ‘ilât. 

 Õulâša; âb-ı telõ ve şûrde ve âb-ı õôş ve şîrînde šafvet ve šafâ mevcûddur ve 

šûrette yekdiğeriniñ naëîr ve müşâbihidir, šâóib-êevò olan êevât-ı kirâmdan ġayrı kim 

ţanır ve kim farò edip ayırır yol şübhesiz bulamazsın velâkin o šâóib-êevò âb-ı õôş ve 

şîrîni âb-ı şûr telõten temiz eder. Âb-ı telõ ve şûr ile küffâr ve münkirîni ve âb-ı õôş ve 

şîrîn ile enbiyâ ve evliyâyı irâde buyurmuşlardır ve keêâlik ašóâb-ı êevò ile anlara 

muóibb ve mušâóib ve tâbi‘ ve münòād olan ehl-i vicdânı murâd buyurmuşlardır. 

(Mısra‘) Ehl-i dil birbirini bilmemek inšâf değil. 

MMMM1111123123123123bbbb                    

Siór râ bâ mu‘cize kerde òıyâsSiór râ bâ mu‘cize kerde òıyâsSiór râ bâ mu‘cize kerde òıyâsSiór râ bâ mu‘cize kerde òıyâs    

    H    H    H    Her dû râ ber mekr pindâred esâser dû râ ber mekr pindâred esâser dû râ ber mekr pindâred esâser dû râ ber mekr pindâred esâs    

    

 Kerdeniñ ve pindârediñ fâ‘illeri taótında müstetir żamîrlerdir ki cüz ki šâóib-i 

êevòten münfehim olan küffâr ve münkirîne râci‘dir, (òıyâs) bir şey’i diğer şey’ üzerine 

taòdîr etmektir. Õulâša;  

                                                
550 yâften mašdarından emr-i óâżırdır: Bu kısım M2’de tekrarlanmıştır. 
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 Ehl-i êevòiñ ġayrı ya‘ni küffâr ve münkirîn sióri mu‘cizeye òıyâs edip her 

ikisiniñ daõi esâsını mekr üzeredir ëanneder, siórile mu‘cizeniñ miyânında farò şu 

vechiledir ki siórden õayâlde šûret peydâ olur ve mu‘cizeden õâriçte peydâ olur. 

(Mürşidünâ òıble-i ‘âlem Óacı İmdâdullāh Šâóib òuddise sırruh) òavluhu sióran bi’l-

mu‘cize) eşòıyâ enbiyâ ve evliyâyı kendileri gibi ëann ve gümân ettiler. Keêâlik 

mu‘cize ve kerâmâtı daõi siór gibi mekr üzere … òıyâs ettiler intehâ. (Siór râ ilâ âõirihi) 

bâlâda mürûr eden hemserî yâ enbiyâ berdâştend ebyât-ı lâţîfine rücû‘ ve beyândır ya‘ni 

siór, óayâlât-ı óâżırînde tašarruf olduġu gibi mu‘cize daõi šırf õayâlde tašarruftur 

ëannettiler, anlarıñ bu ëann ve gümânları pek büyük bir õaţâdır zîrâ mu‘cize MMMM222282828282aaaa 

ba‘żen ‘âlem-i óiss ve şehâdette ve ba‘żen ‘âlem-i miŝâl-i muţlamuţlamuţlamuţlaòta òta òta òta tašarruftur. Nitekim 

cenâb-ı Şeyõ-i Ekber misk-i ezfer Füšûšü’l-óikem’de “Fašš-ı İsóâòī”de buyururlar; (el-

‘ârifü yaõluòu bi-himmetihi mâ yekûnü lehü vücûdu min õârici maóalli’l-himmetihi) 

ya‘ni ‘ârif himmetiyle maóall-i himmetiñ õâricinde vücûdu olan şey’i õalò eder. Şeró-i 

Füšûš’ta cenâb-ı Dâvud-ı Òayserî òuddise sırruh taórîr buyururlar: 

 (İnnemâ òāle mâ yekûnü lehu vücûdu min õârici maóalli himmetihi ey 

õâricü’l-õayâlülleêî li-nefsihi iótirâzen ‘an ašóâb-ı simyâ ve’ş-şü‘bdeti fe’innehüm 

yeëherûne šûren õâricetü min õayâlâtihim lâkin leyset õâricetü min maòāmü’l-õayâli li-

ëuhûrihâ fî õayâlâti’l-óâżırîn tebšuru fehüm fîhâ ve’l-‘ârifü’l-mütemekkini fi’t-tašarrufi 

bi-himmetihi yaõluòu mâ yaõluò fî âlemi’ş-şehâdeh òā’imen bi-nefsihi kebâòi’l-

mevcûdâti’l-‘ayniyyeh ve’l-ġaybu eyżan ke’š-šuver rûóâniyyetuhu elletî yaõluòuhâ 

feyedõulü bihâ fî ‘âlemi’l-ervâói. Tercüme cenâb-ı Şeyõ raäıyallāhu te‘âlâ ‘anhu, ašóâb-

ı simyâ ve şu‘bdan iõtirâzen vücûdu maóall-i himmetiñ õâricinde olan şey’i ‘ârif õalò 

eder dedi. Ve maóall-i himmet-i ‘ârif kendi nefsiniñ õayâlidir zîrâ ašóâb-ı 

MMMM1111124124124124aaaa        simyâ ve şa‘bda kendi õayâlâtlarından õâriç šuver iëhâr eyler lâkin šuver-i 

mezbûre õâriç değildir; zîrâ anlar õayâlât-ı óâżırînde tašarruf edip šuver-i mezbûreyi 

anda óâšıl ederler óalbuki tašarrufta mütemekkin olan ‘ârif, ‘âlem-i şehâdette sâ’ir 

mevcûdât gibi òā’imun bi-nefsihi olan şeyden dilediğini õalò eder. Ve keêâlik ‘âlem-i 

ġaybda  daõi šuver-i rûóâniyyeden dilediğini õalò eder ve ‘âlem-i ervâóa anıñla dâõil 

olur. Bu muòaddimeden saña ma‘lûm oldu ki siór, mekr-i bâţıl ve mu‘cize óaòò ve 

nefsü’l-emridir. Velî Muóammed òuddise sırruh. 
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 Siór ile mu‘cize beyninde farò şu vechiledir ki siórden õayâlde šûret ëâhir ve 

peydâ551 ve mu‘cizeden ise õâriçte šûret mevcûd ve hüveydâ olur ve mu‘cizeden ëâhir 

olan şey’ sâ’ir vâòı‘iyyât ve mevcûdât miŝillü olur; velâkin mu‘cizede Õudâ-yı lem-

yezel yed-i Rasûl-i ekremde (šallâllāhu ‘aleyhi vesellem) bir emr-i õâriò-ı ‘âde peydâ 

eder velâkin himmet ve tašarruf-ı šallâllāhu ‘aleyhi vesellem ile değil belki cenâb-ı 

risâlet šallâllāhu ‘aleyhi vesellem anıñ ţarîòini bilmez ve her ne òadar ki meêkûr 

õâriòu’l-‘âde óażret-i Rasûlullāh’ıñ du‘âsı ile peydâ veya anıñ işâretiyle ëâhir ve 

hüveydâ olur ise de inşiòāò-ı òamer gibi ki işâret-i engüşt sa‘âdetiyle óâšıl olmuş idi. 

Zîrâ enbiyâ-yı ‘iëâm ve rusül-i kirâm ‘abd-i maóż olduòlarından ityân-ı mu‘cizeye òādir 

değillerdir. 

 Velâkin kerâmât-ı evliyâ ekŝeriyâ šırf himmet ile óâšıl olur ve veliyullāh kendi 

himmetinden ‘âlem-i miŝâlde veya ‘âlem-i şehâdette irâde ettikleri šûreti peydâ ederler, 

nitekim cenâb-ı Şeyõ raäıyallāhu ‘anh “Fašš-ı İsóâòī”de beyân buyurmuşlardır şöyle ki; 

‘ârif-i billâh kendi himmetiyle bir şey peydâ ederler ki o şey’iñ õâric-i himmet-i ‘ârifte 

vücûdu olur ve şeróinde cenâb-ı Dâvûd-ı Òayserî buyururlar ki: Tašarrufa muòtedir olan 

‘ârif-i billâh ‘âlem-i şehâdette sâ’ir mevcûdât gibi òā’imün bi-nefsihi bir şey peydâ eder 

ve şey’-i mezbûr mevcûdât-ı ‘ayniyyeniñ miŝlidir ve ‘âlem-i ġaybda daõi šûret-i 

rûóâniyye miŝillü bir şey peydâ eder ve o šûret ile ‘âlem-i ervâóa dâõil olur.  

MMMM1111124124124124bbbb        İmdi sen tedbîr ve tašarruf eyle ki cenâb-ı Dâvûd-ı Òayserî ‘ârifi tašarrufa 

òādir ile muòayyed ve mevšûf òıldı ve bu òayd ve tavšîf ile ‘ubûdiyette müteóaòòıò 

olan ‘urefâdan iótirâz eyledi zîrâ müteóaòòıò-ı bi’l-‘ubûdiyye olan ‘ârif-i billâhıñ  

MMMM222282828282bbbb himmetinde te’ŝîr yoòtur ve enbiyâ-yı ‘iëâm ve ve ve ve rusül-i kirâm himmetinde te’ŝîr 

olmayan êevât-ı fiõâmdandır ve müşâ[run] ileyhim óażerâtınıñ eyâdî-i sa‘âdetlerinde 

ëuhûra gelmiş mu‘cizât-ı bî-ġāyâtı bi-dûn-i šarf-ı himmet cenâb-ı Õudâ-yı müte‘âl õalò 

eder ve mu‘cizât-ı mezbûreniñ ëuhûru gerekse anlarıñ du‘âsıyla olsun ve gerekse bilâ-

du‘â olsun müsâvîdir ve bu da‘vâ mu‘ciz olan Òur’ân-ı ‘Aëîm’de pek ëâhirdir. Zîrâ 

Òur’ân-ı ‘Aëîmüşşân’ıñ i‘câzı cenâb-ı risâlet-penâh efendimiziñ tašarruf ve 

himmetlerinden olmadı ve bi’l-cümle mu‘cizât-ı Òur’ân-ı ‘Aëîmüşşân gibi tašarruf ve 

himmet-i rusül ‘aleyhi’s-selâm ile değildir. Bu taòrîr ma‘lûmuñ olunca saña ma‘lûm ve 

                                                
551 peydâ: M2 “olur” ilâve edilmiştir.  
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mefhûm olur ki Şeyõ Velî Muóammed ile âyâdîniñ mu‘cize šırf himmet-i rusül iledir 

buyurduġu ġalaţtır. Baóru’l-‘ulûm ‘Abdü’l-‘aliyy òuddise sırruh. 

 (Õulâša taòrîr-i Baóru’l-‘ulûm) siór, mekr u õîleden ‘ibârettir ve mu‘cize ve 

kerâmet emr-i ŝâbittir, enbiyâ-ı ‘iëâm ve rusül-i kirâm ‘abd-i maóżdır ve evliyâ-yı 

kâmilîniñ ekmeli ‘ubûdiyet-i maóża ile muttašıftır. Müşârun ileyhim óażerâtında 

tašarruf ma‘dûmdur ve Baóru’l-‘ulûmuñ taòrîrini cenâb-ı Şeyõ raäıyallāhu ‘anhıñ 

Fütûóât-ı Mekkiyye’de cenâb-ı ‘Abdü’l-òādir raäıyallāhu ‘anhıñ üzerine õalîfesi olan 

Ebu’s-su‘ud bin Eş-Şiblî òuddise sırruh óażretlerini tercîói mü’eyyeddir ve müşârun 

ileyhe Ebu’s-su‘ud buyurmuşlardır ki; ţarîò-ı ‘Abdü’l-òādir ġarîb ve ţarîò-i Ebu’s-su‘ud 

aġrebun minhu. Ve cenâb-ı Şeyõ raäıyallāhu te‘âlâ ‘anhıñ sebeb-i tercîói Ebu’s-

su‘ud’uñ tašarrufu terkidir zîrâ maòāmından su’âl olunduòta otuz sene oldu ki tašarrufu 

Óaòò’a terk etmiştir deyû cevâb buyurdular raäıyallāhu te‘âlâ ‘anhüm ecme‘în. 

(Mu‘cize ve kerâmet ve istidrâcıñ beynlerini tefrîò).  

 Cenâb-ı ‘Allâme-i Taórîr Faóre’ddin er-Râzî ‘aleyhi raómetü’l-Bârî Tefsîr-i 

Kebîr’inde beyân buyurdular 

MMMM1111125125125125aaaa            ki; bir insândan õâriòu’l-‘âde ‘âdeti ibţâl edici bir iş ëâhir ve šâdır olur ise fi‘l-i 

meêkûr, iki óâlden õâlî olmaz ya‘ni ya bir da‘vâya muòārindir veyaõut bilâ-da‘vâ šâdır 

olmuştur. Da‘vâya muòārin olan õâriòu’l-‘âde dört òısma münòasimdir: (1) İddi‘â-yı 

ulûhiyyet, (2) da‘vâ-yı nübüvvet, (3) da‘vâ-yı velâyet, (4) da‘vâ-yı siór ya‘ni tesóîr-i 

şeyâţîndir. (1) cisi iddi‘â-yı ulûhiyyettir, bu iddi‘â ile birlikte şaõš-ı mezbûr-ı menóûsuñ 

bedende iddi‘âsını mükeêêib ve mübţil ve mu‘ârıż ëuhûr etmeksizin õâriò-i ‘âdeniñ 

ëuhûrunu ehli’s-sünne ve’l-cemâ‘a tacvîz etmişlerdir nitekim Fir‘avun iddi‘â-yı 

ulûhiyyet eder idi ve yedinde õâriòu’l-‘âde işler ëuhûr eder idi. Keêâlik Deccâl’den daõi 

õâriòu’l-‘âde işler ëuhûr edeceği mervîdir zîrâ bu müdde‘îniñ mâl u şânı mükeêêib-i 

da‘vâ ve bürhânıdır zîrâ òalbi mürekkebün ‘ani’l-eczâ ve bir mekânda müteóayyiz ve 

âkil ve şârib ve emŝâli evšâf-ı nâòıša ile muttašıftır ve cenâb-ı Õudâ bu evšâfıñ 

cümlesinden münezzeh ve müberrâdır. (2.) si ki da‘vâ-yı nübüvvet idi552 ve bu òısım 

daõi iki òısma münòasimdir zîrâ da‘vâ-yı nübüvvet eden kimse da‘vâsında ya šâdıò 

veyaõut kâêibdir, òısm-ı evvel ki da‘vâsında šâdıò olan êevât-ı sa‘âdet-encâmdır. 

Müşârun ileyhimiñ eyâdî-i ‘ulyâlarında õârıò-ı ‘âdeniñ ëuhûr ve šudûru bî-şekk ve 

                                                
552 idi: Bu kelime M2’de yoktur. 
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şübhe vâcibdir ve bu da‘vâ nübüvvetiñ vücûdunu tašdîò eden zevâtıñ cümlesiniñ 

‘indinde mütttefeòun ‘aleyhtir. Òısm-ı ŝânî ki da‘vâ-yı nübüvvet edip iddi‘âsında kâêib 

olanlar anıñ yedinde õvâriò-ı ‘âdeniñ ëuhûru câ’iz değildir. Velev ëuhûr etse iddi‘âsını 

MMMM222283838383aaaa mükeêêib bir şey’iñ ëuhûru vâcib olur. (3.) sü ki da‘vâ-yı velâyetvelâyetvelâyetvelâyet idi; zümre-i 

evliyâ’ullāhtan kerâmâtıñ ëuhûrunu muòırr ve müŝbit olan òavim kerâmetiñ iddi‘âsı 

cevazında iõtilâf eylediler. Ve keêâlik da‘vâsına muvâfıò kerâmâtıñ ëuhûr ve ‘adem-i 

ëuhûrunda daõi iõtilâf eylediler. (4.) sü siórdir ya‘ni tesóîr-i şeyâţîndir, bizim 

ašóâbımızıñ ‘indinde yedinde õâriò-ı ‘âdeniñ ëuhûru câ’izdir. 

MMMM1111125125125125bbbb        Ve mu‘tezileniñ ‘indinde câ‘iz değildir velâkin mu‘tezileden Óasenü’l-bašrî ve 

refîòi Maómud Õvarezmî tecvîz etmişlerdir ve òısm-ı ŝânî ki ba‘żı fısòanıñ yedinde 

õvârıò-ı ‘âdâtıñ    ëuhûrudur, aña istidrâc tesmiye ederler (tercüme ez Nefaõât). İstidrâç 

lüġatte yaòın etmektir ve õârıò-ı ‘âde šâóibini maġrûr edip şeòāvet ve esbâb-ı şeòāvete 

taòrîb eylediği veche tesmiye olmuştur. ‘Abdü’l-Ġafûru’l-ârî òuddise sırruh. 

 

SâóirânSâóirânSâóirânSâóirân----ı Mûsâ ez istîze râı Mûsâ ez istîze râı Mûsâ ez istîze râı Mûsâ ez istîze râ    

        Ber girifte çün ‘ašâBer girifte çün ‘ašâBer girifte çün ‘ašâBer girifte çün ‘ašâ----yı ô ‘yı ô ‘yı ô ‘yı ô ‘ašâašâašâašâ    

    

 (Sâóirân-ı Mûsâ) terkîb-i iżâfî ve iżâfeti ednâ mülâbese içündür zîrâ siórleri 

cenâb-ı Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm’ıñ mu‘cizesi muòābelesinde idi, (istîze) ve sitîze ceng u 

cidâl-i õışm u ġażab ve nâ-sâzkârî ma‘nâlarınadır, (râ) ta‘lîl ve yâ taõšîš edâtıdır, (ber 

girifte) ber taósîn-i lâfë ve tekmîl-i vezn içün ziyâde òılınmıştır girifte mâżî naòli ţutmuş 

ma‘nâsına fâ‘ili sâóirândır ve mef‘ûlü beytiñ nihâyetinde olan ‘ašâdır. Õulâša; 

 Sâóirân-ı cenâb-ı Mûsâ šalâvâtullāhi ‘alâ nebiyyinâ ve ‘aleyhi ile muòābele ve 

mu‘âraża ve ceng ü cidâlden nâşî yedlerinde Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm’ıñ ‘ašâsı gibi ‘ašâ 

ţutmuşlar idi ve bi-óasebi’š-šûre Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm’a müşâbih olmuşlar idi. 

 Ma‘lûm-ı ëarâfet-melzûmuñ olmaò gerektir ki sâóirler ‘ašâlarını óayye 

eylemişler idi velâkin fi’l-óaòīòa mezbûr ‘ašâlar óayye olmamışlar idi belki eşõâš-ı 

nâëırîniñ naëarında óayye görünmüşler idi. Nitekim Õudâ sûre-i A‘râf’ta buyurur: 

(seóarû a‘yünennâsi vesterhebûhüm ve câ’û bi-siórin ‘aëîm)553 ya‘ni sâóirler insanlarıñ 

gözlerini baġladılar ve anları òoròuttular ve siór-i ‘aëîm getirdiler. Bu beyândan ma‘lûm 

                                                
553 el-A‘râf  7/116.  
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oldu ki sióriñ te’ŝîri ancaò nâëırîniñ gözlerine oldu, ašla ‘ašâlarıñ óaòīòatine te’ŝîri 

olmadı velâkin ‘ašâ-yı cenâb-ı Mûsâ ‘alâ nebiyyinâ ve âlihi ve ‘aleyhi’s-selâm emr-i 

İlâhî’den óaòīòate óayye oldu velâkin ‘ašânıñ óayye olması himmet ve tašarruf-ı Mûsâ 

(‘a.m.)  

MMMM1111126126126126aaaa            değil idi. Zîrâ Mûsâ ‘alâ nebiyyinâ ve âlihi ve ‘aleyhi’s-selâm vâdi-i muòaddeste 

‘ašânıñ óayye olduġunu gördükte õâ’if oldular ve keêâlik seóareniñ sióri zamanında 

daõi õâ’if oldular ki bu ef‘âl-i bâţıl naëar-ı óumaòā’da ġālib ëannolunmaya, ba‘dehu 

emir geldi ki ‘ašâyı ilòā eyle, ‘ašâyı ilòā etti ‘ašâ óayye oldu, sâóirleriñ siórini ekl etti. 

Eğer himmet-i Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm ile óayye olaydı Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm õâ’if  

olmazdı ve cenâb-ı Şeyõ-i Ekber misk-i ezfer òaddesallāhu sırruhu’l-ezher ‘ašâ-yı Mûsâ 

(‘a.m.) siór-i sâóirânı yedi ve maóvetti, ‘ašâlarıñ êevâtını ekl etmedi belki êevât-i 

‘ašayât naëar-ı nâëırînde ‘ašayât òaldı ve naëarda görünmüş olan óayye šûretleri bâţıl 

oldu. ‘Ašânıñ anlarıñ siórlerini ekl eylemesiniñ ma‘nâsı ancaò budur vallāhu a‘lemü 

Baóru’l-‘ulûm òuddise sırruh.   

 (Òâlû yâ Mûsâ)554 seóare yâ Mûsâ dediler (immâ en tülòiye)555 ya sen kendi 

MMMM222283838383bbbb ‘ašâñı evvel ilòā edesin ( veveveve immâ en nekûne naónu’l-mulòīn)556 veyaõut biz ‘ašâ 

ve óayâlimizi557 ilòā edelim (òāle elòū)558 cenâb-ı Mûsâ (‘a.m.) enbiyâya maõšûš olan 

luţf u kerem ve õulò-ı óasenden sizler ilòā edin dedi (felemmâ elòav seóarû a‘yünennâsi 

vesterhebûhüm ve câ’û bi-siórin ‘aëîm)559 sâóir ve câdûlar düzdükleri âletleri ilòā 

ettikleri hengâmda nâssıñ gözlerini tesóîr ettiler ya‘ni óaòīòati olmayan bir muõayyel 

şey gösterdiler ve nâsı ürküttüler, bir ‘aëîm siór getirdiler. Rivâyet olundu ki büyük 

ipleri mücevvef ordular ve büyük cûylarıñ derûnunu tehî òıldılar, üzerlerini zift ile 

muţţalâ ve derûnlarını civa doldurdular. Óarâret-i şemsten civa óarekete gelip yılan gibi 

birbirlerine šarıldılar ve Tefsîr-i ‘Aynü’l-me‘ânî’de gelmiştir ki zîr-i zemîni tehî òılup 

âteş yaòtılar, şemsiñ óarâreti fevòden ve âteşiñ óarâreti taótden anları óarekete getirdi; 

                                                
554 el-A‘râf  7/115. 
555 el-A‘râf  7/115. 
556 el-A‘râf  7/115. 
557 Sol hâşiye: “Õayâl óıyeliñ cem‘idir”. 
558 el-A‘râf  7/116. 
559 el-A‘râf  7/116. 
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(ve evóaynâ ilâ Mûsâ en elòi ‘ašâke)560 ve biz óażret-i Mûsâ’ya ‘ašâñı ilòā et deyû vaóy 

eyledik,            

MMMM1111126126126126bbbb            óażret-i Mûsâ (‘a.m.) ilòā-yı ‘ašâ eyledikte bir ‘aëîm ejderhâ oldu (fe’iêâ hiye 

telòafü mâ ye’fikûn)561 ‘ašâ ejderhâ olduòta nâgehân tezvîrât-ı seóareyi yuttu 

(feveòa‘a’l-óaòòu)562 óaòò ŝâbit oldu ve ţoġruluò ëâhir ve peydâ oldu (ve beţale mâ 

kânû ya‘melûn)563 ve seóareniñ yaptıòları şey bâţıl ve zâ’il oldu. Ve seóara birbirlerine 

dediler ki eğer bu siór olaydı bizim siórimizi ibţâl etmezdi, (feġulibû hünâlike 

venòalebû šâġırîn)564 cenâb-ı Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm’ıñ ġālib olduġu maóallde seóare 

veya Fir‘avun ve òavmi maġlûb oldu, õôr u óaòīr döndüler (tercüme ez Tefsîr-i 

Óüseynî). Õvâce Óâfıë òuddise sırruh; 

Siór ya mu‘cize pehlû nezened óôş-dil bâş / Sâmirî kîst ki dest ez yed-i beyżâ bibered   

(velehu) İsm-i a‘ëam bi-küned kâr-ı õôd ey dil õôş bâş / Ki bi-telbîs u õıyel dîv 

Süleyman neşeved     

 

Zîn ‘ašâ tâ ân ‘ašâ faròZîn ‘ašâ tâ ân ‘ašâ faròZîn ‘ašâ tâ ân ‘ašâ faròZîn ‘ašâ tâ ân ‘ašâ faròīst jerfīst jerfīst jerfīst jerf    

                        Zîn ‘amel tâ ân ‘amel râhZîn ‘amel tâ ân ‘amel râhZîn ‘amel tâ ân ‘amel râhZîn ‘amel tâ ân ‘amel râh----i şi şi şi şikerfikerfikerfikerf    

    

 (În) ‘ašâ-yı sâóirâna işârettir, (tâ) intihâ-ı ġāyet, (jerf) óarf vezninde derin ve 

‘amîò ma‘nâsınadır, bunda ‘aëîm murâddır, (zîn ‘amel) seóareniñ ‘ameline işârettir ve 

‘amel-i fešada iş işlemektir (ân ‘amel Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm’ıñ ‘ameline ki mu‘cizedir 

işârettir, (şikerf) şınıñ kesri ve kâf-ı Fârisî’niñ fetóiyle muóteşem ve òavî ve òalın ve 

yaòışıòlı ma‘nâlarınadır. Õulâša; 

 Bu seóareniñ ‘ašâsından ‘ašâ-yı Mûsâ ‘alâ nebiyyinâ ve âlihi ve ‘aleyhi’s-

selâm’a dek farò-ı ‘aëîm vardır zîrâ ‘ašâ-yı Mûsâ dıraõt-ı cennetten idi ki Âdem 

‘aleyhi’s-selâm cennetten hübûţunda me‘an yedinde iõrâç etmiş idi. Şu‘ayb ‘aleyhi’s-

selâm’dan Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm’a intiòāl eylemiş idi veya emr-i İlâhî ‘ašâyı beraber 

götürmeğe me’mûr idi, muósinân-ı sâ’iresi taórîr olunsa ayrıca bir risâle olur ve 

                                                
560 el-A‘râf  7/117. 
561 el-A‘râf  7/117. 
562 el-A‘râf  7/118.   
563 el-A‘râf  7/118. 
564 el-A‘râf  7/119. 
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seóareniñ ‘ašâları menba‘-ı mekr ve içleri cıva ile memlû idi. Keêâlik ‘amel-i seóareden 

‘amel-i Mûsâ ‘alâ nebiyyinâ ve âlihi ve ‘aleyhi’s-selâm’a dek pek ba‘îd, pek ‘aëîm bir 

yol vardır, óâšılı ‘amel-i Mûsâ ‘alâ nebiyyinâ ve âlihi ve  

MMMM1111127127127127aaaa        ‘aleyhi’s-selâm icrâ-yı emr-i İlâhî idi ve seóareniñ ‘ameli bi’l-‘aks ‘išyân-ı emr-i 

Õudâ idi. 

 

LaLaLaLa‘netullāh‘netullāh‘netullāh‘netullāh în ‘amel râ der òafâ în ‘amel râ der òafâ în ‘amel râ der òafâ în ‘amel râ der òafâ    

            RaómetullāhRaómetullāhRaómetullāhRaómetullāh ân ‘amel râ der vefâ ân ‘amel râ der vefâ ân ‘amel râ der vefâ ân ‘amel râ der vefâ    

    

MMMM222284848484aaaa (La‘net)(La‘net)(La‘net)(La‘net) (la‘n) lâmıñ fetói ve ‘aynıñ sükûnuyla ţard u ib‘âd ma‘nâsınadır, yüòālu 

le‘anehu la‘nen mine’l-bâbi’ŝ-ŝâliŝi iêâ ţaradehü ve eb‘adehü. Şârió der ki Õudâ-yı 

müte‘âl ţarafından olursa dünyada õayır ve tevfîòten òaţ‘ ve âõirette lûţf ve raómetten 

ib‘âd murâd olur ve õalò ţarafından olursa sebb u nefrîn mevòi‘inde olur intehâ ilâ 

âõirihi (Tercüme-i Òāmûs). (La‘în) ve (mel‘ûn) maţrûd ma‘nâsınadır cem‘i  melâ‘în 

gelir, (le‘ân) ve (le‘âniyye) ve (la‘net) lâmlarıñ fetóiyle nefrîn ma‘nâsınadır ki 

maţrûdiyetten ‘ibârettir ilâ âõirihi ( Tercüme-i Òāmûs).       

 (Òafâ) òāfıñ fetóiyle ‘ašâ vezninde eñse ma‘nâsınadır ki Fârisî’de pes derler, 

(vefâ) ‘ahd ü peymânı naòż etmeyip muóâfaëa etmek ma‘nâsınadır ve żıdd-ı ġadr 

ma‘nâsınadır, la‘netullāh terkîb-i iżâfî iżâfeti lâmiyedir la‘net mübtedâ’ der òafâ ëarf-ı 

müsteòarr õaber edât-ı õaber maõêûftur. Õulâša; 

 Siór ‘ameliniñ òafâ ve ‘aòabinde müntehâ ve netîcesinde Allah’ıñ la‘neti 

vardır zîrâ siór bâţıldır ve ‘âmili kâfirdir ve ol ‘ameliñ ya‘ni mu‘cizâtıñ vefâsında 

raómetullāh vardır. Zîrâ mu‘cize óaòòtır ve ‘âmili mü’mindir. İsmâ‘îl Óaòòı òuddise 

sırruh óażretleriniñ bu maóallde îrâd ettiği su’âl ve cevâbı taórîr ve ityân çesbân 

göründü (s.) seóare-i Fir‘avn bir muòteżâyı (òālû âmennâ bi-Rabbi’l-‘âlemîn. Rabb-i 

Mûsâ ve Hârûn)565 diyerek mü’min ve muvaóóid ve belki îmânları sebebiyle meróûm 

ve maġfûr oldular. (c.) bu söz muţlaòā siór ve seóareye nisbettir ve keêâlik seóare-i 

Fir‘avn daõi òable’l-îmân šıfat-ı meêkûre ile muttašıf idiler, ba‘dehu îmân etmek 

óasebiyle la‘net-i meêkûr münòaţı‘ oldu (et-tâ’ibü mine’ê-êenbi kemen lâ êenbe lehu) 

                                                
565el-A‘râf  7/121-122.  
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intehâ. Ve Meŝnevî-i Şerîf’te ve sâ’ir tefâsîrde beyân olunduġuna göre cenâb-ı Mûsâ 

‘aleyhi’s-selâm’a ta‘ëîm ve tekrîm edip ilòā-yı ‘ašâ etmeğe  

MMMM1111127127127127bbbb            ruõšat ţaleb etmeleri bâ‘iŝ-i îmân ve iyòānları olmuştur ve muòābele edip ilòā-yı 

‘ašâ etmeleri cezâsı olaraò el ve ayaòları gitmiştir. 

 

                    Kâfirân ender mirâ pûKâfirân ender mirâ pûKâfirân ender mirâ pûKâfirân ender mirâ pûzîne ţab‘zîne ţab‘zîne ţab‘zîne ţab‘    

Âfetî âmed derûnÂfetî âmed derûnÂfetî âmed derûnÂfetî âmed derûn----ı sîne ı sîne ı sîne ı sîne ţab‘ţab‘ţab‘ţab‘    

    

 (Kâfirân) kâfiriñ cem‘idir kâfir fânıñ kesriyle sâtir ma‘nâsınadır bî-dîn olan 

kimse dîn-i óaòòı setr edip İslâm’a îmân eylemediğiçün kâfir denildi ve ehl-i Fürs fetó-i 

fâ ile de isti‘mâl ederler ve kâfir lâfëını óançer ile òāfiye òılarlar. Nitekim Leţâyif-i 

‘Abdü’l-laţîf ve Mü’eyyidü’l-Fużalâ ve Keşf ve Behâr-ı ‘Acem ve Münteóab gibi 

mu‘teber kütüb-i lüġatte mušarraótır (Ġıyâŝü’l-lüġa).   

 Küfr kâfıñ żammı ve fetóiyle küfûr ve küfrân kâflarıñ żammıyla îmânıñ 

żıddıdır ki óidâyeti veyaõut nübüvvet ve şerî‘ati inkâr eylemekten ‘ibârettir, yüòālü 

kefera’r-racülü küfran ve küfûran ve küfrânen mine’l-bâbi’l-evveli żıddun âmene, 

mü’ellifiñ Bešâ’ir’de beyânına göre ašıl küfr setr ma‘nâsınadır. Kâfir óaòòı setr 

eylediğiçün ıţlâò olundu küfr maddesi dîn ve şerî‘at ve küfrân-ı ni‘met inkârında ve 

küfûr ikisinde de ġālib müsta‘meldir ve küfûr ve küfrân mün‘imiñ ni‘metini setr ve 

inkâr eylemek ma‘nâsınadır ki şükr muòābilidir ilâ âõirihi. Şârió der ki küfr isim olaraò 

daõi müsta‘meldir ve dört nev‘ üzeredir; (1) küfr-i inkârîdir ki ašla Bârî te‘âlâ’yı 

bilmeyip ve iòrâr ve i‘tirâf eylememekten ‘ibârettir, (2) küfr-i cümûdîdir ki òalb ile 

bilüp lisânla iòrâr  

MMMM222284848484bbbb eylememekten ‘ibârettir küfrküfrküfrküfr----iiii İblîs ‘aleyhi’l-la‘ne gibi, (3) küfr-i ‘inâdîdir ki 

òalbiyle bilip lisânıyla iòrâr edip lâkin óaseden ve baġyen dîn-i İslâm’la mütedeyyin 

olmamaòtır Ebû Cehl’iñ küfrü gibi. Ve ‘inde’l-ba‘ż óaòīòati bilip ve iòrâr edip lâkin 

òabûlden imtinâ‘ eylemektir Ebû Ţâlib’iñ küfrü gibi ki aña küfr-i ‘ârî daõi derler 

òavminden ‘âr eylediğiçün teòabbül eylemedi, (4) küfr-i tefâfîdir(?) ki lisânıyla iòrâr 

edip òalbiyle mu‘teòid olmamaòtan ‘ibârettir İbn Ebî b. 

MMMM1111128128128128aaaa        Selûl Cehûl’üñ küfrü gibi intehâ. (Mirâ) mimiñ kesri ve yânıñ meddiyle bir 

kimse ile òadr u rif‘atte müsâvâta çabalamaò (ya‘ni Tercüme-i Bürhân) ve õušûmet 

etmek ve şerr u fesâd üzere yek-dil ve yek-óüccet olmaò ma‘nâlarınadır (Tibyân-ı Nâfi‘) 
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mirâ’ cidâl vezninde mücâdele ve münâza‘a eylemek ma‘nâsınadır Tercüme-i Òāmûs, 

(pûzîne)  

(seg köpek pûzîne maymun õares ayıdır fare mûş) Tuófe-i Vehbî. (Pûzîne) (pûzinîne) 

(pûzîne) küllühüm bu ol ma‘rûf maymun isimleridir gibi daõi derler, ‘Arabî’de 

büyüğüne sa‘dân ve küçüğüne şebek derler (Óakîm Óâòānî) der òısmiyye; 

(Birîş tîs u be bînî pîl u ġabġab kâv / Bi-õıres kün pûznîne-i lü‘‘âb) Tîs keçi 

ma‘nâsınadır. óażret-i Mevlânâ òuddise sırruh beyit: 

Ber õân-ı şîrân yek şebî pûzîne-i hemrâh şüd /  İstîze rû ger nîstî ô ez kücâ şîr ez kücâ) 

(Pûzîne) vâv-ı ma‘rûf ve kesr-i zâ-ı mu‘ceme ve sükûn-ı pâ-yı taótânî ve fetó-i nûnile ve 

zâ-ı Fârisî’yle de câ’izdir maymun ki kepî daõi derler Ferheng-i Şu‘ûrî, (pûzen) zânıñ 

kesriyle maymun dedikleri canavara denir ki ‘Arabî’de óamdûne derler Tercüme-i 

Bürhân. Bahâr-ı ‘Acem nâm lüġat-i mu‘tebereniñ šâóibi şu vechile taóòīò u beyân 

buyurmuştur ki pûzen zâ-ı mu‘cemeniñ kesriyle nûn-ı müşeddede ile olan epûzenneniñ 

muõaffefidir ki maymunuñ künyesidir ki Fârisî’de kepî derler (sol hâşiye: kepî šabî 

vezninde maymunuñ siyah nev‘idir Tercüme-i Bürhân) ve (zinne) zânıñ kesri ve nûnuñ 

teşdîdiyle töhmet ma‘nâsına olduġu Šarrâó nâm lüġatte mušarraótır. Ehl-i Fürs tašarruf 

edip işbâ‘-ı kesre-i zâ ile pûzîne isti‘mâl ederler ve câ’izdir ki pûzîne epûzîneniñ 

muõaffefi ola ve yâ-yı taótânî nûn-ı evvelden ‘ivaż ola nitekim dinarıñ ašlı teşdîd-i 

nûnla dinnâr idi, bu taòdîrce pâ-yı işbâ‘ olmaz ve ‘Arabî’niñ müşedded óurûfunuñ 

taófîfi lisân-ı Fürs’te şâyi‘dir velâkin muõaffefi müşedded òılmaò câ’iz değildir 

(tercüme ez Ġıyâŝü’l-lüġa) (epûzenne) zânıñ kesriyle maymun dedikleri canavarıñ 

künyesidir (Tercüme-i. Òāmûs). Bu tafšîlden  

MMMM1111128128128128bbbb        ba‘żı lüġatiñ bâ-ı Fârisî’yle de żabţı õaţâ olduġu ëâhir oldu, (ţab‘) tab‘ vezninde 

ţabî‘a sefîne vezninde ţabâ‘ kitâb vezninde insanıñ mecbûl ve mefţûr olduġu seciyeye 

denir ki sirişt ve õalîòasıdır. Yüòālü hüve kerîmü’ţ-ţab‘i ve’ţ-ţabî‘ati ve’ţ-ţıbâ‘i ey 

seciyyetühü’l-letî cübile ‘aleyhe’l-insân, ve bunlar ašılda mašdarlardır ve ba‘żılar ţıbâ‘ı 

farò eylediler ya‘ni ţab‘ u ţabî‘a ma‘nâ-yı meêkûre olup maţ‘am ve meşreb ve şiddet ve 

reõâ’ ve buõl ve seõâ miŝillü min óayŝü’l-‘âde ev min óayŝü’l-õulòa zâ’il olmayıp ŝâbit 

ve müsteòarr olan õuy ve õulòa denir. İkisine göre de õatm ma‘nâsından me’õûêdür 

mü’ellifiñ Bešâ’ir’de beyânına göre ţab‘ bir nesneyi bir šûretle tašvîr eylemek 

ma‘nâsına mevżû‘dur, ţab‘-ı derâhim ve ţab‘-ı sikke gibi pes õatmden e‘amm ve 

naòşden eõašš olur. Ba‘dehu insanıñ seciyye-i mecbûlesine ıţlâò olundu ki nefs-i 
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insânîniñ min óayŝü õulòa ev min óayŝü’l-‘âde šûret-i mâ ile tenaòòuşundan ya‘ni 

mütenaòòaş olduġu sirişt ve õulîòasından ‘ibârettir lâkin min ciheti’l-õulòada aġlebdir 

ve ţabî‘atü’n-nâr ve ţabî‘atü’d-devâ’ dedikleri mülâbese-i meêkûre ile Óaòò te‘âlâ’nıñ 

anlara ibdâ‘la mütekeyyif olduòları mizâçtan ‘ibârettir (Tercüme-i Òāmûs). Ţab‘ mıšra‘-

ı evvelde sirişt ve õulò ma‘nâsınadır ve mıšra‘-ı ŝânîde mühürlemek ma‘nâsınadır ve 

Òur’ân-ı ‘Aëîmü’ş-şân’da (ţabe‘allāhu ‘alâ òulûbihim)566 vâòı‘ olmuştur. Kâfirân  

MMMM222285858585aaaa mübtedâ’ pûzîne ţab‘ õaberidir ve edât-ı õaber maõêûftur taòdîri taòdîri taòdîri taòdîri pûzîne ţab‘attir 

pûzîne ţab‘ vašf-ı terkîbîdir ve mıšra‘-ı ŝânîde vâòı‘ olan ţab‘, âmed kelimesiniñ fâ‘ilidir 

ve âfetî muòaddem mef‘ûlüdür ve yâ vaódet içündür tefõîm ifâdedir bir ‘aëîm âfet 

demek olur. Õulâša; kâfirler ‘inâd ve inkârda ve sitîze ve peykârda maymun-sirişt geldi 

ki abâ vü ecdâdlarını taòlîden enbiyâya eêâ ve cefâ ve renc ve ‘anâ vermekten geri 

ţurmadılar ve anlarıñ bu taòlitleri sîneleri içre maõtûm bir belâ-yı ‘aëîm geldi veyaõut 

mıšra‘-ı ŝânîde daõi ţab‘ sirişt ve õulò 

MMMM1111129129129129aaaa        ma‘nâsına ola ve ma‘nâ şu vechile olur ki; küffâr-ı bed-kirdâr ‘inâd ve inkârda 

nesnâs ţabî‘atli derler bir muòteżâyı (naónu ‘alâ mâ vecednâ ‘aleyhi âbâ’ünâ)567 âbâ’ u 

ecdâdlarını taòlîd edip sûd u ziyânı ve õayr u õüsrânı temyîz etmeyip giderler. İmdi 

derûn-ı sînede sirişt-i nefsânî belâ-yı ‘aëîm ve âfet-i elîm geldi velâkin bu šûrette 

ma‘yûbü’l-òāfiye olur zîrâ pûzîne ile sîne òāfiye olmaò lâzım gelir. Ba‘żı nüsaõ-ı 

maţbû‘ada mıšra‘-ı ŝânîde ţab‘ yerine ţama‘ vâòı‘ olmuş šıóóat-i òāfiye ëâhir olur ise de 

min óayŝü’l-ma‘nâ rekâketi bâhirdir, (ţama‘) mâl u menâle óırš ma‘nâsınadır. 

 

Herçi merdüm mîküned pûzîne hemHerçi merdüm mîküned pûzîne hemHerçi merdüm mîküned pûzîne hemHerçi merdüm mîküned pûzîne hem    

                                Ân küned kez merdüm bîned dem bedemÂn küned kez merdüm bîned dem bedemÂn küned kez merdüm bîned dem bedemÂn küned kez merdüm bîned dem bedem    

    

 (Dem) nefes ma‘nâsına lisânımızda šoluò ta‘bîr ederiz (õulâša); insân her ne 

işler ise maymun daõi insândan görüp nefes be nefes ve an be an anı işler ve insâna 

mu‘âraża ve muòābele eder. Fi‘l-i meêkûrden maòšûd ve maţlûb ne olduġunu bilmez, 

ŝemere-i ef‘âlden bî-behre ve ef‘âl u a‘mâli bî-ŝemere òalır ve keêâlik ehl-i taòlîd daõi 

                                                
566 et-Tevbe 9/93. 
567 el-Mâide 5/104. 
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enbiyâ ve evliyânıñ ef‘âl ve a‘mâlini taòlîd ederler ve šonuñda õâ’ib u õâsir ţarîò-i 

õüsrâna giderler. 

 

                                                            Ô gemâ[n] bürde ki men kerdem çü ôÔ gemâ[n] bürde ki men kerdem çü ôÔ gemâ[n] bürde ki men kerdem çü ôÔ gemâ[n] bürde ki men kerdem çü ô    

                Farò râ key dâned ân istîzFarò râ key dâned ân istîzFarò râ key dâned ân istîzFarò râ key dâned ân istîz[e][e][e][e] rû rû rû rû    

    

 (İstîze) hemze ve tânıñ kesri ve yâ-yı meçhûl ile ceng ü cidâl ve óušûmet u 

óışm ve nâ-sâzkârî ma‘nâlarınadır istîze rû vašf-ı terkîbîdir sitîze yüzlü demektir. 

(Õulâša); cenâb-ı pîr-i dest-gîr òaddesanallāhu bi-sırrihi’l-münîr (kâfirân ender mirâ) ilâ 

âõirihi beyt-i dil-ârâsıyla aõlâò ve a‘mâl-i küffârı maymuna teşbîh buyurmuşlar idi. Bu 

iki beyt-i pür-nüket ile maymunuñ õulò u siriştini beyân ve tafšîl buyururlar, nesnâs nâs 

gibi yaptı deyû ëann u òıyâs eder. Bu iki a‘mâl ve ef‘âliñ beyninde olan faròı ne vaòit 

añlar ya‘ni añlamaz ve keêâlik maymun-sirişt küffâr ve münâfıòīn ve münkirîn ve 

muòallidîn ef‘âl ve a‘mâlini a‘mâl-i ašóâb-ı yaòīne  

MMMM1111129129129129bbbb            müsâvî òıyâs ederler. 

 

                    În küned ez emrÎn küned ez emrÎn küned ez emrÎn küned ez emr----i ô behi ô behi ô behi ô behrrrr----iiii sitîz sitîz sitîz sitîz    

        Ber serBer serBer serBer ser----i istîzei istîzei istîzei istîze----rûyrûyrûyrûyân õâk rîzân õâk rîzân õâk rîzân õâk rîz    

    

 (Emr) fermân ma‘nâsına olunca cem‘i evâmir gelir ve emr óâl ve şân 

ma‘nâsına olunca cem‘i umûr gelir, iki ma‘nâda bile mużâf ile muòadderdir; (1)emr-i 

MMMM222285858585bbbb İlâhî, (2) emr-i maòšûd ve maţlûb demektir, (în)(în)(în)(în) kelimesiniñ müşârun ileyhi 

mü’min muvaóóid, (ô) kelimesiniñ maymun ve maymun ţabî‘atli olan muòallidlerdir, 

(ber) rîze müte‘alliòtir, (ser-i istîze-rûyân) terkîb-i iżâfî ve iżâfet-i lâmiye, (istîze-rûyân) 

istîze rûnuñ cem‘idir, (istîze-rû) vašf-ı terkîbdir òavġa yüzlü ma‘nâsınadır ba‘żılar (rû) 

kelimesini râ fetói ile reften mašdarından emr-i óâżır olmasını daõi tecvîz eylemişler. 

İstîze-rûyân müsâvî gidiciler demek olur, (rîz) rîõten veya rîzîden mašdarından emr-i 

óâżırdır dök ma‘nâsınadır. Õulâša; 

 Bu ya‘ni insân-ı kâmil ve merd-i fâżıl emr-i İlâhî-i bî-icrâ ve şân-ı ‘ubûdiyyeti 

îfâdan nâşî işler ve nehy-i Rabbânî’den ictinâben perhîz eyler veyaõut bir maòšûd-ı 

merġūba ve maţlûb-ı maóbûba nâ’il olmaò emeliyle işler. Óalbuki maymun ve maymun 
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ţabî‘atlli olan ehl-i taòlîd sitîze ve cidâlden nâşî işlersin maymun ţabî‘atli olan ehl-i 

taòlîd-i sitîze-rûlarıñ başı üzere ţopraò dök ya‘ni ašla i‘tibâr etme. 

    

                                        Ân münâfıò bâÂn münâfıò bâÂn münâfıò bâÂn münâfıò bâ muvâfıò der namâz muvâfıò der namâz muvâfıò der namâz muvâfıò der namâz    

Ez peyEz peyEz peyEz pey----i istîze âyed nî niyâzi istîze âyed nî niyâzi istîze âyed nî niyâzi istîze âyed nî niyâz    

    

 (Münâfıò) münâfaòa müfâ‘ale vezninde ve nifâò cidâl vezninde bir kâfir 

küfrünü setr edip šûretâ îmân ve İslâm iëhâr eylemek ma‘nâsınadır. Yüòālü; nâfeòa fi’d-

dîni iêâ setera küfrahu ve eëhera îmânehu, şârióiñ beyânına göre vech-i meêkûr üzere 

‘Arab ţavşanıñ nâfaòā’ nâm mestûriyyûn ittiõâêından me’õûêdür ve bu (münâfıò ve 

nifâò) ta‘bîr-i İslâmî’dir, òable’l-İslâm ‘Arablar isti‘mâl eylemezler idi. 

MMMM1111130130130130aaaa            Ve Râġıb’ıñ beyânına göre nâfiòā’ iki òapılı olmaġla nifâò andan me’õûêdür, 

münâfıò kimse gûyâ ki bir òapıdan şer‘a düõûl ve bir òapıdan õurûç eder intehâ. ‘Arab 

ţavşanı nâfiòa dedikleri yuvasına girmek ma‘nâsınadır yüòālü; nâfeòa’l-yerbû‘ iêâ eõaêe 

fî nâfeòā’ihi Tercüme-i Òāmûs.   

 (Münâfıò) o kimsedir ki i‘tiòāden küfrü iżmâr ve òula îmânı iëhâr ede, fi’l-ašl 

nefaòdandır, nefaò fetóateynle ol zîr-i zemîne derler ki nâfıò ve bir mekâna maõlašı 

olmaya. Nitekim nâfiòā’ yerbû‘ derler yerbû‘ ya‘ni fare-i beyâbânî ki Türkî’de ‘Arab 

ţavşanı derler, yer içinde anıñ iki deliği vardır, birine nâfiòā’ derler ki mestûrdur ve 

birine daõi  òāšı‘a derler ki ëâhir ve mekşûftur anı šayd edene óâ-ı mühmele ile óâriş 

derler òāšı‘a ţarafından geldikte yerbû‘ nâfiòa ţarafına varıp başıyla anı żarb eder ve 

çıòıp firâr edip gider nifâò daõi böyledir zîrâ bir bâbdan şer‘a düõûl ve bir bâbdan 

şer‘dan õurûçtur. Nitekim Òur’ân’da gelir; (inne’l-münâfıòīne hümü’l-fâsiòūn)568 eyi’l-

õâricûne ‘ani’ş-şer‘i (Bursevî İsmâ‘îl Óaòòı òuddise sırruh). 

 Yerbû‘ ya‘fûr vezninde ma‘rûf canavardır Fârisî’de mûş-ı deştî ve Türkî’de 

tarla šıçanı ve ‘Arab ţavşanı dedikleridir ki fareye şebîh ve andan ekber ve òuyruġu 

MMMM222286868686aaaa aţvel ve elleri ayaòlarından aòšar olur ve yuvasına dört dört dört dört yerden òapı yaptığı bâ‘iŝ-

i tesmiyedir569 (Tercüme-i Òāmûs). (Muvâfıò) iki şey birbirine uymaò ma‘nâsınadır 

bunda mü’min-i muõliš murâddır ëâhiri bâţınına ve aòvâli i‘tiòādına uyduġundan ıţlâò 

                                                
568 et-Tevbe 9/67. 
569 tesmiyedir: M2 “tesmiye”. 
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olunmuştur, (niyâz) óicâz vezninde óâcet ve iótiyaç ma‘nâsınadır bunda olduġu gibi ve 

muótaç ve emeldâr ve arzû-mend ma‘nâsına da gelir ve keêâlik meyl õvâheş 

ma‘nâsınadır ve tuófe-i dervîşâne ma‘nâsınadır ki berk sebze ta‘bîr olunur. (Õulâša) ol 

münâfıò-ı bî-din, muvâfıò-ı ehl-i yaòīn ile namâzda istîze  

MMMM1111130130130130bbbb        ve cidâl ve ‘inâd ve taòlîd içün gelir. Niyaz ve óâcet ve tażarru‘ ve münâcât içün 

gelmez. 

 

Der namaz û rûze û óacc û zekâtDer namaz û rûze û óacc û zekâtDer namaz û rûze û óacc û zekâtDer namaz û rûze û óacc û zekât    

                                Bâ münâfıò mü’minân der Bâ münâfıò mü’minân der Bâ münâfıò mü’minân der Bâ münâfıò mü’minân der bürd û mâtbürd û mâtbürd û mâtbürd û mât    

    

 (Rûze) oruç ma‘nâsınadır rûz sûz vezninde gün ve gündüz ma‘nâlarınadır, 

ţulû‘-ı şemsten i‘tibâriyle ‘Arabî’de nehâr ve Türkî’de gündüz denir ve şafaòtan 

i‘tibâriyle ‘Arabî’de yevm ve Türkî’de gün denir, (bürd) ġālib ma‘nâsınadır, (mât) 

maġlûb ma‘nâsınadır. (Õulâša) cenâb-ı Mevlânâ min-külli’l-vücûh evlânâ ta‘mîm-i 

ba‘de’t-taõšîš edip buyururlar ki; münâfıòīn fâsıòīn ile mü’minîn muvaóóidîn namâzda 

ve oruçta ve zekâtta bürd ve mâttedirler. 

 

                Mü’minân râ bürd bâşed ‘âòıbetMü’minân râ bürd bâşed ‘âòıbetMü’minân râ bürd bâşed ‘âòıbetMü’minân râ bürd bâşed ‘âòıbet    

Ber münâfıò mât ender âõiretBer münâfıò mât ender âõiretBer münâfıò mât ender âõiretBer münâfıò mât ender âõiret    

    

 Õulâša ‘âòıbette mü’minlere bürd olur ya‘ni düõûl-i cennet ve ni‘am-ı mâ lâ 

nihâye ile bi-kâm ve müşâhade-i cemâl-i İlâhî ile nâ’il-i merâm olurlar ve münâfıòīne 

âõirette mât olur ve ebedü’l-âbâd cehennemde õâ’ib ü õâsir mu‘aêêeb òalırlar. 

 

 

Gerçi her dû ber serGerçi her dû ber serGerçi her dû ber serGerçi her dû ber ser----i yek bâziyendi yek bâziyendi yek bâziyendi yek bâziyend    

Her dû bâ hem mervezî vü râzîyendHer dû bâ hem mervezî vü râzîyendHer dû bâ hem mervezî vü râzîyendHer dû bâ hem mervezî vü râzîyend    

    

 (Ser) bunda baş ve uç ve ţaraf ve meyil ve muóabbet ma‘nâlarınadır, (ser-i 

yek) terkîb-i iżâfî, (mervezî) merv mimiñ fetói ve rânıñ sükûnuyla Fâris ülkesinde bir 

belde adıdır, nisbetinde mervî denir ve merevî denir. ‘Arabî vezninde ve mervezî denir 

zâ-yı mu‘cemeniñ ziyâdesiyle ki ġayr-ı òıyâs üzere şârió der ki insân òısmıyla sâ’ir 
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nesneniñ beynini farò içün irtikâb eylediler, insânıñ nisbetinde mervezî denir zâ ile ŝevb 

maòūlesi eşyanıñ nisbetinde mervî denir (Tercüme-i Òāmûs). Merv Õorasan’da bir 

şehriñ adıdır, Merv Şâhcân ile meşhûrdur, (râzîyend) âõirinde nd, stiñ cem‘idir, (rây) 

mey vezninde ‘Iraò’ta meşhûr bir şehriñ ismidir, şöyle naòl olunur ki: İki şehzâde var 

idi, biriniñ ismi rey ve diğeriniñ râz idi, ittifâòen bir şehir binâ eylediler ba‘de’l-etmâm 

tesmiyesi bâbında münâza‘aya düşüp her bir kendi ismiyle tesmiye 

MMMM1111131131131131aaaa        olunmaò murâd eylediler ‘âòıbet vaòtiñ ‘iflâsı def‘-i nizâ‘ ve tevfîò-i mâ-beyn 

MMMM222286868686bbbb içün şehr-i mezbûru reyreyreyrey ehl ve sükkânına râz ıţlâò ederler (Tercüme-i Bürhân-ı 

Òāţı‘). Bı òıšša Òuţbü’d-dîn Râzî ve sâ’ir fużalâdan daõi mervîdir (õulâša); 

 Eğerçi her ikisi bir oyun başında veya ţarafında veya muóabbet ve sevdâsında 

derler ya‘ni mü’minîn ile münâfıòīn min-óayŝü’š-šûre bir ‘ameldedirler ve her ikisi 

birbirine nisbet Merveli veya Râzlı’dır ya‘ni vâv terdîd içündür. Mü’minîn Merv’e 

menšûbdur şehr-i mezbûr Õorasan’dandır ki cânib-i şaròīdedir ve şarò maóall-i ţulû‘-ı 

envâr-ı şemstir ve Rây bilâd-ı ‘Iraò’tandır ki Merv’e nisbet maġrib-i óaòīòīdir. Kemâ fî 

òavluhu te‘âlâ (Allāhu veliyyülleêîne âmenû yaõricühüm mine’ë-ëulumâti ile’n-nûri 

velleêîne keferû evliyâ’uhümü’ţ-ţâġūtü yaõricûnehüm mine’n-nûri ile’ë-ëulumâti 

ülâ’ike ašóâbü’n-nâri hüm fîhâ õâlidûn)570 šadeòa ve Merv ile Rey beyninde farò-ı 

fersaõ mesafe vardır. Namâz u niyâza ve óacc u zekâta bâzî ta‘bîri a‘mâl-i meêkûre 

ëafer ve õüsrânda òumar oyununa teşbîh olduġuna binâ’endir. Bursalı İsmâ‘îl Óaòòı 

meróûm diğer bir derece daõi beyân eylemiştir ki taġlîbe maómûl olmaòtır ya‘ni 

münâfıòīniñ a‘mâl ve ef‘âli lehv u la‘b òabîlinden olup õüsrândan ġayrı neticesi yoòtur 

taġlîb ţarîòiyle a‘mâl-i mü’minîne de bâzî ıţlâò buyurdular. 

 

Her yekî sûyHer yekî sûyHer yekî sûyHer yekî sûy----ı maòı maòı maòı maòāmāmāmām----ıııı õ õ õ õôd revedôd revedôd revedôd reved    

            Her yekî Her yekî Her yekî Her yekî ber fevòber fevòber fevòber fevò----ı ı ı ı nâmnâmnâmnâm----ıııı õod reved õod reved õod reved õod reved    

 

 (Maòām) mimiñ fetóiyle fi’l-ašl mevżi‘-i òıyâmdır ba‘dehu bi’l-cümle 

emkinede isti‘mâl olundu, kendinde ašla òıyâm bulunmayan mevżi‘-i òu‘ûda bile 

maòām denildi. Õulâša; her biri kendi maòāmı cânibine gider ve her biri kendi nâmına 

                                                
570 el-Bakara 2/257. 
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muvâfıò ‘amel eder. İmdi ‘ilm-i İlâhî’de mü’min olanıñ maòāmı cennet ve cennette 

cemâl-i İlâhî’yi rü’yettir, bu šûrette mü’min maòām-ı ašlîsi olan cennet ţarafına gider. 

MMMM1111131131131131bbbb            Ve anda müsteòarr olur keêâlik kâfir ve münâfıò da maòām-ı ašlîsi olan cânib-i 

ceóîme ve ‘aêâb-ı ‘aëîme gider ebedü’l-âbâd anda mu‘aêêeb olur. 

 

Mü’mineş õMü’mineş õMü’mineş õMü’mineş õvvvvânend câneş õôş şevedânend câneş õôş şevedânend câneş õôş şevedânend câneş õôş şeved    

Ver münâfıò õVer münâfıò õVer münâfıò õVer münâfıò õvvvvânend pür âteş şevedânend pür âteş şevedânend pür âteş şevedânend pür âteş şeved    

    

 Mü’mine mü’min oòusalar cânı õôş ve mesrûr olur ve eğer mü’mine münâfıò 

dense pür-âteş ya‘ni ‘ašab-nâk ve elem-nâk olur ba‘żı şerrâó mü’mineşte ve câneşte 

olan żamîrleri münâfıòa ve õvânîniñ mef‘ûl maóêûfeti münâfıò ve şevediñ taótında 

müstetir olan żamîr fâ‘ili münâfıòa râci‘ ţutmuştur ve şu vechile taòrîr buyurmuştur. 

Cenâb-ı Mevlânâ raäıõāhu ‘anh mü’min ile münâfıò beyninde Merv ile Rey beyni òadar 

bu‘d olup her ikisi bile kendi maòāmları cânibine gittiklerini beyân buyurmuşlar idi ve 

bu niyet da‘vâ-yı meêkûruñ bürhânıdır ki mü’min denildikte göñlü õôş ve münâfıò 

denildikte pür-âteş olur. Mescid-i Äırar òıššası müţâla‘a olunduòta bu müdde‘â kemâ 

yenbeġī ëâhir ve hüveydâ olur. 

 

NâmNâmNâmNâm----ı ô maóbûb ez êâtı ô maóbûb ez êâtı ô maóbûb ez êâtı ô maóbûb ez êât----i veyesti veyesti veyesti veyest    

NâmNâmNâmNâm----ı în mebı în mebı în mebı în mebġġġġūż zi ūż zi ūż zi ūż zi âfâtâfâtâfâtâfât----i veyesti veyesti veyesti veyest    

    

 (Ô) mü’mine râci‘dir Kemal Paşazâde meróûm Deòāyıò nâm kitâbında  

MMMM222287878787aaaa buyurur ki; o lisân-ı Fârisî’de żażażażamîrmîrmîrmîr----iiii ġā’ib-i münfašıldır, lisân-ı ‘Arab’da olan 

hüve gibi cemi‘i îşândır ve ašlı ôydir ba‘żen elifi õaêf ederler ve vâva óareke verip vey 

derler ve ba‘żen evvelinden elifi ve âõirinden yâyı õaêf ederler (v) òalır ve bu vâvı 

yalñız isti‘mâl ettikleri šûrette ibtidâ bi-s’sâkin müte‘aêêir ve müte‘assir olduġundan 

eõaff-ı óarekâttan olan fetóa ile óarekelerler. Ve râ gibi ve eğer evvelinde diğer bir 

kelime bulunur ise óareke vermeğe óâcet yoòtur. (Kû) gibi ki ašlı ki o idi ve o kelimeniñ 

ân kelimesinden faròı şu vechiledir ki ân ba‘îde işâret olunur ân kes dersin o kes 

denmesi câ’iz olmaz ve ân zîd râ begû demek câ’iz değildir ve ân kelimesi muţlaòā 

işâret içündür ki müşârun ileyhe mübhem olsun kes gibi ve gerek mu‘ayyen olsun 
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MMMM1111132132132132aaaa        zîd gibi571 vav lâfëınıñ medlûlü ise şey’-i mübhemdir bu šûrette ġayr-ı mübheme 

veya mu‘ayyene delâlet eden isim ile cem‘i câ’iz değildir velâkin ve ân da câ’izdir 

intehâ. (Ô) ġā’ib żamîridir êevi’l-‘uòūl ţarafına maõšûštur êevi’l-‘uòūlüñ ġayrısına ân 

kelimesi menšûštur Tercüme-i Bürhân. (În) òarîbe mevżû‘ ism-i işârettir ‘Arabî’de haêâ 

maòāmındadır nitekim ân ba‘îd içün mevżû‘ ism-i işârettir ‘Arabî’de êâlike 

mevòi‘indedir lisân-ı Türkî’de ân ô ile în bu ile mu‘abbirdir. Õulâša; mü’miniñ nâmınıñ 

maóbûb ve merġūb olması mü’miniñ êâtındandır ya‘ni emr-i ‘ârıżıyla fıţr-ı ašliyyesini 

taġyîr ve tebdîl etmemiştir ve münâfıòıñ nâmınıñ mebġūż ve menfûr oluşu münâfıòıñ 

âfâtındandır ki fıţrat-ı ašliyyesini tebdîl ve taġyîr eylemiştir. Bu beyt-i laţîf bu óadîŝ-i 

şerîf-i dil-ârâya remz ü işârettir (Küllü mevlûdün yûledü ‘alâ fıţrati illâ  selâme ŝümme 

ebevâhü yühevvidânihi ve yüneširânihi ev yümeccisânihi)572 šadeòa Rasûlullāh.  

 

Mîm ü vâv mîm ü nûn teşrîf nîstMîm ü vâv mîm ü nûn teşrîf nîstMîm ü vâv mîm ü nûn teşrîf nîstMîm ü vâv mîm ü nûn teşrîf nîst    

            LafLafLafLafëëëë----ı mü’min cüz peyı mü’min cüz peyı mü’min cüz peyı mü’min cüz pey----i ta‘rîf nîsti ta‘rîf nîsti ta‘rîf nîsti ta‘rîf nîst    

    

 (Teşrîf) õil‘at ki pâdişâhlar ehl-i menâšıba giydirirler. Ebu’l-Me‘ânî beyt; 

Râżıyem yek ne nân ânçi şeved bî-minnet / Der bezm õıròa u faòrest be-câyi teşrîf  

(Ferheng-i Şu‘ûrî) Óâfıë òuddise sırruh; 

Herçi hest ez òāmet-i nâ-sâz bî-endâm-ı mâst / Ver ne teşrîf-i tû ber bâlâ-yı kes kûtâh 

nîst 

(Õulâša) mîm ü vâv u mîm ü nûn ki mü’min lafëınıñ óarfleridir ya‘ni kitâbeten mektûb 

ve telaffuëan melfûë olan mü’min teşrîf ve õil‘at değildir ki kim giyse ya‘ni tesmiye 

olunsa mü’min ola belki mü’min lafëı ta‘rîf ve tefhîm içündür. Bu lafë ve ta‘rîf her 

kime ki šâdıò ola ve ma‘nâsı kendisinde mevcûd ola, mü’min o êât-ı mükerremdir. El-

òıšša mü’min-i óaòīòīniñ pek çoò emârât ve ‘alâmâtı vardır. Resûl-i ekrem ve nebî-i 

muóterem šallâllāhu ‘aleyhi vesellem efendimiz; Ene min nûrillâhi ve’lmü’minü minu 

nûrî573 buyurdu, ben Allah’ıñ nûrundanım ve mü’min 

                                                
571 gibi: M2 nüshası burada son bulmuştur.  
572 Hadisin benzer metni için bk.: Buhârî, Sahih-i Buhâri, Cenâiz, 80/93. 
573 İmâm-ı Rabbânî, Mektûbât, III, 174. Benzer hadis metni için bk.: Aclûni, Keşfu’l-hafâ, I, 237. 
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MMMM1111132132132132bbbb        ve mü’min benim ve nûrumdandır, bu šûrette bi’l-cümle mü’minîn yek-ten ve 

yek-dil ve yek-cân olurlar Sa‘dî òuddise sırruh; 

Benî Âdem a‘żâ-yı yek-diğerend / Ki der âferîniş zi yek gevherend  

Çü ‘użvî bederd âvered rûzigâr    / / / / Diğer ‘użvhârâ nebâşed òarâr 

Tû kez miónet-i diğerân bi-ġamî / Neşâyed ki nâmet nehend âdemî                

Rivâyet olundu ki Ašóâb-ı Šuffe üçyüz êât-ı mušaffâ idiler eğer içlerinden bir êât ekl-i 

ţa‘âm edip doymuş olsa idi cümlesinden gürüsnelik ber-taraf olurdu ve eğer biri istibrâ 

ve istincâya gitse cümlesinden naòżen gider idi. 

 Mirżâ Rıżâ ve mürşidünâ òıble-i ‘âlem Şeyõ İmdâdullāh òuddise sırruh; 

Ene men ehvâ ve men ehvâ ene. Mü’min lafëı ta‘rîf içündür ve ta‘rîften maòšûd ma‘nâ-

yı ma‘rûftur, ma‘nâ-yı meêkûr kimde bulunursa aña šâdıò olur. 

 

Ger münâfıò õGer münâfıò õGer münâfıò õGer münâfıò õvvvvâniyeş în lâfëâniyeş în lâfëâniyeş în lâfëâniyeş în lâfë----ı dûnı dûnı dûnı dûn    

                Hemçu Hemçu Hemçu Hemçu kejdüm mî õaled der enderûnkejdüm mî õaled der enderûnkejdüm mî õaled der enderûnkejdüm mî õaled der enderûn    

    

 (Õvâniyeş) żamîr bâlâda êikri sebòat eden münâfıòa râci‘dir, (dûn) fevòiñ żıddı 

zîr ü óaòīr ü õasîs ma‘nâlarınadır, (mî õuled) mî tekmîl-i vezn içündür õuld õalîdenden 

mużâri‘dir. Bund[a] šoòar ve eêâ ve cefâ eder, (der enderûn) der edât-ı ëarf enderûn ve 

derûn iç ma‘nâsınadır. Õulâša; 

 Eğer münâfıòa münâfıò deseñ bu lâfıë dûn ve õasîs münâfıòıñ derûnunda eêâ 

ve cefâ eder.  

 

Ger ne în nâm iştiòGer ne în nâm iştiòGer ne în nâm iştiòGer ne în nâm iştiòāāāāòòòò----ıııı dûzaõast dûzaõast dûzaõast dûzaõast    

    Pes çırâPes çırâPes çırâPes çırâ dervey meêâò dervey meêâò dervey meêâò dervey meêâò----ı dûzaõastı dûzaõastı dûzaõastı dûzaõast    

    

MMMM1111133133133133aaaa (İştiòāò) ifti‘âl bâbından mašdardır yarılmış bir nesneniñ nıšfını almaò 

ma‘nâsınadır velâkin bunda ism-i mef‘ûldür me’õûê ma‘nâsına, (meêâò) mimiñ fetói ve 

êaliñ sükûnuyla êevòten mašdar-ı mîmîdir bunda çaşni ma‘nâsınadır, (dervey) żamîr 

münâfıòa râci‘dir, (dûzaõ) cehennem ma‘nâsınadır. Õulâša: 

 Bu münâfıò nâmı cehennemden me’õûê olmayaydı ve münâfıòıñ ašlı 

cehennem olmasaydı münâfıòta cehennem çaşnisi olurdu. Kendisinde vuòūd-ı 

cehennem olan a‘mâl ve ef‘âl ve kirdâr ve eţvârıñ vücûdu bir bürhân-ı òāţı‘ ve óüccet-i 
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sâţı‘dır ki münâfıòıñ ašlı cehennemdir (küllü yerci‘u ilâ ašlihi) münâfıò bî-teñ dâóil-i 

caóîm olur ve ef‘âl ve a‘mâli âteş ve selâsil ve aġlâl šûretinde ëâhir olur ve anı 

mu‘aêêeb òılar ve dünya küffâra cennet olduġundan esbâb-ı ‘uòūbât šuver-i leêêâtta 

anlara ëâhir ve nümâyân olur (ve inne cehenneme limuóîţatün bi-l’kâfirîn)574 elbette 

ceóîm dünya ve âõirette küffârı muóîţtir. 

 

Ziştî ân nâmZiştî ân nâmZiştî ân nâmZiştî ân nâm----ıııı    bed ez óarf nîstbed ez óarf nîstbed ez óarf nîstbed ez óarf nîst    

Telõî ân âbTelõî ân âbTelõî ân âbTelõî ân âb----ıııı baór ez ëarf nîst baór ez ëarf nîst baór ez ëarf nîst baór ez ëarf nîst    

    

 (Ziştî) de yâ mašdariyyedir, (ziştî ân) mašdarıñ fâ‘iline iżâfeti òabîlindendir, 

(nâm-ı bed) terkîb-i tavšîfî ez óarfte ez nîste müte‘alliòtir, (zîştî mübtedâ’) nîst 

õaberidir, (telõî) de keêâlik yâ mašdariyye, (âb-ı baór) terkîb-i iżâfî iżâfeti lâmiyedir 

keêâlik telõî mübtedâ, nîst õaberidir. (Õulâša): 

 Evvel münâfıò nâmınıñ zişt ü òabîó olması óurûfundan değildir nitekim 

deryanıñ şûr ve telõ oluşu ëarfından değildir belki ma‘nâsındandır ki münâfıòıñ êâtında 

olan šıfat-ı êemîme ve a‘mâl ve ef‘âl-i òabîóadandır. Bu beyt-i lâţîfte óarf óurûf 

ma‘nâsınadır. 

 

            Óarf ëarf âmed Óarf ëarf âmed Óarf ëarf âmed Óarf ëarf âmed der u ma‘nâ çü âbder u ma‘nâ çü âbder u ma‘nâ çü âbder u ma‘nâ çü âb    

                        BaórBaórBaórBaór----iiii ma‘nâ ‘inde ma‘nâ ‘inde ma‘nâ ‘inde ma‘nâ ‘indehuhuhuhu ümmü’l ümmü’l ümmü’l ümmü’l----kitâbkitâbkitâbkitâb    

    

    ((((Óarf) bunda kelime ma‘nâsınadır ya‘ni lâfë, (âmed) ef‘âl-i nâòıšadan keenne 

ma‘nâsınadır óarf ismi ëarf õaberidir, (der u) der edât-ı ëarf ve (vâv) o muõaffefi żamîr-i 

ġā’ibdir óarfe râci‘dir, (baór-i ma‘nâ) iżâfet-i lâmiyedir ma‘nânıñ deryâsı demektir, 

(‘inde) 

MMMM1111133133133133bbbb        eğer baór-i ma‘nâdan murâd insân-ı kâmil ise ‘indede olan żamîr insân-ı kâmile 

râci‘dir ve taòdîr-i ŝânî ve siyâò-ı kelâma da ensebdir ve eğer Õudâ-yı müte‘âl ise żamîr 

cenâb-ı Õudâ-yı müte‘âle râci‘dir, naëm-ı celîle ensebdir ve bu âyet-i kerîmeye işârettir. 

(Òavluhu te‘âlâ); mâ kâne li-rasûlin en ye’tiye bi’âyetin illâ bi-iênillâhi likülli ecelin 

                                                
574 el-Ankebut 29/54. 
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kitâbün yemóullāhu mâ yeşâ’u ve yeŝbitü ‘indehu ümmü’l-kitâb)575. (Mâ kâne) câ’iz ve 

šaóîó olmaz, (li-rasûli) hiçbir peyġamber içün (en ye’tiye âyeten) istedikleri mu‘cizeyi 

ityân ve iëhâr ede, (illâ bi-iênillâhi) meğer emr-i Õudâ ve vaóy-i kibriyâ ile getirir, 

(likülli ecelin) her bir vaòt içün, (kitâb) bir óükm-i mektûb ve muòadder vardır, zamânı 

geldikte ëuhûr eder, (yemóullāhe mâ yeşâ’) cenâb-ı Õudâ-yı müte‘âl dilediğini maóv 

eder, (yeŝbitü) dilediğini iŝbât eder, (ve ‘indehu ümmü’l-kitâb) ašıl kitâb ki levó-i 

maófûëdur Õudâ-yı müte‘âliñ nezdindedir, olmuş ve olacaò anda mektûb ve maófûëdur. 

(Cenâb-ı Õudâ-yı müte‘âl irâde-i ezelîsiyle nüfûs-ı mürîdândan šıfât-ı beşeriyyeyi maóv 

ve šıfât-ı rûóâniyyeyi iŝbât eder ve keêâlik òulûb-ı muóibbînden mu‘âraża-i imtióânı 

maóv ve nûr-ı îòānı ervâóında iŝbât eder ve esrâr-ı ‘ârifînden evšâf-ı ‘ubûdiyyeti maóv 

edip anda evšâf-ı rubûbiyyeti iŝbât eder ve keêâlik evrâò-ı òulûbden ‘ulûm-ı müktesebe 

ve óâdiŝeyi maóv eder. Ledünniyât-ı ‘ilm-i ‘irfânı iŝbât eder ilâ âõirihi (‘Arâyisü’l-

beyân) bir òaţre mütâla‘asına … vermek içün yazıldı. (Õulâša): 

 Óarf ëarf menzilinde geldi ve ma‘nâsı ëarfıñ derûnunda olan âb menzilinde 

oldu, baór-i ma‘nâ şol insân-ı kâmildir ki anıñ nezdinde ümmü’l-kitâb mekşûftur. 

Cenâb-ı Mevlânâ’nıñ ‘indehu ümmü’l-kitâb min ‘indehu ümmü’l-kitâb taòdîrinde 

deryâ-yı ma‘nâ ol kimsedir ki ašl-ı kitâb anıñ nezdindedir ya‘ni deryâ-yı ma‘nâ ol êât-ı 

fâżıl ve insân-ı kâmildir ki Levó-i Maófûë’da mesţûr olan anıñ  

MMMM1111134134134134aaaa    ‘ilminde óâżır ola (Şeyõ Efżal òuddise sırruh). 

 (Òalem) nezd-i šûfiyyede ‘aòl-ı evvelden ‘ibârettir ve ‘aòl-ı evvel melektir ki 

ehl-i cennet cennete ve ehl-i nâr nâra ve mevt êebó olana òadar vaòt-i mu‘ayyen ve 

zamânıyla anda meknûndur ve (Levó-i Maófûë) nefs-i küllîden ‘ibârettir ki ol daõi bir 

mülktür ki òalemde meknûn olan bi’l-cümle eşya bi’t-tafšîl bâ vâsıţa-i ilòā-yı òalem 

anda müteóaòòıòtır ve bu òalem, òalem-i a‘lâdır ve o levó, ümmü’l-kitâbdır. Velâkin bu 

ilòā kitâbet-i raòamiyye ile değildir belki ilòā ve kitâbet-i me‘ânî iledir ki òalem-i 

a‘lâdan nefs-i külle ilòā olur, òalem-i a‘lâ levó-i maófûëa olacaò şeyleriñ cümlesini 

yazdı (ceffe òalemün bimâ hüve kâ’inün)  ve çoò melâ’ike vardır ki anlarıñ ba‘żı òalem 

ve ba‘żı levótir, anlarıñ kitâbetlerinde maóv u iŝbât vâòı‘ olur velâkin òalem-i a‘lâ ile 

levó-i maófûë tebdîl ve taġyîrden mašûn ve maófûëdur (Baóru’l-‘ulûm ‘Abdü’l-‘aliyy 

òaddesallāhu sırruhu’l-cellâ).  

                                                
575 er-Ra‘d  13/38-39. 
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 Óâšıl-ı ma‘nâ-yı beyt şu vechile olur ki; óarf ëarf menzilindedir ve ma‘nâ âb 

menzilindedir ve baór-i Óaòò celle ve ‘alâ óażretleridir ki bi’l-cümle òaţarât-ı 

münkinâtıñ rücû‘u ol baór-i óaòīòat olur. Sen mü’min ve münâfıò lâfëına òapılma ve 

gevher-i ma‘nâyı baór-i óaòīòatten ţaleb eyle Mirżâ Rıżâ ve mürşidünâ Şeyõ 

İmdâdullāh òuddise sırruhumâ. 

 Bu beyt-i lâţîfiñ mıšra‘-ı evveli beyt-i sâbıòıñ mıšra‘-ı ŝânîsinde vâòı‘ olan 

teşbîhiñ taóòīòidir ve mıšra‘-ı ŝânîsi diğer bir ma‘nâ-yı cedîdi müfîddir. Óâšılı ma‘nâ şu 

vechiledir ki; baór-i ma‘nâ ol kimsedir ki anıñ nezdinde ümmü’l-kitâb mekşûftur  ve 

ümmü’l-kitâb levó-i maófûëdur ki anda tebdîl ve taġyîr cârî değildir ya‘ni óarf-i 

mü’min ve münâfıò ëarf menzilinde nifâò ve îmân ve evšâf-ı êemîme ve aõlâò-ı 

óamîdeniñ ma‘nâsı âb menzilindedir ki bu her iki âbıñ feyeżân ve cereyânı baór-i 

muţlaòtandır ki êât-ı Óaòòtır (Velî Muóammed òuddise sırruh).  

MMMM1111134134134134bbbb         

BaórBaórBaórBaór----i ti ti ti telõ u baórelõ u baórelõ u baórelõ u baór----i şîrîn der cihâni şîrîn der cihâni şîrîn der cihâni şîrîn der cihân    

        DerDerDerDer miyânşân  miyânşân  miyânşân  miyânşân berzaõberzaõberzaõberzaõ----ıııı lâ lâ lâ lâ----yebyebyebyebġiyânġiyânġiyânġiyân    

    

 (Baór-i telõ) terkîb-i tavšîfî acı baór, (baór-i şîrîn) keêâlik terkîb-i tavšîfî ţatlı 

baór, (der) edât-ı ëarf, (miyân) bunda vasaţ ve orta ma‘nâsınadır, (bel, miyân olmuş 

vasaţ ma‘nâsına daõi gelir) (şân) żamîr-i muttašıl-ı ġā’ib olan (ş) nıñ cem‘idir. Taòţî‘i; 

(baór-i telõ u) fâ‘ilâtün, (baór-i şîrî) fâ‘ilâtün, (der cihân) fâ‘ilât, (der miyâşâ) fâ‘ilâtün, 

(berzaõ-ı lâ) fâ‘ilâtün, (yebġiyâ) fâ‘ilât. Õulâša; 

 Cihânda ţatlı ve acı baóriñ arasında óâ’il ve óâciz vardır ki yek diğeriniñ 

õâššasını tebdîl ve taġyîr etmez. 

 Baór-i telõten küfür ve nifâò gibi evšâf-ı êemîme ve baór-i şîrînden îmân ve 

iõlâš gibi evšâf-ı óamîde murâddır ve evšâf-ı êemîme ve evšâf-ı óamîde her ikisi de 

cihânda müteóaòòıòtır aralarında iõtilâţa mâni‘ òudret-i Óaòò’tan berzaõ ve óâ’il vardır 

ve belki her birerleri õavâš ve âŝârıyla yek diğerinden mümtâzdır. (Berzaõ) her iki şey 

beyninde óâ’il olan şey’e denir, li-ecl-i hâêâ mevt ile òıyâmetiñ mâbeynine berzaõ ıţlâò 

ederler ve keêâlik ‘âlem-i miŝâle de berzaõ ıţlâò ederler. Bu maóallde maòšûd ve 

maţlûb ism-i Hâdî’niñ âŝârı olan bi’l-cümle aõlâò ve evšâf-ı êemîme yek diğeriniñ 

żıddıdır, hiç biriniñ diğeri üzerine ġalebesi yoòtur velâkin żıddiyet yek diğerine ġalebe 

edip maóv etmeği iòtiżâ eder ve bu beyt-i lâţîfte bu (merace’lbaóreyni yelteòiyân 
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beynehümâ berzaõun lâ yebġiyân) 576 âyet-i kerîmeye telmîó vardır. Cenâb-ı Õudâ ţatlı 

ve acı iki baóri cem‘ eyledi ikisinin arasında òudret-i İlâhî’den berzaõ vardır ki yek 

diğerine ġalebe edemez óattâ âb-ı şîrîn ve âb-ı telõ muõteliţ ola ve õâšıyyetleri maóv ola 

ve bu maóallde lisân işâretiyle ancaò ma‘nâ-yı meêkûr ve meşrûó 

MMMM1111135135135135aaaa            murâddır intehâ. (Baóru’l-‘ulûm)    òuddise sırruh bir miòtar tafšîl, (merace) 

mašdar olur ţavarı otlamaò içün müseyyeb edip mer‘aya šalıvermek ma‘nâsına (yüòālü 

merece’d-dâbbete mercen mine’l-bâbi’l-evveli iêâ erselehâ li’r-ra‘yi ve minhü (òavluhu 

te‘âlâ) (merace’l-baóreyni yelteòiyân beynehümâ berzaõun lâ yebġiyân) ey õallâhümâ 

lâ yeltebisü eóadühümâ bi’l-âõari òāle’l-Beyżavî; ey erselehümâ min meractü’d-dâbbete 

iêâ erseletehâ ve’l-ma‘nâ; ersele’l-baóra’l-milóa ve’l-‘aêbe yelteòiyâni ey yetecâverânî 

velâ yetemâssü suţûóuhümâ. Vâòı‘â nehr-i Nîl’iñ baór-i sefîde òarıştığı mütercim-i 

óaòīriñ meşhûdu olmuştur ki vâfir-i maóalle òadar imtizâç ve ittióâd eylemeyip yol gibi 

nümâyân olaraò gider óattâ ţa‘amı daõi müteġayyer olmadıġı menòūldür. Baór-i Fâris’e 

munšab olan Dicle daõi ol resme olduġu maókîdir niteki óâlen İslâmbol’da olan 

Kâġıdõâne šuyunda ve ba‘żı sel sularında daõi šûret-i mezbûre meşhûddur ve ba‘żıları 

baórini baór-i Fâris ile ki Hürmüz deñizidir ve baór-i Rûm ile ki Òulzüm deñizidir tefsîr 

eylediler aña göre iltiòāları baór-i muóîţte olur. Eslâfta Şâm ve Mıšır ve Óabeş ülkeleri 

òayâšer-i Rûm memâliki olmaġla baór-i Òulzüm’e baór-i Rûm ıţlâò eylediler. Ve 

merace bir nesneyi şey’-i âõara òatıp òarıştırmaò ma‘nâsınadır (yüòālü meraceş-şey’ü 

bi’ş-şey’i iêâ õaleţa bihi. Mü’ellifiñ Bešâ’ir’de ve Râġıb’ıñ Müfredât’ta beyânına göre 

merace bu ma‘nâya mevżû‘dur. Meŝelâ merġzâra ıţlâòı iõtilâţ-ı nebâta mebnîdir ve 

irsâlü’d-dâbbeh ve sâ’ir me‘ânî andan müteferri‘dir ilâ âõirihi Tercüme-i Òāmûs ma‘nâ-

yı işârîsinde pek çoò vecihler beyân olunmuştur bir nebzecik ityânı õâţıra õuţûr etti. 

 (Merace’l-baóreyn) miló ü ücâc olan heyûlâ-yı cismânîyi ve ‘aêb-i Fürât olan 

baór-i rûó-ı mücerredi cenâb-ı Õudâ-yı müte‘âl irsâl eyledi, (yelteòiyân) vücûd-ı 

insanîde mülteòā oldular, (beynehümâ berzaõun) rûótan ŝaòīl ve mükedder ve cisimden 

lâţîf ve mušaffâ olan nefs-i óayvânîyi aralarında 

MMMM1111135135135135bbbb        óâ’il ve óâciz òıldı, (lâ yebġiyân) óaddin tecâvüz edip yekdiğeriñ õâšiyyetiñ 

maóv etmez ya‘ni rûó bedeni ŝeòāletten berî òılıp mücerred òılmaz ve beden daõi rûóu 

müncemid edip óâdî òılmaz. Õulâša-i kelâm bu iki żıd şey yekdiğerini kendi cinsinden 

                                                
576 er-Rahman  55/19-20. 
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eylemez (sübóâne õâliòu’l-õalòu’l-òādiru ‘alâ mâ yeşâ’) Te’vîlât-ı ‘Abdü’r-Rezzâòu’l-

òāşânî òuddise sırruh.  

 

Dân ki în her dû ziyek ašlî revânDân ki în her dû ziyek ašlî revânDân ki în her dû ziyek ašlî revânDân ki în her dû ziyek ašlî revân    

            Ber güêer zîn her dû rev tâ ašlBer güêer zîn her dû rev tâ ašlBer güêer zîn her dû rev tâ ašlBer güêer zîn her dû rev tâ ašl----ı ânı ânı ânı ân    

    

    (Dân) dânisten mašdarından emr-i óâżır bil ma‘nâsınadır, (ki) beyân, (revân) 

reften mašdarından šıfat-ı müşebbehedir, (ber güêer) güêeşten mašdarından emr-i óâżır 

ber tekmîl-i vezn içün, (rev) reften mašdarından emr-i óâżır. Âgâh ol ki bu iki baór-i 

telõ u şîrîn ya‘ni küfür ve îmân ve aõlâò-ı êemîme ve óamîde bir ašıldan ya‘ni bir êâtıñ 

irâde ve meşiyetinden revân ve cârîdir, bunuñ her ikisinden geç, baóreyn-i meêkûreyniñ 

ašlı olan êât-ı müstecmi‘ cemi‘-i kemâlât-ı Õudâ’ya vâšıl ol intehâ. 

 (Dân ki în her ilâ âõirihi) ašl-ı îmân ism-i Hâdî ve ašl-ı küfr ism-i Mużilldir ve 

(yek ašlî) ki ašıl demektir êât-ı Óaòò’tır. Bu her ikisinden geç ve êât-ı Eóadi ţaleb eyle 

ve illâ şirk-i õafîde òalırsın (Baóru’l-‘ulûm).  

 Ya‘ni îmân ve küfrü maókûm-ı óükm-i Óaòò bil ve hidâyet ve iżlâli yed-i 

òudret-i İlâhî’de olduġunu bilince dâ’imâ hidâyet-i Hüdâ’yı ţâlib ol ve żalâletten cenâb-ı 

Õudâ’ya ilticâ eyle ve Cibrîl gibi şikeste-pâ olma ve ibâóîler gibi ţarîò-i bâţıla sapma 

ya‘ni óaram ve óelâl ne imiş deme ve êerre òadar óükm-i şer‘îden rûgerdân olma. 

Veyaõut ma‘nâ şu vechile ola çünki bu her ikisiniñ ašlı birdir ve diğer değildir bu 

šûrette o ašlıñ ţâlibi ol ve dâ’ima ol ašla müteveccih ol ve onu ve bunu göñülden çıòar 

ki tefriòada òalmayasın (ş mürşidünâ òıble-i ‘âlem Şeyõ İmdâdullah òuddise  

MMMM1111136136136136aaaa            òuddise sırruh, Velî Muóammed òuddise sırruh buyurmuşlardır ki emr-i teşrî‘î 

ve îcâbîye naëaran küfr ve îmân ve hidâyet ve żalâlet birbirinden mümtâzdır zîrâ biri 

ya‘ni küfr şerr-i maóż ve diğeri ya‘ni hidâyet õayr-ı maóżdır velâkin emr-i îcâdî ve 

tekvînîye naëaran ikisi bir şeydir ya‘ni õayr-ı maóż ve ‘ayn-ı hidâyettir evvelâ sâlike 

lâzımdır naëarı tefriòa ve imtiyâzdan šarf edip her ikisini bir êâtıñ maëharı bile ki şâhid-

i vaódet-i cilveger ola ve illâ tefriòa ve şirk-i õafîde òalır intehâ.  

 Velî Muóammed’iñ kelâmı küfr õayr-ı maóż ve ‘ayn-ı hidâyet olduġunu 

nâţıòtır ve bu ise bî-şekk bâţıldır zîrâ küfür ve evšâf-ı êemîme ism-i Mużıll’ıñ âŝârıdır. 

Bu šûrette õayr-ı maóż ve ‘ayn-ı hidâyet našıl olabilir ve eğer õayriyyeti ism-i Mużill’e 

nisbeten olduġu murâdı ise doġrudur velâkin ism-i Hâdî’ye nisbeten şerr-i maóżdır ve 
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‘ayn-ı hidâyet olmasınıñ ma‘nâsı yoòtur zîrâ eŝer-i Mużill ne vechile eŝer-i Hâdî 

olabilir. 

 Ve Velî Muóammed’iñ şirk-i õafîden rehâyâb olmaò içün küfür ‘ayn-ı hidâyet 

olmaò üzere evvelâ sâlikiñ muţâlâ‘asına óâcet yoòtur, belki her ikisi bile êât-ı vâóidiñ 

maëharıdır müţâlâ‘ası kâfîdir intehâ. Baóru’l-‘ulûm ‘Abdü’l-‘aliyy òuddise sırruh. 

 Faòīriñ õâţır-ı fâţırına lâyıó olan Velî Muóammed’iñ kelâmı bâţıl değildir zîrâ 

küfrüñ óükm-i teşrî‘i ve îcâbîye naëaran şerr-i maóż olduġunu beyân buyurdu ve õayr-ı 

maóż ve ‘ayn-ı hidâyet ta‘bîri emr-i îcâdıma vücûdun nisbettir. Zîrâ vücûd, vücûd 

olduġu óayŝiyetten õayr-ı maóżdır ve óükmen vücûduñ õayr-ı maóż olduġu bedâhaten 

ŝâbittir deyû iddi‘â ettiler ve iddi‘âlarına daõi bir çoò bürhân ityân eylediler ve hidâyetiñ 

õayr-ı maóż olduġunuñ kemâl-i ëuhûru da küfrüñ vücûduna mevòuftur ve óażret-i pîriñ; 

Küfr hem nisbet bi-õâlıò óikmetest / Çün bimâ nisbet künî küfr âfetest 

Ve keêâlik; Çünki bîrengî esîr-i renk şüd / Mûsâ bâ Mûsâ der ceng şüd         

MMMM1111136136136136bbbb                Çün bi bî-rengî resî kân dâştî / Mûsâ u Fir‘avn dârend âştî 

Zümre-i šûfiyye òaddesallāhu ervâóahüm óażerâtı vušlat-ı ilâllāha sülûkta üç ţarîò 

beyân buyurmuşlardır, cenâb-ı Mevlânâ Câmî òaddesallāhu sırruh óażretleri Teveccüh 

risâlesinde tafšîl buyurmuşlardır ve risâle-i meêkûreyi faòīr tercüme etmiştir õulâšašı 

(1). Fânî fillâh ve bâòī billâh olmuş bir pîr pîr-i perverde mürşid-i rûşen żamîre râbıţadır 

Meŝnevî-i Şerîf; 

Men neõvâhem lûţf-ı meh ez vâsıţa / Pes helâk-ı õalò şüd în râbıţa   

Ve aòreb-i ţuruò daõi insân-ı kâmile râbıţadır (2) Êikrullāhtır o daõi êikr-i pâs-ı enfâstır 

ki her nefeste Õudâ’yı sâlik-i êâkir ola ve hevâcis-i nefsânîyi unuta Şeyõ ‘Aţţâr òuddise 

sırruh;  

Ger zamânî ġāfil ez Raómân şevî / Enderân dem hem-dem-i şeyţân şevî  

Licenâbı sulţânü’l-‘âşıòīn; Velev õaţarat lî fî sivâke irâdetün / ‘Alâ õâţırî sehven 

òażaytü bürdetî. 

 Bi’l-cümle eşyâ naëarından ġā’ib ola šonuñda kendi de ġā’ib ola. (3) 

Murâòabedir ve murâòabe de cihâttan münezzeh ve müberrâ ve bî-kem ü keyf olaraò 

Õudâ’ya teveccühtür ve bu teveccühe de ol emirde sâlike pek düşvârdır. Bu šûrette 

cenâb-ı Õudâ’yı bir nûr-ı muóîţ tašavvur edip o nûra teveccüh ede ve yavaş yavaş 

kendiden geçe intehâ. Ba‘żı erbâb-ı kemâl ibtidâdan sâlike kendi ‘ayn-ı ŝâbitesine 

teveccühü emr eder, şu vechile ki benim óaòīòatim ben maëharı olduğum ismiñ şânıdır 
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ve ben ‘ademim zîrâ kendimle òā’im değilim ancaò Òayyûm Allah’tır. Óatta õvâba 

varacaò olduòta tašarruf-ı sivâdan rehâyâb olacaġım, kemâl-i tašarruf-ı İlâhî ëuhûra 

gelecektir ve bu fenâyı müşâhade edeceğim ve òalbinden cenâb-ı Õudâ’dan kendisiniñ 

fenâ-yı etemmiyle fâni olmasını ţaleb ede ki maòšûdu óâšıl ola. 

 

ZerZerZerZer----i òalb u zeri òalb u zeri òalb u zeri òalb u zer----i nîkû der ‘ayâri nîkû der ‘ayâri nîkû der ‘ayâri nîkû der ‘ayâr    

BîBîBîBî----meómeómeómeóek her giz nedânî zi‘tibârek her giz nedânî zi‘tibârek her giz nedânî zi‘tibârek her giz nedânî zi‘tibâr    

    

MMMM1111137137137137aaaa            (Zer-i òalb) terkîb-i tavšîfî òalb altın, (ve zer-i nîkû) õâliš altın, (meóek) mimiñ 

ve óânıñ fetóiyle ve mimiñ kesri ve óânıñ fetóiyle zerkeşlerin altın ve gümüş tecrübe 

ettikleri siyah ţaştır. Õulâša; 

 Òalb altını ve õâliš altını ya‘ni tâmmü’l-‘ayâr olan altını bilâ meóek i‘tibâr 

cihetinden bilemezsin, bu beyt-i şerîf bâlâda mürûr eden baór-i telõ ve baór-i şîrîn der 

cihân beytine merbûţtur. Ve zer-i òalbden murâd ef‘âl-i òabîóa ve aõlâò-ı êemîmedir ve 

zer-i nîkûden a‘mâl-i merîża ve aõlâò-ı óamîde, meóekden murâd insân-ı kâmildir. Bu 

šûrette murâd-ı pîr-i dest-gîr òuddise sırruhu’l-münîr şu vechiledir ki sâlikte pek çoò 

aõlâò-ı êemîme ve ef‘âl-i òabîóa bulunur ve sâlik anları esbâb-ı necât-ı câvidân 

ëanneder ve Óaòò’tan tebe‘‘udu taòarrub ëanneder. Sâlikiñ bu varţadan õalâšı içün 

bedraòa-i râh bir mürşid-i dil-âgâh gerektir ki şer‘an ve ţarîòaten merdûd olan ef‘âl ve 

a‘mâlden sâliki óıfë ede, ba‘żı şerrâó zer-i òalbden münâfıò ve mürâ’î ve zer-i õâlišten 

muvâfıò ve ‘âşıò-ı šâdıò ve ‘ayârdan ‘ilm ü ma‘rifet ki enbiyâ ve evliyâya maõšûštur 

murâd olduġunu beyân etmiştir. Aõteri mâ şi’te    

 

 

  Her ki râ der cân Õudâ Her ki râ der cân Õudâ Her ki râ der cân Õudâ Her ki râ der cân Õudâ binhed meóekbinhed meóekbinhed meóekbinhed meóek    

Her yaòHer yaòHer yaòHer yaòīn īn īn īn râ bâz dâned ô zi şekkrâ bâz dâned ô zi şekkrâ bâz dâned ô zi şekkrâ bâz dâned ô zi şekk    

    

 (Her ki râ) her edât râ edât-ı taõšîš her ki herkes ki taòdîrinde ki râbıţ-ı šıfat, 

(der cân binhed meóek) muòadder kesiñ šıfatıdır, binhediñ fâ‘ili Õudâ, mef‘ûlü 

meóektir, (her yaòīn râ) râ edât-ı mu’aõõar dânediñ mef‘ûlüdür, bâz taósîn-i lâfë ve 
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tekmîl-i vezn içündür. Dânediñ fâ‘ili (ô) dur zi şekkte zi dânede müte‘alliòtir. Õulâša 

õulâša577; 

 Her kimseniñ ki Õudâ cânında nûr-ı ma‘rifet òorsa her bir yaòīni şekkden 

tefrîò eder ya‘ni enbiyâ ve evliyânıñ òalbine nûr-ı ma‘rifeti ve żiyâ-yı òavîdir ya‘ni gibi 

her kimiñ daõi òalbine òorsa aõlâò-ı êemîmeyi óamîdeden ve ef‘âl-i nâ-marżıyye 

marżıyyeden tefrîò eder.  

 

Der dehânDer dehânDer dehânDer dehân----ı zinde õâşâkî cı zinde õâşâkî cı zinde õâşâkî cı zinde õâşâkî ceeeehedhedhedhed    

    Ângeh ârâmedÂngeh ârâmedÂngeh ârâmedÂngeh ârâmed ki bîrûneş nehed ki bîrûneş nehed ki bîrûneş nehed ki bîrûneş nehed    

    

 (Der) edât-ı šıla, (dehân) dehen dâlıñ fetóiyle aġız ma‘nâsına zinde zânıñ  

MMMM1111137137137137bbbb        kesriyle diri ma‘nâsınadır, (õâşâk) çör çöp (cehed) cehten mašdarından cehed 

mużâri‘ ġā’ibtir sin hâya tebdîl olmuştur, fi’l-ašl sıçramaò ma‘nâsınadır. bunda vâòı‘ 

olursa demektir cehediñ fâ‘ili õâşâktir, (ân ki) ângâhıñ muõaffefidir, (ârâmed) ârâmîden 

mašdarındandır mużâri‘ ġā’ib, (bîrûneş) żamîr õâşâke râci‘dir bîrûn ţaşra ma‘nâsınadır 

ve edât-ı şarţ maóêûftur. Taòdîri eğer cehed õâşâkî bi-dehân-ı zinde demektir. (Õulâša) 

eğer zinde ve óayy olan bir kimseniñ loòmaları arasında bir õâr veya õâşâk aġzına 

išâbet etse anı iõrâç etmeyince raóat etmez keêâlik ef‘âl-i insân-ı kâmilde nâ-merżî bir 

óareket vâòı‘ olsa tevbe ve istiġfâr veya terk-i ârâm u òarâr ile anı kûy-ı ‘ademe atar. 

Rivâyet-i šaóîóa ile mervîdir ki bir ‘azîz şeyţândan, cenâb-ı Sehl b. ‘Abdullah Tüster’i 

nice bulduñ dediklerinde, (c.) bir deryâ-yı ‘aëîm bir kimseniñ bevli deryâyı tencis 

etmediği gibi benim daõi vesvesem ana kâr eylemedi.     

 Bu beyt-i lâţîf mâ-òablinde olan (her ki der cân ilâ âõirihi) beyt-i şerîfini 

temŝîldir. 

 

Der hezârân loòma yek õâşâkDer hezârân loòma yek õâşâkDer hezârân loòma yek õâşâkDer hezârân loòma yek õâşâk----ı õurdı õurdı õurdı õurd    

        Çün der âmed óissÇün der âmed óissÇün der âmed óissÇün der âmed óiss----i zinde pey bübürdi zinde pey bübürdi zinde pey bübürdi zinde pey bübürd    

    

 (Der hezârân loòma) ‘ibârede óaêf-i mużâf vâòı‘dır, taòdîri der miyân-ı 

hezârân loòmadır, beyhûde ‘ibârette arar óaêf-i mużâfı var mes’ele-i mu‘teòidinde nice 

                                                
577 Õulâša: Bu kelime tekrarlanmıştır. 
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maóêuf, der edât-ı ëarf hezârıñ cem‘idir bunda mübâlâġa maòšûddur, (õâşâk-i õurd) 

terkîb-i tavšîfî, (çün) tevòītiye, (der âmed) der taósîn-i lâfë ve tekmîl-i vezn içündür 

âmed geldi ve óâšıl oldu ma‘nâsınadır, (óiss-i zinde) iżâfet-i lâmiyedir, (pey bübürd) 

iletti ma‘nâsınadır velâkin õaberdâr oldu ma‘nâsında müsta‘meldir der âmediñ fâ‘ili 

õâşâk-i õurd ve pey bübürdüñ óiss-i zindedir. Õulâša; 

 Bir nice loòma miyânında bir õâşâk-i õurd dâfi‘ olduòta zindeniñ óissi ya‘ni 

óiss-i óayvânî âgâh ve õaberdâr oldu ve loòma-i meêkûru aġzından çıòardı veyaõut çün 

şarţiyyedir ve ma‘nâ şu vechile olur; eğer hezârân loòma miyânında bir õâşâk-i õurd 

vâòı‘ olursa  

MMMM1111138138138138aaaa        óiss-i zinde õaberdâr olur ve ol õâşâk-i mużırrayı aġzından ţaşra çıòarır. 

 

            ÓissÓissÓissÓiss----i dünyâi dünyâi dünyâi dünyâ nerdibân nerdibân nerdibân nerdibân----i în cihâni în cihâni în cihâni în cihân    

ÓissÓissÓissÓiss----i ‘uòbâ nerdibâni ‘uòbâ nerdibâni ‘uòbâ nerdibâni ‘uòbâ nerdibân----ı âsmânı âsmânı âsmânı âsmân    

    

 (Óiss-i dünyâ) dünyâya müte‘alliò olan óis, (óiss-i ‘uòbâ) ‘uòbâya ‘uòbâya 

müte‘alliò olan óis. Õulâša; 

 Dünyâya müte‘alliò olan óis bu cihânıñ nerdibânıdır, dünyâya müte‘alliò olan 

menâfi‘ ve maòāšıd anıñ vâsıţasıyla óâšıl olur ve ‘uòbâya müte‘alliò olan óiss-i ma‘nevî 

nerdibân-ı âsmândır ve anıñ vâsıţasıyla maòāšıd-ı âõirî ve óayât-ı sermedî taóšîl olunur. 

 Ma‘lûm ola ki insânda óükemâ-ı óavâss-ı ‘aşer iŝbât etmişlerdir, óavâss-ı 

õamse-i ëâhirî ki (1) sâmi‘a, (2) bâšıra, (3) êâ’iòa, (4) şâmme, (5) lâmisedir. Ve óavâss-ı 

õamse-i bâţınî (1) müteõayyile, (2) mütefekkire, (3) vâhime, (4) óâfiëe, (5) óiss-i 

müşterektir, óiss-i dünyevî ve óavâss-ı ‘aşere olduġu gibi óiss-i uõrevî daõi bunlardır. 

Óavâss-ı meêkûre muòayyedden muţlaò cânibine gider ise óavâss-ı uõrevî olur. 

Mürşidünâ òıble-i ‘âlem Şeyõ İmdâdullāh òuddise sırruh (óiss-i müşterek) óânıñ kesri 

ve siniñ teşdîdiyle óavâss-ı õamse-i ëâhirede mürtesem olan bi’l-cümle šuver ve 

menòūşâtı òabûl eder. Bu šûrette óiss-i müşterek bir óavż menzilinde olup óavâss-ı 

õamse-i ëâhire beş nehir menzilinde olur ki enhâr-ı mezbûre kân-ı šuyu óavż-ı mezbûre 

aòar ve bu óiss-i müşterekiñ maóalli cevf-i pîşânîdir ya‘ni alnıñ derûnundadır intehâ. 

Ġıyâŝü’l-lüġa (óiss-i dünyâ) óavâss-ı õamse-i ëâhiredir, (óiss-i ‘uòbâ) óavâss-ı õamse-i 

bâţınadır kânlarıñ vâsıţasıyla nûr-ı ma‘rifet óâšıl olur.  
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ŠıŠıŠıŠıóóatóóatóóatóóat----i în óissi în óissi în óissi în óiss----i bicûyîd ez i bicûyîd ez i bicûyîd ez i bicûyîd ez ţabîţabîţabîţabîbbbb    

        ŠıŠıŠıŠıóóatóóatóóatóóat----i ân óissi ân óissi ân óissi ân óiss----i bicûyîd ez óabîi bicûyîd ez óabîi bicûyîd ez óabîi bicûyîd ez óabîbbbb    

    

 Bu óiss-i dünyevîniñ šıóóatini ţabîbden ţaleb ediñ ve o óiss-i ‘uòbevîniñ578 

hüve’l-òuvvetülletî tertesimü fîhâ šuveru’l-cüz’iyyâti’l-maósûseti fe’l-óavâssü’l-

õamsetü’ë-ëâhiretü ke’l-óevâsisi lehâ feteţţali‘u ‘aleyhâ’n-nefsi min ŝemetin fetüdrikühâ 

ve maóallehu mıòaddemü’t-tecvîfü’l-evvel mine’d-dimâġi ke’ennehâ ‘ayn-ı tenşe’ibü 

minhâ õamsete innehâ (et-Ta‘rîfât) li-cenâbi’s-Seyyidi’ş-Şerîf òuddise sırruh.) 

MMMM1111138138138138bbbb     Óabîbden ţaleb ediñiz ya‘ni mizâc-ı kemâl-i i‘tidâlde olduòça óavâss-ı šuverî 

òavî olur. Ve âmâl-i dünyevî suhûletle óušûl bulur, mizâc-ı ebdânı eţıbbâ-yı šuverî bi-

iênillâh tedâvî eyler mu‘tedil ve ıšlâó eder lâkin bâ‘iŝ-i óayât-ı sermedî ve sebeb-i 

devlet-i ebedî olan mizâc-ı ma‘nevîyi ancaò óabîb-i óaòīòī olan cenâb-ı Óaòò ve 

Feyyâż-ı muţlaò ve õulefâsı olan enbiyâ ve evliyâ ıšlâó eder.  

 Eğer ‘âòil iseñ mizâc-ı ma‘nevîniñ i‘tidâlini Óaòò’tan iste ve bir mürşid-i İlâhî 

merd-i dil-âgâhı bulup cân-ı dilden teslîm olup õidmetinde kemerbeste ola. 

 

    

ŠıóóatŠıóóatŠıóóatŠıóóat----i în óiss zi ma‘mûrîi în óiss zi ma‘mûrîi în óiss zi ma‘mûrîi în óiss zi ma‘mûrî----iiii ten ten ten ten    

    ŠıóóatŠıóóatŠıóóatŠıóóat----iiii ân óiss zi ta ân óiss zi ta ân óiss zi ta ân óiss zi taõõõõrrrrîbîbîbîb----iiii beden beden beden beden    

    

 Dünyâya müte‘alliò olan óiss-i šuverîniñ šıóóati neng-i ma‘mûrîniñ 

olmaòlıġındandır ve ‘uòbâya müte‘alliò óiss-i ma‘nevîniñ šıóóati riyâżât ile bedeni 

taõrîbindendir. 

MMMM1111139139139139aaaa    579579579579 

MMMM1111131313139999bbbb            Ya Hu ya óażret-i Mevlânâ 

Nebüved der kitâbhâ dil u derd / Vez dilî šad kitâb bâyed kerd 

Kitâblarda bulunmaz ne göñül ne ıżţırâb / Bir göñülden yapılır faòaţ yüz cildlik kitâb  

                                                
578 Sol hâşiye: “(el-óissü’l-müşterek) hüve’l-òuvvetülletî tertesimü fîhâ šuverü’l-cüz’iyyât el-maósûseti 

fe’l-óavâssü’l-õamsetü’z-ëâhireti ke’l-cevâsisi lehâ feteţţali‘u ‘aleyhe’n-nefsü min semeti fetüdrikühâ ve 

maóalluhu muòaddemü’t-tecvîfi’l-evveli mine’d-dimâġi ke’ennehâ ‘aynün teşne‘ibü minhâ õamse innehâ 

(et-Ta‘rîfât) li-cenâbi’s-Seyyidi’ş-Şerîf  òuddise sırruh”. 
579 Bu nüshada bu sayfa boştur. 
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MMMM1111140140140140aaaa     temŝîl    ve tašvîrde mâhî nedir deryâ nedir ki milk-i ‘azze ve celle580 
    

MMMM1111140140140140bbbb    Der beyânDer beyânDer beyânDer beyân----ı ân ki în iõtilâfât der šûret rûşenest nı ân ki în iõtilâfât der šûret rûşenest nı ân ki în iõtilâfât der šûret rûşenest nı ân ki în iõtilâfât der šûret rûşenest ne der óaòe der óaòe der óaòe der óaòīīīīòatòatòatòat----iiii râh râh râh râh    

    

    Bu iõtilâfât šûrette rûşen ve ëâhirdir óaòīòat-i râh-ı sülûkte değil ya‘ni ëâhirde 

òalmış ve óaòīòat-i sülûkten õaberdâr olmamış kimse ‘indinde ëâhir velâkin ehl-i sülûk 

‘indinde cehd u tevekkül yekdiğerine żıdd değildir nitekim tafšîl olunacaòtır. 

 

                        Ô ziÔ ziÔ ziÔ zi    yek rengî ‘Îsâ bû nedâştyek rengî ‘Îsâ bû nedâştyek rengî ‘Îsâ bû nedâştyek rengî ‘Îsâ bû nedâşt    

                                            Vez mizâcVez mizâcVez mizâcVez mizâc----ıııı õum õum õum õummmmm----ı ‘Îsâ õû nedâştı ‘Îsâ õû nedâştı ‘Îsâ õû nedâştı ‘Îsâ õû nedâşt    

    

 (Ô) vezîr-i pür-tezvîre râci‘dir, (yek rengî ‘Îsâ) rengîde yâ mašdariyye (yek) 

esmâ-ı a‘dâddan biriñ ismidir rengî ‘Îsâ terkîb-i iżâfî, (bû) òoòu, (nedâşt) mâżî menfî bû 

nedâşt bi-óasebi’l-lüġa òoòu ţutmazdı mî maóêûftur velâkin bi-óasebi’l-isti‘mâl bî-

õaber idi demektir. (Mizâc) kitâb vezninde bir şey’e òatılıp òarıştırılmaġla bâ‘iŝ-i terkîb 

olan şey’e denir òatınġı ta‘bîr olunur šuverî ve ma‘nevîden e‘ammdır ma‘nevîde 

keyfiyet ta‘bîr olunur meŝelâ mizâcü’ş-şarâb mâ yemzicü bihi şarâbühü mezc olunan 

nesnedir šu gibi. Ve mizâcü’l-bedeni mâ rakibe ‘aleyhi mine’ţ-ţabâyi‘i ya‘ni ţabâyi‘-i 

erba‘adan bedeniñ medâr-ı terkîbi olan ţabî‘attir madde-i bedene memzûç olduġiçün 

ıţlâò olunmuştur. Ma‘lûm ola ki ‘inde’l-muóaòòiòīn mizâc-ı beden ‘anâšır-ı erba‘anıñ 

eczâları birbirlerine mümâss ve müterekkib ve mütecânis olup beynlerinde fi‘l u infi‘âl 

vuòū‘undan keyfiyyât-ı erba‘a beyninde óâšıl bir keyfiyet-i mütevassıţadır ve iki 

gûnedir; birine mizâc-ı evvel ve birine mizâc-ı ŝânî derler. Mizâc-ı evvel oldur ki 

‘anâšır-ı mürekkebeden bilâ-vâsıţa óâšıl ola ve mizâc-ı ŝânî bir òaç nesneleriñ ictimâ‘ 

ve imtizâçlarından óâdiŝ olur ki ol nesneler daõi ‘anâšırdan mürekkeb olup her birinde 

olan òuvvet-i âõarde olan òuvvete muõâlif olur meŝelâ óarâret ve burûdet ve ruţûbet ve 

yubûset-i mizâçtır. Ve keêâlik demevî ve šafrâ ve yelek-i(?) mizâçtır ve sû-i mizâç 

dedikleri işbu mizâcıñ müteġayyer olmasıdır šoġuòtan veya šıcaòtan veya sâ’ir 

                                                
580 Bundan sonraki yazılar üzeri karalanarak iptal edilmiştir. 
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‘ârıżadan olur. Anıñçün ‘ilâçta ta‘dîl-i mizâca muótâçtır ve sû-i mizâç ya óâr veya 

bâriddir ya raţb581  

MMMM1111141141141141aaaa         ya yâbistir ya müfred ya mürekkebdir bunlardan her biri ya maddî veya ġayr-ı 

maddîdir ve muţlaòa maraż üç cinstir: Birine sû-i mizâç  ve birine maraż-ı terkîb ve 

birine teferruò-ı ittišâl derler ve maddî dedikleri aõlâţ-ı erba‘anıñ birinden olur ve ġayr-ı 

maddî aõlâţţan olmuş değildir. Bunuñ tafšîli Òānun’da meşrûótur. Tercüme-i Òāmûs 

‘Âšım Efendi raóimehullāhi raómeten vâsi‘aten. 

 Mizâç õum kelimesine mużâftır ve keêâlik õum daõi ‘Îsâ’ya mużâftır (õumm-ı 

‘Îsâ) ‘Îsâ ‘aleyhi’s-selâm’ıñ mu‘cizâtından olmaò üzere rivâyet olunur ki; eğerçi câme 

yüz renkli bile olsa õum-ı mezbûrden sâde ve yek-renk ëuhûr eder idi. Şeyõ ‘Abdüllâţif 

Gücerâtî’niñ Leţâyif’inden mütercem; ve ‘Îsâ’yı ehl-i Fürs âmâliyle ‘Îsâ oòurlar. 

Õulâša, meêkûr vezîr-i kec-bîn ve aóvâl-i bed-âyîn cenâb-ı ‘Îsâ ‘aleyhi’s-selâm ile 

Mûsâ ‘aleyhisselâm’ıñ yek-renk ve nâsı ţarîò-i müstaòīme irşâdda müşterek 

olduòlarından bî-õaber idi ve õum-ı ‘Îsâ ‘aleyhisselâm ki mušaddıò-ı ‘Îsâ ‘aleyhi’s-

selâm idi, õum-ı mezbûrden õuy ţutmamış idi Baóru’l-‘ulûm ‘Abdü’l-‘aliyy òuddise  

sırruh. 

 

                    

        CâmeCâmeCâmeCâme----i šadi šadi šadi šad----renk ez ân õumrenk ez ân õumrenk ez ân õumrenk ez ân õummmmm----ı šafâı šafâı šafâı šafâ    

Sâde vü yekSâde vü yekSâde vü yekSâde vü yek----renk keştî çün żiyârenk keştî çün żiyârenk keştî çün żiyârenk keştî çün żiyâ    

    

    (Câme-i šad renk) terkîb-i tavšîfî šad-renk vašf-ı terkîbî, (ez ân) ez keştîye 

müte‘alliò ân ism-i işâret, (õumm-ı šafâ) müşârun ileyhi (õumm-ı šafâ) terkîb-i iżâfî ve 

iżâfeti beyâniyye, (sâde) bî-renk ya‘ni beyaż, (ve yek-renk) vašf-ı terkîbî bir renkli, 

(keştî) yâ óikâye-i mâżî olurdu demektir. Õulâša; 

 Yüz renkli câme ol šafâ köyünden żiyâ gibi sâde ve bî-renk olurdu, câme-i šad 

renk muõtelifü’l-‘aòāyid eşõâštan ‘ibârettir ve õum-ı šafâdan meşreb-i ‘Îsâ murâddır 

ya‘ni meşreb-i ‘Îsâ (‘a.m.)’dan ‘aòā’id-i bâţıla ile muõtelif olan eşõâš ‘aòā’id-i óaòòa ve 

tevóîd-i muţlaòada żiyâ gibi yek-renk ve sâde oldular. Ya‘ni cümlesi ‘aòīde-i óaòòa 

                                                
581 Sağ hâşiye: “Ve óamrâ’u òable’l-mezci šafrâ’u ba‘dehu / Etet beyne ŝevbeyni nercise ve şaòāyıò 

Óakket vecnetü’l-ma‘şûò šarfan feselliţû / ‘Aleyhâ mizâcen fe’kteset levne ‘âşıò”. 
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olan millet-i İslâm’da cem‘ oldular ve bi’l-cümle enbiyâyı yekdiğerinden tefriò 

etmediler. Veyaõut câme-i šad renkten murâd ‘aòā’id-i rezîle       

MMMM1111141141141141bbbb            ve evšâf-ı òabîóa ve aõlâò-ı êemîme ve a‘mâl-i nâ-marżiyye ve ţâlib-i dünyâ ve 

‘âşıò-ı mâsivâ olan êâttır ve õulâšası oldur ki õumm-ı ‘Îsâ ‘aleyhi’s-selâm’dan òalbi 

münevver olur ve bi’l-cümle ta‘alluòātı muóabbet-i Õudâ’ya münòalib olur. Ve evšâf-ı 

rengârenk żiyâ gibi bî-jenk olaraò òābil-i müşâhade-i tecelliyât-ı Õudâ olur, taòrîr-i 

evvel beyt-i evvele enseb ve taòrîr-i ŝânî münâsib-i beyt-i âtîdir. (Kemâ lâ yeõfâ) ba‘żı 

şerrâó cenâb-ı ‘Îsâ ‘aleyhi’s-selâm’dan meşhûr olan şu mu‘cizeye işâret òılmışlardır. Şu 

vechile ki; şerr-i küffârdan bir šıbâġ õânesinde mütevârî ve muõtefî olmuş idiler, šıbâġa 

boyanmaò içün bir ţaòım eŝvâb teslîm eylemişler idi, šıbâġıñ ‘ibâdet zamânı geldikte 

meêkûr câmeleri ‘Îsâ ‘aleyhi’s-selâm’ıñ nezdinde emânet bıraòıp ma‘bedinde nezd-i 

šanemde ‘ibâdet ile meşġūl oldu. Keêâlik cenâb-ı ‘Îsâ ‘aleyhi’s-selâm’ıñ namâzı vaòti 

eriştikte câmeleri siròat olunur õavfile cümlesini bir küpe ţoldurdu ve ‘ibâdetiyle 

meşġūl oldu, ba‘de’l-ferâġ šıbâġ câmeleri šordu, cenâb-ı ‘Îsâ ‘aleyhi’s-selâm sâriòiñ 

siròati õavfından nâşî cümlesini şu küpe vaż‘ eyledim buyurdu. Šıbâġ feryâd u fiġān 

eyledikte câmeleriñ her biri diğer bir kimseniñ ve her biriniñ maţlûbları olan renk 

başòadır, sen cümlesini bir küpe vaż‘ eylediñ ve yek-renk òıldıñ, cenâb-ı ‘Îsâ šıbâġa; 

ġam yeme hemân, câme šâóibleriniñ ismini êikr et, elini küpe šoòup câmesini ber vefò-ı 

murâd çıòar buyurdu. Šıbâġ ve sâ’ir orada bulunup bu mu‘cizeyi müşâhade edenler 

cümlesi îmân ile müşerref oldu ve óavâriyyûn bunlardır denildi. 

 Velâkin ašóâb-ı ‘ilm ü zekâya õafî değildir ki yek-renk olan câme õum-ı ‘Îsâ 

‘aleyhi’s-selâm’dan šad-renk olduġudur ve bu beyt-i lâţîften münfehim olan câme-i šad-

renk yek-renk olmasıdır. Li-ecl-i hâêâ bu beyt-i şerîfte ta‘òīd vardır denildi şöyle ki; 

(çün żiyâ) sâde ve yek-rengiñ šıfatıdır ve (keştî) kelimesi ef‘âl-i nâòıšadan šâre 

ma‘nâsınadır ve câme-i šad-renk muòaddem õaberidir 

MMMM1111142142142142aaaa        ve ismi mu’aõõar sâde ve yek-renktir. Óâšıl-ı ma‘nâ; żiyâ gibi sefîd olan sâde ve 

yek-renk câmeler ‘Îsâ ‘aleyhi’s-selâm’ıñ vaż‘ eylemiş olduġu küpten šad-renk olduġunu 

bi’l-cümle elvân-ı kâ’inât sâde ve bî-renk olan küpten ëuhûra gelmiştir. 

 Ve mümkündür ki (çün żiyâ) sâde ve yek-renk šıfatı olmayıp belki mażmûn-ı 

cümle olur bu šûrette ma‘nâ şu vechile olur ki sâde yek-renk olan câmeler šad-renk 

oldular şöyle ki; żiyâ-yı şems sâde ve yek-renktir. Òābil-i żiyâ olan eşyâ-yı rengârenk 

üzere tâbân ve lem‘a-feşân olduòta hezârân levniyle nümâyân olur.  
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Bâde bî-rengest lîken renkhâ-yı muõtelif / Mîşeved ëâhir zi renk-i iõtilâf-ı câm u ke’s                                  

Õafî değildir ki bu gûne tekellüfü iõtibâra iótiyaç yoòtur, bu beyt mu‘cizeye işârettir 

demeğe muótâç değildir, veleyse verâ’el-‘ibâdeti òurbetün, ba‘żı ‘ilâve ile Baór-i 

‘ulûmdan tercüme; (s.) ta‘òīd maõall-i fesâóat olduġu maóallinde beyân olundu. 

 (c.) Bir çün ebyâtıñ arasında gelmiş olan ta‘òīd maõall-i fesâóat değildir belki 

bâdî-i leţâfet ve óiss-i ëerâfettir, görmez misin ki õâl óadd-i êâtında çirkin bir òaresidir 

bir maóbûbuñ yüzünde vâòı‘ olsa leţâfet baõş olur intehâ òavluhu câme-i šad-renk ilâ 

âõirihi) câme-i šad-renkten murâd eşõâšš-ı muõtelifü’l-‘aòā’id (sâde ve yek-renk) keştî) 

sâde ve yek-renk olurdu ya‘ni ‘aòīde-i nâciye-i İslâm ile muttašıf olurlardı, (çün żiyâ) 

šıbâġıñ õvâheş ve arzusuna muţâbıò ma‘lûm ola ki šıbâġ ve õum ve câme-i šad-renge 

naëar olunduòta òıšša-ı mu‘cize-i cenâb-ı ‘İsâ ‘aleyhi’s-selâm’a işâret olmasını teòāżâ 

eder. Velâkin bu beyt-i şerîften ëâhir olan oldur ki hezârân hezâr teġāyür ve iõtilâf-ı 

yek-rengî-i cenâb-ı ‘Îsâ ‘aleyhi’s-selâm’dan tebeddül-i ittióâd ve ittifâò oldu kân-ı evvel 

óażret õum-ı šafâ idiler ki câme-i šad-renk õum-ı mezbûre düşüp bi’l-cümle câmeler 

miŝâl-i bâd-ı šabâ veya mânend-i żiyâ rûşeni ve yek-renkliği òabul ettiler ve 

beynlerinde ašla aõlâf ve iõtilâf òalmadı 

MMMM1111142142142142bbbb        bu taòrîre göre bu beyt òıšša-i mu‘cizeye işâret olmaz fi’l-vâòı‘ câmeleriñ õum-ı 

vâóidden šad-renk oluşu ġarîb ve ‘acîbdir velâkin sâde oluşu ġarîb değildir zîrâ bir siyah 

boya küpüne surõ, zerd ve sâ’ir elvân ile mütelevven câmeler vaż‘ olunsa cümlesi siyah 

olur. 

 Õum-ı ‘Îsâ ve õum-ı šafâ vücûd-ı muòaddes-i cenâb-ı ‘Îsâ ‘aleyhi’s-selâm’dan 

kinâyedir ki ol êât-ı muòaddes ve vücûd-ı enfes õum-ı šafâ-yı yek-rengî ve õurşîd-i 

żiyâ-yı yegânegî idi ve câme-i šad-renk ehl-i şirk ve nifâòıñ òalb-i òalbine ve ašóâb-ı 

iõtilâfıñ bâţın-ı ţalebine işârettir ki envâ‘-ı elvân ‘aòā’id-i bâţıla ile câme-i muõtelifü’l-

elvân gibi muõtelif derler ve żiyâ gibi olan yek-renkten murâd, dil-i ehl-i tevóîd ve 

ašóâb-ı tecrîddir (mürşidünâ Óacı Muóammed İmdâdullāh òuddise sırruh). Ma‘lûm ola 

ki nezd-i ‘âcizîde câme-i šad-renk żiyâ veya šabâ gibi yek-renk olup ve elvân-ı gûnâgûn 

ile âyine-i mišòal gibi mütelevven olması daha aġrebdir. 

Raòòa’z-züccâcu ve raòòati’l-óamru / Feteşâbehâ ve teşâkele’l-emr 

Ke’ennemâ õamrun bilâ òadeó / Ve ke’ennemâ òadeóun  bilâ õamri    

Rum’da mektûb olan nüsõalarıñ ekŝerinde šabâ ve Hind ve Îrân’da mektûb olan 

nüsõalarıñ ekŝerinde żiyâdır.  
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                Nîst yekNîst yekNîst yekNîst yek----rengî gez u õîzed melâlrengî gez u õîzed melâlrengî gez u õîzed melâlrengî gez u õîzed melâl    

Bel miBel miBel miBel miŝâlŝâlŝâlŝâl----i mâhî vü âbi mâhî vü âbi mâhî vü âbi mâhî vü âb----ı zülâlı zülâlı zülâlı zülâl    

    

 (Nîst) muòaddem õaber, (yek rengî) mu’aõõar mübtedâ’, (gez u) ki râbıţ-ı 

šıfattır, (ez) edât-ı beyân, (u) yek-rengîye râci‘ żamîr-i ġā’ibdir, (õîzed) õâsten 

mašdarından ġā’ibdir bunda peydâ ola ma‘nâsınadır ve cümlesi yek-rengîniñ šıfatıdır. 

Õulâša; 

 Beyân olunan tevóîd yek-renkliği öyle bir yek-renklik değildir ki andan melâl 

peydâ ola, belki miŝâl-i mâhî ve âb-ı zülâldir ya‘ni mâhî âb-ı zülâlden melûl olmadıġı 

gibi ehl-i tevóîd bu yek-renklikten bîzâr olmaz intehâ.  

 (Mâhî) vücûd-ı insân-ı kâmilden kinâyedir ve âb-ı zülâl vücûd-ı muţlaòtan 

kinâyedir 

MMMM1111143143143143aaaa    intehâ. (Nîst yek rengî) yek-renklikten murâd bi’l-cümle elvânıyla yeksân olmaò 

ve her renkle boyanmaòtır, bir renkle muttašıf olmaò değildir ki melâl peydâ ola. Bu 

šûrette melâle ašlâ mecâl yoòtur (mürşidünâ òıble-i ‘âlem) òuddise sırruh.   

 

        Gerçi der õuşkî hezârân renkhâstGerçi der õuşkî hezârân renkhâstGerçi der õuşkî hezârân renkhâstGerçi der õuşkî hezârân renkhâst    

MâhiyâMâhiyâMâhiyâMâhiyân râ n râ n râ n râ bâ yebâ yebâ yebâ yebûset cenghâstbûset cenghâstbûset cenghâstbûset cenghâst    

    

 (Gerçi) in vašliyye ma‘nâsınadır ‘Arabbiyyü’l-‘ibâre taòdîri; ve in kâne li’l-

yubûseti âlâfu levnin mevcûdeten femücâdeletü’l-esmâki me‘a’l-yubûseti vaòı‘a, (der) 

edât-ı ëarftır, (õuşkî) yâ mašdariyyedir, õuşk òuru ma‘nâsına ‘Arabî’de yubûset ta‘bîr 

ederler ki ruţûbetiñ żıddıdır, (hezârân) hezârıñ cem‘idir mübâlâġa maòšûddur, renkhâ 

hezârânıñ mümeyyizidir, hezârân muòadder şüdüñ ismidir ve õaberi muòadder 

mevcûddur, (st) edât-ı õaberdir. Mıšra‘-ı ŝânîniñ taòdîri cenghâ-yı mâhiyân bâ yubûset 

vâòı‘est, cenghâ mu’aõõar mübtedâ’, bâ yubûset muòaddem õaberdir. Õulâša; 

 Yubûsette her ne òadar elvân-ı gûnâgûn mevcûd olduysa da mâhîleriñ cenkleri 

yubûset iledir ya‘ni bu ‘âlem-i šûrette hezârân hezâr tecellî-i kirdkâr ve her bir êerre 

maëhar-ı ëuhûr-ı yârdır lâkin mâhiyân deryâ-yı żiyâ-yı vaódet-i keŝretle dâ’imâ ceng ü 

cidâl etmektedirler. 
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        Kîst mâhîKîst mâhîKîst mâhîKîst mâhî    çîst deryâ der meçîst deryâ der meçîst deryâ der meçîst deryâ der meŝŝŝŝeeeellll    

                                            TâTâTâTâ bedân mâned Melik ‘a bedân mâned Melik ‘a bedân mâned Melik ‘a bedân mâned Melik ‘azze zze zze zze vü vü vü vü cellcellcellcell582582582582    

    

    (Kîst) ašlı ki esttir, (ki) âõirinde hâ-yı resmiyye kâfıñ kesre óarekesini 

beyândır óaêf olunup bedelinde bâ getirildi ve edât-ı õaber (st) der hemze-i 

mütecelliyedir óaêf olundu kîst oldu (ki) êî-rûótan istifhâm içündür lisânımızda kimdir 

ile ma‘berdir muòaddem õaber (mâhî) mu’aõõar mübtedâ’dır, (çîst) kîst gibidir, (çi) êî-

rûóuñ ġayrıdır istifhâm içündür, (meŝel) mimiñ ve ŝâ-yı meŝeliñ fetóalarıyla bunda 

temŝîl ve tašvîr ma‘nâsınadır, (mâned) mânisten mašdarından mużâri‘dir, (Melik) 

mimiñ fetói ve lâmıñ kesriyle pâdişâh ma‘nâsınadır, (‘azz) ‘izzetten fi‘l-i mâżîdir 

cümlesi melikiñ šıfatıdır. (Õulâša)  

MMMM1111143143143143bbbb                Temŝîl ve tašvîrde mâhî nedir deryâ nedir ki Melik-i ‘azze ve cell aña mânend 

ve şebih olsun (leyse kemiŝlihi şey) òavluhu kîst mâ hiye ilâ âõirihi) edâ-yı maòšûda 

‘ibâreniñ ţarlıġını ve temŝîlâtıñ kûtahlıġını beyândır mürşidünâ òıble-i ‘âlem òuddise 

sırruh. 

 Òavluhu kîst mâhî ilâ âõirihi bu beyt-i me‘a’l-ebyâtü’l-âlâtı edebe ri‘âyetle 

beraber beyân, tenzîh-i Õudâ-yı müte‘âldir. 

 

                        Šad hezârân baór u mâhî der vücûdŠad hezârân baór u mâhî der vücûdŠad hezârân baór u mâhî der vücûdŠad hezârân baór u mâhî der vücûd    

Secde âred pîşSecde âred pîşSecde âred pîşSecde âred pîş----i ân ikrâm u cûdi ân ikrâm u cûdi ân ikrâm u cûdi ân ikrâm u cûd    

    

 (Der vücûd) şüdend veya güştend muòadderdir ve vücûd mevcûd 

ma‘nâsınadır, (pîş-i ân) terkîb-i iżâfîdir ve iżâfet-i lâmiyedir ve der maóêûftur taòdîri 

                                                
582 Sağ haşiye:    ““““Dîd dervîşî ser ender ceyb-i delò / Ġarò-ı baór-ı nîstî fâriġ zi õalò  

Güft šûfî ser ber âver gül be bîn / Der cevâbeş güft merd-i râh-ı dîn 

Serfürû ber der derûn-ı dil niger / Tâ bekey der reng u bû borden beser 

Çün naëar der dil künî ey õordedân / Šâni‘-i õod râ tevân dîden ‘ayân 

Šun‘-ı bînî ger künî der dil naëar / Serfürû ber serfürû der dil niger    

Šad hezârân raómet-i Óaòò ber revân / Õûb güftest în süõan ni‘me’l-beyân 

Yâsemen râ ez ġameş pâ der gülest / Lâle râ ez derd-i ô õûn der dilest  

Ger nebûdî reng-i ô der lâlezâr / Key zi vey bülbül berâncâ nâlezâr  

Der heme gülzâr reng-i bûy-ı ôst / Ô münezzeh ez šıfât-ı reng u pôst”. 
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der pîş-i ân der (ikrâm u cûd)’de óaêf-i mużâf vardır šâóib-i ikrâm u cûd demektir 

veyaõut racül-i ‘adl òabîlinden olaraò ‘ayn-ı ikrâm ve ‘ayn-ı cûd olan Õudâ-yı müte‘âl 

demektir. Õulâša;  

 Lâ yu‘ad ve lâ yuóšâ baór u mâhî mevcûd oldular, ol šâóib-i ikrâm ve cûd olan 

Õudâ-yı müte‘âliñ veyaõut ‘ayn-ı ikrâm ve cûd olan Êü’l-celâli ve’l-kemâl’iñ öñünde 

secde getirdiler ve emrine münòād oldular. 

 Òavluhu šad hezârân ilâ âõirihi) bu beyt-i şerîf óükm-i sâbıòa ‘illet 

menzilindedir ne vechile deryâ ve mâhî Melik-i ‘azze ve cell ve Õudâ-yı lem-yezel’e 

mânend-i şebîh olur, óalbuki hezârân deryâ ve mâhî-i lâ-yuóšâ anıñ emrine münòāddır, 

ne keyfiyetle maókûm óâkime ve sâcid  mescûda beñzer (Aómed Óasan Šâóib òuddise 

sırruh). 

 

Çend bârânÇend bârânÇend bârânÇend bârân----ı ‘aı ‘aı ‘aı ‘aţâ bârân şüdeţâ bârân şüdeţâ bârân şüdeţâ bârân şüde    

       Tâ bedân ân baór dürr       Tâ bedân ân baór dürr       Tâ bedân ân baór dürr       Tâ bedân ân baór dürr----efşân şüdeefşân şüdeefşân şüdeefşân şüde    

    

 (Çend) bunda mübâlâġa içündür ne çoò demektir, (bârân-ı ‘aţâ) terkîb-i 

tavšîfîdir bârân yaġmur demektir, (bârân) šıfat-ı müşebbehe yaġıcı ve şüdeniñ 

muòaddem mef‘ûlüdür fâ‘ili taótında żamîr bârân-ı evvele râci‘dir, (est) maóêûftur zîrâ 

mâżî naòliniñ müfred ġā’ibinden ekŝeriyâ óaêf olunur, (dürr-efşân) vašf-ı terkîbîdir inci 

šaçıcı ma‘nâsına. (Õulâša) ne çoò bârân-ı ‘aţâ yaġıcı olmuştur tâ ki ol baór-i evvel ‘aţâ 

sebebiyle dürr efşân  

MMMM11111431431431432a2a2a2a        ve gevher-feşân olmuştur òavluhu çend bârân-ı ‘aţâ ilâ âõirihi) pek çoò bârân-ı 

‘aţâ rîzân olmuştur ki deryâ ol vesile ve êerî‘a ile dürr-efşân olmuştur. Bu šûrette deryâ 

õûşe-çîn-i feyż-i Õudâ’dır. Gedâ şâha ve sâ’ir mes’ûle ne vechile müşâbih olabilir 

(Aómed Óasan Šâóib òuddise sırruh). 

 

Çend õurşîdÇend õurşîdÇend õurşîdÇend õurşîd----i kerem efrûõtei kerem efrûõtei kerem efrûõtei kerem efrûõte    

Tâ ki ebr u baór cûd âmûõteTâ ki ebr u baór cûd âmûõteTâ ki ebr u baór cûd âmûõteTâ ki ebr u baór cûd âmûõte    

    

 (Õurşîd) õurşîd õur güneş ma‘nâsınadır ba‘żı ašóâb-ı lüġat (õur) õânıñ 

żammıyla güneş ma‘nâsınadır ve şîd rûşen ve parlaò ma‘nâsınadır õurşîd âfitâb-ı rûşen 

demektir velâkin yalñız başına vâvsız õur denmez. Zîrâ óumâr ma‘nâsına olan (õura 
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mültebis olur, (õurşîd-i kerem) müşebbehün bihiñ müşebbehe iżâfeti òabîlindendir, 

(efrûõte) efrûõtenden mâżî naòīldir, efrûõten endûõten vezninde ateş ve çırâ‘ yaòmaò ve 

yalıñlatmaò ve iş‘âl ve ilhâb ma‘nâsınadır. Ve bu ma‘nâda lâzım daõi gelir, (efrûz) 

serdûz vezninde efrûõtenden isimdir yâlıñ ve şu‘le ma‘nâsına ve fi‘l ve emir ve ism-i 

fâ‘il daõi gelir Tercüme-i Bürhân-ı Òāţı‘ ‘Âšım Efendi raóimehullah. (Âmûõte) 

âmûõten mašdarından mâżî naòlîdir lâzım ve müte‘addî isti‘mâl olunur zîrâ (enbiyâ ve 

evliyâya (âmûõtegân) derler ki ezelde öğretilmiş veya ezelde öğrenmiş ma‘nâsı verirler 

ve mu‘allime âmûzgâr derler müte‘addî ve müte‘allime âmûzende derler ki lâzımdır. 

Õulâša; 

 Lûţf-ı Õudâ’dan ve ‘inâyet-i kibriyâdan pek çoò õurşîd-i kerem tâbân olmuştur 

tâ ki ebr ve seóâb ve baór ve deryâ kerem u iósânı öğrenmiştir ya‘ni ta‘ayyün-i evvelden 

maòām-ı baóriyyete gelince her bir ‘âlemde kendisine gûnâgûn tecellî ve pek çoò iósân-

ı celî olunup tecellî-i meêkûrâtıñ ŝemeresi olaraò ebr u seóâb ve baór u deryâ cûd u 

seóâyı öğrenmiştir. Òavluhu çend õurşîd-i kerem ilâ âõirihi) pek çoò âfitâb-ı cûd-ı İlâhî 

tâbân olmuştur, o sebeple ebr u deryâ cûd u seóâyı öğrenmiştir. Mu‘allim ve müte‘allim 

müsâvî ve müşâbih olmaz (Aómed Óasan Šâóib òuddise sırruh). 

 (Õulâša-i kelâm) óavšala-i meydân-ı kelâm ţar olduġundan eseb-i beyân 

istediği gibi cevelân edemez, tâ cadde-i müstaòīmde istediği gibi reftâr edemediğinden, 

nâçâr ţarîò-i saòīme šapar. Šâóib-i Gülşen-i Râz buyurur;   

  MMMM11111431431431432b2b2b2b                (Beyit) Me‘ânî her gez ender óarf ne’âyed / Ki baór-i Òulzüm ender ëarf 

ne’âyed. Baór-i Òulzüm’üñ ëarfa šıġmadıġı gibi me‘ânî-i külliye óurûf ve kelimât da 

šıġmaz kemâ yenbeġī beyânı mümkün olmaz demektir. Cenâb-ı Lâhicî òuddise sırruh 

şeróinde buyururlar ki; vaódet-i êât ve šıfât ve ëuhûrât teţavvürât ve tenevvü‘ât 

tecelliyât gibi me‘ânî-i külliye ióâţa ve delâlet-i elfâë ve óurûftan bîrûndur, Baór-i 

Òulzüm’üñ ëarfa šıġmadıġı gibi me‘ânî-i külliye daõi ëurûf óurûf ve elfâëa šıġmaz ve 

me‘ânî-i külliyeyi kemâ yenbeġī elfâë ve óurûftan müstefâd olan me‘ânî-i cüz’iyyeye 

òıyâs câ’iz değildir zîrâ ġā’ib şâhidden ġāyette ba‘îddir ve òıyâs òıyâs-ı me‘a’l-fârıòtır 

ve bu gûne òıyâs tevehhümden mâ‘adâ bir şey değildir. Vüs‘at-i meydân-ı ma‘ânî-i nâ-

mütenâhî ne vechile süóan-ı nengnâs-ı óurûf ve kelimâtıyla münóasır ve mütenâhî olur 

ve óurûf-ı elfâë ne gûne delâlet-i tâmme ve ióâţa-i ‘âmmede bulunabilir. 
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            PertevPertevPertevPertev----i dâniş zede ber õâk u i dâniş zede ber õâk u i dâniş zede ber õâk u i dâniş zede ber õâk u ţînţînţînţîn    

Tâ şüde dâne peêîrende zemînTâ şüde dâne peêîrende zemînTâ şüde dâne peêîrende zemînTâ şüde dâne peêîrende zemîn    

    

 (Pertev) aydınlıò, (pertev-i dâniş) terkîb-i iżâfî iżâfeti beyâniyye veya lâmiye 

der dâniş nûnuñ kesriyle ism-i maššdar ve óâšıl-ı mašdardır biliş ma‘nâsına. (Zede) 

zeden mašdarından urmuş ma‘nâsınadır, (õâk) ţopraò, (ţîn) ţânıñ kesriyle çamur 

ma‘nâsınadır, (dâne) toõum, (peêîrende) peêîreften mašdarından ism-i fâ’ildir, (zemîn) 

zânıñ fetói ile zem kelimesiniñ ism-i mensûbudur zemî daõi derler. Ve òışa zımistân 

derler zânıñ fetói ve mimiñ kesriyle zîrâ sitân edât-ı mübâlâġadır ve edât-ı ëarf ve edât-ı 

mekân ve edât-ı zamândır velâkin cümlesinde mübâlâġa mutażammındır. Bu šûrette 

zemîn bârid-i bi’ţ-ţab‘ olduġiçün tesmiye olunmuştur peêîrende kelimesiniñ zemîn fâ‘ili 

ve dâne muòaddem mef‘ûlüdür. Õulâša; 

 Pertev-i ‘ilm u nûr-ı ma‘rifet-i Õudâ õâk u ţîn üzere tâbân ve pertev-feşân 

olmuştur ki o nûr-ı ma‘rifetle zemîn dâne-peêîr ve toõum-gîr bulunmuştur. Cenâb-ı pîr 

òaddesanallāhu bi-sırrihi’l-münîr zemîniñ ‘ilm u ma‘rifetini iŝbât eylemiştir (biraz tafšîl 

MMMM1111144144144144aaaa        tafšîl (lâyióa) cenâb-ı Šadreddinü’l-Òonevî òaddesanallāhu bi-sırrihi’l-òaviyyi’l-

cellâ Kitâb-ı Nušûš’unda buyururlar ki; (‘ilim vücûda tâbi‘dir) ya‘ni óaòāyıòtan her bir 

vücûdu olan óaòīòatiñ tañrı ve te‘âlâsına ‘ilmi daõi vardır ve ‘ilmiñ tefâvütü óaòāyıòıñ 

kemâlen ve noòšânen vücûdu òabûl óasebiyledir. Bu šûrette her ne ki vücûdu òabûle 

(‘ale’l-vechi’l-etemmi’l-ekmel) òābildir, bu vechile òabûl-i ‘ilmde etemm ve ekmeldir 

ve her bir şey ki òabûl-i vücûdda … muttašıftır keêâlik ‘ilimde de … muttašıftır. 

 ‘İlimde bu tefâ vütüñ menşe’i aókâm-ı vücûb ve imkânda olan ġālibiyyet ve 

maġlûbiyyettir (netîce) her bir óaòīòat ki kendisinde aókâm-ı vücûb ġālib-terdir, 

óaòīòat-i meêkûre vücûd u ‘ilm-i kâmil-terdir. 

 Ve keêâlik her bir óaòīòat ki anda aókâm-ı imkân daha ġālibdir, vücûd ve ‘ilim 

daha nâòıštır, cenâb-ı şeyõ raäıyallāhu ‘anhıñ kelâmında ‘ilmiñ ba‘żı vücûda tâbi‘iyyeti 

ile vâòı‘ olan óükmü ‘alâ ţarîòi’t-temŝîldir ve illâ óayât, òudret, irâdet gibi bi’l-cümle 

kelimât bu siyâò üzere vücûda tâbi‘dir. 

 Zümre-i evliyâ’ullahtan òaddesallāhu esrârahum ba‘żısı bu mebóaŝi şu vechile 

beyân buyurdu; efrâd-ı mevcûdâttan, šıfat-ı ‘ilimden ‘ârî hiçbir fert yoòtur velâkin ‘ilim 

iki vechile müveccehtir: (1) Şol ‘ilimdir ki ‘örfte aña ‘ilim ıţlâò olunur, (2) bi-óasebi’l-

‘örf aña ‘ilim ıţlâò olunmaz. Her iki òısım daõi ehl-i óaòīòat ‘indinde ‘ilimdir. Zîrâ ehl-i 
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óaòīòat ‘ilm-i êâtî-i sübóânehu ve te‘âlânıñ bi’l-cümle mevcûdâta sirâyetini müşâhade 

ederler. Ve òısm-ı ŝânî cümlesinden berî âbdır ve âbı bi-óasebi’l-‘örf ‘âlem 

‘addetmezler velâkin biz müşâhade etmekteyiz ki âb-ı miyân-ı bülendi ve pestîyi ve şîb 

u bâlâyı temyîz eder ve ‘ulüvvden cânib-i süflîye ‘udûl eder ve keêâlik cism-i  

MMMM1111144144144144bbbb    cevf ve dâõiline dâõil ve nâfiê ve cism-i mütekâŝifiñ ancaò ëâhiriyyetini terţîb 

tenşîf eder geçer ve bunuñ emŝâli diğer bir ţaòım şeyler daõi müşâhade ederiz. Bu 

šûrette bir muòteżâ-yı òābiliyyet òābil-i cereyânı ve aña ‘adem-i muõâlefeti õâšıyet-i 

‘ilimdendir. 

 Velâkin ‘ilim bu mertebede šûret-i ţabî‘atte ëâhir olmuştur bi’l-cümle 

mevcûdâta sereyân-ı ‘ilim bu minvâl üzeredir, belki vücûd-ı żâyi‘ kemâlât-ı İlâhî’niñ bâ 

sırruhâ mevcûdâta sereyânı bu vechiledir (Levâyió-i Câmî  òuddise sırruhu’s-sâmîden 

tercüme olunmuştur) òarîben tafšîlât gelir in-şâ’allahu te‘âlâ. 

 Maţbû‘ ve mektûb Hind ve İran nüsõalarınıñ ekŝerinde êâl-ı mu‘ceme ile êâteş 

ve ba‘żılarında dâniş vâòı‘ olduġu gibi ba‘żılarında ber mâ ve ţîn ve ba‘żılar ber âb-ı ţîn 

vâòı‘dır. Òavluhu pertev-i êâteş ilâ âõirihi pertev-i ‘ilm ü dânâ’î Óaòò âb ve güle urup 

âb ve güle ‘ilm ü dâniş-i Õudâ baõş etmiştir (Aómed Óasan Šâóib) òuddise sırruh. 

 Òavluhu (pertev-i êâteş) ilâ âõirihi ya‘ni pertev-i êât-ı Óaòò mâ’ ve ţîn üzere 

urmuştur ya‘ni êât-ı Óaòò maëhar-ı mâ ve ţînde ëâhir olmuştur. Bu zemîn dâne-peêîr 

olup münbit olmuştur, óaòīòaten münbitlik maëhar-ı zemînde ëâhir olan Õudâ’nıñdır, 

mâ ve ţîniñ değildir. Mürşidünâ òıble-i ‘âlem Şeyõ Óacı Muóammed İmdâdullah Efendi 

òuddise sırruh. 

 Òavluhu pertev-i êâteş ilâ âõirihi)583 ëâhir olan êâl-i mu‘ceme ve tâ-ı 

fevòāniye ve mużâfun ileyh olan şın żamîriyle pertev-i êâteş olmaòtır ya‘ni pertev-i êât-

ı Óaòò mâ ve ţîn üzere urmuştur ya‘ni êât-ı Óaòò maëhar-ı mâ ve ţînde ëâhir olmuştur 

bu cihetten zemîn dâne-peêîr olup münbit ve rûyendeliği öğrenmiştir ya‘ni münbitlik ki 

fi‘l-i Õudâ, vaż‘-ı cenâb-ı kibriyâdır maëhar-ı zemînde ki mâ ve ţîndir ëâhir olmuştur 

velâkin maëharıñ fi‘ili olmayıp belki maëharda ëâhir olan Õudâ’nıñ fi‘lidir ve Şeyõ 

Efżal òuddise sırruh óażretleriniñ şeróinden ëâhir ola. Dâl-i mühmele ve nûn ve şın bir 

kelime olaraò dâniş olmaòtır ki ‘ilm ü dânâyî ma‘nâsınadır bu šûrette  

                                                
583 Parantezler kurallara uygun olarak kullanılmamıştır. 



 327 

MMMM1111145145145145aaaa        ma‘nâ şu vechile olur ki; pertev-i ‘ilm-i óaòò mâ’ ve ţîn üzere urdu, bu dânâlıò 

sebebiyle zemîn dâne-peêîr oldu ve bu ol cihettendir ki Óaòò sübóânehu ve te‘âlâ ism-i 

‘Alîm ile muţahhar mâ ţînde ëâhir oldu. Bu šûrette šilâó ve òābiliyyeti miòdarı maëhar-ı 

zemînde ‘ilm ü dâniş peydâ oldu ve zemîn dâne-peêîr oldu, pertev lâfëınıñ dânişe iżâfeti 

òarînesiyle murâd-ı dâniş muţlaò olmayıp belki dâniş óaòòtır (Baóru’l-‘ulûm) òuddise 

sırruh. 

    

                    Õâk emîn vü herçi dervey kâştîÕâk emîn vü herçi dervey kâştîÕâk emîn vü herçi dervey kâştîÕâk emîn vü herçi dervey kâştî    

BîBîBîBî----õıyânet cinsõıyânet cinsõıyânet cinsõıyânet cins----i ân berdâştîi ân berdâştîi ân berdâştîi ân berdâştî    

    

 (Õâk emîn) õâk mübtedâ emîn õaberidir, (emîn) emîr vezninde òalbinde 

endişe olmayıp âsûde-dil olan âdeme denir ve emîn ġadr ü õıyânet naòīšasından âzâde 

olan mu‘temed âdeme denir ve ism-i mef‘ûl šîġası üzere mü’temen ve mu‘temede 

âdeme denir. Bunda ma‘nâ-yı evvel murad olmayıp belki ma‘nâ-yı uõreteyn 

maòšûddur, (kâştî) kâşten mašdarından mâżî muóâţabdır mużâri‘i kâred gelir, (bî-

õıyânet) bî edât-ı nefydir, (õıyânet) emânete ġadr eylemek ma‘nâsınadır, (berdâştî) 

dâşten mašdarından mâżî muõâţabdır mużâri‘i dâred gelir. Bi-óasebi’l-lüġat ţutmaò 

ma‘nâsına ise de ġāliben mâlik olmak ma‘nâsında müsta‘meldir ve keêâlik ber ile 

isti‘mâl olunduòta aõê ma‘nâsında müsta‘mel olur bunda olduġu gibi, herçi bunda 

herçiz ma‘nâsınadır, dervey der ëarfiyyet içün veyaõut bâ-yı šıla ma‘nâsınadır ki bûy 

demek olur vey żamîri zemîne râci‘dir, (cins-i ân) terkîb-i iżâfî ve iżâfeti lâmiyedir ve 

berdâştîniñ muòaddem mef‘ûlüdür. Õulâša; 

 Zemînde veya zemîne her ne şey ekdiñse bilâ-õıyâne anıñ cinsini aõê eylediñ 

ve belki ešnâf ve mużâ‘afıñ saña i‘ţâ eyledi ya‘ni buġdây ekerseñ saña buġday verir 

arpa vermez (Óaşmet). 

Eğdiğiñ … sîn resm vere õâk budur / Sen de mâ-dûnuna raóm eyle ki râóat bulasın   

Derde dermân ola gör nabża göre şerbeti ver / Ţur üslûb-ı óakîm üzere óalâvet bulasın 

MMMM1111145145145145bbbb     

                În emânet zân emânet yâftestÎn emânet zân emânet yâftestÎn emânet zân emânet yâftestÎn emânet zân emânet yâftest    

KâftâbKâftâbKâftâbKâftâb----i ‘adl bervey tâftesti ‘adl bervey tâftesti ‘adl bervey tâftesti ‘adl bervey tâftest    
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 (Emânet) selâmet vezninde bir âdem emîn ve mu‘temed olmaò ma‘nâsınadır 

yüòālü emnü’r-racülü emânete mine’l-bâbi’l-õâmisi iêâ kâne emînen deyû ma‘nâda isim 

daõi olur yüòālü hüve ehlü’l-emâneti eyyü leyse fîhi õıyânete Tercüme-i Òāmûs. (În) 

ism-i işâret zemîn müşârun ileyhidir ân keêâlik ism-i işârettir müşârun ileyhi cenâb-ı 

Õudâ’dır, (yâftest) yâfte istek muõaffefi mâżî fâ‘ili taótında müstetir żamîr zemîne 

râci‘dir (în emânet) mef‘ûl-i šarîóidir, zân emânet mef‘ûlün ‘anhıdır, (kâftâb-ı ‘adl) 

müşebbehün bihiñ müşebbehe iżâfeti òabîlindendir, (bervey) ber edât-ı isti‘lâ vey 

zemîne râci‘ żamîr tâftest mâżî-i naòlî õulâša; 

 Zemîn bu emâneti ol Õudâ’nıñ emânetinden bulmuştur zîrâ âfitâb-ı ‘adl-ı İlâhî 

zemîn üzere mütecell olup zemîniñ òābiliyyeti miòdârı emânet zemîne baõş u ‘inâyet 

eylemiştir.  

 Fi‘le în emânet ilâ âõirihi ya‘ni emânet pertev-i Óaòò ki Óâfıë cemî‘ esmâ ve 

šıfâttır õâke emâneti ta‘lîm buyurdu zîrâ ‘adl-ı İlâhî emâneti ehline zemîne sipariş 

eyledi ve bu tecellî zemînde peydâ ve âşikâre oldu (mürşidünâ òıble-i ‘âlem òuddise 

sırruh) òavluhu în emânet ilâ âõirihi ya‘ni ya‘ni bu zemînde ëâhir olmuştur şu vechile ki 

âfitâb-ı ‘adl ki óaòòtır zemîn üzerinde rûşen ve hüveydâ olmuştur ve ‘adl-i emânetiñ 

melzûmudur ilâ âõirihi Baóru’l-‘ulûm òuddise sırruh. 

 

                                                Tâ nişânTâ nişânTâ nişânTâ nişân----ı Óaòò neyâred nevı Óaòò neyâred nevı Óaòò neyâred nevı Óaòò neyâred nev----bahârbahârbahârbahâr    

Õâk sırhâ râ negerde âşikârÕâk sırhâ râ negerde âşikârÕâk sırhâ râ negerde âşikârÕâk sırhâ râ negerde âşikâr    

    

MMMM1111146146146146aaaa                    (Tâ nişân) tâ intihâ-ı ġāyet nişân ‘alâmet, (nişân-ı óaòò) iżâfet-i lâmiye, 

(neyâred) âverden mašdarından mużâri‘ menfî ašlı neyâverddir, (sırhâ) sırrıñ cem‘i, 

(negerde) mâżî naòli neyârediñ fâ‘ili nev-bahâr, (nişân-ı óaòò) mef‘ûlüdür negerdeniñ 

fâ‘ili õâk sırhâ râ mef‘ûlü evveli âşikâr mef‘ûl-ı ŝânîsi. Õulâša; 

 Óaòò’ıñ nişân ve fermânını nev-bahâr getirmeyince õâk sırları âşikâr eylemez 

ya‘ni emr-i Rabbânî ve fermân-ı Sübóânîyi nev-bahar getirmeden õâk kendüde meknûz 

olan şeyleri iëhâr eylemez.  

 Òavluhu tâ nişân-ı óaòò ilâ âõirihi ya‘ni cenâb-ı Õudâ’nıñ rûy-ı zemînde 

óüsnü ëâhir olmayınca zemîne kendisinde medfûn olan sırları iëhâr eylemez, bu beyt-i 
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lâţîf mâ-ba‘dinde olan ebyât-ı şerîfiyle (fenëûr ilâ âŝâri raómetillâhi keyfe yuóyi’l-arża 

ba‘de mevtihâ)584 mażmûnuna işârettir (mürşidünâ òıble-i ‘âlem òuddise sırruh ëâhir).  

 Òavluhu tâ nişân-ı óaòò ilâ âõirihi ya‘ni óüsn-i óaòò zemîn üzerinde olduòça 

õâk sırları ya‘ni kendüde medfûn ve muõtefî olan şeyleri âşikâre etmez õulâša-i kelâm 

êât-ı Óaòò zemînde ëâhirdir ve zemînde evvelâ kendi óüsnünü zemîne maëhar-ı sebze 

ile âşikâre eyler ba‘dehu zemînde kendisinde medfûn olan dâneleri peydâ eyler. İmdi bu 

zemîniñ emîn olması ŝemeresidir ki nev-bahâr nişân-ı óaòòı getirmeden iëhâr eylemez 

Baór-i ‘ulûm òuddise sırruh òavluhu te‘âlâ (fenëur ilâ âŝâri raómetillâhi keyfe yuóyi’l-

arża ba‘de mevtihâ).  

 İmdi ey šâóib-i bašîret, âŝâr-i raómet-i Õudâ’ya naëar eyle ki arż mürde ve 

efserdeyi eşcâr ve eŝmârıyla nice ióyâ eyledi. 

 Cenâb-ı Óaòò sübóânehu ve te‘âlâ zemîni envâr-ı ef‘âliyle müzeyyen eder ve 

külleri õandân ve ezhâr ve enbâtı münevver ve tâbân edip a‘yün-i ‘ârifine envâr šıfatıyla 

mütecellî olur ‘ârifîn kâmilîn na‘t-ı óüsn ve vašf-ı üns ve bûy ve cemâl ve dür ve reyóân 

ve semâ‘ âvâze-i bülbülân ve vücûh-ı iósân vâsıţalarıyla müşâhade-i Õudâ òılarlar 

(‘Arâyisü’l-beyân).  

MMMM1111146146146146bbbb        Berg-i dıraõtân-i sebz der naëar-i hüşyâr / Her varaòī defterîst ma‘rifet-i kirdikâr  

Çeşm-i ‘ârifte dıraõtân terk-i evrâòı / Şübhesiz etti beyân ma‘rifet-i õallâòı  

Berk-i dıraõtân-ı õuşk tâze şeved her bahâr / Mîve dehed reng reng ma‘rifet-i kirdikâr  

Òuru aġaçlar olur tâze bahar eyyâmı / Renk renk meyve verir kim bilesin ‘allâmı 

Òaţre-i âb-ı menî der šadef-i her nigâr / Gevher-i yek-dâne şüd ma‘rifet-i kirdikâr 

Šadef-i duõter dilcûyda bir òaţre meni / Dürr-i yekdâne olur tâ bilesin Yezdânı585  

 

Ân cevâdî ki cemâdî râ bidâdÂn cevâdî ki cemâdî râ bidâdÂn cevâdî ki cemâdî râ bidâdÂn cevâdî ki cemâdî râ bidâd    

                În õaber hâvîn emânet vîn sedâdÎn õaber hâvîn emânet vîn sedâdÎn õaber hâvîn emânet vîn sedâdÎn õaber hâvîn emânet vîn sedâd    

    

    Ân cevâdî mübtedâ’dır ve õaber maóêûftur taòdîri ân cevâdî ki õudâstdır 

veyaõut ân cevâdî mübtedâ’ ve õaberi beyt-i âtîdir ki ‘â’id maóêûftur veyaõut ân cevâdî 

                                                
584 er-Rûm 30/50. 
585 Beytilerin yan tarafında kime ait oldukları yazılıdır: “Sa‘dî, mütercim-i faòīr, Câmî, mütercim-i faòīr, 

Câmî, mütercim faòīr.  
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mübtedâ’ mer cemâdî râ küned õaberidir bidâd dâden mašdarından mâżîdir mużâri‘i 

deheddir, cemâdî râ dâ dâdıñ muòaddem mef‘ûlü, în õaber hâ mef‘ûl-i ŝânîsi, sedâd 

siniñ fetóiyle istiòāmet ma‘nâsınadır, õulâša; 

 Ol cevâd cenâb-ı Õudâ’dır ki cemâd olan õâke bu õaberleri ve bu emâneti ve 

istiòāmeti iósân buyurdu. 

 

      M      M      M      Mer cemâdî râ küned fażleş er cemâdî râ küned fażleş er cemâdî râ küned fażleş er cemâdî râ küned fażleş õabîrõabîrõabîrõabîr    

‘Âòılân râ kerde òahr u ô ‘Âòılân râ kerde òahr u ô ‘Âòılân râ kerde òahr u ô ‘Âòılân râ kerde òahr u ô żarîrżarîrżarîrżarîr    

    

 (Mer cemâdî râ) her râyı te’kîd içündür ba‘żı nüsaõ her cemâdî vâòı‘dır, 

(küned)’iñ mef‘ûl-i evveli mer cemâdî ve õabîr ŝânîsidir ve fâ‘ili fażleştir, (ş) żamîr 

cevâda râci‘dir, ‘âòılân ‘âòılıñ cem‘idir, râ edât-ı mef‘ûldür kerdeniñ mef‘ûl-i evvelidir, 

żarîr mef‘ûl-i ŝânîsidir żarîr šoñradan kör olana derler. Õulâša; 

 Bî-şekk ol cevâdıñ fażl u iósânı cemâdî dânâ ve õabîr òahrı da ‘uòalâyı kör ve 

żarîr eyler. 

MMMM1111147147147147aaaa            Tafšîl, òavluhu, mer cemâdî râ küned ilâ âõirihi õabîr õaberdâr ma‘nâsınadır ki 

Óaòò’tan ġāfil olmaz, (‘âòılân râ) mânend-i İblis dânişmend ve ‘âòıl olanları, (żarîr) nâ-

bînâ ve kör eyledi, ‘âòılândan murâd şol ţâ’ifedir ki cemâdâtıñ óayât ve õaberiniñ inkâr 

ederler586.  

 Óalbuki cemâdâtıñ õabîr ve âgâh olduġu edille-i şer‘iyye ve ‘aòliyye ile ŝâbit 

ve müberhen ve eŝer-i âgâhiyyeti her yerde ëâhir ve bâhirdir, kendisine buġday teslîm 

olunduòta arpa vermez ve arpa teslîm olunsa buġdaya taóvîl etmez (mürşidünâ òıble-i 

‘âlem Şeyõ Óacı İmdâdullah efendi òuddise sırruh. 

 (Òavluhu mer cemâdî râ) ilâ âõirihi zemîn cenâb-ı Óaòò’tan âgâh ve 

õaberdârdır ki bir lâhëa müşâhade ve óużûr-ı Rabbü’l-‘âlemînden ġāfil değildir ve sâ’ir 

cemâdât daõi böyledir. Ve keêâlik zemîn şu ma‘nâca da õaberdârdır ki arpayı buġdaya 

mübeddel òılmaz ve her kim arpa teslîm ederse arpa alır ve buġday teslîm ederse 

buġday alır ve sâ’ir cemâdât daõi kâr u bârlarında õaberdârdırlar. 

 (Òavluhu ‘âòılân râ kerde òahr-ı ô żarîr) mekr-i insân ki ‘aòıl ile muttašıf 

olmasıyla beraber hem ma‘rifet ve óużûr-ı Óaòò’tan ġāfil ve hem sehv u nisyân ile 

                                                
586 Sol hâşiye: “õayret”. 
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muttašıftır. Bu šûrette cemâdâtıñ ‘adem-i nisyân ve ‘adem-i ġaflet sebebiyle insân 

üzerine fażlı olur velâkin òayd-ı ‘aòıldan âzâde ve keşf u êevò-i ma‘rifet óâšıl eylemiş 

olan insânlar bu óükümden müsteŝnâdır. Cemâdâtıñ insândan efżaliyyeti baóŝi 

Füšûšü’l-óikem’de “Fašš-ı İsóâòī”niñ evvelinde mušarraótır.  

Felâ õalòa ‘alâ min cemâdin ve ba‘dehu / Nebâtün ‘âlâ òadrin yekûn ve evzân                 

Zîrâ maõlûòāt-ı cismâniyyeden ma‘rifet-i İlâhî’de cemâddan a‘lâ yoòtur zîrâ cemâd 

ma‘rifet-i Õudâ’da mefţûr olduġu fıţratı tebdîl ve taġyîr etmedi, cemâddan šoñra 

nebâttır ki fıţrat-ı ašliyyelerini bozmadıòları mîzân ve miòdâr òadar muòarrebdir ya‘ni 

her şey’iñ ki fıţrat-ı ašliyyesinde tašarrufu kem-ter, Óaòò’a tebe‘iyyeti ziyâde ve bih-

terdir. 

Ve êü’l-óissi ba‘de’n-nebti  fe’l-küllü ‘ârif / Bi-õallâòihi keşfen ve îżâóa bürhân    

Ve nebâttan šoñra šâóib-i óis olan óayvanâttır gerek cemâdât ve gerek nebâtât ve gerek 

óayvanât keşf ve bürhân cihetinden óafî ma‘rifetleri ŝâbittir.  

MMMM1111147147147147bbbb            Ya‘ni bürhân-ı ‘aòlî ve naòlî ile ŝâbittir (1) delîl-i ‘aòlî ile ŝübûtu şu vechiledir ki 

cenâb-ı Óaòò her yerde mevcûd ve her maóallde šıfât-ı seb‘ası ëâhirdir, (2) delâ’il-i 

naòlîdir ki (ve lillâhi yescüdü men fi’s-semâvâti ve’l-‘arżi)587 ve (sebbeóa lillâhi mâ-

fi’s-semâvâti ve’l-‘arżi)588 miŝüllü lâ yü‘ad ve lâ yuóšâ edille-i naòliyye vardır. 

Ve emme’l-müsemmâ Âdemen femuòayyedün / Bi-‘aòlin ve fikrin ve òılâdeti îmân   

Velâkin Âdem ile müsemmâ olan insân fıţrat-ı ašliyyesiyle òanâ‘at etmeyip ba‘żıları 

óükemâ gibi ‘aòl u fikr ile muòayyed oldular ve bir ţaòımı daõi ehl-i rüsûmdan olup 

òılâde-i imân ile muòayyed oldular her ne òadar kebş cemâd ve nebâttan õasîstir velâkin 

deve ve inek gibi kendisinde tašarruf ziyâde olan óayvandan eşreftir. Bu ‘ulüvv ve 

şerefi sebebiyle şerîfe fedâ olmaġla òābil oldu ya‘ni cenâb-ı İsóaò ‘aleyhi’s-selâm’a 

fedâ oldu. 

Biêâ òāle sehlun ve’l-muóaòòiò miŝlenâ / Fe’ene ve iyyâhüm bi-menzili iósân 

Bu mes’eleyi Sehl bin ‘Abdullahi’t-Tüsterî böyle taóòīò buyurdu ve keêâlik bizim aòran 

ve emŝâlimiz olan her bir muóaòòiò daõi bu vechile óüküm buyurdu. Taóòīòan bizler ve 

bi’l-cümle muóaòòiòler maòām-ı iósânda ‘ubûdiyyet ederiz ve gûyâ her bir êerreden 

óaòòı cilveger ve tecellî eder görürüz. 

                                                
587 er-Ra‘d 13/15. 
588 el-Hadîd 57/1. 
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Femen şâhede’l-emralleêî òad şehidtuhu / Yeòūlü bi-òavlî fî õafâ’in ve i‘lân 

Benim müşâhade eylemiş olduġum emri her kim müşâhade ederse õafâda ve ëâhirde 

ya‘ni gizli ve âşikâre benim òavl ve óükmümle hükm eder. 

Velâ teltefit òavlen yüõâlifü òavlenâ / Velâ tebêüri’s-semrâ’e fî arżi ‘umyân  

Bizim òavl ve óükmümüze muõâlif olanlarıñ kelâmına iltifat etme ve çoraò yere buġday 

ekme ya‘ni münkirîn-i nâ-òābili irşâda òalòma bu kelâmları żâyi‘ etme ( Kemâl òuddise 

sırruh);  

        MMMM1111141414148888aaaa                Pîş gem fehmân çi óâšıl-ı vašf-ı Yezdân ey Kemâl / Dâne-i güherçe rîzî mürġ-i 

erzen õvâre râ  

Hümü’š-šummü ve’l-bükmülleêîne âtî bihim / Liesemâ‘ine’l-ma‘šûm fî našši Òur’ân    

Anlarıñ ţoġru kelâmı işitmekten šaġır ve óaòòı iòrârdan dilsiz olduòlarını bize esmâ‘ 

içün Nebî-i ma‘šûm šallâllāhu ‘aleyhi vesellem, Òur’ân’da; (šummün bükmün ‘umyün 

fehüm lâ yübširûn [ya‘òilûn/yerci‘ûn])589 âyet-i kerîmesini getirdi.  

Ey ‘azîz-i ercümend, bu baóŝ-i daòīò-i dil-pesendi fehm ü idrâk ettiñse ne büyük 

devlettir ve illâ buña îmân daõi ġanimetce sa‘âdettir (Velî Muóammed òuddise sırruh ve 

Te’vîl-i Muókem fî Şeró-i Füšûšü’l-óikem)  daha biraz tafšîl.  

Felâ õalòa a‘lâ min cemâdin ve ba‘dehu / Nebâtün ‘alâ òadrin yekûn ve evzân  

 Vaòtâ ki sırrü’l-vücûd bi’l-cümle eşyada ëâhir olduysa tefâżül ancaò şu vechile 

ŝâbit ve vâòı‘ olur ki her bir şey’ ki Óaòò’a aòrebdir, mâ‘adâsından efżaldir zîrâ meêkûr 

şey ile maòām-ı cem‘i İlâhî beyninde vesâyiţ òalîldir ve teżâ‘uf-ı vücûh-ı imkâniye 

ma‘dûmdur zîrâ umûr-ı mümkineden her bir müterekkib olan şey, imkân-ı İlâhiyye-i 

ictimâ‘iyye-i óâšıla-i êâlike’ş-şey’ ile muttašıf olur ve o şey’îñ imkânât-ı eczâsıdır. Bu 

šûrette imkân müteżâ‘if olur vücûh-ı imkân keŝîr olduòça Vâcibü’ê-Êât’tan ba‘di 

müzdâd olur, li-ecl-i êâlik òāle te‘âlâ (leòad õaleòna’l-insâne fî aóseni taòvîm, ŝümme 

radednâhu esfele sâfilîn)590 eğer ‘âlem-i ġaybden ‘âlem-i şehâdete gelinceye òadar bi’l-

cümle maòāmâta olan ta‘aşşuòunu terk ettiği gibi bu ‘âlem-i süflîye olan meyl u 

ta‘aşşuòu terk edip merâtib-i vücûh-ı naòāyiš ve imkânâttan tenezzüh ve i‘râż ederek 

maòām-ı ašlîsine rücû‘unda vücûb-ı êâtî aña ëâhir olur ve kemâlât-ı êâtiyye-i İlâhiyyeyi 

müşâhade òılup min óayŝü’l-mertebe a‘lâ-yı ‘iliyyînde olur ve keêâlik maòām-ı süflî-i 

                                                
589 el-Bakara 2/18-171. 
590 et-Tîn 95/5. 
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beşerîde kendüye óîn-i nüzûlde óâšıl olan her bir şey’e müte‘aşşıòan vâòıf olursa esfel-i 

sâfilînde òalır.  

MMMM1111148148148148bbbb        Ve şekk ve şübheden vârestedir besâbiţ-i mürekkebâttan ve ba‘dehu me‘âdin ki 

cemâdıyla murâd olunmuştur ve ba‘dehu nebât ve ba‘dehu óayvan cenâb-ı Óaòò’a 

aòrebdir. Bunlarıñ cümlesi menba‘-ı cemî-i kemâlât olan êâta maëhardır, cümlesi de 

bâţınlarında olan ervâóıyla mertebelerine müte‘alliò mürebbî-i te‘âlâlarına ‘ilm-i keşfî 

ile mevšûflardır velâkin ‘adem-i i‘tidâlden nâşî insânda ‘ilm-i ëâhir olduġu gibi anlarda 

ëâhir olmaz. (‘Alâ òadrin yekûnü ve evzân) ya‘ni nebât ‘indallāh olduġu menzil ve 

mertebe miòdârı ‘âriftir ve vezn òader ma‘nâsınadır ki; yüòālü fülânün lâ vezne lehu 

‘inde’l-meliki ey lâ òadre lehu ve lâ òıymete ‘indehu.                 

Feêü’l-óissi ba‘de’n-nebti ve’l-küllü ‘ârif / Bi-õallâòihi keşfen ve îżâóa bürhân 

Ya‘ni ba‘de’l-besâbiţ ve’l-me‘âdin ve’n-nebât Óaòò’a aòreb olan óayvandır bundan nâşî 

bunlarıñ cümlesine bi’l-cümle muótâç olduòları şey’i cenâb-ı Vehhâb iósân eyledi. 

Òālellāhu te‘âlâ; (ve e‘ţâ külli şey’in õalòahu ŝümme hedâ)591 kemâ … kendilerine 

ta‘yîn olunan mertebeniñ fevòine anlar içün tereddî yoòtur. Ehl-i keşf ve şuhûd olan 

êevâtıñ ‘indinde bi’l-cümle mevcûdât óayy ve Rabbilerine ‘ârif ve ‘âlim oldularsa 

cenâb-ı Şeyõ raäıyallāhu te‘âlâ ‘aleyh, ve likülli ‘ârif bi-õallâòihi buyurdular.     

 (Keşfen) fıţrat-ı ašliyyeleri ‘indinde rûóâniyetlerine óâšıl olan keşf ile Rabbilerini 

bilirler, (ve îżâó-ı bürhân) ve bizler bürhân-ı šarîó ile de bildik. Ve bürhân ile murâd 

‘aòl-ı münevveriñ ve şer‘-i muţahharıñ i‘ţâ eylediği edilledir, ez ân cümle cenâb-ı 

Óaòò’ıñ (sebbeóâ lillāhi mâ fi’s-semâvâti ve mâ fi’l-‘arżi )592 ve keêâlik (ve in min 

şey’in illâ yüsebbióu bióamdihi velâkin lâ tefòahûne tesbîóahüm)593 òavl-i şerîfleridir, 

tesbîh ve tenzîh kendisini neòāyıš-ı kevniyyeden münezzeh ve müberrâ šâóib-i kemâlât 

bir mürebbîsi olduġunu ma‘rifetten šoñra olur cenâb-ı Õudâ bu âyât ile anlarıñ    

MMMM1111149149149149aaaa                ‘irfânına ve ins ü cinniñ ‘adem-i ‘irfânına tenbîh buyurdu zîrâ õiţâb ümmet-i 

Muóammed šallâllāhu ‘aleyhi vesellem’edir ve risâlet-penâh efendimiz is ü cinne 

meb‘ûŝtur, cin daõi lâ yefòahûne tesbîóahüm594 òavliniñ taótında münderiçtir ve keêâlik 

cin ġuyûb-ı mevcûdâtı bilmekte medõali yotur zîrâ óaòāyıòtan muótecib derler nitekim 

                                                
591 Tâhâ 20/50. 
592 el-Hadid, 57/1. 
593 el-İsrâ’ 17/44. 
594 el-İsrâ’ 17/44. 
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cenâb-ı Õaòò buyurur (felemmâ õarra tebeyyeneti’l-cinnü en lev kânû ya‘melûne’l-

ġaybe mâ lebiŝû fi’l-‘aêâbi’l-mühîn)595 ve keêâlik İmâm Buõârî’niñ Ebî Sa‘îde’l-

óudrî’den; Kâne’n-nebiyyü yeòūlü iêâ vużi‘ati’l-cenâzetü feótemelehâ’r-ricâlü ‘alâ 

a‘nâòihim fe’inne kânet šâlióaten òālet; òaddemûnî òaddimûnî ve in kânet ġayra 

šâlióatin òālet li ehlihâ yâ veylehâ ilâ eyne yeêhebûne yesme‘u šavtehâ külli şey’in 

ille’l-insâne velev semi‘a’l-insânü leša‘iòa)596 rivâyet eylediği  bu óadîŝ-i şerîf daõi 

cümle-i berâhindendir. 

 Ve keêâlik İmâm Tirmizî’niñ Ebi İmâme’den (enne Rasûlullāh òāle, fażle’l-‘âlimi 

‘ale’l-‘âbidi kefażlî ‘alâ ednâküm ŝümme òāle Rasûlullah šallâllāhu ‘aleyhi vesellem 

innallāhe ve melâ’iketehu ve ehl-i’s-semâvâti ve’l-arażîne óatta’n-nemlete fî cuórihâ ve 

óattâ’l-óûte fi’l-mâ’i leyušallûne ‘alâ mu‘allimü’n-nâsi’l-õayra597 ve keêâlike Ebû 

Dâvûde ve Tirmizî bâb. Beyân-ı fażilet-i ‘ilimde Ebî  Derdâ’dan bir óadîŝ-i ţavîlde 

(inne’l-‘âlimü liyesteġffera lehu men fi’s-semâvâti ve men fi’l-arżi óatta’l-óaytân fi’l-

mâ’i598.         

 Ve ‘an Sehl bin Sa‘d raäıyallāhu ‘anh òāle òāle Rasûlullāhi šallâllāhu ‘aleyhi ve 

sellem, mâ men müslimü bilebî illâ lebî mâ ‘an yemînuhu ve şimâluhu min óacerin ve 

şecerin ev medede óattâ yeteòaţţa‘u’l-arża min hâhünâ ve hâhünâ599 ve bundan nâşî 

ya‘ni cenâb-ı Õudâ’ya olan ma‘rifetlerinden nâşî šallâllāhu ‘aleyhi vesellem 

efendimiz’iñ òurbân buyurmuş olduġu develer yekdiğerini taòaddüme sa‘y ederler idi 

ki; beyne yedey rasûlullāh evvelu yeteòarrabü evvelihi. Her ne òadar ‘aòıl bu ţavr-ı 

ma‘rifetten maóbûb ise de nûr-ı İlâhî ile münevver olduòta ve bi’l-cümle mevcûdâtta 

sereyân-ı vücûd-ı İlâhî’yi bildikte bi’l-cümle mevcûdâtta  

MMMM1111149149149149bbbb        nefs-i nâţıòa-i ‘âlime-i sâmi‘a olduġunu bilir ve nefs-i nâţıòa-i meêkûre şey-i 

meêkûruñ ‘âlem-i melekûttan našîbi olduġunu da bilir nitekim Õudâ (biyedihi melekûtü 

külli şey’in)600 buyurmuştur ve şey’-i meêkûr keŝret-i vücûh-ı imkânât óasebiyle 

Óaòò’tan dûr ve ‘âlem-i nûrânîsinden mehcûr òalır ve mir’ât-ı òalbi çirk-peêîr olup bu 

                                                
595 Sebe’ 34/14. 
596 Buhârî, Sahih-i Buhârî, “Cenâiz”, 51. 
597 Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, “İlim”, 9. 
598 Ebû Dâvud, Sünen-i Ebî Dâvud, “İlim”, 1.  
599 Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, “Hac”, 14. 
600 Yâsin, 36/83; el-Mü’minûn 23/88. 
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gûne ma‘ârifi müşâhadeden olur ba‘de êâlik vücûh-ı imkânât ve óicâbâtı izâlesi miòdârı 

taòarrüb eder ve istifâża-i kemâlât òılar ve envârıyla żiyâdar olur bu šûrette besâbiţiñ 

mürekkebâttan ve me‘âdiniñ nebâttan ve nebâtıñ óayvandan aòreb olduġu şekkden 

vâreste oldu. Ve keêâlik bu meêkûrâtıñ cümlesi Rabb-i te‘âlâlarına ‘ârif ve emrine 

münòād ve cenâb-ı Óaòò’tan kendilerine ifâża olunan şey’e de muţţali‘dirler ba‘dehu 

mâdûnunu beyâna şurû‘ edip buyururlar; 

Fe’emme’l-müsemmâ âdemen femuòayyedün / Bi‘aòlin ve fikrin ev òılâdeti îmân  

Óalbuki insân ile müsemmâ olan óayvan eğer ehl-i naëar ve istidlâlden ise vehm-âlûd 

olan ‘aòl-ı cüz’î ile muòayyed ve maóbûbdur ve keêâlik ‘âlem-i ġaybî cânibine nâëır 

olmayan òuvve-i fikriyyeye giriftâr ve merbûţtur ve eğer muòallid ise îmân-ı taòlîdî ile 

muòayyeddir serî‘an taġyîri ve zevâli òābildir ve bunlardan ya‘ni ehl-i naëar ve 

muòallidlerden hiç biri óaòòı müşâhid olan ‘ârifiñ ıţţılâ‘ı gibi muţţali‘ olamazlar.    

 (Biêâ òāle sehlun ve’l-muóaòòiò miŝlenâ / Li ene ve iyyâhüm bi-menzili iósân) 

Ya‘ni Sehl bin ‘Abdullah et-Tüsterî besâbiţ mürekkebâttan ve cemâd nebâttan ve nebât 

óayvandan Óaòò’a aòrebdir dedi ve her bir ‘ârif-i billâh olan muóaòòıò da böyle óükm 

eyledi zîrâ bizleriñ cümlesi maòām-ı iósân ve müşâhadeyiz. Cenâb-ı şeyõ raäıyallāhu 

te‘âlâ ‘anh ‘ârifi miŝlinâ ile muòayyed òıldı 

MMMM11111491491491492222aaaa    zîrâ óażret-i şeyõiñ emŝâli olan ‘urefâ (hüve ‘alâ beyyinetin min Rabbihi) der 

óaòiòatü’l-emrden muõbirler ve iõbârlarında kiêb ve õilâf yoòtur.  

Her ki yâbed her dem ilhâm u cevâb / Herçi fermâyed büved ‘ayn-ı šavâb   

Anlarıñ bi’l-cümle óarekât ve sekenâtları emr-i İlâhî ve irâde-i Rabbânî iledir anlar 

kendi nefisleriyle ëâhir ve ióbârlarıyla müfteõir değillerdir.  

Güfte-i Yunâniyân peyġām-ı nefest u hevâ / Güfte-i îmâniyân fermûde-i peyġamberest  

Nîst der râh-ı Hüdâ cuz bûy. Óaòò rehber tu râ / Ez ‘alâi cûbû ki bûy-ı bu ‘alâi 

müstaòderest 

(Femen şâhede’l-emralleêî òad şehedtuhu) / (Yeòūlü bi-òavlî fî õafâ’in ve i‘lân)  

Benim müşâhadem gibi bulur sırr u ‘alânîde ve âşikâr ve pinhânîde benim óükmüm ile 

óükm eder. 

(Velâ teltefit òavlen yuõâlifü òavlenâ)(Velâ tebêirü’s-semrâ’e fî arżi ‘umyân) 

Ašóâb-ı istidlâlden ve ehl-i ióticâbdan ve ‘ulemâ-ı ëâhirden bizim òavlimize muõâlif 

olanlarıñ òavline iltifat etme zîrâ anlarıñ óaòāyıò-ı umûra ıţţılâ‘ları yoòtur. Ve nefis 

buġdayı çoraò yere ya‘ni ġıdây-ı rûó olan kelimât-ı óaòāyıòı ve òuvvet-i derûn olan 
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esrâr-ı daòāyıòı nâ-puõte-i ezelîlere söyleme dergirânbahâyı żâyi‘ eyleme zîrâ anlar 

eşyâda óaòòı görmezler ve meëâhirde ëâhiri müşâhade etmezler. 

(Hümü’š-šummü ve’l-bükmülleêîne âtî bihim / Liesmâ‘ine’l-ma‘šûm fî nâšš-ı Òur’ân  

Zîrâ anlar ţoġru sözü işitmekten šaġır ve óaòòı söylemekten dilsiz ve müşâhade-i 

Óaòò’tan a‘mâ Õudâ-yı lem-yezel fi’l-ezel anlarıñ bašîretlerini kör edip isti‘dâd-ı 

müşâhade vermemiştir nitekim cenâb-ı risâlet-penâh šallâllāhu ‘aleyhi ve sellem cânib-i 

Óaòò’tan anlarıñ óaòòında (šummün bükmün ‘umyün fehüm lâ ya‘òilûn)601 götürmüştür 

vebihimde bâ ta‘diye içündür ya‘ni  

MMMM11111491491491492222bbbb    ya‘ni bu òavli anlarıñ óaòòında getirdi602. 

 (Õulâša) (felâ õalò-i a‘lâ) ilâ âõirihi òavlinden cemâdıñ nebât ve óayvan ve 

insândan a‘lâ olması her bir cihetten değildir šûret-i cemî‘a-i İlâhî üzere maõlûò olan 

insân cümlesinden a‘lâ ve efżaldir. Ba‘dehu óayvan ve ba‘dehu nebât ve ba‘dehu 

cemâddır zîrâ (insân) óayvan nebât ve cemâd merâtibini câmi‘dir min óayŝü’ë-ëuhûr 

óayât ve ‘ilim mertebe-i insâniyyede aòvâ ve eëherdir ve bi’l-ittifâò eşref-i maõlûòāt 

olan insân-ı kâmil ile insân óayvanıñ beyninde de vâsıţa yoòtur ve insân min óayŝü’ë-

ëâhir aósen-i taòvîm üzere maõlûòtur. Velâkin insân óayvanıñ óayvan ve nebât ve 

                                                
601 el-Bakara 2/171. 

 602 Üst hâşiye: “Der eţvâr-ı cemâdî bûd peydâ pes / Ez rûó-ı iżâfî geşt dânâ pes  

 Ân ki cünbüşî kerd ô zi òudret pes / Ez vey şüd zi óaòò šâóib-irâdet  

 Bi-ţıflî kerd bâz iósâs-ı ‘âlem / Derû bi’l-fi‘l şüd vesvâs-ı ‘âlem  

 Çü cüzviyyât şüd bervey müretteb / Bi-külliyât reh bürd ez mürekkeb  

 Ġażap geşt ender û peydâ zi şehvet / Vez îşân õvâst buõl u óırš u naõvet  

 Be-fi‘l âmed šıfathâ-yı êemîme / Beter şüd ez ded u dîv u behîme 

Tenezzül râ büved în noòţa-i esfel / Ki şüd bâ noòţa-i evvel muòābil 

Şüd ez ef‘âl-i keŝret bî-nihâyet / Muòābil geşt în dû tâ bidâyet 

Eger gerded muòayyed enderîn dâm / Be-gümrâhî büved kem-ter zi en‘âm 

Diger nûrî resîd ez ‘âlem-i cân / Zi feyż-i ceêbe yâ ez ‘aks-i bürhân  

Dileş bâ nûr-ı óaòò hemrâz gerded / Vezân râhî ki âmed bâz gerded  

Ne ceêbe bâz bürhân-ı ta‘înî / Rehî yâbed zi îmân-ı yaòīnî 

Küned yek ric‘at ez sicn-i füccâr / Ruõ âred sûy-ı ‘illiyyîn-i ebrâr 

Be-tevbe muttašıf gerded der ân dem / Şeved der ıšţıfâ evlâd-ı âdem 

Zi ef‘âl-i nikûhîde şeved pâk / Çü İdrîs-i nebî âyed ber eflâk   

Çü yâbed ez šıfât-ı bed-necâtî / Şeved çün Nûó ezân šâóib-ŝübâtî 

Nemâned òuvvet-i cüz vîş der küll / Õalîl-âsâ şeved šâóib-tevekkül. (İntehâ Gülşen-i Râz)”. 
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cemâddan eb‘ad ve enzel oluşu merâtib-i ŝelâŝe-i meêkûreyi cem‘ ile mertebe-i 

eóadiyyetten anlarıñ cümlesinden daha ziyâde eb‘ad ve enzel oldu ve irâdesi óasebiyle 

teslîm ve inòıyâddan dûr ve ‘aòl u fikriniñ tašarrufuyla tevóîd-i fıţriyyeden mehcûr oldu 

ve kendisinde aókâm ve sâbiţ daõi ëâhir ve pedîdâr oldu (ülâ’ike ke’l-en‘âmi bel hüm 

eżall) (eşeddü òuvveten mine’l-óicâreti) òavli ile muttašıf oldu velâkin merâtib-i ŝelâŝe 

šıfat-ı cemâliyye ve kemâliyyesiyle cümlesi insân óayvandan a‘lâdır. Eğer insân óayvan 

óayvan603 gibi tašarrufu mâ-õuliòa(?) lehinde mašrûf ve nebât gibi óareketi hevânıñ 

hubûbuna merbûţ ve cemâd gibi ašla tašarruf etmeyeydi cümlesinden a‘lâ ve aòreb 

olurdu.  

 Velâki insân-ı kâmil bi’l-cümle maõlûòātıñ eşref ve ekmelidir ve êât ve šıfâtıyla 

vücûd-ı Óaòò’ta fânî olduġundan nâşî bi’l-cümle kemâlât-ı İlâhiyye insân-ı kâmilde 

ëâhirdir ve òābiliyyetiniñ vüs‘atiyle êât ve šıfâtıñ maëhariyyet-i külliyesinde òā’imdir.  

Óaòò te‘âlâ çün yarattı âdemi / Òıldı âdemle müzeyyen ‘âlemi  

Âdeme òıldı feriştehler sücûd / Daõi çoò lûţf etti ol lûţf ıssı cûd  

Bosnevî ‘Abdullah Efendi’den õulâša velî taóte’l-me‘ânî fî me‘âdinühâ ve mâ ‘alâ ve in 

lem tefhem el-Baòara 11. 

MMMM1111150150150150aaaa         

Cân u dil râ ţâCân u dil râ ţâCân u dil râ ţâCân u dil râ ţâòatòatòatòat----i ân cûş nîsti ân cûş nîsti ân cûş nîsti ân cûş nîst    

                                Bâ ki gûyem der cihân yek gûş nîstBâ ki gûyem der cihân yek gûş nîstBâ ki gûyem der cihân yek gûş nîstBâ ki gûyem der cihân yek gûş nîst    

    

 Cân u göñlüñ ol esrârı żabţa ve muóâfaëaya ţâòati yoòtur kime söyleyeyim 

‘âlemde istimâ‘a òābil bir òulaò yoòtur. 

 Òavluhu cân u dil râ) ya‘ni cân u diliñ bu esrâr-ı İlâhî’niñ cûşunu żabţa ţâòati 

yoòtur ya‘ni cemâdı âgâh ve õabîr, ‘âòili ebleh ve żarîr eyler. Kime söyleyim ki ‘âlemde 

istimâ‘a sezâvâr ve ţoġru añlar ve her bir şey’i kemâ yenbeġī işitir ve ba‘de’l-istimâ‘ 

îmân ve iòrâr eder ve cânib-i inkârı iõtiyâr etmez òulaò pek nâ-yâbdır. Görmez misin ki 

nâssıñ ekŝeri me‘ânî-i âyât ve iõbârı te’vîl edip ba‘dehu îmân ederler. Ve bir gürûh daõi 

fehm ederler velâkin inkâr ederler.  

 Şâriólerden biri, bu esrârı fehimden nâòıšıñ òulaġı maórûm ve kâmiliñ 

müstaġnîdir demiş. İntehâ. Nefsü’l-emrde bu ma‘nâyı bu beyitten añlamaò mümkündür 

                                                
603 óayvan: Bu kelime her iki nüshada da tekrarlanmıştır. 
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velâkin êevò-i selîm òabûl eylemez zîrâ hiçbir kimseye esrârı söylememek lâzım gelir 

zîrâ bu šûrette ne nâòıšıñ esrârdan našîbi ve ne kâmiliñ esrârı istimâ‘a iõtiyâcı olur. Ve 

esrâra söz söylemek ‘abeŝ olur ve eğer şârió-i meròūm mütevassıţ olanlar içündür derse 

iŝbât-ı gûş etmiş olur óalbuki muţlaòa gûşu nefy etmiş idi. Õulâša-i kelâm muţlaòa gûşu 

nefy değildir belki nâdire ma‘dûm ile óükm òabîlindendir. Velî (Muóammed òuddise 

sırruh.)  

 

Her kücâ gûşî büd ez vey çeşm geştHer kücâ gûşî büd ez vey çeşm geştHer kücâ gûşî büd ez vey çeşm geştHer kücâ gûşî büd ez vey çeşm geşt    

        Her kücâ sengî büd ez vey yeşm geştHer kücâ sengî büd ez vey yeşm geştHer kücâ sengî büd ez vey yeşm geştHer kücâ sengî büd ez vey yeşm geşt    

    

 Her nerede bir òulaò var idi, istimâ‘-ı esrârdan köz oldu, ya‘ni her nerede bir 

‘ilme’l-yaòīn šâóibi sâlik var idi, bu esrârı istimâ‘dan ‘ayne’l-yaòīn maòāmına vâšıl 

oldu, her nerede seng-i õâre menzilinde bir óaòīr mürîd var idi yeşm gibi òıymetdâr 

oldu. 

Ger tû seng-i õâre  mermer şevî / Çün bi-šâóib-i dil resî gevher şevî  

MMMM1111150150150150bbbb    Òavluhu (her kücâ gûşî) ilâ âõirihi gûşî ya‘ni sem‘ òabûl ile istimâ‘ eder bir sâmi‘ 

var idi, (ez vey) bezm-i kelâm-ı dürer-i bârlarımızdan ki esrâr-ı İlâhî’dir, (yeşm) yeşil 

òıymetdâr bir ţaştır ki olduġu maóalle berò u šâ‘iòa išâbet etmez õulâšası oldur ki her ne 

maóallde esrârı müstemi‘ bir òulaò var ise bu esrârıñ istimâ‘ından õâšša-i bašarı peydâ 

eyledi. ‘Ârif-i billâha ba‘żen şu mertebe iósân olunur ki her bir a‘żâ kâr-ı diğeri icrâ 

eyler ve her bir óis de õâšša-i diğeri peydâ eder (mürşidünâ òıble-i ‘âlem òuddise 

sırruh).  

 (Yeşm) cevâhir nev‘inden ma‘rûf ţaştır yeşilinden beyażı daha maòbûldür õvâššı 

pek çoòtur ez ân cümle âfet-i šâ‘iòadan emîn eder mâverâ-ı nehirde šâ‘iòa çoò vâòı‘ 

olur. Lûţf-ı sübóânî ve kerem-i yezdânî nehr-i Kaşġar’da yeşmi õalò eylemiştir o diyârıñ 

õalòı yanlarında birer pâre yeşm götürürler, bi-emrillâh šâ‘iòadan emîn olurlar cevher-i 

mezbûre yeşb daõi derler Aómed Kirmânî beyit:  

Kûh-i ten eger çü yeşm gerdid / Ez zaõm-ı ecel çü yeşm gerdid.  Ferheng-i Şu‘ûrî  

raóimehullāh yeşm mu‘arreb-i yeşb der ilâ âõirihi Ġıyâŝü’l-lüġa.       

Òāle sulţânu’l-‘âşıòīn fî Tâ’iyyeti’l-kübrâ:  

Ve in ţaraòtu sıran ‘ani’l-vehmi õâţırin / Bilâ õâţır eţraòtu iclâle heybe 

Ve yeţrifü ţarfî in hememtü binaëaratin / Ve in besaţtu keffi ile’l-basţi küffet 
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Fefî külli ‘użvin fiyye âsâru raómetin / Ve min heybeti’l-a‘ëâmi ihcâmu rahbeh  

Lifî ve sem‘î fiyye âsâru zaõmetin / ‘Aleyhimâ bedet ‘indî keâsâri raómeh   

Lisânî in ebdâ iêâ mâ telâ ismehâ / Lehû vašafehu sem‘î vemâ šamme bišamti 

Ve üêünî in ehdâ lisânî êikrehâ / Liòalbî velem yetse‘bisi’s-šamte yešmuti 

Eġāra ‘aleyhâ in ühîme bi óubbihâ / Ve a‘rafu miòdârî feünkiru òayratî 

Òavluhu her kücâ gûşî bed ez vey) ilõ ya‘ni her nerede ki bir gûş-ı šâ’ib-i hûş var idi 

ben anı çeşm eyledim ya‘ni ifâde ve esmâ‘-ı esrâr ile anı taòlîd ve ‘ilme’l-yaòīnden  

MMMM1111151151151151aaaa                    derece-i taóòīò ve ‘ayne’l-yaòīne vâšıl eyledim ve nerede ki bir seng var idi anı 

da yeşm eyledim ya‘ni seng yeşm olmaġa òābiliyeti vardır òābiliyetiñ en a‘lâ derecesine 

eriştirdim velâkin peşimde šalâóiyet-i yeşm yoòtur ki peşimde yeşm edeyim ilâ âõirihi 

Velî Muóammed òuddise sırruh. 

 

Kimyâ sâ zist çi büved kimyâKimyâ sâ zist çi büved kimyâKimyâ sâ zist çi büved kimyâKimyâ sâ zist çi büved kimyâ    

                Mu‘cize baõşest çi büved simyâMu‘cize baõşest çi büved simyâMu‘cize baõşest çi büved simyâMu‘cize baõşest çi büved simyâ    

    

 Cenâb-ı Õudâ kimyâ-sâz ve õâlıò-ı kimyâdır ya‘ni òābiliyet ve isti‘dâdı õâlıòtır 

kimyâ nedir ya‘ni Óaòò’a nisbet şey’-i óaòīrdir ve cenâb-ı Óaòò mu‘cize-baõştır simyâ 

nedir òavluhu kimyâ sâzest ilâ âõirihi) bâlâda mürûr eden (her cemâdî râ küned fażleş 

õabîr) (‘âòılânrâ kerde òahr-ı ô äarîr) beytine rücû‘dur ve Óaòò’ı ŝenâdır ve eğer mâ-

òablinde olan beyte müte‘alliò ise esrâr-ı cenâb-ı Óaòò’ı da hem-ŝenâ olur. Zîrâ mâ-

òablindeki beyitte te’ŝîr-i esrâr-ı İlâhî gûşu çeşm ve sengi yeşm ettiği iósânı beyân 

buyurmuş idi bunda teraòòī buyurup esrâr-ı cenâb-ı Õudâ nüõâs-ı vücûd-ı dervîşânı 

kimyâ òılar ve kimyâ nedir? Óaòò’a nisbet bir şey’-i óaòīrdir zîrâ cenâb-ı kibriyâ 

kimya-sâz ve õâlıò-ı kimyâdır ve simyâ nedir ya‘ni bir şey’-i óaòīrdir zîrâ cenâb-ı Õudâ 

mu‘cize-baõştır. Bâlâda mürûr etmiş olan her cemâdı beynine müte‘alliò olduġuna göre 

ma‘nâ şu vechile olur ki feyż-i Rabbânî her bir cemâdı õabîr eylediği ve òahr-ı Yezdânî 

‘âòilânı äarîr eylediği gibi ba‘żı cemâdı nüõâs altın eder kimyâ eder. Ve Óaòò’a nisbet 

kimyâ nedir zîrâ cenâb-ı Õudâ õâlıò-ı kimyâdır ve simyâ nedir êât-ı kibriyâ-ı mu‘cize-

baóş-ı enbiyâdır ve mükrim-i kemâlât-ı evliyâdır (Velî Muóammed òuddise sırruh). 

(Mu‘cize) fi‘l-i beşerde te’ŝîr-i õâšš-ı İlâhî’dir ki òudret-i beşer anı iëhârda ‘âciz òalır. 

(Simyâ) bir ţaòım te’ŝîrât-ı ġarîbedir ki ‘aòl-ı cüz’î-i beşerîniñ tedbîrâtından ëuhûra gelir 

ve keêâlik simyâ ‘ilm-i neyyir-i necât ve ţılsımât ve şa‘beêelere de derler ve diğer bir 
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‘ilme derler ki anıñla rûóuñ diğer bedene intiòāli görünür (òıble-i ‘âlem mürşidünâ Şeyõ 

İmdâdullah òuddise sırruh). 

 Ol Õudâ kimyâ düzücüdür kimyâ ne olur ya‘ni ol óażreti kimyâya teşbîh eylemek  

MMMM1111151151151151bbbb        ne ifâde òalır eğer ol kimyâ gibidir denilse bu söz bî-ma‘nâ olur kimyâ şol 

iksirdir ki nüóâs rašâš maòūlesini sîm ü zeheb-i õâšš eyler ve Õudâ-yı te‘âlâ bu iksîriñ 

šâni‘idir ve keêâlik enbiyâ ve evliyâ her biri ma‘nevî kimyâlardır ki küfr ü ‘išyân ve 

cehl ü ţuġyân mes’elelerini ţâ‘at ve îmâna ve ‘adl ü ‘irfâna tebdîl eylerler. Óaòò 

sübóânehu ve te‘âlâ bu ma‘nevî olan kimyâları daõi õâlıòtır bu šûrette aña kimyâ demek 

yerinde olmaz ol šâni‘ mu‘cize-baõştir simyâ ne ola? Mu‘cize şol óârıò-ı ‘âdâttır ki 

enbiyâ ‘aleyhime’s-selâm’dan ġayrısı anıñ ityânında ‘âcizlerdir zîrâ ol õârıò-ı ‘âdâta 

anıñçün mu‘cize denildi ki õalâyıòı ‘âciz eyler ve ol õârıò-ı ‘âde eğer evliyâdan ëuhûra 

gelse kerâmet denir ve şimyâ sihre müşâbih şol muõayyelâttır ki anıñ óaòīòati yoòtur 

lâkin üstâd anı šan‘atla ‘uyûn-ı nâsa mevcûd şeklinde gösterir. Meŝelâ ehl-i şa‘bedeniñ 

ba‘żı šan‘at-ı ġarîbe gösterdikleri gibi (Anòaravî òuddise sırruh) cenâb-ı Anòaravî bu 

beyti (çîst mâhî) ilâ âõirihi beytine müte‘alliò òıldı bu šûrette de yine ŝenâ-yı Õudâ olur. 

 

                                            În În În În ŝenâ güften zi men terkŝenâ güften zi men terkŝenâ güften zi men terkŝenâ güften zi men terk----i i i i ŝenâstŝenâstŝenâstŝenâst    

În delîlÎn delîlÎn delîlÎn delîl----i hestî u hestî õai hestî u hestî õai hestî u hestî õai hestî u hestî õaţâstţâstţâstţâst    

    

 Benden bu ŝenâ etmek ‘ayn-ı terk-i ŝenâdır zîrâ bu ŝenâ eylemek varlıġa delîldir 

ve varlıò ise ‘ayn-ı õaţâdır. Òavluhu în ŝenâ güften zi men) ilâ âõirihi ya‘ni cenâb-ı 

Õudâ-yı müte‘âle lâyıò olan ŝenâ kendisiniñ kendisine ettiği ŝenâdır ve bu ŝenâ 

mertebe-i faròtan ol vaòit mutašavver olur ki ‘abdiñ ta‘ayyün ve hestîsi miyândan òalòa 

ba‘dehu ‘abdiñ vâšıfiyet ve óâmidiyeti daõi nâçâr aradan òalòar ve eğer óâmidiyeti 

miyâneden òalòmaz ise varlıġa nişânedir. Óalbuki varlıò serâser õaţâdır bu šûrette ŝenâ 

ŝenâ olmaz belki terk-i ŝenâ olur bu šûrette bu beyt ŝenâ-yı Óaòò’ta olan (her cemâdî râ 

ilâ âõirihi) beytine müte‘alliò olur ve câ’izdir ki beyt-i evvel ŝenâ-yı esrâr-ı İlâhî’de ola 

ve bu beyit daõi aña müte‘alliò  

MMMM1111152152152152aaaa        ola. Velâkin esrâr-ı Õudâ ‘ayn-ı êât-ı kibriyâ i‘tibâr olunmaò gerektir ve esrârıñ 

te’ŝîri ‘ayn-ı teŝîr-i İlâhî olur bu šûrette ŝenâ-yı ŝenâ-yı kirdikâr olur. Bu šûrette (în ŝenâ 

güften zi men) terk-i ŝenâ olduġu ţoġru oldu (Velî Muóammed òuddise sırruh).  
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 Òavluhu în ŝenâ güften zi men terk-i ŝenâst) ilâ âõirihi ya‘ni ‘abdiñ bu ŝenâsı fi’l-

vâòı‘ terk-i ŝenâdır zîrâ bu ŝenâ ‘abdiñ beòāsı iledir ve maòām-ı terfriòada vâòı‘dır 

óalbuki ‘abd ŝenâ-yı Óaòò’tan òāšırdır meğer ki lisân-ı ‘abdden šudûr eden ŝenâ 

Óaòò’ıñ kendi êâtınıñ kendi êâtına olan ŝenâsı ola. Bu da mümkün değildir meğer ki 

‘abd hestî-i mevhûmîsinden bi’l-küllî fânî ola ve ŝenâ-yı Óaòò’ı Óaòò’ıñ lisânıyla nâţıò 

ola zîrâ ‘abdiñ enâniyeti bâòī olduòça Óaòòı ŝenâsı òāšırdır. Bundan nâşî Rasûlullah 

šallâllāhu ‘aleyhi ve âlihi ve ašóâbihi ve sellim efendimiz (lâ uóšî ŝenâ’en ‘aleyke ente 

kemâ eŝneyte ‘alâ nefsike)604 buyurdular ya‘ni seniñ ŝenâñı ióšâ etmeye òādir değilim 

zîrâ seniñ šıfât ve tecelliyâtınıñ óadd ü ġāyeti yoòtur ve sen ya vâcib-i te‘âlâ sen 

şöylesin ki kendi nefsini benim lisânım üzere ŝenâ ettiñ. Zîrâ ţarîò-i vaóyiñ bir nev‘i 

daõi şu vechiledir ki cenâb-ı Óaòò lisân-ı nebî šallâllāhu ‘aleyhi ve sellem ile 

mütekellim ola ve istimâ‘ eden kimse kelâm-ı Óaòò’ı lisân-ı nebî ile istimâ‘ eder 

Baóru’l-‘ulûm òuddise sırruh.  

 

        PîşPîşPîşPîş----i hesti hesti hesti hest----i ô bibâyed nîst bûdi ô bibâyed nîst bûdi ô bibâyed nîst bûdi ô bibâyed nîst bûd    

Çîst hestî pîşÇîst hestî pîşÇîst hestî pîşÇîst hestî pîş----i ô kûr u kebûdi ô kûr u kebûdi ô kûr u kebûdi ô kûr u kebûd    

    

 (Pîş-i hest) iżâfet-i lâmiye, (hest-i ô) keêâlik ve der maóêûftur taòdîri der pîş-i 

hest-i ô’dur ve hest vücûd ma‘nâsınadır, (bibâyed) bâ tekmîl-i vezn içün bâyed bâyisten 

mašdarından mużâri‘dir lâyıò olur ma‘nâsına bunda lâzım ve vâcibtir ma‘nâsını ifâde 

eder. (Bûd) bûdenden mašdar-ı müraõõamdır, (hestî) de yâ mašdariyedir ô cenâb-ı 

Óaòò’a râci‘dir, (pîş-i ô) der pîş-i ô taòdîrindedir, (kör u kebûd) kör ma‘rûf kebûd gün 

rengi  

MMMM1111152152152152bbbb        burada ittibâ‘ ve müzâvece ţarîòiyle meêkûr ise de münâsebetten õâlî ve ‘ârî 

değildir zîrâ gök renk siyaha òarîbdir çeşm-i kör ise ëulümânî ve bî-nûrdur ve bu 

ta‘bîrden maòšûd varlıġı ëulmet ve siyahlıò ile tavšîfdir ki nûr-ı âfitâb óaòīòate óicâb ve 

óâ’il olur (Bursevî İsmâ‘îl Óaòòı òuddise sırruh). Bu beyit (Kâyin delîl-i hestî ve hestî 

õaţâst) mıšra‘ına ‘illet menzilindedir (õulâša); cenâb-ı vâcibü’l-vücûduñ vücûdu öñünde 

yoò olmaò ve fenâ bulmaò gerektir. Varlıò nedir, vâcib-i te‘âlâ ve teòaddes ‘indinde kör 

ve kebûd ve perde-i ëuhûr-ı nûr-ı vücûddur.  

                                                
604 Müslim, Sahih-i Müslim, “Salât”, 222. 
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Ez pey bûd ‘ırâòī zi vucudâ üftâde em / Ez heme-i ‘âlem verâ bûdî nebûdî kâşki 

 Zümre-i šûfiyyeniñ ifnâ-yı vücûd ta‘bîrleri ile vücûd-ı õâricîniñ ifnâ ve i‘dâmı 

maţlûb ve maòšûdları değildir belki rûóuñ òalbe ta‘alluòundan šoñra ëuhûra gelen 

ta‘ayyün ve enâniyeti ifnâdır zîrâ menzil-i maòšûda òable’l-vušûl eğer vücûd-ı õâricîyi 

ma‘dûm ederseñ ţarîò-i Õudâ’da piyâde òalırsıñ. 

 

            Ger nebûdî kör zô bügdâõtîGer nebûdî kör zô bügdâõtîGer nebûdî kör zô bügdâõtîGer nebûdî kör zô bügdâõtî    

Germî õurşîd râ biGermî õurşîd râ biGermî õurşîd râ biGermî õurşîd râ bi----şınâõtîşınâõtîşınâõtîşınâõtî    

    

 (Nebûdî), (bügdâõtî), (bi-şınâõtî) óikâye-i óâl-i mâżî edâtıdır kâf-ı Fârisî ile 

erimek ma‘nâsına olan güdâõten mašdarındandır, mużâri‘i güdâzeddir ve (bügdâõtî)niñ 

evvelinde olan bâ taósîn-i lâfë ve tekmîl-i vezn içündür, (germî) kâf-ı Fârisî’yle germ 

šıcaò ma‘nâsınadır ve germîniñ âõirinde olan yâ mašdariyedir. (Bi-şınâõtî) ţanımaò 

ma‘nâsına olan şınâõten mašdarındandır ve bâ tekmîl-i vezn içündür mużâri‘i õilâf-ı 

òıyâs üzere şınâsed gelir. Õulâša: 

 Ta‘ayyün ve enâniyette maóbûs olan kimse eğer kör olmayaydı zemherî buzu gibi 

ţonmazdı, belki müşâhade-i ‘aëamet-i Õudâ’da erirdi ve õurşîd-i tecellî-i İlâhî’niñ germî 

ve óarâretini duyardı ve eriyip šu olup deryâ-yı višâle vâšıl olurdu.605  

MMMM1111153153153153aaaa    Heybetinden pârelendi kör Ţûr / Âdeme bilmem neden gelmez füţûr  

 

Ver nebûdî ô kebûd ez ta‘ziyetVer nebûdî ô kebûd ez ta‘ziyetVer nebûdî ô kebûd ez ta‘ziyetVer nebûdî ô kebûd ez ta‘ziyet    

                        Key füKey füKey füKey füsüsüsüsürdî hemçû yeõ în nâóiyetrdî hemçû yeõ în nâóiyetrdî hemçû yeõ în nâóiyetrdî hemçû yeõ în nâóiyet    

    

 (Nebûdî) mâżî menfî šîġa-i temennâ olmayaydı, (ô) vücûd-ı mevhûm ile muttašıf 

olana râci‘dir, (kebûd) gök rengi ki mâtem eŝvâbı rengidir, (ta‘ziyet) bir âdemi mušîbet 

vuòū‘unda šabr u taóammüle tergīb eylemek ma‘nâsınadır ve Mišbâó’ta gelir ki; teòūlü 

‘azzeytehu ey aósenallāhu ‘azâ’eke ey razeòakellāhu’l-šabre’l-óasen. (Key) zamân-ı 

istiòbâlden istifhâmdır, (füsürdî) yâ óikâye-i óâl-i mâżî edâtıdır, (yeõ) yânıñ fetóiyle buz 

ma‘nâsınadır, (nâóiyet) cânet ma‘nâsınadır õulâša: Ve eğer šâóib-i vücûd-ı mevhûm 

ta‘ziyetten kebûd olmamış olsaydı eŝvâb-ı ġaflet ve ebdân-ı ‘illet cehle bürünmemiş 

                                                
605 Yeni sayfa, onu işaret eden kelime ile başlamıyor.  
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olaydı bu varlıò cânibi buz gibi ne vaòit müncemid olurdu ya‘ni olmazdı, belki eriyip 

maóv u müstehlek olurdu.  

 Burada ta‘ziyetten murâd nefs-i mušîbettir zîrâ levâzım-ı mušîbetten olmaġla 

ta‘ziye ile mušîbet beyninde ittišâl vardır ve ta‘ziyeniñ mâ-òabl ve mâ-ba‘dine irtibâţı 

muótemeldir, mâ-òabline mürtebiţ olduġuna göre eğer ol hestî-i meêmûm ve vücûd-ı 

mevhûm šâóibi varlıò belâsı ve benlik mušîbet ve eêâsından kör ve kebûd ve ġāfil ve 

maócûb olmayaydı. Ne vaòit nâóiyet-i hestî ve cânib-i ten-i perestîde buz gibi donup 

òalırdı ya‘ni òalmazdı âfitâb-ı vücûd-ı óaòiòiniñ germiyetinde eriyip šu olup ašlına râci‘ 

olurdu. 

 Yâõut hestî-i mevhûm ile mevšûf ve mevsûm olan kör ve kebûd olmayaydı, cânib-

i hestîde olan mušîbetten yeõ gibi efsürde ne vaòit òalırdı ya‘ni òalmazdı belki gece ve 

gündüz sa‘y edip germî-i âfitâb-ı óaòiòiden eriyip fenâ bulurdu ve elem-i dünya ve 

âõiretten õalâš olurdu.  

MMMM1111153153153153bbbb         

    Der beyânDer beyânDer beyânDer beyân----ı õasâretı õasâretı õasâretı õasâret----i vezîr derîni vezîr derîni vezîr derîni vezîr derîn----i i i i mekmekmekmekr [Yahudi vezir hikâyesinin devamı r [Yahudi vezir hikâyesinin devamı r [Yahudi vezir hikâyesinin devamı r [Yahudi vezir hikâyesinin devamı 

demekmiş]demekmiş]demekmiş]demekmiş]                            

    

    Hemçû şeh nâdân u     Hemçû şeh nâdân u     Hemçû şeh nâdân u     Hemçû şeh nâdân u ġġġġāfil  büd vāfil  büd vāfil  büd vāfil  büd vezîrezîrezîrezîr    

Pençe mîzed bâ òadîm u nâ güzîrPençe mîzed bâ òadîm u nâ güzîrPençe mîzed bâ òadîm u nâ güzîrPençe mîzed bâ òadîm u nâ güzîr    

    

 (Nâdân) dânisten mašdarından šıfat-ı müşebbehe-i menfiyyedir câhil ma‘nâsına 

(câhile nâdân mürâ’î, šûfîye sâlôs de) Sünbülzâde. (Mîzed) mî taósîn-i lâfë ve tekmîl-i 

vezn içün zed zeden mašdarından mâżîdir urdu, mużâri‘i zened gelir urur, (òadîm) 

evveli olmayan şey’e ıţlâò olunur, (nâ-güzîr) güzîr kâf-ı Fârisî’niñ żammıyla ve sükûn-ı 

yâ ve râ ile çâre ve ‘ilâç ma‘nâsınadır nâ-güzîr nâ-çâr ve ve lâ ‘ilâç ma‘nâsınadır. Lisân-

ı ‘Arab’da olan żarûrî mürâdifidir. Õulâša; pâdişâh gibi vezîr daõi nâdân ve ġāfil idi 

ya‘ni her ikisi de aómaò idi, mıšra‘-ı ŝânî vech-i óamâòatleriñ beyândır òadîm ve 

muótâcun ileyh olan Õudâ-yı müte‘âl ile pençeleştiler dîn-i ‘Îsâ (‘a.m.) murâd-ı Õudâ 

idi, anlar òaldırmaò murâd ettiler. 

 

Bâ çünân òBâ çünân òBâ çünân òBâ çünân òāāāādir Õudâyî kez ‘ademdir Õudâyî kez ‘ademdir Õudâyî kez ‘ademdir Õudâyî kez ‘adem    

    Šad çû ‘âlem hest gerdâned bedemŠad çû ‘âlem hest gerdâned bedemŠad çû ‘âlem hest gerdâned bedemŠad çû ‘âlem hest gerdâned bedem    
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 Bu biròaç beyt-i dilârâ beyân-ı òudret-i Õudâ’dır, (šad) esmâ-ı a‘dâddan yüzüñ 

ismidir bunda keŝret ifâde eder. Õulâša: 

 Meêkûr pâdişâh-ı cuhûd-ı kîne-gîr ve vezîr-i pür-tezvîr óumò u cehâletlerinden 

nâşî cenâb-ı Õudâ ile pençeleştiler öyle bir òādir ve tüvânâ Õudâ ki bu ‘âlem gibi yüz 

‘âlemi ve belki nice yüz biñ ‘âlemi bir demde ‘ademden vücûda getirir. 

 

        Šad çü ‘âlem der naëar peydâ künedŠad çü ‘âlem der naëar peydâ künedŠad çü ‘âlem der naëar peydâ künedŠad çü ‘âlem der naëar peydâ küned    

Çünki çeşmet râ biÇünki çeşmet râ biÇünki çeşmet râ biÇünki çeşmet râ bi----õûd bînâ künedõûd bînâ künedõûd bînâ künedõûd bînâ küned    

    

 (Der naëar) âõirinde çeşmet òarînesiyle żamîr-i muõâţab olan tâ maóêûftur, seniñ 

naëarında demektir, (bi-õûd) õûd kendi ma‘nâsınadır bâ mušâóabet edâtıdır, kendi 

nûruyla demektir ve bânıñ edât-ı šıla olması da câ’izdir kendi òudretine bînâ òıla demek 

olur. Õulâša: Bu ‘âlem gibi yüz ‘âlem seniñ naëarında peydâ eder çünki seniñ gözünü 

kendi nûruyla bînâ ede yâõut bu ‘âlem gibi yüz ‘âlem seniñ naëarında peydâ eder çünki 

seniñ gözünü kendi òudretine bînâ  

MMMM1111154154154154aaaa        òılar. 

 

    Ger cihân Ger cihân Ger cihân Ger cihân pîşet büzürgpîşet büzürgpîşet büzürgpîşet büzürg----i bî bünîsti bî bünîsti bî bünîsti bî bünîst    

PîşPîşPîşPîş----i òudret êerrei òudret êerrei òudret êerrei òudret êerre----i mî dâni mî dâni mî dâni mî dân ki nîst ki nîst ki nîst ki nîst    

    

    ((((Ger) edât-ı şarţ, (pîşet) der maóêûftur der pîşet taòdîrindedir seniñ nezdinde 

demektir, (büzürg) büyük demektir, (bî bünîst) büzürgüñ šıfatıdır, cihân mübtedâ’ 

büzürg anıñ õaberidir bün, dip ma‘nâsınadır bunda nihâyet ma‘nâsı maòšûddur velâkin 

cihân cismânîdir ve cisim mütenâhîdir, murâd pek büyüktür demektir. Nüsaõ-ı 

maţbû‘anıñ ba‘żılarında bî ŝenîst vâòı‘dır ŝâ-yı müŝelleŝe ile ŝenî ŝânîniñ müraõõamı 

olur ve ma‘nâsı bî-naëîrdir demek olur ve ba‘żılarında pür bünîst vâòı‘dır pür binâ 

ma‘nâsına ya‘ni dünyâda pek çoò muókem binâlar vardır demek olur. (Pîş-i òudret) der 

pîş-i òudret-i ô taòdîrindedir iżâfetler lâmiyedir, (êerre) ġāyet ufaò òarınca ve şemsiñ 

şu‘â‘ında görünen ufacıò nesne, (ki) edât-ı râbıţ-ı šıfat nîst êerreniñ šıfatıdır nîst bunda 

bî-i‘tibâr ma‘nâsınadır. Õulâša; 
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 Eğer cihân seniñ naëarında pek büyüktür velâkin Õudâ’nıñ òuvvet ve òudreti 

òatında nâçîz bir êerredir veyaõut dünya seniñ nezdinde bî-naëîrdir, òudret-i Òādir-i 

Òayyûm’a nisbeten bir êerre-i óaòīredir veyaõut seniñ nezdinde çoò muókem binâyı 

óâvî ve şâmildir velâkin òudret-i Õudâ’nıñ ‘indinde bir êerre-i nâçîzdir (šaóó). 

    

            În cihân õôd În cihân õôd În cihân õôd În cihân õôd óabsóabsóabsóabs----i cânhâyi cânhâyi cânhâyi cânhây----ı şümâstı şümâstı şümâstı şümâst    

Hîn revîd ân sû ki šaórâHîn revîd ân sû ki šaórâHîn revîd ân sû ki šaórâHîn revîd ân sû ki šaórâ----yı şümâstyı şümâstyı şümâstyı şümâst    

    

 În ism-i işâret müşârun ileyhi cihândır în mübtedâ’ óabs õaberidir óabs mużâftır 

cânhâya ve cânhâ daõi şümâya mużâfıñ âõarı elif olduġundan nâşî bir yâ ziyâde 

òılınmıştır, iżâfetler lâmiyedir, (õôd) te’kîd veya zâ’id ya‘ni taósîn ve tekmîl-i vezn içün 

veyaõut cihâna ‘â’id żamîr-i ġā’ibtir. (Hîn) edât-ı te’kîddir çabuò ol ve ‘acele et 

(Şemsü’l-lüġa). Õulâša: 

 Bu cihân bî-şekk siziñ cânlarıñızıñ maóbesidir ya‘ni ed-dünyâ sicnü’l-mü’mini ve 

cennetü’l-kâfiri siziñ šaórâñız olan ‘âlem-i me‘ânî ve ervâó cânibine ‘acele gidiñiz. 

Bal bügşâ u nefs ez şecer-i ţûbâ zen / Õayf bâşed çü tû mürġī esîr-i òafes (Õvâce Óâfıë 

òuddise sırruh velehu; 

Beste-i dâm òafes bâd çü mürġ-i vaóşî / Ţâ’ir-i sidre eğer der ţalebest ţâ’ir nîst (intehâ)            

(În cihân õôd óabs-i cânhây-ı şümâst) bu cihân õôd siziñ cânlarıñızıñ óabsidir,  

MMMM1111154154154154bbbb (Hîn revîd ân sû ki šaórâ-yı şümâst) imdi âgâh oluñuz ol cânibe gidiñiz ki siziñ 

teferrüc-gâh-ı vesî‘ ve šaórâ-yı menba‘ıñızdır. Ya‘ni bu cihân teng ve fânî ve maóbes-i 

cesed-i zulümânîdir, esîr-i ţabî‘at olmayıp (arżullāhi vâsi‘aten)606 òavl-i kerîmi ile vašf 

buyrulan ve mecma‘-ı enbiyâ ve evliyâ ve maóşer-i ašfiyâ ve etòiyâ olan feżâ-yı 

óaòīòate taórîk-i per ü bâl ediñiz. (Beyit):  

Çi dîdî bâz bîn ez renc-i dünyâ / Ki õvâhî reft âõir-i sûy-ı ‘uòbâ (‘Abdullah Efendi 

òuddise sırruh). 

 

 

   În cihân maódûd ân õôd bî óÎn cihân maódûd ân õôd bî óÎn cihân maódûd ân õôd bî óÎn cihân maódûd ân õôd bî óadestadestadestadest    

        Naòş u šûret pîşNaòş u šûret pîşNaòş u šûret pîşNaòş u šûret pîş----i ân ma‘nâ sedesti ân ma‘nâ sedesti ân ma‘nâ sedesti ân ma‘nâ sedest    

                                                
606 en-Nisâ 4/97. 
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 (Óad) óâniñ fetói ve dâlıñ teşdîdiyle iki nesne beyninde óâciz ve óâ’il olan şey’e 

denir eóadühümâ âõara muóteliţ ve müte‘addî olmaġa mâni‘ olur Türkî’de sınır ta‘bîr 

olunur. Mü’ellifiñ Bešâ’ir’de beyânına göre ašıl mâdde men‘ ma‘nâsına mevżû‘dur ve 

óad bir şey’iñ ġāyet ve müntehâsına denir, temâdîden607 mâni‘ olduġiçün ilâ âõirihi 

Tercüme-i Òāmûs. Fârisî’de dâlıñ taófîfiyle isti‘mâl olunur, (sed) siniñ fetói ve dâlıñ 

teşdîdiyle iki nesne aralıġında óâciz ve óâ’il olan şey’e ıţlâò olunur. Şârió der ki Òur’ân-

ı Kerîm’de beyne’s-seddeyn ve’s-seddeyn ve min beyni eydîhim sedden ve sedden 

òıra’atler bu cihettendir ilâ âõirihi (Tercüme-i Òāmûs) ve keêâlik sed Fârisî’de siniñ 

fetói ve dâlıñ taõfîfiyle müsta‘meldir bunda olduġu gibi. (Õulâša): 

 Bu ‘âlem-i šûret şeş cihâttan maódûd ve müntehîdir ve teng ve żayyiò ve 

mütenâhîdir zîrâ naòış ve šûret ‘âlem-i ma‘nânıñ önüñde óâ’il ve seddir zîrâ cisim 

mütenâhîdir ve her mütenâhî nâ-mütenâhîye nisbeten żayyiòtir. Ölmezden evvel bu 

dîvâr-ı šûreti yıò, ‘âlem-i šûretten çıò ki ‘âlem-i ma‘nâya vâšıl olasın bu zindân-ı 

ecsâddan òurtulup ferec bulasın ve eşbâóıñ ervâóa mübeddel olup ervâóünâ eşbâóünâ 

diyesin ba‘de êâ maóv-ı ta‘ayyün edip višâl-i cânâna vâšıl olup óayât-ı ebedî bulasın.  

 

Šad hŠad hŠad hŠad hezârân nîzeezârân nîzeezârân nîzeezârân nîze----i Fir‘avn râi Fir‘avn râi Fir‘avn râi Fir‘avn râ    

                    Der şikest ez MûsîDer şikest ez MûsîDer şikest ez MûsîDer şikest ez Mûsî----i bâ yek ‘ašâi bâ yek ‘ašâi bâ yek ‘ašâi bâ yek ‘ašâ    

    

 (Nîze-i Fir‘avn) nîze dâr-ı Fir‘avn ma‘nâsınadır nîze mızraò ma‘nâsınadır ki 

‘asâkir-i müselleóa murâddır  

MMMM1111155155155155aaaa        yaõut seóóareniñ ‘ašâları murâddır ki óażret-i Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm’a 

muòābelede bulunduòlarından nâşî nîze ta‘bîr buyurdular, (şikest) şikesten mašdarından 

mâżîdir òırdı ma‘nâsına mużâri‘i õilâf-ı òıyâs üzere şikenddir. Eğer seóóare murâd ise 

‘ašâları maóv etti ve eğer ‘ašâkir murâd ise deryâya ġarò etti demektir yaõut óażret-i 

Mûsâ’nıñ bir ‘ašâdan ġayrı silâóı yoġiken Fir‘avn’a ġalebe edip yed-i ëulmünden taõlîŝ 

etti (óm). (Ez Mûsâ) ez şikeste müte‘alliòtir ve Mûsâ mevšûf ve bâ yek ‘ašâ šıfatıdır. 

(Õulâša) ‘âlem-i ma‘nânıñ ‘âlem-i šûret üzerine ġalebesini îżâó ve beyândan nâşî 

buyururlar; Fir‘avn’ıñ šad hezârân ‘asâkir-i nîze-dârı ve çend müselleóa bî-şümârı var 

                                                
607 Sağ hâşiye: “temâdî uzamaò”. 
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iken cenâb-ı Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm’da ancaò bir ‘ašâ mevcûd idi, Fir‘avn’a muòābele 

edip nihâyetü’l-emr deryâya ġarò eyledi. 

 Veyaõut Fir‘avn cenâb-ı Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm’a ġalebe òašdıyla lâ-yü‘ad 

seóóareyi celb edip Mûsâ ‘aleyhi’s-selâm’a muòābele eyledi ve óażret-i Mûsâ (‘a.m.) 

seóóareniñ ‘ašâlarını ya‘ni sióirlerini ibţâl etti.  

 

            Šad hezârân ţŠad hezârân ţŠad hezârân ţŠad hezârân ţıbbıbbıbbıbb----ı Câlînûs bûdı Câlînûs bûdı Câlînûs bûdı Câlînûs bûd    

PîşPîşPîşPîş----i ‘Îsâ vü demeş efsûs bûdi ‘Îsâ vü demeş efsûs bûdi ‘Îsâ vü demeş efsûs bûdi ‘Îsâ vü demeş efsûs bûd    

    

 (Ţıbb) ţânıñ óarekât-ı ŝelâŝesiyle ve bânıñ teşdîdiyle óekîmlik eylemek 

ma‘nâsınadır ki óasbe’l-iòtiżâ cisim ve nefs-i óayvânîye ‘ilâç ve tımar eylemekten 

‘ibârettir ve ‘ilâç gerek cismânî ve gerek rûóânî olsun ed‘iyye ve raòiyye gibi mišbâóta 

ţânıñ kesriyle isim olmaò üzere mersûmdur ki ţabîblik ma‘nâsınadır. Yüòālü; ţabbe’r-

racülü ţıbben mine’l-bâbi’l-evveli ve’ŝ-ŝânî iêâ ‘âlice’l-cisme ve’n-nefse, ve bâb-ı 

evvelden olması òıyâs üzeredir zîrâ mużâ‘af müte‘addî bâb-ı evvelde òıyâsîdir ilâ 

âõirihi (Tercüme-i Òāmûs). (ró) (Câlînûs) óukemâ-ı Yunân’dan ‘ilm-i ţıbb-ı cismânîde 

mahâret-i kâmilesi olan bir óekîmdir, cenâb-ı ‘Îsâ ‘aleyhi’s-selâm’a îmânı muõtelifün 

fîhtir ve Câlînûs’uñ ‘Îsâ ‘aleyhi’s-selâm’ıñ âsumâna ‘urûcundan šoñra dünyaya gelmesi 

mefhûm-ı beyte münâfî değildir zîrâ murâd-ı şerîfleri lâ-yü‘ad ţabîb-i cismânî óużûr-ı 

‘Îsâ ‘aleyhi’s-selâm’da ‘âciz ve pişmânda òaldıġını beyândır. (Ţıbb-ı Câlînûs) iżâfet-i 

lâmiyedir, ţıbb-ı cismânî demek olduġu münfehim oldu ve Câlînûs’uñ óażret-i ‘Îsâ 

‘aleyhi’s-selâm’a mu‘âšaratı muõtelifün fîhtir, câ’izdir ki mu‘âšaratı keşfen óażret-i pîre 

ma‘lûm ola ve bu beyitle šıóóatine işâret buyura608. 

MMMM1111----    Biñ üç yüz on bir sâl-i hicrîsine müšâdif olan ilk def‘a Óicaz’a ‘azîmetim eŝnâsında 

ba‘żı mevâòi‘-i mübârekeyi ziyâret òašdıyla evvelâ Şâm’a ve ba‘dehû Beyrût’tan  

Hidiviyye vapuruna râkiben Yafa ţarîòiyle Òudüs-i Şerîf ve Õalîlü’r-raómân cihetlerine 

gidilmiş idi. Beyrût’ta bulunduġum eŝnâda İbn-i Fârıż óażretleriniñ óurûfât basması 

olan dîvânını iştirâ ederek muţâlâ‘a ettiğimde kenarında Emînü’l-Óûrî imżâsıyla 

                                                
608 Devam eden üç sayfanın varak numarası yoktur. Sayfa boyutu  ve mânâ bakımından 

değerlendirildiğinde sayfalar ayrıca yapıştırılmış gibi görünmektedir. Esad Dede burada başından geçen 

bir hatırayı nakletmektedir.  
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me‘ânî-i lüġaviyeye dâ’ir meşrûóât manëûrum oldu. Geşt ü güêâr eylediğim maóall 

ahâlîniñ mükâlemât-ı ‘aêbiyyesi naóve muţâbıò olmamaòla ‘asîrü’t-tefehhüm 

olduġundan tercümanlıò vaëîfesini îfâ etmek üzere Şâm’dan refâòatime almış olduġum 

Ebü’l-Õayr nâmındaki êâttan bu Emînü’l-Óûrî’niñ kim olduġunu su’âl ettim. ‘Ulemâ-ı 

Našrâniyeden bir kimse olduġunu söyledi, Beyrût’tan vapura râkib olduġumuz eŝnâda 

iki çifte òayıòla bir kimseniñ vapura ţoġru geldiğini gördüm ki refîòim òayıġa işâretle; 

“işte Emînü’l-Óûrî budur dedi. Mûmâ ileyh meğer Mıšır ţarîòiyle Fransa’ya ‘azîmet 

ediyor imiş, vapura çıòıp birinci mevòi‘ òamaraya duõûl etti, güğerte üzerinde Òur’ân-ı 

‘Aëîmü’ş-şân tilâvetiyle meşġūl olduġum šırada mûmâ ileyh omuz başıma geldi. Yâsîn 

sûre-i  

MMMM1111----        şerîfesine yarım šaóîfe òadar òalmış idi, õitâm-ı tilâvete òadar meròūma iltifât 

etmedim, vaòtâ ki tilâvetten fâriġ olup mešâóif-i şerîfi òapadım. Meròūm faòire õiţâben 

İbn-i Fârıż óażretleriniñ Òašîde-i Tâ’iyye’sinden bir beyt-i şerîf oòudu, müşârun ileyh 

óażretleriniñ üç biñ òadar beyt-i şerîfi ezberimde bulunduġundan faòir daõi aña daha 

belîġ olmaò üzere iki beyt-i şerîf oòudum, bu óâl üç def‘a tekerrür etti. Meròūm İbn-i 

Fârıż óażretleriniñ eş‘âr-ı şerîfesindeki belâġati taósînen (òasem ederim ki İmrü’l-òays 

müşârun ileyh ile hem-‘ašr olsa idi mecmû‘a-i eş‘ârını taóòīran iórâò-ı bi’n-nâr eyler 

idi) dedi. Faòir daõi cevâben; “pek ţoġru söylediñiz belâġat derecât üzerinedir” deyip 

bir òaç ebyât-ı belîġa daha òırâ’at eyledikten šoñra mušóaf-ı şerîfi açaraò baòıñız, 

este‘îêü billâh (yâsîn ve’l-òur’âni’l-óakîm)609 işte bu da bir kelâm-ı belîġ ve lâţîftir. 

Lisân-ı ‘aêbü’l-beyân-ı ‘Arab’ıñ vüs‘ati ma‘lûmuñuzdur, bundaki (óekîm) lâfëınıñ 

yerine diğer bir kelime bulup 

MMMM1111----    vaż‘ ediñiz ki ma‘nâda ve fesâóat ve belâġatta bu lâfë-ı şerîfe mu‘âdil olsun dedim. 

Meròūm gözlerini òapayıp bir müddet düşündükten šoñra hiçbir kelime bulamadıġını ve 

bunuñ kelâm-ı beşer olmadıġını i‘tirâfa mecbûr olaraò çekilip òamarasına gitti, biraz 

šoñra âyeteyn-i şerîfeteyni ţırnaòla òabartma olaraò güzel bir õaţţ ile bir varaòa üzerine 

yazıp fakire ihdâ eyledi. İ‘tirâf-ı mülzimanesi nefsine girân gelmiş olmalı ki biz Yafa’ya 

çıòıncaya òadar leţâfet-i havaya raġmen òamarasından çıòmadı, vapuruñ Yafa’ya 

                                                
609 Yâsin 36/1-2. 
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muvâšaletinde biz òayıġa râkib olduġumuz šırada anıñ da güğerte üzerinde ţolaşmaòta 

olduġunu gördük610.  

MMMM1111156156156156aaaa        Fıòıh ve ŝüreyyâda necm isti‘mâli ġālib olmuştur, cem‘i eş‘âr gelir. Şârió der ki; 

vech-i meşrûó üzere şi‘riñ me’õaêinde a‘mâl-i êihin ve feţânet-i mu‘teber olup ol daõi 

òašdıñ eŝeri olmaġla ittifâòı âyât ve eóâdîŝ-i mevzûneye şi‘r ıţlâò olunmaz ilâ âõirihi 

(Tercüme-i Òāmûs). Şi‘riñ ta‘rîfi; kelâmün muòaffâ mevzûnün ‘alâ sebîlü’l-òašdi ve’l-

òaydü’l-aõîru yuõricü naóve òavlihi te‘âlâ; (enòaża ëahrak verafe‘nâ leke êikrak)611 

li’ennehu kelâmün muòaffen mevzûnün lâkin leyse bi-şi‘rin li’enne’l-ityâne bihi 

mevzûnen leyse ‘alâ sebîli’l-òašdi (Ta‘rîfât-ı Seydî) òuddise sırruh. Tercümesi ‘alâ 

sebîli’l-òašd olan mevzûn muòaffâ kelâma şi‘r denilir ve ‘alâ sebîli’l-òašd òaydı cenâb-ı 

Õudâ’nıñ (enòaża ëahrak verafe‘nâ leke êikrak) ve Rasûl-i kibriyâ’nıñ; (ene nebiyyün lâ 

keêibe ene ibni ‘Abdü’l-muţţalib)612 miŝillü òavl-i şerîflerini iõrâc içündür zîrâ 

mevzûniyetleri ‘alâ sebîli’l-òašd değildir. 

 (İstiţrâd) taòrîben biñ iki yüz seksen üç tariõinde ufaò òıţ‘alı ve nefis õaţţlı bir 

Meŝnevî-i Şerîf iştirâ eyledim. Rumûzü’l-óikem šâóibi Sâmî Paşa meróûma ‘arż 

eyledim, ġāyet beğendi baş ţarafında zâ’id olaraò meêheb-i ber ser-levóada; hâêâ 

kenzün min künûzi’r-rabbânî ilâ âõirihi yazılmış ve serlevóanıñ fevò ve taótında şu òıţ‘a 

yazılmış idi: 

Tâ binâ-yı şâ‘irî şüd der cihân / Meŝnevî bes hemçü Mevlânâ negüft 

Hiç kes ez ehl-i ma‘nâ u yaòīn / Gevher-i ma‘nâ çü Mevlânâ nesfet                                                                                                  

Anı daõi ‘arż ettim òıţ‘a pek õoşuna gitmediğini söyledi, faòīr sebebinde su’âl ettim 

żımnen cenâb-ı Mevlânâ’ya şâ‘ir ta‘bîr olunmuş olduġunu ve cenâb-ı Mevlânâ’nıñ şâ‘ir 

olmayıp belki óekîm-i İlâhî olduġunu söyledi raóimehullāhi raómeten vâsi‘aten. 

Meŝnevî-i meêkûr daõi óarîò-i mevlevîõânede sâ’ir kütüb meyânında yandı. (Pîş-i óarf) 

iżâfet-i lâmiye ve der maóêûftur, (ve óarf) güftâr ma‘nâsınadır õulâša:  

 Šad-hezâr ve bî-óadd ü şümâr defter-i eş‘âr var idi, ‘âlem-i ma‘nânıñ ümmîsiniñ 

öñünde ya‘ni šallâllāhu ‘aleyhi ve sellem’iñ öñünde defter ve dîvânları kendilerine ‘âr 

                                                
610 Sayfa sonuna farklı bir hatla şu ifâde yazılmış: “Miŝâl-i şâhâne =Muóammed Es‘ad Dede óażretleriniñ 

rûóları şâd-ı õandân olsun”. 
611 el-İnşirah 94/3-4. 
612 Aclûnî, Keşfü’l-hafâ, I, 238. 
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olmuştu zîrâ Òur’ân-ı ‘Aëîmü’ş-şân’ıñ aòšar bir sûresine bile naëîr getiremediler ve 

cümlesi ‘acziyle ebkem oldular. 

MMMM1111156156156156bbbb     

Bâ çünîn Bâ çünîn Bâ çünîn Bâ çünîn ġġġġālib Õüdālib Õüdālib Õüdālib Õüdâvendî kesîâvendî kesîâvendî kesîâvendî kesî    

        Çün nemîred ger nebâşed ô õasîÇün nemîred ger nebâşed ô õasîÇün nemîred ger nebâşed ô õasîÇün nemîred ger nebâşed ô õasî    

    

 (Bâ) muòābele ifâde eder, (ġālib) òāhir ma‘nâsınadır, (çün) işbâ‘-ı vâv ile keyfe 

ma‘nâsınadır, (nemîred) mürden mašdarından õilâf-ı òıyâs üzere mużâri‘ menfîdir, 

(õasî) yâ tenkîr içündür, (õas) bes vezninde dört ma‘nâsı vardır: (1) beyân-ı evtâ ki bî-

menfa‘at ola ve çör çöp ve ţalaş maòūlesine de denir, (2) šoysuz ve nâkes ve bed-gevher 

ma‘nâsına gelir, (3) ‘umûmen kûhistânda neş’et etmiş eşõâš ve õušûsen šaórâ-nişîn 

aóşâm-ı küffâr ma‘nâsınadır. Ba‘żılar bu ma‘nâda Hind lüġatidir dediler, (4) bir 

böcektir bedeni arpa dânesi hey’etinde ve ince uzun ayaòları olur, dâ’imâ šu yüzünde 

gezer ilâ âõirihi Tercüme-i Bürhân. Bu maóallde bu ma‘nâlarıñ cümlesi münâsebetten 

õâlî değildir. Õulâša: 

 Böyle ġālib ve òāhir celîl ve òādir Õudâ-yı müte‘âliñ muòābilinde bir kimse nice 

olmaz ve emrine münòād olmaz ve kendi enâniyyetini ifnâ etmez, o kimse õis olmasa 

ve eğer êerre miòdârı ‘aòla mâlik olsa bunca cebâbireyi Õudâ òahr ettiğini görür ve 

evâmir-i İlâhî’ye münòād ve muţî‘ olur. 

 

    

Bes dilBes dilBes dilBes dil----i çün kûh râ engîõt ôi çün kûh râ engîõt ôi çün kûh râ engîõt ôi çün kûh râ engîõt ô    

MürMürMürMürġġġġ----ı zîrek bâ dü pâ âvîõt ôı zîrek bâ dü pâ âvîõt ôı zîrek bâ dü pâ âvîõt ôı zîrek bâ dü pâ âvîõt ô    

    

 (Bes) çoò ve keŝîr ma‘nâsınadır, (dil-i çün kûh) terkîb-i tavšîfî ţaġ gibi olan göñül 

ki ‘urefânıñ göñlüdür, (engîõt) engîõten mašdarından mużâri‘i engîzeddir ve engîzîden 

daõi müsta‘meldir òoparmaò ve peydâ etmek ve yükseltmek ve yükselmek ve šıçramaò 

ma‘nâlarındır. (Mürġ-ı zîrek) mürġ-ı zîrek šarı šıġırcıò òuşu nev‘inden bir siyah òuştur 

ţûţî gibi mu‘allem olur õulâša: 

 Kemâl-i metânetinden ţaġ gibi ŝâbit ve ber-òarâr olmuş olan pek çoò göñlü 

òopardı ve berbâd eyledi ve nice mürġ-ı zîrek gibi dâma düşmeyen ‘uòalâyı iki ayaġıyla 

ya‘ni ‘aòıl ve fikriyle ašdı ve õayâl-i bâţılda helâk eyledi.  
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MMMM1111157157157157aaaa        ((((Nefaõâtü’l-ünŝ’te) mesţûrdur ki Şeyõ Rükneddîn ‘ale’d-devlet òuddise sırruh 

rivâyet buyururlar; cenâb-ı Mecdü’d-dîn-i Baġdâdî baña óikâye etti ki cenâb-ı risâlet-

penâh šallâllāhu ‘aleyhi vesellem efendimiz’i ‘âlem-i ma‘nâda müşâhade ettiğimde (mâ 

teòūlü fî óaòòi İbni Sînâ) dedim ya‘ni İbni Sînâ óaòòında ne buyurursuz dedim; (òāle 

šallâllāhu ‘aleyhi vesellem hüve racülü erâde en yešile ilallāhi te‘âlâ bilâ-vâsıţatî 

feóücceytehû biyedî hâkeêâ efseòaţa fi’n-nâri), šallâllāhu ‘aleyhi vesellem efendimiz 

buyurdular ki; İbni Sînâ bir racüldür ki benim tavassuţum olmayaraò Õudâ-yı müte‘âle 

vâšıl olmaġı irâde etti, elimle şöyle men‘ ettim, nâra düştü. Óâfıë: 

Müdde‘î õvâst ki âyed bi-temâşâ ki râst / Dest-i ġayb âmed vü ber sîne-i nâ-maórem zed 

‘Abdü’l-ġafûrü’l-ârî òuddise sırruh şeróinde şu vechile beyân buyururlar: 

 (Mâ teòūlü fî óaòòi İbni Sînâ) dedim ki yâ Rasûlullah šallâllāhu ‘aleyhi vesellem 

İbni Sînâ óaòòında ne buyurursuñuz? Cenâb-ı risâlet-penâh šallâllāhu ‘aleyhi vesellem 

cevâb buyurdular ki İbni Sînâ bir âdem idi ki cenâb-ı Õudâ’ya bilâ-vâsıţatî vušûlü 

murâd eyledi, anı elimle şu vechile men‘ eyledim bu ‘ibâre šûret-i men‘a işârettir, 

‘aòībinde ateşe düştü pûşîde olmaya ki bu vâòı‘anıñ ‘ibâresi ancaò İbni Sînâ’nıñ 

Õudâ’ya ‘adem-i vušûlüne delâlet eyler ve keêâlik nâra duõûlüne de delâlet eyler 

velâkin küfrüne delâlet eylemez zîrâ Óaòò’a ġayr-ı vâšıl mü’minler pek çoòtur ve ‘âšî 

mü’minler ateşe dâõil olurlar. 

 Bu vâòı‘ada ateşte õulûdüne delâlet eder ašla bir ‘ibâre yoòtur ki İbni Sînâ’nıñ 

küfrüne delâlet ede intehâ.  

 Şeyõ Rükneddîn buyururlar ki bu óikâyeyi üstâd Mevlânâ Celâleddîn Çelebi613 

óużûrunda söyledim müşârun ileyh cenâbları ‘acîbdir buyurdular ve buyurdular ki; 

Rûm’a gitmek arzusuyla Şâm’a gittim ve Şâm’dan şehr-i Mušul’a vâšıl olduġumda 

Mescid-i Cum‘ada  

MMMM1111157157157157bbbb  beytûtet eyledim. Õvâba vardıòta rü’yâda gördüm ki; bir êât baña o maóalle 

gitmez misin ki anda fâ’ide göresin ve me‘ârifte behre-mend olasın dedi, bend daõi 

naëar eyledikte gördüm ki bir nice kimse õalòa olmuş ve orţalarında bir êât-ı ‘âlî-òadr 

oturmuş ve o êâtıñ ser-i sa‘âdetinden nûr âsumâna ulaşmış, ol êât-ı müşârun ileyh 

me‘ârif taòrîr eyler ve óâżırîn değiller idiler. Su’âl ettim, bu êât kimdir? Dediler ki 

enbiyâ Muóammed Musţafâ šallâllāhu te‘âlâ ‘aleyhi ve âlihi bi-‘aded-i lâ-yü‘ad ve lâ-

                                                
613 Sol hâşiye: “(çelebi), ekŝer nüsaõ cim-i Fârisîyle ve ba‘żılarında óâ-ı mühmele ile”. 
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yuóšâ’dır, ba‘dehû es-selâmü ‘aleyke yâ Rasûlallah dedim, cenâb-ı risâlet-penâh da 

‘aleyke’s-selâm buyurdular ve õalòada baña da maóall iósân buyurdular. Emr-i risâlet-

penâh üzere câlîs-i õalòa olduòta İbni Sînâ’dan su’âl edip dedim ki; (yâ Rasûlâllah mâ 

teòūlü fî óaòòi İbni Sînâ) yâ Rasûlâllah İbni Sînâ óaòòında ne buyurursuñuz? 

Buyurdular ki; (racülün eżallâllāhu te‘âlâ ‘alâ ‘ilmi) bir adamdır ki Allahu te‘âlâ anı 

‘ilm üzerine iżlâl eyledi, tekrar su’âl ettim ki Şihâbüddîn Yaóyâ Sühreverdî maòtûl 

óaòòında ne buyurursuñuz? Buyurdular ki; (hüve min müttebi‘iyyehû) o da İbni 

Sînâ’nıñ peyrevlerindendir. 

Ve kem òultü li’l-òavmi entüm ‘alâ / Şifâ õufretin min Kitâbi’ş-şifâ 

Felemmâ istehânû bi-tevbîóinâ / Fezi‘nâ ilâllāhi óattâ kefâ 

Femâtû ‘alâ dîn-i Resţatalis / Ve ‘işnâ ‘alâ dînine’l-Musţafâ                 

Ba‘dehu dedim ki; ‘ulemâ-ı İslâm’dan su’âl edeyim (mâ teòūlü fî óaòòi Faóreddîn er-

Râżî), dedim ki Faóreddîn Râżî’niñ óaòòında ne buyurursuz? Cenâb-ı risâlet-penâh 

efendimiz buyurdular; (hüve racülü mu‘âteb) Faóreddîn er-Râżî bir mu‘âteb âdemdir. 

İstiţrâd: Meŝnevî der âõir-i cild-i õâmis; 

Enderîn baóŝ-i erõurde bîn bidî / Faór Râzî râz dâr dîn yidî  

Lîk çün men lem yeêüò lem yedür bûd / ‘Aòl ü taõayyülât-ı ô óayret-füzûd 

Key şeved keşf ez tefekkür în ene / În ene mekşûf şüd ba‘de’l-fetâ  

Mî feted în ‘aòılhâ der i‘tiòād / Der meġākî óulûl u ittióâd     

MMMM1111158158158158aaaa            (Yine) su’âl edip dedim ki (mâ teòūlü fî óaòòi óüccetü’l-islâm Muóammedü’l-

ġażâlî) ne buyurursuñuz óüccetü’l-islâm İmâm Muóammed Ġazâlî óaòòında? 

Buyurdular ki; (hüve racülün vešale ilâ maòšûdihi) o maòšûduna vâšıl olmuş bir 

âdemdir. Ba‘dehu tekrar su’âl ettim ki (mâ teòūlü fî óaòòi İmâmü’l-óaremeyn) 

İmâmü’l-óaremeyn óaòòında ne buyurursuz? Buyurdular ki; (hüve mimmen nešara dînî) 

benim dînime nušret eden êevât-ı ‘âlî-òadrdendir, ba‘de êâlik yine dedim ki; (mâ teòūlü 

fî óaòòi Ebü’l-óasenü’l-eş‘ârî) Ebü’l-óasenü’l-eş‘arî óażretleri óaòòında ne 

buyurursuñuz? Buyurdular ki (ene òultü ve òavlî šıdòu’l-îmâni yemânün ve’l-óikmeti 

yemâniyetün) ben dedim ve benim òavlim šıdòtır ya‘ni ‘ayn-ı vâòı‘dır Yemen îmân 

ma‘denidir, ya‘ni ehl-i Yemen’iñ îmânı òavîdir ve óikmet daõi Yemen’e mensûbtur 

ya‘ni ehl-i Yemen îmân ve óikmetle memlûdur. Bu óadîŝ-i şerîf Câmi‘-i Šaġīr’de 

mesţûrdur. Ba‘dehû yanımda olan kimse baña dedi ki bu su’âllerden ne fâ’ide istersin, 

saña fâ’ide verecek du’â ţaleb eyle, andan šoñra dedim ki; yâ Rasûlâllah baña bir du‘â 
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ta‘lîm buyuruñ, buyurdular ki; (allâhümme tebbe ‘aleyye óattâ etûbü ve‘šimünî óattâ li-

e‘ûdü ve óubbibe ileyye’ţ-ţa‘âti ve kerrihe ile’l-õaţî’âti) bu du‘âyı òırâ’at eyle. Ba‘dehû 

baña gideceğim maóalli su’âl buyurdular, ben daõi Rûm’a gideceğim dedim, buyurdular 

ki: (Er-Rûmu mâ deõale’l-ma‘šûm) Rûm’a ma‘šûm dâõil olmamıştır ya‘ni enbiyâdan 

bir kimse dâõil olmamıştır ya‘ni Rûm’a gitmekten maòšûduñ vušlat-ı rıżâ-i kibriyâ ise 

bilâd-ı ‘Arab aòdâm-ı enbiyâ ile müşerref olduġundan Rûm’dan eşreftir ve füyûżâtı 

elţaftır demektir. İstiţrâd: Enbiyâ-yı ‘iëâm ve rusül-i kirâm dâõil olduòları maóallde 

füyûżâtlarını ibòā ettikleri ve Mekke-i Mükerreme’ye bi’l-cümle enbiyâ dâõil olup 

füyûżâtlarını Mekke-i Mükerreme’de bıraòtıòları ve Mekke-i Mükerreme’niñ bi’l-cümle 

bilâddan efżal olduġu Fütûóât-ı Mekkiyye’niñ cild-i evvelinde ‘Abdü’l-‘azîz Cerrâó’ıñ 

òıššasında mušarraó ve mübeyyendir. 

 Bu vâòı‘adan bîdâr olduòta mescid-i meêkûrde bir ġurfe var idi ki Mevlânâ 

Muvaffaòu’d-dîn Gevâşî òuddise sırruh anda sâkin olurlar idi ve âõir-i ‘ömürlerinde nâ-

bînâ olmuşlar idi, ziyâretine gittim su’âl buyurdular ki; nereden gelirsin ve ne maóalle 

gidersin? Ben daõi Baġdâd’dan geldim Rûm’a gideceğim dedim (er-Rûmu mâ deõale’l-

ma‘šûm) buyurdular ve ben müte‘accib oldum ve elimi dâmenine urdum  

MMMM1111158158158158bbbb        ve dedim ki; dün geceki mecliste êâtıñız óâżır idiñiz, buyurdular ki; beni bıraò, 

beni bıraò elimi dâmeninden çektim ve geri döndüm. 

 ‘Abdü’l-ġafûrü’l-ârî şeróinde buyururlar ki; mu‘âteb mu’âõeê ma‘nâsınadır ve 

Óüccetü’l-islâm İmâm-ı Ġazâlî óaòòında kendi maòšûduna erişmiş bir êâttır buyurdular 

ve bu ‘ibâreden münfehim olan oldur ki maòšûd-ı muţlaòa vâšıl olmadı ve belki kendi 

maòšûduna vâšıl oldu. Ya‘ni Óüccetü’l-islâm, òable’l-itmâmü’s-sülûk vâšıl-ı ilâllah 

oldular minhu. Niteki Rükneddîn ‘Alâ’ü’d-devle óażretleriniñ vâòı‘ası da aña delâlet 

eder ve ol vâòı‘a Nûreddîn ‘Abdü’r-raómân İsferânî’niñ tercüme-i óâlinde mesţûrdur ve 

Ebü’l-óasenü’l-eş‘arî’niñ ‘indallah maòbûl olduġuna bu vâòı‘anıñ ‘ibâresi delâlet eder 

ilâ âõirihi. Şeyõ Rükneddîn ‘Alâ’ü’d-devle buyururlar ki; Mevlânâ Cemâleddîn Çelebi 

bir êât-ı ‘azîz ve şerîf idi ki ‘ulûm ve fünûnda anıñ tašnîfât-ı keŝîre ve te’lîfât-ı vefîresi 

vardır ve anıñ ile İmâm-ı Ġazâlî òaddese sırrahumâ mâ-beyninde iki vâsıţa vardır. O 

êâtıñ bu óikâyesi cenâb-ı Mecdü’d-dîn òaddese sırrahumâ óażretleriniñ vâòı‘asınıñ 

šıóóatine delîldir intehâ. 

 (Bes dil-i çün kûh ilâ âõirihi Şeyõ ‘Abdüllâţîf òuddise sırruh buyururlar ki; mürġ-i 

zîrek bir nev‘ ma‘rûf òuştur ki iki ayaġıyla aġaca ašılıp bülend-âvâzıyla Óaòò Óaòò der, 
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müşârun ileyh bu ‘ibâre ile óaòò òuşunu murâd eylemiş olur ki mürġ-ı şeb-âvîz daõi 

der; (óaòò òuşu mürġ-ı şeb-âvîz ayaġından ašılır). Ve ba‘żılar murâd İblîs’tir dediler ve 

ba‘żılar da Hârût ve Mârût’u irâde ettiler intehâ. Velâkin faòīriñ nezdinde dil-i çün 

kûhtan(?) murâd òulûb-ı erbâb-ı ‘irfân ve ašóâb-ı vicdândır ki şükûk-ı evhâm ve 

şübehât-ı ‘aòl ile yerinden òımıldamaz ya‘ni evhâm ve şübehânıñ aña hiç te’ŝîri olmaz. 

Ve mürġ-ı zîrek de ašóâb-ı ‘aòl ve erbâb-ı fikirden kinâyedir ki edille-i ‘aòliyye ve 

fikriyye ile Óaòò’ı verâ-yı ‘âlem ve ‘âlemi ve kendilerini ġayr-ı óaòīòī Óaòò te‘âlâ 

õayâl etmişlerdir. Bu zîreklikleri sebebiyle iki ayaġından ki delîliñ 

muòaddimeteyninden kinâyedir dâm-ı hicrâna ašılıp benlik bendine ile’l-ebed giriftâr 

oldular, bu šûrette ‘uòalâ-yı ţûţîye teşbîh buyurdular zîrâ ţûţî ġāyet zîrektir ve bu 

zîrekliği ile beraber kandisi giriftâr olur. Şu vechile ki šayyâd bir òamışıñ iki ţarafından 

iplik ile baġlar ve iplikleri iki aġacıñ dalına baġlar, mezbûr òamışa süvâr olunca òamış 

döner ve ţûţî düşmek õavfından nâşî  

MMMM1111159159159159aaaa    iki ayaġıyla meêkûr òamışı muókem ţutaraò baş aşaġı ašılır ve šayyâd gelip anı 

ţutar. Bu taòrîrden ţûţî ile ašóâb-ı fikr ü ‘aòıl beyninde müşâbehet-i tâmme vardır. 

Mürġ-ı zîrekten murâd ehl-i ‘aòl u fikir olduġunu yaòīne (fehm u õâţır) ilâ âõirihi beyt-i 

âtîsi delîl-i šarîótir ve beyt-i âtî meêkûr bu beytiñ leff-i neşr-i ġayr-i mürettebdir (kemâ 

lâ yaõfâ) Velî Muóammed òuddise sırruh ve rûóallāhu rûóahû. Õulâšatü’l-õulâša pek 

çoò ţaġ gibi ŝâbit ve pâyende òulûb-i ‘urefâyı cenâb-ı Õudâ peydâ eyledi mürġ-ı zîrek 

gibi olan ‘uòalâyı dâm-ı òahrına giriftâr etti. 

 Ba‘żılar mürġ-ı zîreği iki ayaġından sîõ kebâbe ašup biryân eyledi ma‘nâsına óaml 

eylemiştir ya‘ni ‘uòalâdan nice kimseleri ceóîmde biryân eylemiştir demek olur. Bu 

beytiñ tevcîhinde daha pek çoò vücûh mevcûddur, bu òadar ile iòtifâ olundu.  

 

FehmFehmFehmFehm ü ü ü ü õâ õâ õâ õâţţţţır tîz kerden nîst râhır tîz kerden nîst râhır tîz kerden nîst râhır tîz kerden nîst râh    

        Cüz şikeste Cüz şikeste Cüz şikeste Cüz şikeste mî negîred fażlmî negîred fażlmî negîred fażlmî negîred fażl----ı şâhı şâhı şâhı şâh    

    

    (Õâţır) ţânıñ kesriyle insanıñ derûnuna lâyió olup cevelân eden şey’e denir re’y ve 

fikir ve tedbîr ve vesvese gibi hâcis(?) ma‘nâsınadır cem‘i õavâţır gelir ki hevâcis-i nefs 

demektir ve bu êikri âtî óareket ma‘nâsından ism-i fâ‘ildir òāle fi’l-esâsi ‘alâ bâlî ve 

lehû õavâţıru ve hiye mâ yeteóarrekü fi’l-òalbi min re’yin, o ma‘nâ bu šûrette maóall-i 
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õuţûr olan òalbe ıţlâòı mecâza maómûl olur Tercüme-i Òāmûs. (Râh) ţarz ve ţarîò ve 

sünnet ve reviş Bahâr-ı ‘Acem. 

 Fehm ü õâţırı tîz eylemek ve envâ‘ ‘ulûm-ı ‘aòliyyeyi taóšîl eylemek râh-ı 

ma‘nevî ve ţarîò-ı sivâ değildir, şikesteden ġayrıyı fażl-ı İlâhî òabûl eylemez Õvâce-i 

Şîrâz òuddise sırruh; 

Zâhid ġurûr dâşt selâmet nebord râh / Rind ez reh niyâz be-dârü’s-selâm reft  

Mevlânâ Câmî òaddese sırrahu’s-sâmî; 

Der ref‘-i óucb kûş ne der cem‘-i kütüb / Ez cem‘-i kütüb mî neşeved ref‘-i óucb    

Der ţayy-ı kütüb kücâ şeved neş’e-i óubb / Ţayy kün heme râ va‘d-i ilâllāh ve tübb 

intehâ. Õulâša: 

 Ol pâdişâh-ı ins ü cânnıñ fażl-ı iósânı ve lûţf-ı bî-pâyânı şikeste ve münkesirden 

ġayrıyı ţutmaz ya‘ni ‘indinde maòbûl olmaz ve dergâh-ı ‘izzetinde òalbi šınıòdan 

ġayrısı òabûl olunmaz ve fi’l-óadîŝi’l-òudsî (ene ‘inde’l-münkesirati òulûbühüm)614 

‘Abdullah Efendi òuddise sırruh. 

MMMM1111159159159159bbbb        Ve keêâlik fi’l-óadîŝi’l-òudsî ( òālellāhu te‘âle’l-kibriyâ’u ridâ’î ve’l-‘aëametü 

izârî femen nâze‘nî vâóiden minhümâ òaêeftühü fi’n-nâri)615 Câmi‘u’š-šaġīr .  

 

        Ey besâ genc âkenânEy besâ genc âkenânEy besâ genc âkenânEy besâ genc âkenân----ı künc kâvı künc kâvı künc kâvı künc kâv    

Ân õayâl endîş râ şüd rîşÂn õayâl endîş râ şüd rîşÂn õayâl endîş râ şüd rîşÂn õayâl endîş râ şüd rîş----iiii kâv kâv kâv kâv    

    

 Mıšra‘-ı evvelde olan kâv kâf-ı ‘Arabî ile telâffuë olunup bucaò òazıcı demek 

olur, (kâv) kâvîden mašdarından ism-i fâ‘ildir ya‘ni künc kâv vašf-ı terkîbîdir. Õulâša; 

ey pek çoò õazîne ţoldurucu ve bucaò òazıcı kimseler, ol õayâl-endîş olan vezîr-i pür-

tezvîre kâv šaòalı oldu, isti‘mâl-i ehl-i Fürs’te bir nâdân ve denî kimseye tebe‘iyet eden 

kimseye rîş-i kâv derler.  

 Bu šûrette mefhûm-ı beyt-i şerîf şu vechile olur ki ey pek çoò emvâl cem‘ edip 

defîneler defn eden aómaòlar ve kendi ‘aòl u pendârı ile envâ‘ ‘ulûm-ı felsefeyi cem‘ 

edip ve künc-i tašavvurât … fikriyle òazıp kenz-i òalbinde mefhûm tašavvurâtın memlû 

eden sefîhler, dünyâ-yı denîye ve nefs-i óasîse tâbi‘ olup ţabî‘at musaóóaresi 

                                                
614 Aclûnî, Keşfü’l-hafâ, I, 234. 
615 Ebû Dâvud, Sünen-i Ebî Dâvud, XI, 27.   



 356 

olmuşlardır ve keşf ve şuhûduyla medâric-i i‘tilâ-yı melekûta irtifâ ile bi’l-cümle 

mükevvenâta baş menzilinde olacaò iken dünyâ-yı denîye göñül vermekle baòarıñ 

òuyruġu menzilesinde ‘âlem-i esfelde pâbeste âb ve ‘alef olmuşlardır demek olur (Šarı 

‘Abdullah Efendi òuddise sırruh. 

 Òavluhu ey besâ genc âkenân ilâ âõirihi) âkenân ţoldurucular genc âkenân õazîne 

ţoldurucular, murâd óükemâ’ veya ehl-i dünyâdır, (künc kâv) õızâne-i Cemşîd’iñ 

nâmıdır, ân õayâl endîş râ vezîr veya ehl-i dünyâdır, rîş-i kâv aómaò ve masõara 

ma‘nâsınadır. 

 Ve õayâl-endîşden murâd fehm ü õâţırı tîz eyleyen kimse olmaò muótemeldir ki 

müneccim ve óakîm ve sâóir ve kâhinden de ‘ibâret olur (mürşidünâ òıble-i ‘âlem Şeyõ 

İmdâdullah òuddise sırruh). (Òavluhû ey besâ) ilâ âõirihi künc kâv her iki kâf-ı ‘Arabî 

ve kâf-ı evvel mażmûm-ı mütefaóóiš ve mütecessis ma‘nâsınadır ve her iki kâf-ı Fârisî 

ve kâf-ı evvel meftûó olduòta  

MMMM1111160160160160aaaa        iki õazîneniñ yerinin ismidir. Birisi künc-i bârdır ki ŝâmin õazîne-i Pervîz’dir 

vech-i tesmiyesinde şöyle naòl ederler ki; bir ţul òarı òızını òocaya verip cihâzını bir 

inek, šıġıra yükletip üstünü dîbâ ile örttü, Meydân-ı Õüsrev Pervîz’e geldikte inek ţurdu 

ve tersledi ne deñli urdular yerinden ayrılmadı. Õüsrev bu óâli müşâhade eyleyecek, 

dedi, elbette bunda bir óikmet vardır, šıġırıñ ţurduġu yeri òazdılar, defâyin-i 

İskender’den bir defîne ëuhûr etti, vaż‘ u endâmı üzere yüz ‘adet büyük güğüm çıòtı, 

cümle lebâleb cevâhir ile memlû idi ve diğer birisi daõi bir õazînedir ki Behram-ı Gûr 

zamanında ëuhûr etti. 

 Ašlı budur ki bir dihòān ekin šuvarırken gördü ki šuyuñ mecmû‘u tarla içinde bir 

sûrâõa aòıp ve sûrâõ içinden ġarîb âvâz ëuhûr eder, tîz gelip bu keyfiyeti Behrâm 

ţarafına ‘arż eyledi, Behrâm emriyle ol sûrâõı òazdılar içinde bir ‘aëîm oţa göründü. 

Mûbid-i mûbidân çerâġlar ile içeriye indi gördü ki altından düzülmüş iki šu šıġırı 

timŝâli ţurur, gözlerine êî-òıymet yâòutlar oţurtulmuş şem‘ gibi yanar ve cevfleri zerrîn 

enâr ve emrûd ve elma ve ayva maòūlesi envâ‘ eŝmâr ile ţoldurulmuş ol mîveleriñ içleri 

şehdâne inciler ile mâlâ-mâldir ve her šıġırıñ öñünde êî-òıymet inciler ile ţolu aõurlar 

yapılmış, eţrâf ve cevânibinde envâ‘ eşkâl ve õôş ve ţuyûr ki her biri altundan düzülüp 

nefîs cevâhir ile murašša‘ idi ve ol šıġırlarıñ aròalarında Cemşîd ismi menòūş olmaġla 

bildi ki bu defîne Cemşîd yâdigârıdır. Çıòıp Behrâm õâk-i pâyine ‘arż eyledikte emr 

edip mecmû‘unu ëâhire iõrâc ve fermân-rev-i salţanatta olan ‘âmme-i fuòarâ ve 
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müsteóaòòına ‘alâ-òaderihim baõş u tevzî‘ ile maraż iótiyaçlarına ‘ilâç eyledi. Şöyle ki 

kâffe-i memleketinde gedâ ve faòīr nâmına bir ferd òalmayıp cümlesi šâóib-yesâr 

oldular (Tercüme-i Bürhân-ı Òāţı‘ ‘Âšım Efendi) raómetullāhi ‘aleyh. 

 Bu maóallde künc kâvda her iki vecih câ’izdir taòdîr-i evvele göre ya‘ni her iki 

kâf ‘Arabî olup kâf-ı evvel616  

MMMM1111160160160160bbbb    meżmûm olduġuna göre genc âkenân cümlesiniñ šıfatı olur ve ey besâda ey óarf-i 

nidâ münâdâsı maóêûftur ya‘ni ey falan kimse, pek çoò genc âkenân õazîne ţoldurucular 

ki murâd-ı ehl-i ŝervet ve miknettir. Öyle genc âkenân kemâl-i óıršlarından genc 

ümîdiyle her bir köşe òazıp defîne mütafaóóıš ve mütecessis olur veyaõut õazîne vaż‘ı 

içün her köşeyi òazarlar. 

 Taòdîr-i ŝânîye göre gençlik šıfatı olur, ey falan pek çoò kimse künc kâv gibi 

‘aëîm ve êî-òıymet óazîne ţoldurucu ašóâb-ı ŝervet murâd olur.     

 Ve bu beyit òıššaya rücû‘dur ve żamîri vezîre râci‘dir ya‘ni pek çoò mâlik-i 

õazâyin-i dünyevî óamâòatleri sebebiyle ve õâm ţama‘ları vesîlesiyle ol vezîr-i pür-

tezvîre tâbi‘ oldular ve rîş-i kâv aómaò ve masõara ve õâm ţama‘ ve kûteh-endîş 

ma‘nâsınadır. Beyhûde ve bî-mevòi‘ olan ţama‘-ı õâma dildâde olan kimse óaòòında rîş 

kâvı żarb-ı meŝel òılarlar nitekim Nefaõât’ta gelmiştir ki bir kimse ferzendinden ‘acabâ 

hiç rîş-i kâv oldu mu deyû su’âl eyledi. Ferzendi, ey peder rîş-i kâv nedir beyân 

buyuruñ. Pederi buyurdular ki rîş-i kâv şol kimsedir ki ‘ale’s-seóer õânesinden çıòtıòta 

ben bugün bilâ-zaómet bir defîne bulurum der, ferzendi dedi ki; ey benim pederim ben 

oldum olası rîş-i kâv olmuşumdur (Velî Muóammed Efżal òuddise sırruh).  

 

Kâv ki büved tâ tû rîşKâv ki büved tâ tû rîşKâv ki büved tâ tû rîşKâv ki büved tâ tû rîş----i ô şevîi ô şevîi ô şevîi ô şevî    

Õâk çi büved tâ óaşîşÕâk çi büved tâ óaşîşÕâk çi büved tâ óaşîşÕâk çi büved tâ óaşîş----i ô şevîi ô şevîi ô şevîi ô şevî    

    

 Õulâša; kâv kimdir ki sen anıñ šaòalı olasıñ, kâv inektir anıñ šaòalı òuyruġudur 

kâvdan murâd Şeyţân ve óükemâ ve ‘ulemâ-ı ehl-i dünyâ ve meşâyiõ-i ašóâb-ı riyâ ve 

ġayrihimdir ve òuyruò olmaò anlara tebe‘iyet etmektir. Õâk nedir sen anıñ óaşîşi olasın 

                                                
616 Sol hâşiye: “Õvâce-i Şîrâz òad (bende-i pîr-i õarâbâtem ki dervîşân-ı ô (künc râ ez bî-niyâzî õâk ber ki 

mîkünend)” Parantezler kurallara uygun olarak kullanılmamıştır. 
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ve õâkden murâd dünyâ ve beden ve anıñ óaşîşi mertebe-i cemâdiyette òalmaòtan 

‘ibârettir. Bunlardan geç ki mertebe-i insâniyeti bulasın. 

 

        

Çün zenî ez kârÇün zenî ez kârÇün zenî ez kârÇün zenî ez kâr----ı bed şüd rûy zerdı bed şüd rûy zerdı bed şüd rûy zerdı bed şüd rûy zerd    

Mesõ kerd ôMesõ kerd ôMesõ kerd ôMesõ kerd ô    râ Õudâ u zühre kerdrâ Õudâ u zühre kerdrâ Õudâ u zühre kerdrâ Õudâ u zühre kerd    

    

MMMM1111161161161161aaaa                Şu âyet-i kerîmeye işârettir; (òavluhû te‘âlâ) (vemâ ünzile ‘ale’l-melekeyni bi-

bâbile Hârûte ve Mârût)617, (kâr-ı bed) terkîb-i tavšîfî kötü iş ma‘nâsınadır ki bu 

maóallde zinâdan kinâyedir, (rûy zerd) óacîl ve şerm-sâr ve tevbekâr olmaòtan 

kinâyedir, mesõ šûret-i a‘lâyı šûret-i ednâya tebdîl, (zühre) felek-i ŝâliŝte seyyâre-i 

seb‘adan bir yıldızdır õulâša: 

 Çünki bir ‘avret fi‘l-i şenî‘den óacl ve şerm-sâr oldu, Õudâ-yı müte‘âl anıñ 

šûretini mesõ eyledi ve anı zühre eyledi, bu ‘avretiñ zühre olmasında ‘ulemâ’ iõtilâf 

eylemişlerdir (vemâ ünzile ‘ale’l-melekeyni bi-bâbile Hârûte ve Mârût) âyet-i 

kerîmesiniñ tefsîrinde müfessirîn bu òıššayı her biri bir türlü óikâye òılmışlardır ve bu 

‘avretiñ seb‘a-i seyyâre olan zühre olduġuna ekŝerîsi òā’il değillerdir. Ve ba‘żıları 

seb‘a-i seyyâreden olan zühre bu ‘avrettir demişlerdir ve bu da‘vâya óażret-i risâlet-

penâh šallâllāhu ‘aleyhi ve âlihi ve sellem’iñ êikri âtî óadîŝini sened getirmişlerdir ki 

Câmi‘-ı Šaġīr’de mesţûr óadîŝ šaóîótir. 

 Cenâb-ı Rasûl-i ekrem ve nebî-i muóterem zühre yıldızını gördükte (le‘anallāhu 

zühraten fe’innehâ hiye’lletî fitnetü’l-melekeyni Hârûte ve Mârût) 618 buyururlardı, bu 

óadîŝ-i şerîfi İmâm-ı Suyûţî óażret-i ‘Alî kerramallāhu vechehden rivâyet eylemiştir. 

Šâóib-i Tebsîr, Tebsîr nâm tefsîrinde buyurur ki; cenâb-ı Õudâ seb‘a-i seyyâreyi 

semâvât ile birlikte yarattıġı gibi zühreyi de yarattı, cenâb-ı Rabb-i müte‘âl Hârût ve 

Mârût’a gelen zühre nâm ‘avreti mesõ eyledi âsumâna ism-i a‘ëâm òuvvetiyle çıòardı. 

Âsumânda el-’ân mu‘aêêebdir veyaõut sâ’ir memsûõât gibi nâra mülóaòtır ve ehl-i 

óadîŝiñ; le‘anallāhu zühraten fe’innehâ hiye’l-letî fitnetü’l-melekeyni Hârûte ve Mârût 

rivâyet eyledikleri óadîŝte olan la‘net isimleriniñ tevâfuòundan neş’et etmiştir. Ve tefsîr-

                                                
617 el-Bakara 2/102. 
618 Bu hadisin kaynağı bulunamamıştır. 
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i me‘âlim-tenzîlde mesţûrdur ki zühre bir cemîle ‘avret idi, eriyle muóâšama edip 

melekeyn-i meêkûreyniñ maókemesine geldiler, bunuñ melâóat ve óabâóatiñ(?)  

MMMM1111161161161161bbbb    görüp aña dildâde ve meftûn oldular ve muóâkeme ve muóâšamasını vaòt-i âõara 

te’õîr ettiller ve diğer bir gün ‘avret-i meêkûre ‘avdet ettikte melekler anı 

õalvetõânelerine da‘vet ettiler ve aña dildâde olduòlarını âşikâre söylediler. (‘Avret) bu 

siziñ arzuñuz óâšıl olmaz, ancaò üç fi‘li ba‘de’l-iõtiyâr óušûl-peêîr olur: 

(1) Benim ma‘bûdum olan šaneme perestiş, (2) şevherimi (Şevher=òoca-zevc, 

şevî=zevc her ikisi Fârisî ve elfâë-ı müterâdifedendir) òatl, (3) şarab-ı õamr. Melekler, 

put-perestlik ve òatl-i nefs ekber-i kebâ’irden olduġunu bildiklerinden nâşî òabûlden 

ictinâb ettiler. Lâkin õamrıñ mecma‘-ı òabâyió ve ümmü’l-óabâyiŝ olduġunu bilmediler 

ve şarab-ı õamra rıżâ-dâde oldular, melekler õamrı nûş ile mest olduòta ‘avretiñ 

tefâżâsına binâ’en âsumâna ‘urûc ettikleri ism-i a‘ëamı zühreye ta‘lîm ettiler, zühre 

âsumâna ‘urûc etti, fe‘‘âlün limâ yürîdü anıñ šûretini bir kevkeb šûretine mesõ eyledi. 

Bu maóallde, Sûretü’l-bürûc âyet: 16, cenâb-ı Õudâvendigârıñ kelâm-ı dürer-i bârları 

‘ayn-ı zühre olmaġı îmâ’ ve işrâb eder ise de ‘ayn-ı zühre meşhûre olmasına delâlet-i 

òāţı‘ası yoòtur ilâ âõirihi (Anòaravî òuddise sırruh). 

 

‘Avretî râ zühre kerden mesõ bûd‘Avretî râ zühre kerden mesõ bûd‘Avretî râ zühre kerden mesõ bûd‘Avretî râ zühre kerden mesõ bûd    

      Âb u gi      Âb u gi      Âb u gi      Âb u gil geşten ne mesõast ey l geşten ne mesõast ey l geşten ne mesõast ey l geşten ne mesõast ey ‘anûd‘anûd‘anûd‘anûd    

    

 Õulâša; bir ‘avreti zühre šûretine taóvîl-i mesõ olunca âb ü gil olmaò mertebe-i 

rûóâniyetten münselió olup cemâdiyette òalmaò, ey mu‘annid-i münkir mesõ değil 

midir?  

 

                    Rûó mî bürdet sûyRûó mî bürdet sûyRûó mî bürdet sûyRûó mî bürdet sûy----ı çarõı çarõı çarõı çarõ----ı berînı berînı berînı berîn    

SûySûySûySûy----ı âbı âbı âbı âb----ı gil şüdî der esfelînı gil şüdî der esfelînı gil şüdî der esfelînı gil şüdî der esfelîn    

    

 Rûó seni çarõ-ı berîn ya‘ni âsumân-ı rûóânî cânibine celb ve ceêb eder velâkin sen 

muòteżâ-yı rûóânîyi terk edip şehevât-ı cismânî ţarafına meyl edip esfel-i sâfilîn-i 

ţabî‘at cânibine nüzûl edip sicn-i şehevâtta esîr òaldıñ. 
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ÕÕÕÕvvvvîşten râ mesõ kerdî zîn süfûlîşten râ mesõ kerdî zîn süfûlîşten râ mesõ kerdî zîn süfûlîşten râ mesõ kerdî zîn süfûl    

                    Zân vücûdî ki büd ân reşkZân vücûdî ki büd ân reşkZân vücûdî ki büd ân reşkZân vücûdî ki büd ân reşk----i ‘uòi ‘uòi ‘uòi ‘uòūlūlūlūl    

    

 (Zîn) ez berây ma‘nâsınadır, Bahâr-ı ‘Acem’de gelir ki ez ecliye olur ëuhûrunuñ   

MMMM1111162162162162aaaa            bu beytini delîl getirmiştir. Beyit:  

Zi gülçînân bâġeş fašl-ı õurdâd / Şiküfte ġoncehâ ez cünbüş-i bâd. Bu beyitte zi 

gülçînân berây-ı gülçînân ma‘nâsınadır ya‘ni benim memdûóumuñ baġı ol evvel 

bahârda ve âõir bahârda gülçînân içün açılmış güllerle müzeyyendir ya‘ni ašóâb-ı 

iótiyâç her vaòit lûţf u iósânını görürler (Ġıyâŝü’l-lüġa). (Süfûl) żammeteyn ile pestî 

ma‘nâsınadır, ‘uòūl ‘aòlıñ cem‘idir bunda melekler ma‘nâsınadır. (Õulâša) ey ġāfil sen 

kendini manâšıb-ı dünyevî ve leêâyiê-i eţ‘ame-i ‘âlem-i süflîyi taóšîl içün kendini reşk-i 

‘uòūl olan aósen-i taòvîm-i insânîden mesõ eylediñ ve mertebe-i cemâdiyette òaldıñ ve 

a‘lâ-yı ‘illiyyîn cânibine ‘urûc etmediñ. 

 

        Pes bibîn kîn mesõ kerden çün büvedPes bibîn kîn mesõ kerden çün büvedPes bibîn kîn mesõ kerden çün büvedPes bibîn kîn mesõ kerden çün büved    

PîşPîşPîşPîş----i ân mesõ în bii ân mesõ în bii ân mesõ în bii ân mesõ în bi----ġġġġāyet dāyet dāyet dāyet dûn büvedûn büvedûn büvedûn büved    

    

 Õulâša; bâlâda meêkûr ebyâtıñ me’âl-i dil-ârâsı ma‘lûmuñ olduòtan šoñra gör ki 

bu gûne mesõ eylemek nice olur, bedân mevòi‘inde bibîn ityân buyurmaları her bir nâ-

puõte bu sırra muţţali‘ olamayacaòlarına işârettir zîrâ rü’yet-i ‘ayne’l-yaòīn olan ‘ilimde 

müsta‘meldir ve mıšra‘-ı ŝânî mıšra‘-ı evveliñ tefsîr ve tafšîlidir. 

 Ol mesõiñ öñünde ya‘ni bir ‘avretiñ aõtere mesõ olunmasına nisbeten bu ġāyet 

dûn ve denîdir, evvelâ aõter nûrânîdir, ŝâniyen ‘ulvî ve fevòānîdir óalbuki sen esfel-i 

sâfilîn olan ţabî‘at-i óayvâniyyeye nüzûl ettiñ ve belki (bel hüm eżall) sırrına maëhar 

olduñ. Bu biròaç beyit o òadar esrârı câmi‘dir ki tafšîli ‘alâ óaddihi bir mücellid olmaġla 

òābiliyeti vardır. Beyit:  

(Beyt-i men beyt nîst iòlîmest) (Hezl-i men hezl nîst ta‘lîmest) buyurduòlarını 

muëhırdır, ezân cümle óukemâ’ işrâòīn-i òuvve-i riyâżat ile aóvâl-i ecrâm-ı felekiyâta 

muţţali‘ olurlar ve kendilerini ašóâb-ı kemâl òıyâs ederler ve bu mertebe mertebe-i 

insâniyete nisbeten mesõ ve dûn olduġuna işâret buyurup (mesõ kerd ôrâ Õudâ ve zühre 

kerd) ile i‘tiòādlarıñ redd buyurdular. 
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 Ve mâ’il-i dünyâ-yı denî olanlarıñ andan eşedd ve eşna‘ olduġuna da işâret 

buyurdular 

MMMM1111162162162162bbbb   ve insânıñ her neye meyl ü muóabbeti ziyâde olur ise óükmü ile maókûm 

olacaġına da tenbîh buyurdular. (Îżâó) Mevlânâ ‘Abdurraómân Nûreddîn Câmî òuddise 

sırruhu’s-sâmî Levâyió nâm risâlesinde buyururlar ki; cenâb-ı Õudâ saña varlıò 

ni‘metiñ iósân buyurup seniñ derûnunda bir òalb vaż‘ eyledi ki muóabbet-i Õudâ’da 

yek-dil ve yek-rûy olasın velâkin sen kemâl-i óamâòat ve nihâyet-i belâhatinden bir 

göñlü biñ pâre ve her bir pâreyi biñ belâ ve hevese giriftâr eylediñ. Ve eêvâò-ı rûóânîyi 

ferâmûş, ţoġru sözleri istimâ‘dan girân-gûş olduñ, zehî hicrân-ı bî-pâyân ve keêâlik 

müşârun ileyh óażretleri òuddise sırruh kitâb-ı meêkûrde buyururlar. 

  Benî-i âdem cismâniyet cihetinden nihâyet keŝâfet ve pestîdedir velâkin 

rûóâniyyeti óasebiyle müntehâ-yı leţâfettedir, her neye rûy-âver olsa anıñ óükmüñ aóê 

eder ve her bir teveccüh ettiği şey’iñ levni mülevven olur. Li-ecl-i hâêâ óükemâ 

demişlerdir ki; nefs-i nâţıòa-i insânî šuver-i muţâbıò-ı óaòāyıò ile müteóallî olduòta 

óaòāyıò-ı meêkûreniñ óükm-i šâdıòı ile müteóaòòıò olur. Kân müteveccih olduġu 

óaòāyıòıñ bi’l-küllî ‘aynı olur, ‘umûm õalâyıò šuver-i cismânîye şiddet-i ittišâllerinden 

ve bu peyker-i heyûlânî ile kemâl-i iştiġāllerinden nâşî kendilerini cismâniyetten 

mâ‘adâ bir şey görmezler ve bilmezler ve Meŝnevî-i Ma‘nevî mevlevî òaddesanallāhu 

bi-sırrihi’l-òavîde mesţûrdur. Meŝnevî;  

 Ey birâder tû hemîn endîşei / Mâ baòī tû üstüõân u rîşei 

 Ger gülest endîşe’et tû gülşenî / Ver büved õârî tû heme gülõanî  intehâ. Õvâce Şîrâz 

òuddise sırruh; 

 Beyâ ki òašr-ı emel saõt süst bünyâdest / Biyâr bâde ki bünyâd-ı ‘ömr berbâdest 

 Ġulâm-ı himmet-i ânem ki zîr-i çerõ-i kebûd / Zi herçi reng-i ta‘alluò peêîred âzâdest 

Çi gûyemet ki be-meyõâne dûş mest-i õarâb / Sürûş-ı ‘âlem-i çi müjdehâ dâdest 

Ki ey bülend-naëar şâhbâz-ı šadre-nişîn / Nişîmen-i tû ne în künc-i miónet âbâdest 

Türâ zi küngüre-i ‘ârş mîzenend šafîr / Nedânemet ki derîn dâmge çi üftâdest 

Našîóatî künemet yâd gîr u der ‘amel âr / Ki în óadîŝ zi pîr-i ţarîòatem yâdest         

MMMM1111163163163163aaaa        Mecû dürüstî ‘ahd ez cihân-ı sast nihâd / Ki în ‘acûze ‘arûs-ı hezâr dâmâdest 

Ġam-ı cihân meõôr u pend-i men meber ez yâd / Ki în laţîfe-i ‘aşòem zi rehberî yâdest  

Rıżâ bedâde bidih vez cebîn girih bükşây / Ki ber men u tû der-i iõtiyâr bükşâdest    

Nişân-ı ‘ahd-ı vefânîst der tebessüm-i gül / Binâl bülbül-i ‘âşıò ki cây-ı feryâdest  
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Óased çi mîberî ey süst naëm ber Óâfıë òabûl-ı õâţır ve lûţf-ı süõan Õudâ dâdest 

raómetullāhi raómeten vâsi‘aten. Ve müşârun ileyh òuddise sırruh óażretleri baóŝ-i 

meêkûruñ tetimmesinde buyururlar ki; sâlike gerektir ki êikir ve fikir ve murâòabeye 

sa‘y ede ki kendi varlıġı kendi naëarından pûşîde ve mestûr òala ve bir êât-ı ‘âlî-òadra 

iòbâl ve bir óaòīòatle iştiġāl ede ki bi’l-cümle mevcûdât o êâtıñ cemâlî mecâlîsi ve 

merâtib-i kâ’inât anıñ kemâlî mürâ’îsidir ve bu nisbette ol derece müdâvemet ve 

mülâzemet lâzımdır ki rûó u revân sâlike nisbet meêkûr ile âmîzeş òable ve ene 

mevhûmî naëarından dûr ola. Ve eğer kendüye teveccüh etmiş olsa aña teveccüh etmiş 

ola tâ ki muòayyed muţlaò ve ene’l-óaòò hüve’l-óaòò ola ve ene men ehvâ ve men ehvâ 

ene sırrı ëuhûra gele. Âgâh meróûm; 

Ene’l-óaòò gû hemân Manšûru šanma dâr-ı ‘aşò üzere / Bu da‘vâ dîde-i óaòò-bîne her 

bir sûda ëâhirdir. İntehâ. Bu baóŝi kemâ yenbeġī cenâb-ı pîr bir ġazel-i dil-peêîrde şeró 

u beyân buyurmuşlardır ve meêkûr ġazelde ŝebt ü taórîr òılındı: 

Ey mürġ-ı bülend âşiyâne / Üftâde bedâm be mihr-i dâne 

Vâmânde ez óaëîre-i òuds / Perbeste çü mürġekân õâne 

Ez behr-i óušûl-i cîfe-i dûn / Der mezbele kerde âşiyâne 

Pervâz kün ez zemîn ber eflâk / Âõir çi şüdî çünîn fesâne 

Berõîz zi bend herçi ġayrest /  Binişîn beġamâneş? şâdımâne 

‘Âlem becüz ez bahâne-i nîst / Berdâr bahâne ez miyâne 

Tevóîd-i vecd? u muvaóóid / Õvâhî ki heme şeved yegâne  

Ez hestî-i õvîşten fenâ şev / Kânest ţılsım-ı în õazâne 

Ez mihr-i sipihr-i lâ-mekânî / Ger zânki ţaleb künî nişâne 

Rev der reh-i ‘aşò bî-nişân şev / Câmî be-kef ez ‘âşıòāne 

 Der câm niger Õudây râ bîn / Ânge begüêer zihî bahâne  

Dürdî keş-i šâf ber cihân bâş / Der meykede bâ def-i çiġāne  

Bîgâne zi mâsivâh şev pes / Binger be-cemâl-i ân yegâne 

Der ‘aşò çü üstüvâr gerdî / Çün şems şevî tû câvidâne    

MMMM1111163163163163bbbb        Cenâb-ı pîr-i dest-gîr òaddesanallāhu bi-sırrihi’l-münîr    baóŝ-i mebóûŝuñ 

tetimmesinde buyururlar. 

 

                EsbEsbEsbEsb----i himmet sûyi himmet sûyi himmet sûyi himmet sûy----ı aõter tâõtîı aõter tâõtîı aõter tâõtîı aõter tâõtî    

ÂdemÂdemÂdemÂdem----i mescûd râ neşınâõtîi mescûd râ neşınâõtîi mescûd râ neşınâõtîi mescûd râ neşınâõtî    
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 (Esb-i himmet) müşebbehün bihiñ müşebbehe iżâfeti òabîlindendir eseb gibi olan 

himmeti demektir esb bâ-ı Fârisî ile at ma‘nâsınadır, sûy-ı aõter iżâfet-i lâmiyedir aõter 

cânibine demektir, (yıldız aõter mâh ay aydınlıġıdır mâhtâb), (tâõtî) mâżî muõâţab 

sürdüñ demektir mużâri‘i tâzeddir, (âdem-i mescûd) terkîb-i tavšîfî ve mużâfun ileyh 

maóêûftur Âdem-i mescûd melâ’ik râ taòdîrindedir, (neşınâõtî) mâżî muõâţab menfî 

ţanımadıñ demektir mużâri‘i şınâseddir õulâša; 

 Himmet atını taóšîl-i ‘ilm-i hey’ete šarf ettiñ Âdem-i mescûdu ţanımadıñ ve 

bilmediñ ki eflâk insân-ı kâmili leyl ü nehâr ţavâf etmektedir.  

İnsan-ı kâmil619     

Cenâb-ı pîriñ şu ġazeli daõi ŝebt olunmaò münâsib göründü: 

Sermest-i câm-ı ‘aşòem bî-bâde u piyâle / Güftem zi men çi õvâhî güftâ ki sûz u nâle  

Ey naóvî hevâyî tâ çend câ’e Zeyd / Vey muòrî kesâ’î tâ key ġam-ı imâle  

Ey manţıòī bî-dîn ‘umret güêeşte żâyi‘ / Fikret bi-òavl-i şârió õâţır sûy-ı maòāle  

Diğer óakîm-i kâfir la‘net ber i‘tiòādeş / Gûyed betû óavâdiŝ ber dehr-i kün óavâle  

Meşġūlî-i eţıbbâ der güft ü gûy-ı òānûn / Baóŝ-i faòīh-i nâdân der şirket u kifâle  

Müftî òalem girifte kâncâ żamân nebâşed / Òāżî bi-fikr mânde kîn bey‘ u şerâ òāle 

Men în u ân nedânem sermest-i câm-ı ‘aşòem / Muţrıb bizen nevâyî sâòī bidih piyâle  

Ger pend-i nîk õvâhî bişnev zi Şems-i Tebrîz / Šâfî meyî òadeó kün la‘l-i lebî nevâle  

 

Âõir âdem zâdeÂõir âdem zâdeÂõir âdem zâdeÂõir âdem zâde----i ey nâi ey nâi ey nâi ey nâ----õalefõalefõalefõalef    

Çend pendârî tû pestî râ şerefÇend pendârî tû pestî râ şerefÇend pendârî tû pestî râ şerefÇend pendârî tû pestî râ şeref    

    

    Õulâša elbette ey nâ-õalef sen âdem-zâdesin seniñ ašlıñ olan cenâb-ı Âdem 

‘aleyhi’s-selâm meleklere  

MMMM1111164164164164aaaa            ise sırr-ı esmâyı ta‘lîm eyledi ve mescûd-ı melâ’ike oldu óalbuki ey püser-i ţâlió 

ve nâ-šâlió püser senden … pederden hiçbir eŝer yoò ne zamâna dek bu denâ’et ve 

pestliği kendüye ‘ulüvv-i mertebe ve şeref-i rütbe ëannedeceksin ve bu evhâm ve 

õayâlât cânibine gideceksin? Eğer aõterden murâd óaòīòati üzere necm ise müneccim ve 

                                                
619 İnsân-ı kâmil: Bu ifâdenin yan tarafında yuvarlak içine alınmış bir ünlem işareti bulunmaktadır. 
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mühendis olduñ demek olur ve âdem-zâdesin buyurdular, sen cüz-i âdemsin, sende bi’l-

òuvve âdemiyet mevcûddur, niçin ‘uluvv-i himmet olup insâniyet cânibine esb-i 

himmeti sürmüyorsun ki sende sırr-ı âdem ëuhûra gele de mescûd-ı melâ’ike olasın ve 

bu ġaflet nedir ki denâ’eti kendüye şeref ëannedersin? 

 Veyaõut ma‘nâ; esb-i himmeti taóšîl-i manâsıb-ı dünyâya šarf ettiñ ve dünyânıñ 

denâ’etten müştaò olduġunu bilmediñ pestî ve denâ’eti kendüye şeref ‘addeylediñ ve 

mescûd-ı melâ’ike olan âdemi bilmediñ ve anı âb u gülden ‘ibâret šandıñ. Mürşidünâ 

òıble-i ‘âlem Şeyõ İmdâdullah ve ġayruhu. 

 

Çend gûyî Çend gûyî Çend gûyî Çend gûyî men bigîrem ‘âlemîmen bigîrem ‘âlemîmen bigîrem ‘âlemîmen bigîrem ‘âlemî    

                ‘Âlemî râ pü‘Âlemî râ pü‘Âlemî râ pü‘Âlemî râ pür künem ez õôd hemîr künem ez õôd hemîr künem ez õôd hemîr künem ez õôd hemî    

    

    Nice bir dersin ki ben aókâm-ı nücûmuyla bu ‘âlemi ţutarım ve dünyâyı kendi 

‘ilmimden ţoldururum veyaõut nice bir dersin ki ben manšıbım ve tašarrufumla bu 

‘âlemi ya‘ni dünyâyı ţutarım ve dünyâyı kendi tašarrufumla ţoldururum ve ‘âlem 

benden ‘ibârettir. 

 

        Ger cihân pür berf gerded serGer cihân pür berf gerded serGer cihân pür berf gerded serGer cihân pür berf gerded ser----bebebebe----serserserser    

TâbTâbTâbTâb----ı õôr bügdâzedeş bâ yekı õôr bügdâzedeş bâ yekı õôr bügdâzedeş bâ yekı õôr bügdâzedeş bâ yek----naëarnaëarnaëarnaëar    

    

 (Berf) òar, (ser-be-ser) baştan başa, (tâb-ı õôr) güneşiñ õarâreti, (bügdâzedeş) de 

bâ tekkmîl-i vezn içündür, (güdâzed) kâf-ı Fârisî’niñ żammıyla güdâõten veya 

güdâzîden mašdarından fi‘l-i mużâri‘dir güdâõten ve güdâzîden lâzım ve müte‘addîdir 

erimek ve eritmek ma‘nâsınadır, (bâ yek-naëar) da bâ ëarfiyet veya mušâóabet.  

MMMM1111164164164164bbbb        Õulâša; eğer cihân baştan başa òar ile ţolu olsa güneşiñ óarâreti anı bir naëarda 

veyaõut bir naëar ile eritir ya‘ni cihânı baştan başa ‘asker ve âlet-i õarbiyle ţoldurursañ 

òahr u celâl-ı İlâhî bir tecellî ile maóv ve nâbûd eder. Gözüñ aç ve bir baò ki Nemrûd ve 

Fir‘avn ve Şeddâd n’oldu ve ne vechile òahr u celâl ile nâbûd oldu ve salţanat-ı Cemşîd 

nereye gitti? (Şi‘r): 

Perdedârî mîküned der bâb-ı kisrâ ‘ankebût / Bûm-ı nevbet mîzened ber gunbed 

Efrâsiyâb    
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Veyaõut berf me‘âšîden kinâye ola ya‘ni cihân serâser cürm ve ‘išyân ile memlû olsa 

tâb-ı õûrşîd-i lûţf-ı Õudâ yek-naëarda maóv ve nâ-peydâ eyler. 

Ger günâhım kûh-ı Òāf olsa ne ġamdır yâ Celîl / Raómetiñ baórine nisbet innehû şey’un 

òalîl. Raóimehullah. 

Rub‘-ı meskûnda olan dûde-i şem‘-i ‘išyân / Bir yere gelse ruõ-ı raómete bir õayâl 

olmaz. Raóimehullah. Râşid 

Tenkeşif olması iżdâd iledir işbânıñ / Şîve-i maġfirete cürm ü günâhtır bâ‘iŝ. Pertev 

Paşa raóimehullah 

Eylemeyim mi šubóa dek âh vâh / Eyledim lâyıò-ı ‘afv olacaò bir günâh 

Âyîne-i maġfiret ţal‘at-ı ‘išyânadır / Olmasa cürm ü günâh ġaybdır ‘afv ola  

Õalò günâh etmese õalò eder âõir ele / Müdde‘iyâna naëîf işbu óadîŝtir güvâh. Beşikţaş 

dergâhı şeyõi Naëîf Mevlevî raóimehullah. 

 

VezrVezrVezrVezr----i ô vü šad vezîr u šad hezâri ô vü šad vezîr u šad hezâri ô vü šad vezîr u šad hezâri ô vü šad vezîr u šad hezâr    

        Maóv kerdâned Õudâ bâ yek şerârMaóv kerdâned Õudâ bâ yek şerârMaóv kerdâned Õudâ bâ yek şerârMaóv kerdâned Õudâ bâ yek şerâr    

    

 (Vezr-i ô) iżâfet-i lâmiyedir ô vezîre râci‘ żamîr-i ġā’ibtir vezîr vâvıñ kesriyle 

günâh ve iŝm ma‘nâsınadır, (vezîr) emîr vezninde õavâšš-ı pâdişâhîden şol muòarrebe 

ıţlâò olunur ki pâdişâhıñ ŝıòletini taóammül ve umûr ve mešâlió-i mülkiyyesinde re’y ü 

tedbîri ile meded ve ‘inâyet eder. Ola ki óâlâ destûr-ı a‘ëam ve šâóib-i mihr ta‘bîr 

olunur, vüzerâ-yı sâ’ireye daõi bi’l-òuvve veyaõut ‘uhdelerine mevkûl olan umûr-ı 

velâyeti rü’yet eylediklerine binâ’en vezîr ıţlâò olunur ve iştiòāòı óaml-i ŝaòl 

ma‘nâsındandır ve cem‘i evzâr gelir şerîf ve eşrâf gibi ve vüzerâ’ gelir umerâ’ gibi ilâ 

âõirihi (Tercüme-i Òāmûs). (Şerâr) kitâb vezninde ve şerer cebel vezninde òıġılcıma 

denir müfredi şerâre ve şereredir (Tercüme-i Òāmûs). (Õulâša) vezîr-i ma‘hûduñ vizr ü 

günâhını ve anıñ emŝâli yüz vezîriñ vizr ü günâhını ve belki nice yüz biñ bu miŝillü 

kimseleriñ vizr ü günâhını         

MMMM1111165165165165aaaa                cenâb-ı Ġaffâre’ê-êünûb ve Settâra’l-‘uyûb lûţf u ‘aţâsı şerâresinden bir şerâre 

ile maóv eyler zîr-i Õudâ fe‘‘âlün mâ yürîd ve mu‘tî-i óâcât ašóâbü’l-óâcâti ve’l-

mürîddir. 

Yoòtur o şeh-i mülk-i vücûbuñ vüzerâsı / Bir kimseyi Óaòò òılmadı destûr-ı mükerrem  
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Veyaõut ma‘nâ, meêkûr vezîr-i pür-tezvîriñ ve anıñ gibi yüz ve belki nice yüz biñ 

şerârıñ şerr ü żararını òahr u celâlinden bir òıġılcım ile yoġ eyler ve bundan maòšûd 

vezîr-i mârü’ê-êikre müşâbih ve evšâf-ı bed-kerdârda müşârik olan ëulümeniñ ëulm ü 

tasalluţunu Õudâ def‘ u ref‘ eyler, żararıñ ve ëulmüñ ref‘i, mużır ve ëâlimiñ in‘idâmı 

iledir. Bir kere cerîde-i ‘âleme mücerred bir ‘ibret ile naëar eylemiş olsañ lâ-yü‘add ve 

lâ-yuóšâ ëâlimleri cenâb-ı Òahhâr-ı münteòimiñ intiòāmı maóv ve mün‘adim eylemiş 

görürsün. 

 

‘Ayn‘Ayn‘Ayn‘Ayn----ı ân taõyîl râ óikmet künedı ân taõyîl râ óikmet künedı ân taõyîl râ óikmet künedı ân taõyîl râ óikmet küned    

‘Ayn‘Ayn‘Ayn‘Ayn----ı ân zehı ân zehı ân zehı ân zehrâb râ şerbet künedrâb râ şerbet künedrâb râ şerbet künedrâb râ şerbet küned    

    

 Õulâša; cenâb-ı Òādir u Òayyûm irâde buyurursa ol õayâl-i fâside ve müfsideyi 

‘ayn-ı óikmet eyler nitekim cenâb-ı Óüccetü’l-islâm İmâm-ı Ġazâlî bir nice müddet 

taóšîl-i manţıò ve óikmet-i šuverî ile meşġūl oldu, šonuñda ‘ilm-i óaòīòat kendisine 

münkeşif olduòta ‘ilm-i šuverîde kendisine bir büyük òuvvet oldu. Zehrâb zehirli šudur 

‘išyândan kinâyedir ve ‘ayn-ı ‘išyânı cenâb-ı Õudâ óasenât eyler òavluhû te‘âlâ; (ülâ’ike 

yübeddilullāhü seyyi’âtihim óasenâtin)620.  

 Òavluhû ‘ayn-ı ân taõyîl ilâ âõirihi cenâb-ı Õudâ-yı müte‘âl irâde buyurursa ‘ayn-ı 

õayâl-i fâsidi óikmet eyler nitekim Fir‘avun eţfâl-ı nebî-i İsrâ’îl’den her bir ţıflı; bu 

Mûsâ’dır benim salţanatımıñ zevâli anıñ yedindedir, õayâl-i fâsidiyle òatl eyledi bi’l-

cümle eţfâl-i maòtûlüñ ervâóı rûó-ı Mûsâ šalâvâtullāhi ‘alâ nebiyyinâ ve âlihi ve ‘aleyhi 

ile müctemi‘ olup Fir‘avun’u helâk eylediler. Nitekim Füšûšû’l-óikem’de “Fašš-ı 

Mûsevî”de mesţûrdur Velî Muóammed òuddise sırruh òavluhû ‘ayn-ı zehrâb ilâ âõirihi 

zehrâb zehirli šu óaòīòati üzere maómûldür. Nitekim 

MMMM1111165165165165bbbb        rivâyet olunur ki bir êât, bir maraż-ı elîme giriftâr olur, o şehriñ eţıbbâsı bu 

derdiñ devâsı yoòtur diyerek tedâvîden el çekerler, nihâyetü’l-emr o marażıñ elemine 

tâb-âver olamaz õuddâmına; beni šaórâya atın tâ ki bir sibâ‘ ekl eylesin der. Vašiyeti 

üzere bir šaórâya attılar, nâgâh gördü ki bir mâr-ı siyâh bir âba òayy eyledi, mevt 

arzusuyla mâ-ı meêkûru nûş eyledi ki çâbük öle, ânide šıóóat buldu ve zehrâb aña âb-ı 

óayât oldu. 

                                                
620 el-Furkan 25/70. 
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Ân gemân engîz râ sâzed yaòÂn gemân engîz râ sâzed yaòÂn gemân engîz râ sâzed yaòÂn gemân engîz râ sâzed yaòīnīnīnīn    

Mihrhâ rûMihrhâ rûMihrhâ rûMihrhâ rûyâned ez esbâbyâned ez esbâbyâned ez esbâbyâned ez esbâb----ı  kînı  kînı  kînı  kîn    

    

 (Ân) ism-i işâret müşârun ileyhi vezîr-i cuhûd veyaõut óikem-i resmiyyedir, 

(gemân engîz) vašf-ı terkîbîdir ya vezîriñ veyaõut óikem-i resmiyyeniñ šıfatıdır ve engîz 

engîõten mašdarından ism-i fâ‘ildir, bi-óasebi’l-lüġa òoparıcı ma‘nâsına ise de bunda 

peydâ edici ma‘nâsı irâde olunmuştur, (sâzed) sâõten mašdarından bunda òılar 

demektir, (yaòīn) şekkten vâreste olan ‘ilim ma‘nâsınadır, sâzediñ fâ‘ili żamîr Õudâ’ya 

râci‘dir ve mef‘ûl-i evveli żamîr-i müstetirdir. Eğer vezîr ve emŝâline ircâ‘ olunursa 

yaòīn ehl-i yaòīn taòdîrindedir ve eğer óikem-i šuverîye ircâ‘ olunur ise ‘ilme’l-yaòīn 

taòdîrinde olur. (Rûyâned) rûyânîden mašdarından mużâri‘ ġā’ibtir ve müte‘addî 

mechûldür, (rüsten) rânıñ żammıyla bitmek ma‘nâsınadır müte‘addî òılmaòta òā‘ide 

emr-i óâżırıñ âõirine ânîden lâfëınıñ ilóâòıyla óâšıl olur ve rüstüñ emr-i óâżırı (rûy) dur 

bu šûrette rûyânîden olur, (kîn) gizli ġażab. Õulâša: 

 Lûţf-ı İlâhî cûşa gelirse vezîr ve emŝâli olan müşkilleri ehl-i yaòīn ve belki õâdim-

i dîn òılar veyaõut mûcib-i şekk olan felsefiyâtı ‘ilme’l-yaòīn òılar ve esbâb-ı kînden 

muóabbetler peydâ òılar. 

 

    Perverd der âteş İbrâhîPerverd der âteş İbrâhîPerverd der âteş İbrâhîPerverd der âteş İbrâhîm râm râm râm râ    

EymenîEymenîEymenîEymenî----i rûó sâzed bîm râi rûó sâzed bîm râi rûó sâzed bîm râi rûó sâzed bîm râ    

    

MMMM1111166166166166aaaa                (Perverid) perverden mašdarından mużâri‘dir besler, (eymenî) yâ edât-ı 

mašdardır, (eymen) hemze ve mîm meksûr olaraò bî-õavf ve bî-dehşet ma‘nâsınadır zîrâ 

emn lâfëından ism-i fâ‘il olan âmin imâle olunmuştur ve eymen mîm meftûó telâffuë 

olunduòta keêâlik emnden ism-i tafšîl olur. Bî-õavf-ter ve bî-dehşet-ter ma‘nâsına ve 

eymen hemze ve mîm meftûó òırâ’at olunduòta yemnden ism-i tafšîl olur mübârek-ter 

ma‘nâsına ve yemnden me’õûê olur šaġ ţaraf ma‘nâsına, (bîm) òoròu ma‘nâsına. 

Õulâša: 

 Cenâb-ı Õudâ ol Òādir u tüvânâdır ki óażret-i İbrâhîm ‘aleyhi’s-selâm’ı nâr-ı 

Nemrûd’da perverde òılar, óarâret ve iótirâòıñ maóv edip gülzâr eder (yâ nâru kûnî 
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berden ve selâmen ‘alâ İbrâhîmi) Mısra‘: Ber õalîleş nâr râ gülzâr kerd. Óakîm Senâyî 

òuddise sırruh. 

Nâm-ı õôd râ çi nehî beyhûde Mûsî-i kelîm / Ki kelîm-i tû becüz bâfte-i hâmân nîst  

Yâ der âteş çi revî hemçû Birâhim õalîl / Ki türâ âyet bordî raòam ü ‘ünvân nîst  

Ve bîm ü õavfı rûóa emînlik eyler. 

 

        Ez sebeb sûzîş men sevdâyiyemEz sebeb sûzîş men sevdâyiyemEz sebeb sûzîş men sevdâyiyemEz sebeb sûzîş men sevdâyiyem    

Der õayâlâteş çü sofesDer õayâlâteş çü sofesDer õayâlâteş çü sofesDer õayâlâteş çü sofesţâyiyeţâyiyeţâyiyeţâyiyemmmm    

    

 (Sevdâyî) yâ edât-ı nisbet sevdâya mensûb demektir ve sevdâ aõlâţ-ı erba‘adan bir 

õilâţıñ ismidir, sevdâyî mecâzen mecnûn ma‘nâsında müsta‘mel olur zîrâ õilâţ-ı 

sevdânıñ ġalebesinden cünûn peydâ olur. (Sofesţâ’î) dehriyyeden óaòāyıò-ı eşyâyı 

münkir bir ţâ’ifedir ki üç òısma münòasimdir: (1) ‘İnâdiyedir ki eşyâ, evhâm ve õayâlât-

ı bâţıladır derler; (2) i‘tiòādiyedir ki eşyânıñ ŝübûtunu münkir değillerdir velâkin zu‘m 

ederler ki eşyâ i‘tiòāda tâbi‘dir, şöyle ki bir şey’e òadîm i‘tiòād ederseñ òadîm ve óâdiŝ 

i‘tiòād ederseñ óâdiŝ ve cevher i‘tiòād ederseñ cevher ve ‘araż i‘tiòād ederseñ ‘arażdır. 

 (3) Lâ-edriyyedir ki eşyânıñ ŝübût ve ‘adem-i ŝübûtunu münkirlerdir ve 

inkârlarında daõi şekk ederler ve şekklerinde daõi şekk ederler. Bu maóallde 

sofesţâ’îden lâ-ederiyye òısmı murâddır. Õulâša:   

MMMM1111166166166166bbbb                ben cenâb-ı Óâkim-i muţlaòıñ sebeb-sûzluġundan óayrân olmuşumdur ve óükm-

i õafiyyesi õayâlâtında sofesţâ’î gibiyim ki idrâkten ‘âcizim.  

 Šoóbetü’l-ebrâr’da Maõdûm Sâmî Nûreddîn ‘Abdurraómân Câmî óażretleri 

rivâyet buyururlar ki; bir gün cenâb-ı Mûsâ šalâvâtullāhi ‘alâ nebiyyinâ ve âlihi ve 

‘aleyhi óażretleri óażret-i Òādir-i lem-yezel ve âlihi bî-meŝel ve bedelden bir miòdâr 

óükm-i õafiyye müşâhadesini münâcât eyledikte cenâb-ı Óaòò šabra òādir 

olamayacaġını iõbâr eyledi ve óażret-i Mûsâ (‘a.m.) šabır ve taóammül i‘ţâ 

buyurmasında tażarru‘ eyledikte yâ Mûsâ (‘a.m.) git falân çeşme kenarında iõtifâ eyle 

buyurdu. Bir genç kimse gelip âbdest alıp aòça kesesini çeşmeniñ kenarında unuttu ve 

gitti, ‘aòībinde bir çocuò gelip âbdest aldıòta keseyi bulup ‘acele evine òaçıp gitti. 

Ba‘dehû bir a‘mâ gelip âbdest alıp namâzı ile meşġūl oldu, keseniñ šâóibi gelip keseyi 

aradı, bulamadı, gidip a‘mâdan su’âl ettikte a‘mâ óuşûnetle cevâb verdi, civânıñ ġażabı 

cûşa gelip a‘mâyı òatl eyledi. Cenâb-ı Mûsâ (‘a.m.); yâ Rabbe’l-‘âlemîn šabra mecâlim 
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òalmadı, bu óükm-i õafiyyeyi îżâó buyur diyerek münâcâtta bulundu. Cenâb-ı Óaòò ve 

Òādir-i muţlaò vaóy eyledi ki meêkûr çocuġuñ babası bir müddet evvel civâna ücret ile 

õidmet eyledi, vefâtından šoñra óaòòını vereŝesine edâ etmedi, kîse derûnunda olan bi-

tamâmihâ çocuġuñ óaòòı idi ve meêkûr a‘mâ daõi ol civânıñ pederini òatl eylemiş idi. 

Ben de a‘mâyı òıšâš eyledim ve bu òıššadan ma‘lûm oldu ki bi’l-cümle enbiyâ-yı ‘iëâm 

daõi óükm-i õafiyyeyi idrâkten ‘âcizlerdir. 

 Òavluhû ez (sebeb-i sûzîş) ilâ âõirihi çünki cenâb-ı Õudâ müsebbebâtı bî-esbâb 

peydâ eder ben sevdâyî ve óayrân olurum ve cenâb-ı Õudâ bî-sebeb çünki bir şey’i 

peydâ eder ben sevdâyî ve óayrân olurum ve müsebbebâtıñ isbâta irtibâţını sofesţâ’î gibi 

ki óaòāyıò-ı eşyâyı õayâlât ëannederler, ben de esbâbı õayâlât ëannederim 

MMMM1111167167167167aaaa        mürşidünâ òıble-i ‘âlem Óacı İmdâdullah òuddise sırruh òavluhû ez sebeb-i sûzîş 

ilâ âõirihi ba‘żen esbâbıñ müsebbebâtında te’ŝîri olmadıġından óayrânım. Òavluhu vez 

õayâlâteş ilâ âõirihi çünki bašar-ı bašariyetle êât-ı Óaòò ve vücûd-ı muţlaòa nâëır 

olurum. Benim naëarımda keŝret-i i‘tibâriyye maóv ve müstehlek olur, êât-ı vâóid-i 

Òahhâr’dan mâ‘adâ naëarımda mevcûd òalmaz, benim bu rü’yetim sofesţâ’îniñ 

ma‘dûmiyet-i eşyâ ile óükümlerine mümâŝil ve müşâbihtir velâkin sofesţâ’iyye min-

külli’l-vücûh ma‘dûmiyet-i eşyâya óâkimlerdir velâkin ‘ârifân-ı billâh ve evliyâ-yı dil-

âgâh fenâ-yı ‘âleme bir vecihten òā’illerdir. Vech-i meêkûrde óaòīòat ve êât 

mülâóaëasına binâ’endir velâkin min-óayŝü’t-ta‘ayyün keŝret-i nefsü’l-emri mevcûddur 

velâkin keŝret-i i‘tibârîdir, keŝret-i óaòīòi değildir Velî Muóammed òuddise sırruh. 

 Òavlühü sofesţâyiyem) (sof) Yunân lisânında ‘ilim ma‘nâsınadır vâsıţa mülemma‘ 

ve müzaóref ma‘nâsınadır, bu šûrette sofesţâ óikmet-i mülemma‘ ve müzaóref 

ma‘nâsına olur. Sofesţâ’î óukemâ-i Yunân’dır, üç fıròadır: (1) ‘İnâdiyedir ki óaòāyıò-ı 

eşyânıñ ŝübûtunu münkirlerdir ve derler ki óaòāyıò-ı eşyâ ašlâ mevcûd değildir ve eğer 

mevcûd ise ancaò vehm ü õayâlde mevcûddur. 

 (2) ‘İndiyyedir ki óaòāyıò-ı eşyâ mevcûddur velâkin ‘aòlıñ i‘tibârıyladır, eğer bir 

şey’i ‘aòıl cevher i‘tibâr eder ise cevherdir ve eğer ‘araż i‘tibâr eder ise ‘arażdır ve eğer 

òadîm i‘tibâr eder ise òadîm ve eğer óâdiŝ i‘tibâr eder ise óâdiŝtir. (3) Lâ’edriyedir ki 

óaòāyıò-ı eşyânıñ ŝübût ve ‘adem-i ŝübûtunu münkirlerdir ve derler ki eşyânıñ ŝübût ve 

‘adem-i ŝübûtunda biz şekk ederiz ve bu şekkte de şekk ederiz ve bu maóallde 

sofesţâ’îden ‘inâdiye ţâ’ifesini murâddır Velî Muóammed òuddise sırruh. 
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    MekrMekrMekrMekr----iiii diğer engîõten diğer engîõten diğer engîõten diğer engîõten----iiii vezîr vezîr vezîr vezîr d d d der iżlâler iżlâler iżlâler iżlâl----i òavmi òavmi òavmi òavm----i Našârâi Našârâi Našârâi Našârâ    

Vezîriñ òavm-i Našârâ’yı iżlâlde bir diğer mekr peydâ eylemesi beyânındadır.     

MMMM1111167167167167bbbb     

                                    MekrMekrMekrMekr----i diger ân vezîr ber õôd bibesti diger ân vezîr ber õôd bibesti diger ân vezîr ber õôd bibesti diger ân vezîr ber õôd bibest    

            VaVaVaVa‘ë râ bügêâşt der õalvet nişe‘ë râ bügêâşt der õalvet nişe‘ë râ bügêâşt der õalvet nişe‘ë râ bügêâşt der õalvet nişestststst    

    

 (Mekr-i diger) terkîb-i tavšîfî, (bibest) bâ tekmîl-i vezn içün, (best) fi‘l-i mâżî 

mużâri‘i bendiddir, (bügêâşt) bâ tekmîl-i vezn içün güêâşt mâżî terk etti mużâri‘i 

güêâreddir, (nişest) mâżî mużâri‘i nişîneddir oturdu ma‘nâsına. Õulâša: 

 Vezîr-i pür-tezvîr diğer bir mekr daõi ittiõâê edip va‘ë ve našîóati terk edip õalveti 

iõtiyâr eyledi, bunda tenbîh vardır ki ara ve šıra şeyõ õalvet-nişîn ola ve òulûb-ı 

mürîdânda şeyõiñ dîdârına şevò u iştiyâò óâšıl ola ve da‘vet-i óâliye ile anları daõi 

õalvet-nişîn olmaġa da‘vet eyleye. Ma‘lûm ola ki õalvet ve šoóbet muòteżâ-yı 

sülûktendir. Ba‘żı kimesne óaòòında õalvet enfa‘ ve ba‘żı kimse óaòòında šoóbet enfa‘ 

olur, Dîbâce-i Gülistân’da  gelir: Õallâò-ı râh šavâbest ve ‘aks-i re’y ulü’l-elbâb êü’l-

fiòār ‘Alî der niyâm u zebân Sa‘dî der kâm ki, ‘ulemâ’ óaòòında našó u pend eylemek 

õalvet-nişîn olmaòtan enfa‘dır ve duõûl-i õalvet bir merd-i šâóib-i himmetiñ himmetiyle 

olmaò gerektir ki nâfi‘ ola Õvâce-i Şîrâz òuddise sırruh. 

Genc-i õalvet ki ţılsımât-ı ‘acâyib dâred / Fetó-i ân der naëar-ı himmet-i dervîşânest   

Ve šoóbetiñ óalvete müreccaó olduġu Meŝnevî-i Şerîf’iñ ekŝer maóallinde mušarraótır. 

Ezân cümle Meŝnevî-i Şerîf yek-demî bûden bi-merdân-ı Õudâ / Bih-ter ez šad sâl 

bûden der taòā   

Ve diğer maóallinde buyururlar: 

Ger tû seng-i õâre vü mermer şevî / Çün bi-šâóib-dil resî gevher şevî    

Menòūldür ki Mevlânâ Mecdüddîn Atabeg óażretleri cenâb-ı Mevlânâ òaddesanallāhu 

bi-sırrihi a‘lâ óażretleriniñ ašóâbından idi. Çille-nişîn olmaò heves ü arzûsunda idi, bir 

gün çille-nişîn olmaġa icâzet buyurmalarını niyâz ve tażarru‘621  

MMMM1111168168168168aaaa        eyledikte icâzet ve icâbet buyurdular, bir yâr hem-efkârıyla medreseye mülóaò 

iki óücrede çileye iclâs eylediler. Bir òaç gün mürûrundan šoñra açlıòtan ţâòati ţâò 

                                                
621 Sağ hâşiye: “çille òırò gün ma‘nâsınadır ki erba‘în ta‘bîr olunur)”. 
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olduġunu yâriyle dermiyân edip bi’l-ittifâò gece vaòti çileõâneden çıòıp bir yâr-ı 

vefâdârın õânesine gittiler ve açlıòtan bî-ţâòat olduòlarını ‘arż u beyân eylediler. ‘Azîz-i 

müşârun ileyh mûmâ ileyhümâ içün bir baţţ622 ve birinç tabõ u tertîb eyledi, ba‘de’l-ekl 

yine çille-õânelerine ‘avdet eylediler. Kemâ fi’s-sâbıò çille-nişîn oldular šabâó olduòta 

‘âdet-i ma‘rûf vechile óażret-i õudâvendigâr gelip engüşt-i sa‘âdetin óücre òapısına 

sürüp òoòladıòta ey bizim ašóâbımız bu óücreden baţţ ve birinc òoòusu geliyor ve 

riyâżat òoòusu gelmiyor buyurdular.   

 Her ikisi óücreden çıòıp pâ-yı mübârekine rû-mâl olup istiġfâr eylediler ki böyle 

bir baór-i raómet ve deryâ-yı sa‘âdetiñ vücûdu òatında kendüyi genc-i õalvet ve ‘uzlete 

atmaò pek büyük óamâòat ve belâhettir dediler. Vaòt ü zamânıñ daõi pek büyük 

medõali var, işbu zamân-ı fitne-engîzde ekŝer mecâlis fitne-âmîzdir cenâb-ı Õvâce Şîrâz 

òuddise sırruh buyururlar: 

Egerçi bâde feraó baõş u bâd gülbîzest / Bebâng-i çeng meõôr bâde muótesib tîzest 

Šurâóî u óarîfî keret beçeng üfted / Bi-‘aòl nûş ki eyyâm fitne-engîzest   

Der âstîn-i muraòòa‘ piyâle pinhân kün / Ki hemçû çeşm-i šurâóî zamâne õûnrîzest  

Zireng-i bâde bi-şûyem õıròahâ der eşk / Ki mevsim-i vera‘ u rûzigâr perhîzest   

Sipihr ber şüde Pervîz nîst õûn-efşân / Ki rîze eş ser-i kisrâ vü tâc pervîzest  

Mecûy ‘ayş-ı õûş ez devr-i vâjgûn-ı sipihr / Ki šâff-ı în ser-i õam cümle derd âmîzest 

‘Irâò u Fârs giriftî beşi‘r-i õôş Óâfıë / Beyâ ki nevbet-i Baġdâd vaòt-i Tebrîzest  

 

                            Der mürîdân der fikend ez şevò sûzDer mürîdân der fikend ez şevò sûzDer mürîdân der fikend ez şevò sûzDer mürîdân der fikend ez şevò sûz    

Bûd der õalvet çıhıl pencâh rûzBûd der õalvet çıhıl pencâh rûzBûd der õalvet çıhıl pencâh rûzBûd der õalvet çıhıl pencâh rûz    

    

 (Der) bunda bâ-ı šıla ma‘nâsına, (der fikend) der taósîn-i lâfë ve tekmîl-i vezn   

MMMM1111168168168168bbbb            içündür, (fikend) fikenden fi‘l-i mâżîdir bunda ilòā etti ma‘nâsınadır fâ‘ili 

taótında olan żamîrdir ki vezîre râci‘dir, (ez şevò) ez fikende müte‘alliòtir (ez şevò) 

fikendiñ mef‘ûlün ‘anhıdır, (sûz) óarâret ma‘nâsına fikendiñ mef‘ûlüdür. Õulâša: 

 Vezîr-i pür-tezvîr mürîdânıñ òalblerine şevò u iştiyâòtan óarâret ilòā eyledi zîrâ 

õalvette òırò elli gün oldu ve mürîdân anıñ yüzünü görmediler ve kelâmıñ işitmediler. 

 

                                                
622 Sol hâşiye: “baţţ òaz derler šu òuşundan òaza baţţ, ördeğe mürġ-i âb”. 



 372 

            

        Õalò dîvâne şüdend ez şevòÕalò dîvâne şüdend ez şevòÕalò dîvâne şüdend ez şevòÕalò dîvâne şüdend ez şevò----i ôi ôi ôi ô    

Ez firâòEz firâòEz firâòEz firâò----ı óâl u òı óâl u òı óâl u òı óâl u òāl u āl u āl u āl u êevòêevòêevòêevò----i ôi ôi ôi ô    

    

 (Õalò) maõlûò ma‘nâsınadır bunda vezîriñ tebe‘ası murâddır, (dîvâne şüdend) 

mâżî mürekkeb mecnûn oldular demektir õalò fâ‘ilidir, (ez şevò-i ô) şüdendiñ mef‘ûlün 

‘anhıdır, (şevò-i ô) iżâfet-i lâmiyedir, (ez firâò-ı óâl) (ez) keêâlik şüdende müte‘alliòtir 

(firâò-ı óâl) terkîb-i iżâfî iżâfet-i lâmiyedir. Õulâša; mürîdân-ı vezîriñ şevò u 

iştiyâòından dîvâne oldular. Vezîriñ óâl u òāl u êevò-i firâòından dîvâne oldular. 

 

Lâbe vü zârî hemî kerdend ôLâbe vü zârî hemî kerdend ôLâbe vü zârî hemî kerdend ôLâbe vü zârî hemî kerdend ô    

                    Ez riyâżat geşte der Ez riyâżat geşte der Ez riyâżat geşte der Ez riyâżat geşte der õalvet dû tûõalvet dû tûõalvet dû tûõalvet dû tû    

    

 (Lâbe) iëhâr-ı õulûšla ricâ ve niyâz ma‘nâsınadır, (zârî) yâ mašdariye ile sûziş ve 

óüzün ile aġlayıcılıò ma‘nâsınadır, (riyâżat) serkeş atı terbiye etmek ma‘nâsınadır, 

ıšţılâóta nefsi aõlâò-ı reddiyeden berî ve evšâf-ı marżiyeye muttašıf òılmaò 

ma‘nâsınadır ki eţ‘ame ve eşrabeyi yavaş yavaş tenòīši ve ‘ibâdât ve ţa‘âtı derece derece 

tezyîd ile óâšıl olur, (tû) òat ma‘nâsınadır. Õulâša; vezîriñ tebe‘ası vezîriñ terk-i õalvet 

edip va‘ë-ı našîóat ile meşġūl olması içün niyâz ve tażarru‘ eylerdi óalbuki vezîr 

õalvette riyâżattan iki òat olmuş idi ya‘ni mecârî-i demi òurutmuş idi.  

    MMMM1111169169169169aaaa        Zîrâ; (fe’inne’ş-şeyţâne yecrî min ibni âdeme mecrî’d-demi) vâriddir ve mecrâ-yı 

demi tażyîò etmek sâlike vâcibtir. 

 

    

Güfte îşân nîst mârâ bîGüfte îşân nîst mârâ bîGüfte îşân nîst mârâ bîGüfte îşân nîst mârâ bî----tû nûrtû nûrtû nûrtû nûr    

                    BîBîBîBî----‘ašâkeş çün büved aóvâl‘ašâkeş çün büved aóvâl‘ašâkeş çün büved aóvâl‘ašâkeş çün büved aóvâl----i kûri kûri kûri kûr    

    

 Õulâša òavm-i ‘Îsâ vezîre õiţâben dediler ki; ey vezîr sensiz bizlere nûr yoòtur ve 

bizler bilâ-vâsıţa istifâża-i nûra muòtedir değiliz, bir ‘ašâkeş ve rehber olmazsa körüñ 

aóvâli nice olur? Bunda tenbîh vardır ki mürîd bir merd-i reh-bîn ve šâóib-i yaòīne 

peyrevliği terk etmeye ki necât bula ve illâ tîh-i żalâlette helâk-i nefs-i ġūl ü şeyţân-ı 

bü’l-füżûl(?) olur.   
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Ez serEz serEz serEz ser----i ikrâm u ez behi ikrâm u ez behi ikrâm u ez behi ikrâm u ez behrrrr----iiii Õudâ Õudâ Õudâ Õudâ    

                Pîş ezîn mârâ mePîş ezîn mârâ mePîş ezîn mârâ mePîş ezîn mârâ medddddâr ez õôd cüdâdâr ez õôd cüdâdâr ez õôd cüdâdâr ez õôd cüdâ    

    

 (Ez ser-i ikrâm ) maóżâ ikrâmdan nâşî) ez min ecliye ma‘nâsına ve ser maóż u 

õâliš ma‘nâsınadır. Õulâša: 

 Maóżâ ikrâmdan nâşî ve taóšîl-i rıżâ-yı Õudâ içün bundan ziyâde bizleri 

kendinden dûr ve cüdâ ţutma, luţf ile kerem òıl bizleri óużûra òabûl buyur. 

 

Mâ çû Mâ çû Mâ çû Mâ çû ţţţţıflânîm mârâ dâye tûıflânîm mârâ dâye tûıflânîm mârâ dâye tûıflânîm mârâ dâye tû    

                        Ber serBer serBer serBer ser----i mâ güsterân ân sâye tûi mâ güsterân ân sâye tûi mâ güsterân ân sâye tûi mâ güsterân ân sâye tû    

    

 Biz kemâl-i iótiyâçta yekî ţoġmuş oġlancıòlar gibiyiz ve bizleri şîr-i ma‘rifet ile 

perverde òılan dâye sensin ve bizim başımız üzere sâye döşeyici de sensin ya‘ni bizim 

‘ilm ü kemâlimiz ve râóat-ı óâlimiz hep seniñ luţf u himmetinden peydâ olmuştur. 

 

                            Güft cânem ez muóibbân dûr nîstGüft cânem ez muóibbân dûr nîstGüft cânem ez muóibbân dûr nîstGüft cânem ez muóibbân dûr nîst    

Lîk bîrûn âmeden destûLîk bîrûn âmeden destûLîk bîrûn âmeden destûLîk bîrûn âmeden destûr nîstr nîstr nîstr nîst    

    

 Õulâša vezîr mürîdâna cevâb olaraò dedi ki; benim cânım muóiblerden uzaò 

değildir ya‘ni cân u dilim muóibbân ve dostânım iledir ve himmetim anlara muòārindir 

ve beynimizde devri nâbûddur velâkin õalvetten ţaşra çıòmaġa ruóšat yoòtur.  

Ger çÜ ţûţî şeker bûd õûreşt / Cân-ı Şîrîn fedâ-yı pervereşt       

 MMMM1111169169169169bbbb        Õvâce-i Şîrâz òuddise sırruh; 

Der râó-ı ‘aşò meróale-i òurb u bu‘d nîst / Mî bî-nemet ‘iyân du‘â mî firistemet  

Bunda işâret vardır ki mürşid-i kâmiliñ cemî‘ óarekât ve sekenâtı emr-i İlâhî ve ruóšat-ı 

Rabbânî iledir kendisiniñ ve mürîdânıñ dil-õvâhı üzere óareketten memnû‘dur. 

 

Ân emîrân der şefâ‘at âmedendÂn emîrân der şefâ‘at âmedendÂn emîrân der şefâ‘at âmedendÂn emîrân der şefâ‘at âmedend    

                Vân mürîdân der şenâ‘at âmedendVân mürîdân der şenâ‘at âmedendVân mürîdân der şenâ‘at âmedendVân mürîdân der şenâ‘at âmedend    
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 (Âm emîrân) bâlâda mürûr eden on iki emîre işârettir, (şefâ‘at) ġayr içün ‘afv veya 

fażl ţaleb etmek ma‘nâsınadır, (şenâ‘at) istiòbâó ve şetm ma‘nâsınadır. Õulâša; meêkûr 

on iki emîr ve sâlâr şefâ‘ate geldiler ve ol vezîriñ tebe‘a ve mürîdleri kendilerini levm 

edip vezîriñ õalvet-nişîn olmaòlıġını kendileriniñ küstaõlıġına óaml eylediler ve dediler: 

 

KînKînKînKîn çi bedbaõtîst mârâ ey kerîm çi bedbaõtîst mârâ ey kerîm çi bedbaõtîst mârâ ey kerîm çi bedbaõtîst mârâ ey kerîm    

                Ez dil u dîn mânde mâ bî tû yetîmEz dil u dîn mânde mâ bî tû yetîmEz dil u dîn mânde mâ bî tû yetîmEz dil u dîn mânde mâ bî tû yetîm    

    

 Ey kerîmü’n-nefs ve cemîlü’ş-şiyem olan vezîr, bize bu ne bedbaõtlıò ve ţâli‘-i nâ-

müsâ‘idliktir ki biz sensiz dil ü dînden yetîm òaldıò ya‘ni bizim sen peder-i ma‘nevî ve 

mürebbî-i òavîmizsin, senden münòaţı‘ olunca dil ü dînden ve cân u göñülden yetîm 

òalırız. 

 

Tû bahâne mî künî u mâ zi derdTû bahâne mî künî u mâ zi derdTû bahâne mî künî u mâ zi derdTû bahâne mî künî u mâ zi derd    

                                Mî zenîm ez sûzMî zenîm ez sûzMî zenîm ez sûzMî zenîm ez sûz----ı dil demhâyı dil demhâyı dil demhâyı dil demhây----ı serdı serdı serdı serd    

    

 (Bahâne) bânıñ fetói ile ‘öêr-i bî-câ ve ‘öêr-i nâ-maòbûl ma‘nâsınadır (Şemsü’l-

lüġa).  

Çi cây-ı men ki belaġzed sipihr şa‘bede bâz / Ezîn õiyel ki der enbâne-i bahâne-i tust   

Õulâša; ey vezîr sen õalvetten çıòmamaò içün bahâne eylersin ve óalbuki biz derd-i 

firâòtan ve elem-i iştiyâòtan ve göñül óarâretinden šoġuò âhlar ururuz. 

 

            Mâ beMâ beMâ beMâ be----güftârgüftârgüftârgüftâr----ı õôşet õı õôşet õı õôşet õı õôşet õû kerde’û kerde’û kerde’û kerde’îmîmîmîm    

Mâ zi şîrMâ zi şîrMâ zi şîrMâ zi şîr----i óikmeti óikmeti óikmeti óikmet----i tû õurdei tû õurdei tû õurdei tû õurde’’’’îmîmîmîm    

    

 Biz seniñ õoş ve laţîf sözüne õuy eylemişiz ve mu‘tâd olmuşuz ve biz seniñ 

óikmet ve ma‘rifetiñ südünden şürb ü ekl eylemişiz, biz eţfâli bî-vaòt  

MMMM1111170170170170aaaa        südünden maórûm eyleme ve kemâl ve òuvvet yolumuzdan ol cû‘-ı maórûmiyet 

ve me’yûsiyette öldürme. 

 

            Allah Allah în cefâ bâ mâ mekünAllah Allah în cefâ bâ mâ mekünAllah Allah în cefâ bâ mâ mekünAllah Allah în cefâ bâ mâ mekün    

Õayr kün imrûz râ ferdâ mekünÕayr kün imrûz râ ferdâ mekünÕayr kün imrûz râ ferdâ mekünÕayr kün imrûz râ ferdâ mekün    
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 (Allah Allah) itteòillah taòdîrindedir ve óadîŝ Allah Allah fî ašóâbî vârid olmuştur 

itteòullāhe fî ašóâbî ma‘nâsınadır ve lâfëa-i Celâl’iñ tekrârı te’kîde maómûldür ve 

mürîdiñ mürşide ittiòā ile emri terk-i edebtir buña binâ’en teêkîre maómûldür ve 

ba‘żılar tecvîz etmiştir. Õvâce-i Şîrâz òuddise sırruh:  

Zebân-ı mûr ber âšaf dirâz geşt ü revâst / Ki õvâce-i õâtem-i cem yâve kerd u bâz necüst  

Veyaõut ez beher rıżâ-yı Õudâ ma‘nâsınadır. 

 Õulâša; Allah’tan ittiòā et, Allah’tan ittiòā et yaõut Allah rıżâsi-çün Allah rıżâsi-

çün bu cefâ šûretinde olan hicrânı bize etme, õayr ile ya‘ni õalvetten ţaşra çıò bu günü 

yârın eyleme ya‘ni bu gün õalvetten ţaşra çıò yârın çıòarım deme. 

 

                Mî dehed dil mer türâ kîn bîMî dehed dil mer türâ kîn bîMî dehed dil mer türâ kîn bîMî dehed dil mer türâ kîn bî----dilândilândilândilân    

Bî tû kerdend âõir ez bîBî tû kerdend âõir ez bîBî tû kerdend âõir ez bîBî tû kerdend âõir ez bî----óâšılânóâšılânóâšılânóâšılân    

    

 (Mî dehed dil) dil rıżâ mî dehed taòdîrinde istifhâm-ı inkârîdir göñül rıżâ verir mi 

ya‘ni vermez veyaõut (mî dil şehâdet mî dehed) taòdîrinde ola göñül şehâdet verir ya‘ni 

göñül şehâdet eder, (mer türâ) mer taósîn-i kelâm içün kelimâtıñ evâ’iline dâõil olur 

mer ôrâ dîdîm mer ôrâ güftîm gibi onu gördüñ aña söylediñ ma‘nâlarınadır ve ba‘żen 

óašr ma‘nâsını ifâde eder ki lisânımızda ancaò ile ta‘bîr olunur. Şeyõ Şîrâz òuddise 

sırruh buyurur:   

Mer ôrâ sezed kibriyâ u mennî / Ki mülkeş òadîmest u êâteş ġanî  

Ya‘ni ancaò kibriyâ ve enâniyet Õudâ-yı müte‘âle sezâvâr ve lâyıòtır zîrâ anıñ salţanatı 

òadîm ve êâtı ġanîdir. (Bî-dilân) bî-diliñ cem‘idir bî-dil ‘âşıò-ı šâdıò ve yâr-ı muvâfıò 

ma‘nâsınadır, (kerdend) geşten veya gerdîden mašdarındandır emr-i ġā’ibiñ cem‘idir 

olalar ma‘nâsına. Õulâša: 

MMMM1111170170170170bbbb            Göñül saña rıżâ verir mi ya‘ni seniñ göñlüñ râżı olur mu ki bu bî-dil ve bî-vâye 

olan mürîdânıñ âõar-ı kâr sensiz bî-óâšıl ve müflis ve bî-mâye olalar õulâša-i Anòaravî 

òuddise sırruh. 

  Yaõut göñül saña şehâdet eyler ya‘ni seniñ göñlüñ şâhiddir ki bu bî-vâye mürîdân 

sensiz bî-mâye olurlar Şeyõ İmdâdullah òuddise sırruh tenbîh buyururlar ki mürîd 

dâ’imâ teveccüh-i mürşidi ţâlib ola ve ricâ ve niyâzda buluna. 

 


